
 

◎13 历代志上 

 

★历代志上 1 章 1 节 

ת אָדָם○ נוֹשׁ׃ שֵׁ  אֱ
○亚当，塞特，挪士； 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 专有名词，人名 00121 אָדָם●

ת○ ת 专有名词，人名 08352 שֵׁ  塞特 שֵׁ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 专有名词，人名 00583 אֱ  以挪士 אֱ
□1:1 亚当生塞特；塞特生以挪士； 

□1:1 亚当生塞特；塞特生以挪士；以挪士生该南； 

 

★历代志上 1 章 2 节 

ינןָ○ ל קֵ אֵ לְ לַ הֲ ד׃ מַ  יָרֶ
○该南，玛勒列，雅列； 

[字汇分析] 

ינָן● ינָן 专有名词，人名 07018 קֵ  该南 קֵ

ל○ אֵ לְ לַ הֲ ל 专有名词，人名 04111 מַ אֵ לְ לַ הֲ 玛勒列 玛勒 מַ

列原意为「赞美上帝」。 

ד○ ד 03382 יָרֶ ד 的停顿型，专有名词，人名 יֶרֶ  雅列 יֶרֶ
□1:2 以挪士生该南；该南生玛勒列；玛勒列生雅列； 

□1:2 该南生玛勒列；玛勒列生雅列； 

 

★历代志上 1 章 3 节 

נוֹךְ ○ לַח חֲ תוּשֶׁ ׃ מְ ךְ מֶ  לָ
○以诺，玛土撒拉，拉麦； 

[字汇分析] 

נוֹךְ ● נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  哈诺 חֲ

ח○ לַ תוּשֶׁ ח 专有名词，人名 04968 מְ לַ תוּשֶׁ  玛土撒拉 מְ



ךְ ○ מֶ ךְ  03929 לָ מֶ ךְ  的停顿型，专有名词，人名 לֶ מֶ 拉 לֶ
麦 
□1:3 雅列生以诺；以诺生玛土撒拉；玛土撒拉生拉麦； 

□1:3 雅列生以诺；以诺生玛土撒拉；玛土撒拉生拉麦； 

 

★历代志上 1 章 4 节 

ם נֹחַ ○ ם שֵׁ  ס וָיָפֶת׃ חָ
○挪亚，闪，含，和雅弗。 

[字汇分析] 

 挪亚 נֹחַ  专有名词，人名 05146 נֹחַ ●

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ם○ ם 形容词，阳性单数 02526 חָ  含 חָ

ת○ ת 03315 וָיָפֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָיֶפֶ

人名 יֶפֶת 雅弗 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:4 拉麦生挪亚；挪亚生闪、含、雅弗。 

□1:4 拉麦生挪亚；挪亚生了三个儿子──闪、含、雅弗。 

 

★历代志上 1 章 5 节 

נֵי○ ר יֶפֶת בְּ גוֹג גֹּמֶ דַ  וּמָ  וְיָוָן יוּמָ
בָל○ ךְ  וְתֻ שֶׁ ס׃ וּמֶ ירָ  ס וְתִ
○雅弗的儿子是歌篾、和玛各、和玛代、和雅完、 

○和土巴、和米设、和提拉。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ת○ ת 专有名词，人名 03315 יֶפֶ  雅弗 יֶפֶ



ר○ ר 专有名词，人名 01586 גֹּמֶ 歌篾 歌篾原来的 גֹּמֶ

意思是「成就、完成」。 

גוֹג○ גוֹג 专有名词，人名 04031 וּמָ  玛各 מָ

יוּ○ דַ י 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 04074 מָ דָ 米 מָ
底亚 

 雅完 יָוָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03120 וְיָוָן○

ל● בָ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08422 וְתֻ בַ  土巴 תֻּ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04902 וּמֶ שֶׁ  米设 מֶ

ס○ ירָ ס 专有名词，人名 + וְ  连接词 08494 וְתִ ירָ  提拉 תִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:5 雅弗的儿子是歌篾、玛各、玛代、雅完、土巴、米设、提拉。 

□1:5 雅弗的后代有歌篾人、玛各人、玛代人、雅完人、土巴人、米设

人、提拉人。 

 

★历代志上 1 章 6 节 

נֵי○ ר וּבְ נַז גֹּמֶ כֲּ ה׃ וְדִיפַת אַשְׁ מָ  וְתוֹגַרְ
○歌篾的儿子是亚实基拿、和低法、和陀迦玛。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ ר 专有名词，人名 01586 גֹּמֶ 歌篾 歌篾原来的 גֹּמֶ

意思是「成就、完成」。 

נַז○ כֲּ נָז 专有名词，人名 00813 אַשְׁ כְּ  亚实基拿 אַשְׁ

יפַת○ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 07384 וְדִ ת דִּיפַ יפַ  רִ
利法、低法 



ה○ מָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08425 וְתוֹגַרְ מָ  תּוֹגַרְ
陀迦玛 
□1:6 歌篾的儿子是亚实基拿、低法（“低法”在创世记十章三节作“利

法”）、陀迦玛。 

□1:6 歌篾的后代有亚实基拿人、利法人、陀迦玛人。 

 

★历代志上 1 章 7 节 

נֵי○ ה יָוָן וּבְ ישָׁ לִ ה אֱ ישָׁ שִׁ רְ ים וְתַ תִּ  ס וְרוֹדָנִים׃ כִּ
○雅完的儿子是以利沙、和他施、基提、和罗单((创 10:4 是多单)。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 雅完 יָוָן 专有名词，人名 03120 יָוָן○

ה○ ישָׁ לִ ה 专有名词，人名 00473 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ה○ ישָׁ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08659 וְתַ שִׁ רְ  תַּ
他施 

ים○ תִּ י 专有名词，人名、地名 03794 כִּ תִּ 基提 地中 כִּ

海海岛的总称。 

נִים○ נִים 专有名词，人名 + וְ  连接词 01721 וְרוֹדָ  רוֹדָ
נִים  多单、罗单 דֹּדָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:7 雅完的儿子是以利沙、他施、基提、多单（“多单”有作“罗单”

的）。 

□1:7 雅完的后代有以利沙人、他施人、基提人、罗德人。 

 

★历代志上 1 章 8 节 

נֵי○ ם בְּ יִם כּוּשׁ חָ רַ צְ ן׃ פּוּט וּמִ נָעַ  וּכְ



○含的儿子是古实、和麦西、弗、和迦南。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，人名 03568 כּוּשׁ○

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 埃 מִ
及、麦西 

 弗 פּוּט 专有名词，人名 06316 פּוּט○

ן○ נָעַ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03667 וּכְ נַעַ  迦南 כְּ
□1:8 含的儿子是古实、麦西、弗、迦南。 

□1:8 含的后代有古实人、埃及人、弗人、迦南人。 

 

★历代志上 1 章 9 节 

נֵי○ בָא כוּשׁ וּבְ וִילָה סְ א וַחֲ תָּ בְ א וְסַ עְמָ כָא וְרַ תְּ בְ  וְסַ
נֵי○ א וּבְ עְמָ בָא רַ  ס וּדְדָן׃ שְׁ
○古实的儿子是西巴、和哈腓拉、和撒弗他、和拉玛、和撒弗提迦。 

○拉玛的儿子是示巴、和底但。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，人名 03568 כוּשׁ○

א○ בָ א 专有名词，人名 05434 סְ בָ  西巴 סְ

ה○ וִילָ ה 专有名词，人名 02341 וַחֲ וִילָ  哈腓拉 חֲ

א○ תָּ בְ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 05454 וְסַ תָּ בְ ה סַ תָּ בְ  סַ
撒弗他 

א○ מָ עְ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 07484 וְרַ מָ עְ ה רַ מָ עְ  רַ
拉玛 



א○ כָ תְּ בְ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 05455 וְסַ כָ תְּ בְ 撒 סַ
弗提迦 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

א○ מָ עְ ה 专有名词，人名 07484 רַ מָ עְ  拉玛 רַ

א○ בָ א 专有名词，人名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01719 וּדְדָ  底但 דְּדָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:9 古实的儿子是西巴、哈腓拉、撒弗他、拉玛、撒弗提迦。拉玛的

儿子是示巴、底但。 

□1:9 古实的后代有西巴人、哈腓拉人、撒弗他人、拉玛人、撒弗提迦

人。拉玛的后代有示巴人、底但人。 

 

★历代志上 1 章 10节 

ת יָלַד וְכוּשׁ○ רוֹד-אֶ  נִמְ
ל הוּא○ חֵ יוֹת הֵ הְ ץ׃ גִּבּוֹר לִ  ס בָּאָרֶ
○古实生宁录； 

○他开始作地上的英雄。 

[字汇分析] 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03568 וְכוּשׁ●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹד○ רֹד 专有名词，人名 05248 נִמְ  宁录 נִמְ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

 强壮的、有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

在此作名词解，指「勇士」。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:10 古实生宁录，他为世上英雄之首。 

□1:10（古实有一个儿子名叫宁录，是历史上第一个强人。） 

 

★历代志上 1 章 11节 

יִם○ רַ צְ ת יָלַד וּמִ ת לוּדִיים-אֶ ים-וְאֶ נָמִ  עֲ
ת○ ים-וְאֶ בִ הָ ת לְ ים׃-וְאֶ חִ תֻּ  נַפְ
○麦西生路低人、和亚拿米人、 

○和利哈比人、和拿弗土希人、 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 埃 מִ
及 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

יים○ יִּים 这是写型 03866 לוּדִ ים 和读型 לוּדִ 两个字 לוּדִ

的混合字型。按读型，它是专有名词，族名 י 路低 לוּדִ

人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָמִ ים 专有名词，族名 06047 עֲ נָמִ  亚拿米人 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ הָ ים 专有名词，族名 03853 לְ בִ הָ  利哈比人 לְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חִ תֻּ ים 专有名词，族名 05320 נַפְ חִ תֻּ  拿弗土希人 נַפְ
□1:11 麦西生路低人、亚拿米人、利哈比人、拿弗土希人、 

□1:11 埃及的后代有路低人、亚拿米人、利哈比人、拿弗土希人、 

 

★历代志上 1 章 12节 

ת○ ים-וְאֶ סִ רֻ תְ ת פַּ ים-וְאֶ חִ לֻ סְ ר כַּ שֶׁ ם יָצְאוּ אֲ שָּׁ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ת○ ים׃-וְאֶ פְתֹּרִ  ס כַּ
○帕斯鲁细人、和非利士人从其而出的迦斯路希人 

○、和迦斐托人。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ סִ רֻ תְ ים 专有名词，族名 06625 פַּ סִ רֻ תְ  帕斯鲁细人 פַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ חִ לֻ סְ ים 专有名词，族名 03695 כַּ חִ לֻ סְ  迦斯路希人 כַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תֹּרִ פְ י 专有名词，族名 03732 כַּ תֹּרִ פְ 迦斐托人 非 כַּ

利士人应该是从迦斐托人而出，但是经文将那个片语

摆\在「迦斯路希人」的后面。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:12 帕斯鲁细人、迦斯路希人、迦斐托人；从迦斐托出来的有非利士

人。 

□1:12 帕斯鲁细人、迦斯路希人、迦斐托人（非利士人是这一族的后代）。 

 

★历代志上 1 章 13节 

ן○ נַעַ ת יָלַד וּכְ ידוֹן-אֶ ת בְּכֹרוֹ צִ ת׃-וְאֶ  חֵ
○迦南生了他的长子西顿、和赫 

[字汇分析] 

ן● נַעַ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03667 וּכְ נַעַ  迦南 כְּ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，人名 06721 צִ  西顿 צִ

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 专有名词，人名 02845 חֵ  赫人 חֵ
□1:13 迦南生长子西顿，又生赫， 

□1:13 迦南的后代有西顿人（西顿是长子）、赫人。 

 

★历代志上 1 章 14节 

ת○ י-וְאֶ יְבוּסִ ת הַ י-וְאֶ מֹרִ אֱ ת הָ י׃ וְאֵ גָּשִׁ גִּרְ  הַ
○和耶布斯人、和亚摩利人、和革迦撒人、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ גָּשִׁ גִּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01622 הַ

י גָּשִׁ  革迦撒人 גִּרְ
□1:14 和耶布斯人、亚摩利人、革迦撒人、 

□1:14 迦南也是耶布斯人、亚摩利人、革迦撒人、 

 



★历代志上 1 章 15节 

ת○ וִּיהַ -וְאֶ ת חִ קִי-וְאֶ רְ עַ ת הַ ינִי׃-וְאֶ סִּ  הַ
○希未人、和亚基人、和西尼人、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קִ רְ עַ י 专有名词，族名，阳性单数 06208 הַ קִ רְ 亚基 עַ

人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינִי○ סִּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 05513 הַ 西尼 סִּ

人 
□1:15 希未人、亚基人、西尼人、 

□1:15 希未人、亚基人、西尼人、 

 

★历代志上 1 章 16节 

ת○ וָדִי-וְאֶ אַרְ ת הָ י-וְאֶ רִ מָ צְּ ת הַ י׃-וְאֶ תִ מָ חֲ  ס הַ
○亚瓦底人、和洗玛利人，并哈马人。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ וָדִ אַרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00721 הָ

י וָדִ  亚瓦底人 אַרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ מָ צְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06786 הַ

י רִ מָ  洗玛利人 צְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ מָ חֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02577 הַ

י תִ מָ  哈马人 חֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:16 亚瓦底人、洗玛利人并哈马人。 

□1:16 亚瓦底人、洗玛利人，和哈马人的祖先。 

 

★历代志上 1 章 17节 

נֵי○ ם בְּ ילָם שֵׁ ד וְאַשּׁוּר עֵ שַׁ כְ פַּ  וְלוּד וְאַרְ
ם○ רָ ר וְחוּל עוּץוְ  וַאֲ ׃ וְגֶתֶ ךְ שֶׁ  ס וָמֶ
○闪的儿子是以拦、亚述、亚法撒、路德、 

○亚兰、乌斯、户勒、基帖、米设(创 10:23 玛施)。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ם○ ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

亚 אַשּׁוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00804 וְאַשּׁוּר○
述 

דוְאַרְ ○ שַׁ כְ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00775 פַּ שָׁ כְ פַּ  אַרְ
亚法撒 



 路德 לוּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 03865 וְלוּד○

ם● רָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ 、亚兰 אֲ

叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

 乌斯 עוּץ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05780 וְעוּץ○

 户勒 חוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 02343 וְחוּל○

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 01666 וְגֶתֶ  基帖 גֶּתֶ

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04902 וָמֶ שֶׁ  米设 מֶ

米设原意为「拉引、汲取」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:17 闪的儿子是以拦、亚述、亚法撒、路德、亚兰、乌斯、户勒、基

帖、米设（“米设”在创世记十章二十三节作“玛施”）。 

□1:17 闪的后代有以拦人、亚述人、亚法撒人、路德人、亚兰人、乌斯

人、户勒人、基帖人、玛施人。 

 

★历代志上 1 章 18节 

ד○ שַׁ כְ פַּ ת יָלַד וְאַרְ לַח-אֶ  שָׁ
לַח○ ת יָלַד וְשֶׁ ר׃-אֶ בֶ  עֵ
○亚法撒生沙拉； 

○沙拉生希伯。 

[字汇分析] 

ד● שַׁ כְ פַּ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00775 וְאַרְ שָׁ כְ פַּ  אַרְ
亚法撒 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ח○ לַ ח 07974 שָׁ לַ ח 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ לַ 沙 שֶׁ
拉 

ח● לַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 07974 וְשֶׁ לַ  沙拉 שֶׁ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ
□1:18 亚法撒生沙拉；沙拉生希伯。 

□1:18 亚法撒生沙拉；沙拉生希伯。 

 

★历代志上 1 章 19节 

בֶר○ עֵ נֵ  יֻלַּד וּלְ נִים ישְׁ ם בָ ד שֵׁ חָ אֶ ג הָ לֶ  פֶּ
י○ יו כִּ יָמָ גָה בְ לְ ץ נִפְ אָרֶ  הָ
ם○ יו וְשֵׁ ן׃ אָחִ טָ  יָקְ
○有两个儿子生给希伯：一个的名字是法勒(就是分的意思)， 

○因为在他的日子地被分割； 

○他的兄弟的名字是约坍。 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05677 וּלְ

名 ר בֶ  希伯 עֵ

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ג○ לֶ ג 专有名词，人名 06389 פֶּ לֶ  法勒 פֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

גָה○ לְ ג 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06385 נִפְ לַ 分 פָּ
开、分裂 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ טָ ן 专有名词，人名 03355 יָקְ טָ  约坍 יָקְ
□1:19 希伯生了两个儿子：一个名叫法勒（“法勒”就是“分”的意

思），因为那时人就分地居住；法勒的兄弟名叫约坍。 

□1:19 希伯有两个儿子：一个名叫法勒(“法勒”这名字有“分散”的

意思。)，因为在他的时代世人分散各地；另一个名叫约坍。 

 

★历代志上 1 章 20节 

ן○ טָ ת יָלַד וְיָקְ ת אַלְמוֹדָד-אֶ  לֶףשָׁ -וְאֶ
ת○ וֶת-וְאֶ מָ רְ צַ ת חֲ ח׃-וְאֶ  יָרַ
○约坍生亚摩答、和沙列、 

○和哈萨玛非、和耶拉、 

[字汇分析] 

ן● טָ ן 专有名词，人名 03355 וְיָקְ טָ  约坍 יָקְ



ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹדָד○ מוֹדָד 专有名词，人名 00486 אַלְ  亚摩答 אַלְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ לֶ ף 专有名词，人名 08026 שָׁ לֶ  沙列 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וֶת○ מָ רְ צַ וֶת 专有名词，人名 02700 חֲ מָ רְ צַ  哈萨玛非 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○  耶拉 חיָרַ  专有名词，人名 03392 יָרַ
□1:20 约坍生亚摩答、沙列、哈萨玛非、耶拉、 

□1:20 约坍的后代有亚摩答人、沙列人、哈萨玛非人、耶拉人、 

 

★历代志上 1 章 21节 

ת○ ם-וְאֶ דוֹרָ ת הֲ ת אוּזָל-וְאֶ ה׃-וְאֶ לָ  דִּקְ
○和哈多兰、和乌萨、和德拉、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דוֹרָ ם 专有名词，人名 01913 הֲ דוֹרָ  哈多兰 הֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 乌萨 אוּזָּל 专有名词，人名 00187 אוּזָל○



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ קְ ה 专有名词，人名 01853 דִּ לָ  德拉 דִּקְ
□1:21 哈多兰、乌萨、德拉、 

□1:21 哈多兰人、乌萨人、德拉人、 

 

★历代志上 1 章 22节 

ת○ יבָל-וְאֶ ת עֵ ל-וְאֶ אֵ ימָ בִ ת אֲ  בָא׃שְׁ -וְאֶ
○和以巴录、和亚比玛利、和示巴、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יבָ ל 专有名词，人名 05858 עֵ יבָ  以巴录 עֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ ימָ בִ ל 专有名词，人名 00039 אֲ אֵ ימָ בִ  亚比玛利 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ בָ א 专有名词，人名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ
□1:22 以巴录、亚比玛利、示巴、 

□1:22 俄巴路人、亚比玛利人、示巴人、 

 

★历代志上 1 章 23节 

ת○ יר-וְאֶ ת אוֹפִ וִילָה-וְאֶ ת חֲ  יוֹבָב-וְאֶ
לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ ן׃ בְּ טָ  ס יָקְ
○和阿斐、和哈腓拉、和约巴。 

○这些都是约坍的儿子。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  תאֵ  不必翻译 אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ יר 专有名词，人名 00211 אוֹפִ  俄斐 אוֹפִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ וִילָ ה 专有名词，人名 02341 חֲ וִילָ  哈腓拉 חֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，人名 03103 יוֹבָ  约巴 יוֹבָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ טָ ן 专有名词，人名 03355 יָקְ טָ  约坍 יָקְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:23 阿斐、哈腓拉、约巴；这都是约坍的儿子。 

□1:23 阿斐人、哈腓拉人、约巴人。 

 

★历代志上 1 章 24节 

ם○ ד שֵׁ שַׁ כְ פַּ ח׃ אַרְ לַ  שָׁ
○闪，亚法撒，沙拉； 

[字汇分析] 

ם● ם 专有名词，人名 08035 שֵׁ  闪 שֵׁ

ד○ שַׁ כְ פַּ ד 专有名词，人名 00775 אַרְ שָׁ כְ פַּ  亚法撒 אַרְ



ח○ לַ ח 07974 שָׁ לַ ח 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ לַ 沙 שֶׁ
拉 
□1:24 闪生亚法撒；亚法撒生沙拉； 

□1:24 从闪到亚伯兰的世系如下：闪、亚法撒、沙拉、 

 

★历代志上 1 章 25节 

בֶר○ ג עֵ לֶ עוּ׃ פֶּ  רְ
○希伯，法勒，拉吴； 

[字汇分析] 

ר● בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ

ג○ לֶ ג 专有名词，人名 06389 פֶּ לֶ  法勒 פֶּ

עוּ○ עוּ 专有名词，人名 07466 רְ  拉吴 רְ
□1:25 沙拉生希伯；希伯生法勒；法勒生拉吴； 

□1:25 希伯、法勒、拉吴、 

 

★历代志上 1 章 26节 

רוּג○ ח׃ נָחוֹר שְׂ רַ  תָּ
○西鹿，拿鹤，他拉； 

[字汇分析] 

ר● רוּג 专有名词，人名 08286 וּגשְׂ  西鹿 שְׂ

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○

ח○ רַ ח 08646 תָּ רַ ח 的停顿型，专有名词，人名 תֶּ רַ 他 תֶּ
拉 
□1:26 拉吴生西鹿；西鹿生拿鹤；拿鹤生他拉； 

□1:26 西鹿、拿鹤、他拉、 

 

★历代志上 1 章 27节 

רָם○ ם׃ הוּא אַבְ הָ רָ  ס אַבְ
○亚伯兰，他就是亚伯拉罕。 

[字汇分析] 



ם● רָ ם 专有名词，人名 00087 אַבְ רָ  亚伯兰 אַבְ

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:27 他拉生亚伯兰，亚伯兰就是亚伯拉罕。 

□1:27 亚伯兰（又名亚伯拉罕）。 

 

★历代志上 1 章 28节 

נֵי○ הָם בְּ רָ ק אַבְ חָ עֵאל׃ יִצְ מָ  ס וְיִשְׁ
○亚伯拉罕的儿子是以撒和以实玛利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:28 亚伯拉罕的儿子是以撒、以实玛利。 

□1:28 亚伯拉罕有两个儿子──以撒和以实玛利。 

 

★历代志上 1 章 29节 

לֶּה○ ם אֵ עֵאל בְּכוֹר תֹּלְדוֹתָ מָ יוֹת יִשְׁ  נְבָ
דָר○ ל וְקֵ אֵ ם׃ וְאַדְבְּ שָׂ בְ  וּמִ
○这是他们的族谱：以实玛利的长子是尼拜约， 



○和基达、和押德别、和米比衫、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ דוֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תֹּלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

יוֹת○ יוֹת 专有名词，人名 05032 נְבָ  尼拜约 נְבָ

דָר● דָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 06938 וְקֵ  基达 קֵ

בְּ ○ לוְאַדְ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00110 אֵ אֵ 亚 אַדְבְּ
德别 

ם○ שָׂ בְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04017 וּמִ שָׂ בְ 米 מִ
比衫 
□1:29 以实玛利的儿子记在下面：以实玛利的长子是尼拜约，其次是基

达、亚德别、米比衫、 

□1:29 以实玛利的儿子是以下十二部族的酋长：尼拜约（以实玛利的长

子）、基达、亚德别、米比衫、 

 

★历代志上 1 章 30节 

ע○ מָ שְׁ ה מִ א וְדוּמָ שָּׂ דַד מַ א׃ חֲ ימָ  וְתֵ
○米施玛、和度玛、玛撒、哈大、和提玛、 

[字汇分析] 

ע● מָ שְׁ ע 专有名词，人名 04927 מִ מָ שְׁ  米施玛 מִ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01746 וְדוּמָ  度玛 דּוּמָ

א○ שָּׂ א 专有名词，人名 04854 מַ שָּׂ  玛撒 מַ

דַד○ דַד 专有名词，人名 02301 חֲ  哈大 חֲ



א○ ימָ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 08485 וְתֵ ימָ  提玛 תֵּ
□1:30 米施玛、度玛、玛撒、哈达、提玛、 

□1:30 米施玛、度玛、玛撒、哈达、提玛、 

 

★历代志上 1 章 31节 

ה נָפִישׁ יְטוּר○ דְמָ  וָקֵ
לֶּה○ ם אֵ נֵי הֵ עֵאל׃ בְּ מָ  ס יִשְׁ
○伊突、拿非施、基底玛。 

○他们这些都是以实玛利的儿子。 

[字汇分析] 

 伊突 יְטוּר 专有名词，人名 03195 יְטוּר●

 拿非施 נָפִישׁ 专有名词，人名 05305 נָפִישׁ○

ה○ דְמָ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06929 וָקֵ מָ דְ 基 קֵ
底玛 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

אל○ עֵ מָ אל 专有名词，人名 03458 יִשְׁ עֵ מָ 以实玛利 以 יִשְׁ

实玛利原意为「上帝听见」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:31 伊突、拿非施、基底玛；这都是以实玛利的儿子。 

□1:31 伊突、拿非施、基底玛。 

 

★历代志上 1 章 32节 

נֵי○ ה וּבְ טוּרָ גֶשׁ קְ ילֶ ם פִּ הָ רָ  אַבְ
ת יָלְדָה○ ן-אֶ רָ ן זִמְ שָׁ דָן וְיָקְ דְיָן וּמְ בָּק וּמִ  וְשׁוּחַ  וְיִשְׁ



נֵי○ ן וּבְ שָׁ בָא יָקְ  ס וּדְדָן׃ שְׁ
○亚伯拉罕的妾基土拉的儿子： 

○她生了心兰、和约珊、和米但、和米甸、和伊施巴、和书亚。 

○约珊的儿子是示巴和底但。 

[字汇分析] 

נֵי● 、儿子 ןבֵּ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ

孙子、后裔、成员 

ה○ טוּרָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06989 קְ טוּרָ 基 קְ
土拉 

גֶשׁ○ ילֶ גֶשׁ 名词，单阴附属形 06370 פִּ ילֶ  妾、妃嫔 פִּ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ה● דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 02175 זִמְ רָ  心兰 זִמְ

ן○ שָׁ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03370 וְיָקְ שָׁ  约珊 יָקְ

ן○ דָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 04091 וּמְ דָ  米但 מְ

יָן○ דְ יָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 04080 וּמִ דְ  米甸 מִ

ק○ בָּ 、专有名词，人名、地名 + וְ 连接词 03435 וְיִשְׁ

国名连接词  ְו + 专有名词，人名 ק בָּ  伊施巴 יִשְׁ

 书亚 שׁוּחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 07744 וְשׁוּחַ ○

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ שָׁ ן 专有名词，人名 03370 יָקְ שָׁ  约珊 יָקְ

א○ בָ א 专有名词，人名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ



ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01719 וּדְדָ  底但 דְּדָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:32 亚伯拉罕的妾基土拉所生的儿子，就是心兰、约珊、米但、米甸、

伊施巴、书亚。约珊的儿子是示巴、底但； 

□1:32 亚伯拉罕的妾基土拉为他生了六个儿子──心兰、约珊、米但、

米甸、伊施巴、书亚。约珊有两个儿子──示巴和底但。 

 

★历代志上 1 章 33节 

נֵי○ דְיָן וּבְ יפָה מִ נוֹךְ  וָעֵפֶר עֵ ידָע וַחֲ בִ דָּעָה וַאֲ לְ  וְאֶ
לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ ה׃ בְּ טוּרָ  ס קְ
○米甸的儿子是以法、和以弗、和哈诺、和亚比大、和以勒大。 

○这些全都是基土拉的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ה○ יפָ ה 专有名词，人名 05891 עֵ יפָ ה 以法 עֵ יפָ 原意为 עֵ

「黑暗」。 

ר○ פֶ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 06081 וָעֵ פֶ  以弗 עֵ

נוֹךְ ○ נוֹךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 02585 וַחֲ  哈诺 חֲ

ע○ ידָ בִ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00028 וַאֲ ידָ בִ 亚 אֲ
比大 

ה○ עָ דָּ לְ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 00420 וְאֶ דָּעָ לְ 以 אֶ
勒大 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ טוּרָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06989 קְ טוּרָ 基 קְ
土拉 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:33 米甸的儿子是以法、以弗、哈诺、亚比大、以勒大；这都是基土

拉的子孙。 

□1:33 米甸有五个儿子──以法、以弗、哈诺、亚比大、以勒大。 

 

★历代志上 1 章 34节 

הָם וַיּוֹלֶד○ רָ ת אַבְ ק-אֶ חָ  ס יִצְ
נֵי○ ק בְּ חָ ו יִצְ שָׂ ל׃ עֵ אֵ רָ  ס וְיִשְׂ
○亚伯拉罕生了以撒； 

○以撒的儿子是以扫和以色列。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ל○ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:34 亚伯拉罕生以撒。以撒的儿子是以扫和以色列。 

□1:34 亚伯拉罕的儿子以撒有两个儿子──以扫和雅各。 

 

★历代志上 1 章 35节 

נֵי○ ו בְּ שָׂ ז עֵ יפַ לִ ל אֱ עוּאֵ לָם וִיעוּשׁ רְ ח׃ וְיַעְ  ס וְקֹרַ
○以扫的儿子是以利法、流珥、和耶乌施、和雅兰、和可拉。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

זאֱ ○ יפַ ז 专有名词，人名 00464 לִ יפַ לִ 以利法 意思是 אֱ

「我的上帝是精金」。 

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

耶乌 יְעוּשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03266 וִיעוּשׁ○

施 

ם○ לָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03281 וְיַעְ לָ  雅兰 יַעְ



ח○ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 07141 וְקֹרַ  可拉 קֹרַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:35 以扫的儿子是以利法、流珥、耶乌施、雅兰、可拉。 

□1:35 以扫的儿子是以利法、流珥、耶乌施、雅兰、可拉。 

 

★历代志上 1 章 36节 

נֵי○ ז בְּ יפָ לִ ן אֱ ימָ ר תֵּ י וְאוֹמָ פִ  צְ
ם○ תָּ נַז וְגַעְ נָע קְ מְ ק׃ וְתִ לֵ מָ  ס וַעֲ
○以利法的儿子是提幔、和阿抹、洗玻、 

○和迦坦、基纳斯、和亭纳、和亚玛力。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ז○ יפָ לִ ז 专有名词，人名 00464 אֱ יפַ לִ  以利法 אֱ

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 08487 תֵּ ימָ 提幔 提幔原意为 תֵּ

「南方」。 

ר○ ר 专有名词，国名 + וְ  连接词 00201 וְאוֹמָ  阿抹 אוֹמָ

י○ פִ פוֹ 专有名词，人名 06825 צְ  洗玻 צְ

ם● תָּ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 01609 וְגַעְ תָּ 迦 גַּעְ
坦 

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ

נָע○ מְ נַע 专有名词，国名 + וְ  连接词 08555 וְתִ מְ  亭纳 תִּ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，国名 + וְ 连接词 06002 וַעֲ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:36 以利法的儿子是提幔、阿抹、洗玻、迦坦、基纳斯、亭纳、亚玛

力。 

□1:36 以利法是提幔、阿抹、洗玻、迦坦、基纳斯、亭纳、亚玛力各部

族的祖先。 

 

★历代志上 1 章 37节 

נֵי○ עוּ בְּ לרְ ת אֵ ח נַחַ ה זֶרַ מָּ זָּה׃ שַׁ  ס וּמִ
○流珥的儿子是拿哈、谢拉、沙玛、和米撒。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

ת○ ת 专有名词，人名 05184 נַחַ ת 拿哈 נַחַ 原意为 נַחַ

「安静」。 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ה○ מָּ השַׁ  专有名词，人名 08048 שַׁ  沙玛 מָּ

זָּה○ זָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 04199 וּמִ  米撒 וּמִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:37 流珥的儿子是拿哈、谢拉、沙玛、米撒。 

□1:37 流珥是拿哈、谢拉、沙玛、米撒各部族的祖先。 

 

★历代志上 1 章 38节 

נֵי○ עִיר וּבְ ן שֵׂ  וְשׁוֹבָל לוֹטָ
עוֹן○ בְ נָה וְצִ צֶר וְדִישֹׁן וַעֲ ן׃וְ  וְאֵ  דִישָׁ
○西珥的儿子是罗坍、和朔巴、 



○和祭便、和亚拿、和底顺、和以察、和底珊。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יר○ עִ יר 专有名词，人名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ן○ ן 专有名词，人名 03877 לוֹטָ  罗坍 לוֹטָ

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07732 וְשׁוֹבָ 朔 שׁוֹבָ
巴 

עוֹן● בְ עוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 06649 וְצִ בְ 祭 ןצִ
便 

נָה○ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06034 וַעֲ  亚拿 עֲ

ישֹׁן○ 底 דִּישׁוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01787 וְדִ
顺 

ר○ צֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00687 וְאֵ צֶ  以察 אֵ

ן○ ישָׁ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01789 וְדִ ישָׁ  底珊 דִּ
□1:38 西珥的儿子是罗坍、朔巴、祭便、亚拿、底顺、以察、底珊。 

 

★历代志上 1 章 39节 

נֵי○ ן וּבְ י לוֹטָ  םוְהוֹמָ  חֹרִ
חוֹת○ ן וַאֲ נָע׃ לוֹטָ מְ  ס תִּ
○罗坍的儿子是何利和荷幔； 

○罗坍的妹妹是亭纳。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ ן 专有名词，人名 03877 לוֹטָ  罗坍 לוֹטָ

י○ י 专有名词，人名 02753 חֹרִ  何利 חֹרִ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 01950 וְהוֹמָ  荷幔 הוֹמָ



חוֹת● 姊 וֹתאָח 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00269 וַאֲ
妹 

ן○ ן 专有名词，人名 03877 לוֹטָ  罗坍 לוֹטָ

נָע○ מְ נַע 专有名词，人名 08555 תִּ מְ  亭纳 תִּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:39 罗坍的儿子是何利、荷幔；罗坍的妹子是亭纳。 

 

★历代志上 1 章 40节 

נֵי○ יןָ שׁוֹבָל בְּ לְ ת עַ נַחַ יבָל וּמָ י וְעֵ פִ  ס וְאוֹנָם שְׁ
נֵי○ עוֹ וּבְ בְ נָה׃ אַיָּה ןצִ  וַעֲ
○朔巴的儿子是亚勒文、和玛拿辖、和以巴录、示非、和阿南。 

○祭便的儿子是亚雅和亚拿。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ ל 专有名词，人名 07732 שׁוֹבָ  朔巴 שׁוֹבָ

יָן○ לְ וָן 专有名词，人名 05935 עַ לְ  亚勒文 עַ

ת○ נַחַ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 04506 וּמָ נַחַ 玛 מָ
拿辖 

ל○ יבָ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05858 וְעֵ יבָ 以巴 עֵ

录 

י○ פִ י 专有名词，人名 08195 שְׁ פִ פוֹ שְׁ  示玻 שְׁ

 阿南 אוֹנָם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00208 וְאוֹנָם○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

עוֹן○ בְ עוֹן 专有名词，人名 06649 צִ בְ  祭便 צִ

 。爱亚 CUNP 用亚雅 אַיָּה 专有名词，人名 00345 אַיָּה○

נָה○ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06034 וַעֲ  亚拿 עֲ
□1:40 朔巴的儿子是亚勒文、玛拿辖、以巴录、示非、阿南。祭便的儿

子是亚雅、亚拿。 

 

★历代志上 1 章 41节 

נֵי○ נָה בְּ  ס דִּישׁוֹן עֲ
נֵי○ ן דִישׁוֹן וּבְ רָ מְ ן חַ בָּ שְׁ ן וְאֶ רָ ן׃ וְיִתְ רָ  ס וּכְ
○亚拿的儿子是底顺。 

○底顺的儿子是哈默兰、伊是班、益兰、基兰。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 专有名词，人名 06034 עֲ  亚拿 עֲ

 底顺 דִּישׁוֹן 专有名词，人名 01787 דִּישׁוֹן○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 底顺 דִּישׁוֹן 专有名词，人名 01787 ןדִישׁוֹ○

ן○ רָ מְ ן 专有名词，人名 02566 חַ רָ מְ  哈默兰 חַ

ן○ בָּ שְׁ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00790 וְאֶ בָּ שְׁ 伊 אֶ



是班 

ן○ רָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03506 וְיִתְ רָ  益兰 יִתְ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03763 וּכְ רָ  基兰 כְּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:41 亚拿的儿子是底顺。底顺的儿子是哈默兰、伊是班、益兰、基兰。 

 

★历代志上 1 章 42节 

נֵי○ צֶר-בְּ ן אֵ הָ לְ וָן בִּ ן וְזַעֲ קָ  יַעֲ
נֵי○ ן׃ עוּץ דִישׁוֹן בְּ רָ  פ וַאֲ
○以察的儿子是辟罕、撒番、亚干。 

○底顺的儿子是乌斯、亚兰。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ צֶ ר 专有名词，人名 00687 אֵ צֶ  以察 אֵ

ן○ הָ לְ ן 专有名词，人名 01092 בִּ הָ לְ  辟罕 בִּ

וָן○ וָן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02190 וְזַעֲ  撒番 זַעֲ

ן○ קָ ן 专有名词，人名 03292 יַעֲ קָ  亚干 יַעֲ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

底顺 参照创 דִּישׁוֹן 专有名词，人名 01787 דִישׁוֹן○

36:26 及上下文，这个字似乎应为 ן ישָׁ  ,底珊) דִּ

SN1789)。 

 乌斯 עוּץ 专有名词，人名 05780 עוּץ○

ן○ רָ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00765 וַאֲ רָ  亚兰 אֲ



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:42 以察的儿子是辟罕、撒番、亚干。底珊的儿子是乌斯、亚兰。 

□1:38-42 以东地区的原先住民是西珥儿子们的后代：罗坍──何利和

希幔两宗族的祖先。罗坍有一个妹妹叫亭纳。朔巴──亚勒文、玛拿辖、

以巴录、示玻、阿南等宗族的祖先。祭便有两个儿子──亚雅和亚拿。

亚拿是底顺的父亲；底顺是欣但、伊是班、益兰、基兰等宗族的祖先。

以察──辟罕、撒番、亚干等宗族的祖先。底珊──乌斯和亚兰两宗族

的祖先。 

 

★历代志上 1 章 43节 

לֶּה○ ים וְאֵ כִ לָ מְּ ר הַ שֶׁ כוּ אֲ לְ ץ מָ רֶ אֶ דוֹם בְּ  אֱ
נֵי○ פְ ךְ  לִ לָ לֶךְ -מְ נֵי מֶ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
לַע○ ן בֶּ ם בְּעוֹר-בֶּ ירוֹ וְשֵׁ ה׃ עִ בָ  דִּנְהָ
○这些是在以东地作王的君王， 

○在有君王治理以色列人以前： 

○比珥的儿子比拉，他的城的名字是亭哈巴。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 04427 מָ לַ 作王、统 מָ

治 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 §2.11-13 

ד○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 וֹםאֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 



נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לָ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 04427 מְ לַ 作王、统 מָ

治 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ע● לַ ע 专有名词，人名 01106 בֶּ לַ  比拉 בֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְּ  比珥 בְּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

נְ○ הדִּ בָ ה 专有名词，地名 01838 הָ בָ נְהָ  亭哈巴 דִּ
□1:43 以色列人未有君王治理之先，在以东地作王的记在下面：有比珥

的儿子比拉，他的京城名叫亭哈巴。 

 

★历代志上 1 章 44节 

ת○ לַע וַיָּמָ לֹךְ  בָּ יו וַיִּמְ תָּ חְ ן יוֹבָב תַּ ח-בֶּ ה׃ זֶרַ רָ צְ בָּ  מִ
○比拉死了，波斯拉人谢拉的儿子约巴接续他作王。 

[字汇分析] 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 



ע○ לַ ע 专有名词，人名 01106 בָּ לַ  比拉 בֶּ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 

ב○ ב 专有名词，人名 03103 יוֹבָ  约巴 יוֹבָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ה○ רָ צְ בָּ ן 介系词 01224 מִ ה 专有名词，地名 + מִ רָ צְ 波 בָּ
斯拉 波斯拉是以东的一个城。 
□1:44 比拉死了，波斯拉人谢拉的儿子约巴接续他作王。 

 

★历代志上 1 章 45节 

ת○ לֹךְ  יוֹבָב וַיָּמָ יו וַיִּמְ תָּ חְ ם תַּ ץ חוּשָׁ רֶ אֶ נִי׃ מֵ ימָ תֵּ  הַ
○约巴死了，提幔地的人户珊接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ב○  约巴 ביוֹבָ  专有名词，人名 03103 יוֹבָ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ם○ ם 专有名词，人名 02367 חוּשָׁ ם חוּשָׁ שָׁ  户珊 חֻ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  אֶ
地、区域 



נִי○ ימָ תֵּ נִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 08489 הַ ימָ 提幔 תֵּ

人 
□1:45 约巴死了，提幔地的人户珊接续他作王。 

 

★历代志上 1 章 46节 

ת○ ם וַיָּמָ לֹךְ  חוּשָׁ יו וַיִּמְ תָּ חְ דַד תַּ ן הֲ  בְּדַד-בֶּ
כֶּה○ מַּ ת הַ דְיָן-אֶ דֵה מִ שְׂ  מוֹאָב בִּ
ם○ ירוֹ וְשֵׁ יִות׃ עִ  עֲ
○户珊死了，…比达的儿子哈达接续他作王。(…处填入下行) 

○在摩押地杀败米甸人的 

○他的城的名字是亚未得。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ם○ ם 专有名词，人名 02367 חוּשָׁ ם חוּשָׁ שָׁ  户珊 חֻ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ד○ דַ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ דַ ד 专有名词，人名 00911 בְּ דַ  比达 בְּ

כֶּ ● מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05221 ההַ  נָכָ
击打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ



דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 ירוֹעִ ○ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

יִות○ יוֹת 这是写型 05762 עֲ וִית 和读型 עֲ 两个字的混 עֲ

合字型。按读型，它是专有名词，地名 וִית  亚未得 עֲ
□1:46 户珊死了，比达的儿子哈达接续他作王。这哈达就是在摩押地杀

败米甸人的，他的京城名叫亚未得。 

 

★历代志上 1 章 47节 

ת○ דָד וַיָּמָ לֹךְ  הֲ יו וַיִּמְ תָּ חְ לָה תַּ מְ קָ  שַׂ רֵ שְׂ מַּ  ה׃מִ
○哈达死了，玛士利加人桑拉接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ד○ דָ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ה○ לָ מְ ה 专有名词，人名 08072 שַׂ לָ מְ  桑拉 שַׂ

ה○ קָ רֵ שְׂ מַּ ן 介系词 04957 מִ ה 专有名词，地名 + מִ קָ רֵ שְׂ  מַּ
玛士利加 
□1:47 哈达死了，玛士利加人桑拉接续他作王。 



 

★历代志上 1 章 48节 

ת○ לָה וַיָּמָ מְ לֹךְ  שַׂ יו וַיִּמְ תָּ חְ אוּל תַּ חֹבוֹת שָׁ רְ ר׃ מֵ נָּהָ  הַ
○桑拉死了，大河的利河伯人扫罗接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ה○ לָ מְ ה 专有名词，人名 08072 שַׂ לָ מְ  桑拉 שַׂ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

חֹבוֹת○ רְ ן 介系词 07344 מֵ חֹבוֹת 专有名词，族名 + מִ  רְ
利河伯 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהַ
□1:48 桑拉死了，大河边的利河伯人扫罗接续他作王。 

 

★历代志上 1 章 49节 

ת○ אוּל וַיָּמָ לֹךְ  שָׁ יו וַיִּמְ תָּ חְ עַל תַּ נָן בַּ ן חָ כְבּוֹר׃-בֶּ  עַ
○扫罗死了，亚革波的儿子巴勒•哈南接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ



面 

ל○ עַ ל 专有名词，人名 01177 בַּ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ
(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ

个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

נָן○ ל 专有名词，人名 01177 חָ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ
(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ

个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בּוֹר○ כְ בּוֹר 专有名词，人名 05907 עַ כְ 亚革波 亚革波 עַ

原意为「老鼠」。 
□1:49 扫罗死了，亚革波的儿子巴勒哈南接续他作王。 

 

★历代志上 1 章 50节 

ת○ עַל וַיָּמָ נָן בַּ לֹךְ  חָ יו וַיִּמְ תָּ חְ דַד תַּ  הֲ
ם○ ירוֹ וְשֵׁ י עִ עִ  פָּ
ם○ תּוֹאִ  וְשֵׁ ל שְׁ אֵ בְ יטַ הֵ ד-בַּת מְ רֵ טְ י בַּת מַ ב׃ מֵ  זָהָ
○巴勒•哈南死了，哈达接续他作王。 

○他的城的名字是巴伊， 

○他的妻子的名字是米希她别，是米•萨合的孙女，玛特列的女儿。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ל○ עַ ל 专有名词，人名 01177 בַּ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ
(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ

个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

נָן○ ל 专有名词，人名 01177 חָ עַ נָן בַּ ל 巴勒•哈南 חָ עַ  בַּ
(主人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两 (哈难, SN 2605) חָ



个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ד○ דַ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

י○ עִ י 专有名词，地名 06464 פָּ עִ עוּ פָּ  巴乌 פָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ אֵ בְ יטַ הֵ ל 专有名词，人名 04105 מְ אֵ בְ יטַ הֵ  米希她别 מְ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ד○ רֵ טְ ד 专有名词，人名 04308 מַ רֵ טְ  玛特列 מַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

י○ י 专有名词，人名 04314 מֵ ב מֵ י 米•萨合 זָהָ  水, SN) מֵ

4325) 和 ב 两个字合起来为专有名 (金, SN 2091) זָהָ

词「米•萨合」。 

בזָ ○ י 专有名词，人名 04314 הָ ב מֵ י 米•萨合 זָהָ  ,水) מֵ

SN 4325) 和 ב 两个字合起来为专 (金, SN 2091) זָהָ

有名词「米•萨合」。 



□1:50 巴勒哈南死了，哈达接续他作王；他的京城名叫巴伊，他的妻子

名叫米希他别，是米萨合的孙女、玛特列的女儿。 

□1:43-50 以色列没有君王以前，下列诸王相继统治以东：亭哈巴人比

珥的儿子比拉；波斯拉人谢拉的儿子约巴；提幔地区的户珊；亚未得人

比达的儿子哈达（他在摩押战役击败了米甸人）；玛士利加人桑拉；大

河边的利河伯人少罗；亚革波的儿子巴勒哈南；巴乌人哈达（他的妻子

米希她别是玛特列的女儿──米萨合的孙女）。 

 

★历代志上 1 章 51节 

ת○ דָד וַיָּמָ יוּ ס הֲ י וַיִּהְ דוֹם אַלּוּפֵ  אֱ
נָע אַלּוּף○ מְ יָה אַלּוּף תִּ לְ ת׃ אַלּוּף עַ  יְתֵ
○哈达死了，以东的族长有 

○亭纳族长、亚勒瓦族长、耶帖族长、 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ד○ דָ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○  族长、为首的 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

נָע○ מְ נַע 专有名词，人名 08555 תִּ מְ  亭纳 תִּ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

יָה○ לְ וָה 这是写型，其读型为 05933 עַ לְ 按读型，它。עַ



是专有名词，人名 וָה לְ  亚勒瓦 עַ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ת○ ת 专有名词，人名 03509 יְתֵ  耶帖 יְתֵ
□1:51 哈达死了，以东人的族长有亭纳族长、亚勒瓦族长、耶帖族长、 

□1:51 以东各部族的酋长是：亭纳、亚勒瓦、耶帖、 

 

★历代志上 1 章 52节 

ה אַלּוּף○ יבָמָ לִ לָה אַלּוּף אָהֳ ינֹן׃ אַלּוּף אֵ  פִּ
○亚何利巴玛族长、以拉族长、比嫩族长、 

[字汇分析] 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

ה○ מָ יבָ לִ ה 专有名词，人名 00173 אָהֳ מָ יבָ 阿何利巴 אָהלִ

玛 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ינֹן○ ינֹן 专有名词，人名 06373 פִּ  比嫩 פִּ
□1:52 亚何利巴玛族长、以拉族长、比嫩族长、 

□1:52 阿何利巴玛、以拉、比嫩、 

 

★历代志上 1 章 53节 

נַז אַלּוּף○ ן אַלּוּף קְ ימָ ר׃ אַלּוּף תֵּ צָ בְ  מִ
○基纳斯族长、提幔族长、米比萨族长、 

[字汇分析] 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 08487 תֵּ ימָ 提幔 提幔原意为 תֵּ

「南方」。 



 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ר○ צָ בְ ר 专有名词，人名 04014 מִ צָ בְ  米比萨 מִ
□1:53 基纳斯族长、提幔族长、米比萨族长、 

□1:53 基纳斯、提幔、米比萨、 

 

★历代志上 1 章 54节 

ל אַלּוּף○ גְדִּיאֵ י אַלּוּף מַ םעִ  רָ
לֶּה○ י אֵ דוֹם׃ אַלּוּפֵ  אֱ
○玛基叠族长、以兰族长。 

○这些都是以东的族长。 

[字汇分析] 

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף●

ל○ גְדִּיאֵ ל 专有名词，人名 04025 מַ יאֵ גְדִּ  玛基叠 מַ

 族长、为首的 אַלּוּף 名词，阳性单数 00441 אַלּוּף○

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 05902 עִ ירָ יר 以兰 עִ 的附属 עִ

形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○  族长、为首的 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□1:54 玛基叠族长、以兰族长；这都是以东人的族长。 

□1:54 玛基叠、以兰。 

 

★历代志上 2 章 1 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ל בְּ אֵ רָ אוּבֵן יִשְׂ עוֹן רְ מְ וִי שִׁ  וִיהוּדָה לֵ
שכָר○ לוּן׃ יִשָׂ  וּזְבֻ
○以色列的儿子是流便、西缅、利未、和犹大、 

○以萨迦、和西布伦、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ר● שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָׂ שכָ 以萨迦 这样 יִשָׂ

写是根据列宁格勒抄本，这个字许\\\\\\\\\\\\\\\

多抄本写成ר שכָ  。יִשָּׂ

לוּן○ לוּן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02074 וּזְבֻ ן זְבֻ  זְבוּלֻ
西布伦 
□2:1 以色列的儿子是流便、西缅、利未、犹大、以萨迦、西布伦、 

□2:1 雅各有十二个儿子──吕便、西缅、利未、犹大、以萨迦、西布

伦、 

 

★历代志上 2 章 2 节 

ף דָּן○ ן יוֹסֵ נְיָמִ  וּבִ
י○ לִ תָּ ר׃ גָּד נַפְ  ס וְאָשֵׁ
○但、约瑟、和便雅悯、 

○拿弗他利、迦得、和亚设。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 + וְ  连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 

ינַפְ ● לִ י 专有名词，人名 05321 תָּ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ



 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00836 וְאָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:2 但、约瑟、便雅悯、拿弗他利、迦得、亚设。 

□2:2 但、约瑟、便雅悯、拿弗他利、迦得、亚设。 

 

★历代志上 2 章 3 节 

נֵי○ לָה וְאוֹנָן עֵר יְהוּדָה בְּ  וְשֵׁ
ה○ לוֹשָׁ בַּת לוֹ-נוֹלַד שְׁ נִית שׁוּעַ -מִ נַעֲ כְּ  הַ
י○ ע יְהוּדָה בְּכוֹר עֵר וַיְהִ ינֵי רַ עֵ  יְהוָה בְּ
הוּ׃○ יתֵ  ס וַיְמִ
○犹大的儿子是珥、和俄南、和示拉， 

○这三人是从迦南女子书亚的女儿所生的。 

○犹大的长子珥在雅威眼中看为恶， 

○他就使他死了。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

 俄南 אוֹנָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00209 וְאוֹנָן○

ה○ לָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07956 וְשֵׁ לָ  示拉 שֵׁ

ה● לוֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ד○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03205 נוֹלַ 、生出 יָלַ



出生 §2.34 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ בַּ ן 介系词 01323 מִ 女 בַּת 名词，单阴附属形 + מִ
儿、女子 

也可 שׁוּעַ  בַּת 书亚 שׁוּעַ  专有名词，人名 07770 שׁוּעַ ○

当作专有名词，人名(SN 1340)。 

נִית○ נַעֲ כְּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03669 הַ

数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、灾难的 רַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

הוּ● יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 杀死、治死 



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:3 犹大的儿子是珥、俄南、示拉；这三人是迦南人书亚女儿所生的。

犹大的长子珥，在耶和华眼中看为恶，耶和华就使他死了。 

□2:3 犹大共有五个儿子。他的妻子迦南人巴书亚为他生了三个儿子

──珥、俄南、示拉。长子珥非常邪恶，上主击杀了他。 

 

★历代志上 2 章 4 节 

ר○ מָ תוֹ וְתָ לָּ ת לּוֹ יָלְדָה כַּ ץ-אֶ רֶ ת פֶּ ח-וְאֶ  זָרַ
נֵי-כָּל○ ה׃ יְהוּדָה בְּ שָּׁ מִ  ס חֲ
○他的媳妇她玛给他生了法勒斯和谢拉。 

○犹大的儿子总共有五个。 

[字汇分析] 

ר● מָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 08559 וְתָ מָ  她玛 תָּ

תוֹ○ לָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03618 כַּ לָּ 、新娘 כַּ

媳妇 ה לָּ לַּת 的附属形为 כַּ 用附属形来加词；(未出现)כַּ

尾。 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶּ רֶ 法勒斯 法勒斯原 פֶּ

意为「破裂」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ח○ ח 02226 זָרַ ח 的停顿型，专有名词，人名 זֶרַ 谢 זֶרַ
拉 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:4 犹大的儿妇他玛给犹大生法勒斯和谢拉。犹大共有五个儿子。 

□2:4 犹大的媳妇塔玛给他生了两个儿子──法勒斯和谢拉。 

 

★历代志上 2 章 5 节 

נֵי○ ץ-בְּ רֶ רוֹן פֶ צְ מוּל׃ חֶ  ס וְחָ
○法勒斯的儿子是希斯仑和哈母勒。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶ רֶ  法勒斯 פֶּ

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

מוּל○ מוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 02538 וְחָ 哈母 חָ

勒 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:5 法勒斯的儿子是希斯仑、哈母勒。 

□2:5 法勒斯有两个儿子──希斯仑和哈母勒。 

 

★历代志上 2 章 6 节 

נֵי○ ח וּבְ י זֶרַ רִ ן זִמְ יתָ ן וְאֵ ימָ לְכֹּל וְהֵ ע וְכַ  וָדָרַ
לָּם○ ה׃ כֻּ שָּׁ מִ  ס חֲ
○谢拉的儿子是心利、和以探、和希幔、和甲各、和大拉(即达大)， 

○他们总共五个人。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

ן○ יתָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00387 וְאֵ יתָ  以探 אֵ

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01968 וְהֵ ימָ  希幔 הֵ

כֹּל○ לְ כֹּל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03633 וְכַ לְ 甲 כַּ
各 

ע○ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 01873 וָדָרַ  大拉 דָּרַ

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:6 谢拉的儿子是心利、以探、希幔、甲各、大拉（“大拉”就是“达

大”），共五人。 



□2:6 他的弟弟谢拉有五个儿子──心利、以探、希幔、甲各、大拉。 

 

★历代志上 2 章 7 节 

נֵי○ י וּבְ מִ רְ כָר כַּ  עָ
ל עוֹכֵר○ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ עַל אֲ ם׃ מָ רֶ חֵ  ס בַּ
○迦米的儿子是亚干。 

○在当灭的物上犯了罪，连累了以色列人的 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ מִ רְ י 专有名词，人名 03756 כַּ מִ רְ  迦米 כַּ

ר○ כָ ר 专有名词，人名 05917 עָ כָ  亚干 עָ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05916 עוֹכֵ כַ 搅乱、激 עָ

起 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04603 מָ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

ם○ רֶ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02764 בַּ

ם רֶ  网状物、全然毁坏、分别出来的东西 חֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:7 迦米的儿子是亚干，这亚干在当灭的物上犯了罪，连累了以色列

人。 

□2:7 谢拉的一个后代──迦米的儿子亚干(“亚干”：在约书亚记 7:1

他叫“亚干”，但希伯来文此处为“亚割珥”，意思是“灾祸”。)，



因私藏该献给上帝的战利品，给以色列人带来了灾祸。 

 

★历代志上 2 章 8 节 

נֵי○ ן וּבְ יתָ יָה׃ אֵ זַרְ  עֲ
○以探的儿子是亚撒利雅。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ יתָ יתָ  专有名词，人名 00387 אֵ  以探 ןאֵ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 
□2:8 以探的儿子是亚撒利雅。 

□2:8 以探有一个儿子，名叫亚撒利雅。 

 

★历代志上 2 章 9 节 

נֵי○ רוֹן וּבְ צְ ר חֶ שֶׁ ד אֲ  לוֹ-נוֹלַ
ת○ ל-אֶ אֵ מְ חְ ת יְרַ ת רָם-וְאֶ י׃-וְאֶ לוּבָ  כְּ
○生给希斯仑的儿子是 

○耶拉篾、和兰、和基路拜。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03205 נוֹלַ 、生出 יָלַ

出生 §2.34 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ מְ חְ ל 专有名词，人名 03396 יְרַ אֵ מְ חְ  耶拉篾 יְרַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 07410 רָ  兰 רָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לוּבָ י 专有名词，人名 03621 כְּ לוּבָ  基路拜 כְּ
□2:9 希斯仑所生的儿子是耶拉篾、兰、基路拜。 

□2:9 希斯仑有三个儿子──耶拉篾、兰、迦勒。 

 

★历代志上 2 章 10节 

ם○ יד וְרָ ת הוֹלִ ינָדָב-אֶ מִּ  עַ
ינָדָב○ מִּ יד וְעַ ת הוֹלִ שׁוֹן-אֶ יא נַחְ נֵי נְשִׂ  יְהוּדָה׃ בְּ
○兰生亚米拿达； 

○亚米拿达生作犹大人的首领的拿顺。 

[字汇分析] 

ם● ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07410 וְרָ  兰 רָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ

ב● ינָדָ מִּ ב 专有名词，人名 + וְ 连接词 05992 וְעַ ינָדָ מִּ 亚 עַ
米拿达 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 05177 נַחְ  拿顺 נַחְ

יא○ יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 
□2:10 兰生亚米拿达；亚米拿达生拿顺，拿顺作犹大人的首领。 

□2:10 从兰到耶西的家谱如下：兰、亚米拿达、拿顺（犹大支族中的一

个杰出人物）、 

 

★历代志上 2 章 11节 

שׁוֹן○ יד וְנַחְ ת הוֹלִ לְ -אֶ אשַׂ  מָ
א○ לְמָ יד וְשַׂ ת הוֹלִ ז׃-אֶ  בֹּעַ
○拿顺生撒门； 

○撒门生波阿斯； 

[字汇分析] 

שׁוֹן● שׁוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05177 וְנַחְ 拿 נַחְ
顺 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ מָ לְ א 专有名词，人名 08007 שַׂ מָ לְ  撒门 שַׂ

א● מָ לְ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 08007 וְשַׂ מָ לְ 撒 שַׂ
门 



יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ז○ ז 专有名词，人名 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ
□2:11 拿顺生撒门；撒门生波阿斯； 

□2:11 撒门、波阿斯、 

 

★历代志上 2 章 12节 

ז○ יד וּבֹעַ ת הוֹלִ  עוֹבֵד-אֶ
יד וְעוֹבֵד○ ת הוֹלִ  י׃יִשָׁ -אֶ
○波阿斯生俄备得； 

○俄备得生耶西； 

[字汇分析] 

ז● ז 专有名词，人名 + וְ  连接词 01162 וּבֹעַ 波阿 בֹּעַ

斯 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ד 专有名词，人名 05744 עוֹבֵ  俄备得 עוֹבֵ

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05744 וְעוֹבֵ 俄备 עוֹבֵ

得 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ
□2:12 波阿斯生俄备得；俄备得生耶西； 

□2:12 俄备得、耶西。 

 

★历代志上 2 章 13节 

י○ ישַׁ יד וְאִ ת הוֹלִ ת בְּכֹרוֹ-אֶ יאָב-אֶ לִ  אֱ
ינָדָב○ בִ נִי וַאֲ שֵּׁ עָא הַ מְ י׃הַ  וְשִׁ ישִׁ לִ  שְּׁ
○耶西生了他的长子以利押， 

○第二个(儿子)亚比拿达，第三个(儿子)示米亚(即沙玛，见撒上 16:9)， 

[字汇分析] 

י● ישַׁ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03448 וְאִ  耶西 יִשַׁ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

ב● ינָדָ בִ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 00041 וַאֲ ינָדָ בִ 亚 אֲ
比拿达 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

א○ עָ מְ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 08092 וְשִׁ עָ מְ 示 שִׁ
米亚 



י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 
□2:13 耶西生长子以利押，次子亚比拿达，三子示米亚（“示米亚”即

“沙玛”，见撒母耳上十六章九节）、 

□2:13 耶西有七个儿子，按长幼次序是：以利押、亚比拿达、示米亚、 

 

★历代志上 2 章 14节 

ל○ נְאֵ יעִי נְתַ בִ רְ דַּי הָ י׃ רַ ישִׁ מִ חֲ  הַ
○第四个(儿子)拿坦业，第五个(儿子)拉代， 

[字汇分析] 

ל● נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

י○ יעִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

י○ דַּ י 专有名词，人名 07288 רַ דַּ  拉代 רַ

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ
□2:14 四子拿坦业、五子拉代、 

□2:14 拿坦业、拉代、 

 

★历代志上 2 章 15节 

י אֹצֶם○ שִּׁ שִּׁ בִ  דָּוִיד הַ שְּׁ י׃הַ  עִ
○第六个(儿子)阿鲜，第七个(儿子)大卫。 

[字汇分析] 

ם● ם 专有名词，人名 00684 אֹצֶ  阿鲜 אֹצֶ

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י○ עִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 



□2:15 六子阿鲜，七子大卫。 

□2:15 阿鲜、大卫。 

 

★历代志上 2 章 16节 

םוְאַחְ ○ יהֶ רוּיָה יֹתֵ יגָיִל צְ בִ  וַאֲ
נֵי○ רוּיָה וּבְ י צְ שַׁ ה וְיוֹאָב אַבְ שָׂ ל-וַעֲ ה׃ אֵ לֹשָׁ  שְׁ
○他们的姊妹是洗鲁雅和亚比该。 

○洗鲁雅的儿子是亚比筛、和约押、和亚撒・黑三个人。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ יֹתֵ ם 这是写型，其读型为 00269 וְאַחְ יהֶ יוֹתֵ 按。אַחְ

读型，它是名词，复阴 + 3 复阳词尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 
的复数为 יוֹת 未出)יוֹתאַחֲ  复数附属形也是，(未出现)אַחֲ

现)；用附属形 + ֵי +词尾。 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

יגָיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00026 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比该 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

י○ שַׁ י 专有名词，人名 00052 אַבְ שַׁ  亚比筛 אַבְ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב○

ה○ שָׂ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06214 וַעֲ שָׂ ל עֲ 亚 אֵ
撒・黑 ה שָׂ ל 和 (做, SN 6213) עֲ 合 (神, SN 410) אֵ

起来为专有名词，人名。 

ל○ ה 专有名词，人名 06214 אֵ שָׂ ל עֲ ה 亚撒・黑 אֵ שָׂ  עֲ
(做, SN 6213) 和 ל 合起来为专有名 (神, SN 410) אֵ

词，人名。 



ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□2:16 他们的姐妹是洗鲁雅和亚比该。洗鲁雅的儿子是亚比筛、约押、

亚撒黑，共三人。 

□2:16 耶西有两个女儿──洗璐雅和爱比该。耶西的女儿洗璐雅有三个

儿子──亚比筛、约押、亚撒黑。 

 

★历代志上 2 章 17节 

יגַיִל○ בִ ת יָלְדָה וַאֲ א-אֶ שָׂ מָ  עֲ
י○ בִ א וַאֲ שָׂ מָ ר עֲ י׃ יֶתֶ עֵאלִ מְ יִּשְׁ  הַ
○亚比该生亚玛撒； 

○亚玛撒的父亲是以实玛利人益帖。 

[字汇分析] 

יגַיִל● בִ יגָיִל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00026 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比该 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

י● בִ 、父亲 אָב 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00001 וַאֲ

祖先 

א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ  益帖 יֶתֶ

י○ אלִ עֵ מְ יִּשְׁ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 03459 הַ

数 י אלִ עֵ מְ  以实玛利人 יִשְׁ
□2:17 亚比该生亚玛撒。亚玛撒的父亲是以实玛利人益帖。 

□2:17 耶西另外一个女儿爱比该嫁给以实玛利人益帖，生了一个儿子，

名叫亚玛撒。 



 

★历代志上 2 章 18节 

לֵב○ רוֹן-בֶּן וְכָ צְ יד חֶ ת הוֹלִ זוּבָה-אֶ ה עֲ שָּׁ  אִ
ת○ יעוֹת-וְאֶ  יְרִ
לֶּה○ נֶיהָ  וְאֵ ר בָ  דּוֹן׃וְאַרְ  וְשׁוֹבָב יֵשֶׁ
○希斯仑的儿子迦勒从妻子阿苏巴…生了(儿子)，(…处填入下行) 

○和耶略 

○这些是她的儿子：耶设、和朔罢、和押墩。 

[字汇分析] 

ב● לֵ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03612 וְכָ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ זוּבָ ה 专有名词，人名 05806 עֲ זוּבָ  阿苏巴 עֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יעוֹת○ יעוֹת 专有名词，人名 03408 יְרִ 耶略 耶略原意 יְרִ

为「帘、幔」。 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ



用附属形来加词尾。 

ר○ ר 专有名词，人名 03475 יֵשֶׁ  耶设 יֵשֶׁ

ב○ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 07727 וְשׁוֹבָ 朔 שׁוֹבָ
罢 

דּוֹן○ דּוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00715 וְאַרְ 押 אַרְ
墩 
□2:18 希斯仑的儿子迦勒娶阿苏巴和耶略为妻。阿苏巴的儿子是耶设、

朔罢、押墩。 

□2:18 希斯仑的儿子迦勒娶阿苏芭，生了一个女儿，名叫耶略。她有三

个儿子──耶设、朔罢、押墩。 

 

★历代志上 2 章 19节 

ת○ מָ זוּבָה וַתָּ ח עֲ לֵב לוֹ-וַיִּקַּ ת כָ ת-אֶ רָ פְ  אֶ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ  חוּר׃-אֶ
○阿苏巴死了，迦勒又为自己娶了以法她， 

○她给他生了户珥。 

[字汇分析] 

ת● מָ 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04191 וַתָּ

死 

ה○ זוּבָ ה 专有名词，人名 05806 עֲ זוּבָ  阿苏巴 עֲ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָ לֵ  迦勒 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רָ פְ ה 专有名词，人名 00672 אֶ תָ רָ פְ  以法他 אֶ



ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○
□2:19 阿苏巴死了，迦勒又娶以法他，生了户珥。 

□2:19 阿苏芭死后，迦勒又娶了以法她，生了一个儿子叫户珥。 

 

★历代志上 2 章 20节 

יד וְחוּר○ ת הוֹלִ י-אֶ  אוּרִ
י○ יד וְאוּרִ ת הוֹלִ ל׃-אֶ אֵ לְ צַ  ס בְּ
○户珥生乌利； 

○乌利生比撒列。 

[字汇分析] 

 户珥 חוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02354 וְחוּר●

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 专有名词，人名 00221 אוּרִ  乌利 אוּרִ

י● י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00221 וְאוּרִ  乌利 אוּרִ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ אֵ לְ צַ ל 专有名词，人名 01212 בְּ אֵ לְ צַ  比撒列 בְּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:20 户珥生乌利；乌利生比撒列。 

□2:20 户珥的儿子是乌利，孙子是比撒列。 

 

★历代志上 2 章 21节 

ר○ רוֹן בָּא וְאַחַ צְ ל חֶ ירמָ -בַּת-אֶ י כִ בִ עָד אֲ  גִלְ
הּ וְהוּא○ חָ קָ ים-בֶּן וְהוּא לְ שִּׁ נָה שִׁ  שָׁ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ גוּב׃-אֶ  שְׂ
○后来，希斯仑与基列的父亲玛吉的女儿同房； 

○他娶了她，他正六十岁， 

○她给他生了西割； 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

א○ 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

上 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

הּ○ חָ קָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 לְ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גוּב○ גוּב 专有名词，人名 07687 שְׂ  西割 שְׂ
□2:21 希斯仑正六十岁娶了基列父亲玛吉的女儿，与她同房，玛吉的女

儿生了西割。 

□2:21 希斯仑六十岁的时候娶了玛吉的女儿，基列的姊妹。他们有一个

儿子，名叫西割； 

 

★历代志上 2 章 22节 

גוּב○ יד וּשְׂ ת הוֹלִ יר-אֶ  יָאִ
י○ ים לוֹ-וַיְהִ רִ שְׂ לוֹשׁ עֶ ים וְשָׁ רִ ץ עָ רֶ אֶ עָד׃ בְּ גִּלְ  הַ
○西割生睚珥。 

○睚珥在基列地有二十三个城邑。 

[字汇分析] 

גוּב● גוּב 专有名词，人名 + וְ  连接词 07687 וּשְׂ  西割 שְׂ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ יר 专有名词，人名 02971 יָאִ  睚珥 יָאִ



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ
□2:22 西割生睚珥。睚珥在基列地有二十三个城邑。 

□2:22 西割有一个儿子叫睚珥。睚珥在基列境内曾经统治(“统治”或

译“拥有”。)过二十三座城。 

 

★历代志上 2 章 23节 

ח○ ם-גְּשׁוּר וַיִּקַּ רָ ת וַאֲ וֹּת-אֶ יר חַ ם יָאִ תָּ אִ  מֵ
ת○ נָת-אֶ ת קְ יהָ -וְאֶ נֹתֶ ים בְּ שִּׁ יר שִׁ  עִ
לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ יר בְּ כִ בִי מָ עָד׃-אֲ  גִלְ
○基述人和亚兰人曾经从他们夺取哈呵特•睚珥的城邑、 

○基纳和其乡村，共六十个。 

○这些都是基列父亲玛吉之子的。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

 基述人 גְּשׁוּר 专有名词，族名 01650 גְּשׁוּר○

ם○ רָ ם 专有名词，族名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ 亚兰 אֲ

人 亚兰原意为「举高」。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹּת○ וֹּת 专有名词，地名 02334 חַ יר חַ  哈呵特•睚珥 יָאִ

יר○ וֹּת 专有名词，地名 02334 יָאִ יר חַ  哈呵特•睚珥 יָאִ

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  跟 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָת○ נָת 专有名词，地名 07079 קְ  基纳 קְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子、乡村 בַּת 的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ



□2:23 后来基述人和亚兰人夺了睚珥的城邑，并基纳和其乡村，共六十

个。这都是基列父亲玛吉之子的。 

□2:23 但后来基述和亚兰国征服了那里的六十个城镇，包括睚珥和基纳

的村庄，以及附近的城镇。所有住在那地区的人都是基列的父亲玛吉的

后代。 

 

★历代志上 2 章 24节 

ר○ רוֹן-מוֹת וְאַחַ צְ לֵב חֶ כָ ה בְּ תָ רָ פְ  אֶ
ת○ שֶׁ רוֹן וְאֵ צְ יָּה חֶ בִ  אֲ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ חוּר-אֶ בִי אַשְׁ ׃ אֲ קוֹעַ  תְ
○希斯仑在迦勒•以法他(地名)死后， 

○希斯仑的妻亚比雅 

○给他生了提哥亚的父亲亚施户。 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

 死、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

§2.11, 2.12 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

ב○ לֵ כָ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03613 בְּ לֵ ה כָּ תָ רָ פְ  אֶ
迦勒•以法他 有人主张这个字应该是 א ב בָּ לֵ  下面的，כָ

יָּה בִ יהוּ 应该是 אֲ בִ 如此本节的翻译变成「希斯仑死，אֲ

了以后，迦勒与他父亲的妻子以法她同房，她给他生

了提哥亚的父亲亚施户」。 

ה○ תָ רָ פְ ב 专有名词，地名 03613 אֶ לֵ ה כָּ תָ רָ פְ 迦勒•以法 אֶ

他 

תוְ ● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00802 אֵ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

יָּה○ בִ יָּהוּ 专有名词，人名 00029 אֲ בִ יָּה אֲ בִ 亚比雅 亚 אֲ



比雅原意为「雅威是我的父」。 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חוּר○ חוּר 专有名词，人名 00806 אַשְׁ  亚施户 אַשְׁ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

קוֹעַ ○ קוֹעַ  专有名词，人名 08620 תְ  提哥亚 תְּ
□2:24 希斯仑在迦勒以法他死后，他的妻亚比雅给他生了亚施户；亚施

户是提哥亚的父亲。 

□2:24 希斯仑死后，他的儿子迦勒娶了父亲的寡妾；他们生了一个儿子

叫亚施户。亚施户开创了提哥亚城。 

 

★历代志上 2 章 25节 

יוּ○ נֵ  וַיִּהְ ל-יבְ אֵ מְ חְ רוֹן בְּכוֹר יְרַ צְ  חֶ
בְּכוֹר○ ן וּבוּנָה רָם הַ יָּה׃ וָאֹצֶם וָאֹרֶ חִ  אֲ
○希斯仑的长子耶拉篾的儿子有 

○长子兰，和布拿、和阿连、和阿鲜、亚希雅。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ מְ חְ ל 专有名词，人名 03396 יְרַ אֵ מְ חְ  耶拉篾 יְרַ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ



כוֹר● בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

ם○ ם 专有名词，人名 07410 רָ  兰 רָ

 布拿 בּוּנָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00946 וּבוּנָה○

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00767 וָאֹרֶ  阿连 אֹרֶ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00684 וָאֹצֶ 阿 אֹצֶ
鲜 

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希雅 אֲ
□2:25 希斯仑的长子耶拉篾生长子兰，又生布拿、阿连、阿鲜、亚希雅。 

□2:25 希斯仑的长子耶拉篾有五个儿子──兰（长子）、布拿、阿连、

阿鲜、亚希雅。 

 

★历代志上 2 章 26节 

י○ הִ ה וַתְּ שָּׁ ת אִ רֶ ל אַחֶ אֵ מְ חְ ירַ  לִ
הּ○ מָ ה וּשְׁ רָ טָ יא עֲ ם הִ  ס אוֹנָם׃ אֵ
○耶拉篾有别的妻子， 

○她的名字是亚她拉，她是阿南的母亲。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

ל○ אֵ מְ חְ ירַ ל 专有名词，人名 + לֶ  介系词 03396 לִ אֵ מְ חְ  יְרַ
耶拉篾 

הּ● מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ה○ רָ טָ ה 专有名词，人名 05851 עֲ רָ טָ  亚她拉 עֲ



יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

 阿南 אוֹנָם 专有名词，人名 00208 אוֹנָם○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:26 耶拉篾又娶一妻名叫亚他拉，是阿南的母亲。 

 

★历代志上 2 章 27节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ל כוֹרבְּ  רָם-בְ אֵ מְ חְ  יְרַ
עַץ○ ין מַ ר׃ וְיָמִ קֶ  וָעֵ
○耶拉篾的长子兰的儿子是 

○玛斯、和雅悯、和以结。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 07410 רָ  兰 רָ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ל○ אֵ מְ חְ ל 专有名词，人名 03396 יְרַ אֵ מְ חְ  耶拉篾 יְרַ

ץ● עַ ץ 专有名词，人名 04619 מַ עַ  玛斯 מַ

ין○ ין 专有名词，人名 + וְ 连接词 03226 וְיָמִ  雅悯 יָמִ

ר○ קֶ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 06134 וָעֵ קֶ  以结 עֵ
□2:27 耶拉篾长子兰的儿子是玛斯、雅悯、以结。 

□2:26-27 兰有三个儿子──玛斯、雅悯、以结。耶拉篾的另一个妻子

叫亚她拉，生了一个儿子叫阿南。 

 



★历代志上 2 章 28节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ י אוֹנָם-בְ מַּ  דָעוְיָ  שַׁ
נֵי○ י וּבְ מַּ ישׁוּר׃ נָדָב שַׁ בִ  וַאֲ
○阿南的儿子是沙买和雅大。 

○沙买的儿子是拿答和亚比述。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 阿南 אוֹנָם 专有名词，人名 00208 אוֹנָם○

י○ מַּ י 专有名词，人名 08060 שַׁ מַּ  沙买 שַׁ

ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 03047 וְיָדָע○  雅大 יָדָ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 儿子 בֵּ

沙买、孙子、后裔、成员 

י○ מַּ י 专有名词，人名 08060 שַׁ מַּ  沙买 שַׁ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

ישׁוּר○ בִ ישׁוּר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00051 וַאֲ בִ  אֲ
亚比述 
□2:28 阿南的儿子是沙买、雅大。沙买的儿子是拿答、亚比述。 

□2:28 阿南有两个儿子──沙买和雅大。沙买也有两个儿子──拿答和

亚比述。 

 

★历代志上 2 章 29节 

ם○ ת וְשֵׁ שֶׁ ישׁוּר אֵ בִ יִל אֲ יהָ בִ  אֲ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ בָּן-אֶ ת אַחְ יד׃-וְאֶ  מוֹלִ
○亚比述的妻子的名字是亚比孩， 

○她给他生了亚办和摩利。 

[字汇分析] 



ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ישׁוּר○ בִ ישׁוּר 专有名词，人名 00051 אֲ בִ  亚比述 אֲ

יִ ○ יהָ בִ יִל 专有名词，人名 00032 לאֲ יחַ בִ  亚比孩 אֲ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בָּ ן 专有名词，人名 00257 אַחְ בָּ  亚办 אַחְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יד○ יד 专有名词，人名 04140 מוֹלִ  摩利 מוֹלִ
□2:29 亚比述的妻名叫亚比孩，亚比孩给他生了亚办和摩利。 

□2:29 亚比述娶亚比孩，生了两个儿子──亚办和摩利。 

 

★历代志上 2 章 30节 

נֵי○ לֶד נָדָב וּבְ יִם סֶ  וְאַפָּ
ת○ לֶד וַיָּמָ נִים׃ לֹא סֶ  ס בָ
○拿答的儿子是西列和亚遍； 

○西列死了，没有儿子。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○



ד○ לֶ ד 专有名词，人名 05540 סֶ לֶ  西列 סֶ

יִם○ יִם 00649 וְאַפָּ ，专有名词 + וְ 的停顿型，连接词 אַפַּ

人名 יִם  亚遍 אַפָּ

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

ד○ לֶ ד 专有名词，人名 05540 סֶ לֶ  西列 סֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:30 拿答的儿子是西列、亚遍；西列死了没有儿子。 

□2:30 亚比述的哥哥拿答有两个儿子──西列和亚遍。西列死后没有儿

子。 

 

★历代志上 2 章 31节 

נֵי○ יִם וּבְ עִי אַפַּ נֵי יִשְׁ עִי וּבְ ן יִשְׁ שָׁ  שֵׁ
נֵי○ ן וּבְ שָׁ י׃ שֵׁ לָ  אַחְ
○亚遍的儿子是以示；以示的儿子是示珊； 

○示珊的儿子是亚来。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִם○ יִם 专有名词，人名 00649 אַפַּ  亚遍 אַפָּ

י○ עִ י 专有名词，人名 03469 יִשְׁ עִ ע 以示 יִשְׁ  为 יֶשַׁ

Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

י○ עִ י 专有名词，人名 03469 יִשְׁ עִ ע 以示 יִשְׁ  为 יֶשַׁ

Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

ן○ שָׁ ן 专有名词，人名 08348 שֵׁ שָׁ  示珊 שֵׁ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ שָׁ ן 专有名词，人名 08348 שֵׁ שָׁ  示珊 שֵׁ

י○ לָ י 专有名词，人名 00304 אַחְ לָ  亚来 אַחְ
□2:31 亚遍的儿子是以示；以示的儿子是示珊；示珊的儿子是亚来。 

□2:31 亚遍生以示；以示生示珊；示珊生亚来。 

 

★历代志上 2 章 32节 

נֵי○ י יָדָע וּבְ חִ י אֲ מַּ ר שַׁ ן יֶתֶ  וְיוֹנָתָ
ת○ ר וַיָּמָ נִים׃ לֹא יֶתֶ  ס בָ
○沙买兄弟雅大的儿子是益帖和约拿单； 

○益帖死了，没有儿子。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ע○ ע 03047 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  雅大 §3.2, 2.34 יָדָ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

י○ מַּ י 专有名词，人名 08060 שַׁ מַּ  沙买 שַׁ

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ  益帖 יֶתֶ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03129 וְיוֹנָתָ 约拿 יוֹנָתָ

单 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ



死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ  益帖 יֶתֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:32 沙买兄弟雅大的儿子是益帖、约拿单；益帖死了没有儿子。 

□2:32 沙买的弟弟雅大有两个儿子──益帖和约拿单。益帖死后没有儿

子。 

 

★历代志上 2 章 33节 

נֵי○ ן וּבְ לֶת יוֹנָתָ  וְזָזָא פֶּ
לֶּה○ יוּ אֵ נֵי הָ ל׃ בְּ אֵ מְ חְ  יְרַ
○约拿单的儿子是比勒和撒萨。 

○这些都是耶拉篾的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

לֶת○ לֶת 专有名词，人名 06431 פֶּ  比勒 פֶּ

 撒萨 זָזָא 专有名词，人名 + וְ 连接词 02117 וְזָזָא○

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ מְ חְ ל 专有名词，人名 03396 יְרַ אֵ מְ חְ  耶拉篾 יְרַ
□2:33 约拿单的儿子是比勒、撒萨。这都是耶拉篾的子孙。 

□2:33 约拿单有两个儿子──比勒和撒萨。以上都是耶拉篾的后代。 

 

★历代志上 2 章 34节 

יָה-וְלֹא○ ן הָ שָׁ שֵׁ נִים לְ י בָּ ם כִּ  בָּנוֹת-אִ
ן○ שָׁ שֵׁ בֶד וּלְ י עֶ רִ צְ מוֹ מִ חָ  וּשְׁ  ע׃יַרְ
○示珊没有儿子，只有女儿。 

○示珊有一个埃及人的仆人，他的名字是耶哈。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ן○ שָׁ שֵׁ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 08348 לְ שָׁ  示珊 שֵׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○  如果、不是 םאִ  连接词 00518 אִ

נוֹת○  女儿、女子、乡村 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

ן● שָׁ שֵׁ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08348 וּלְ

名 ן שָׁ  示珊 שֵׁ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。§2.11-13 



ע○ חָ ע 专有名词，人名 03398 יַרְ חָ  耶哈 יַרְ
□2:34 示珊没有儿子，只有女儿。示珊有一个仆人名叫耶哈，是埃及人。 

□2:34 示珊没有儿子，只有女儿。他有一个埃及仆人名叫耶哈。 

 

★历代志上 2 章 35节 

ן○ ן וַיִּתֵּ שָׁ ת שֵׁ ע בִּתּוֹ-אֶ חָ יַרְ בְדּוֹ לְ ה עַ שָּׁ אִ  לְ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ י׃-אֶ תָּ  עַ
○示珊将他的女儿给了他的仆人耶哈为妻， 

○她给他生了亚太。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、给、置 נָתַ

放 

ן○ שָׁ ן 专有名词，人名 08348 שֵׁ שָׁ  示珊 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ 女儿、女 בַּ

子、乡村 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ע○ חָ יַרְ ע 专有名词，人名 + לְ  介系词 03398 לְ חָ 耶 יַרְ
哈 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תָּ י 06262 עַ תַּ י 的停顿型，专有名词，人名 תּעַ תַּ 亚 עַ
太 
□2:35 示珊将女儿给了仆人耶哈为妻，给他生了亚太。 

□2:35 示珊把一个女儿嫁给他，他们生了一个儿子叫亚太。 

 

★历代志上 2 章 36节 

י○ תַּ יד וְעַ ת הֹלִ ן-אֶ  נָתָ
ן○ יד וְנָתָ ת הוֹלִ  זָבָד׃-אֶ
○亚太生拿单； 

○拿单生撒拔； 

[字汇分析] 

י● תַּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 06262 וְעַ תַּ  亚太 עַ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ן● ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ד 专有名词，人名 02066 זָבָ  撒拔 זָבָ
□2:36 亚太生拿单；拿单生撒拔； 

□2:36 从亚太到以利沙玛的家谱如下：亚太、拿单、撒拔、 

 



★历代志上 2 章 37节 

יד וְזָבָד○ ת הוֹלִ לָל-אֶ פְ  אֶ
לָל○ פְ יד וְאֶ ת הוֹלִ  עוֹבֵד׃-אֶ
○撒拔生以弗拉； 

○以弗拉生俄备得； 

[字汇分析] 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 02066 וְזָבָ  撒拔 זָבָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל● לָ פְ ל 专有名词，人名 00654 אֶ לָ פְ  以弗拉 אֶ

ל○ לָ פְ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00654 וְאֶ לָ פְ 以 אֶ
弗拉 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ד 专有名词，人名 05744 עוֹבֵ  俄备得 עוֹבֵ
□2:37 撒拔生以弗拉；以弗拉生俄备得； 

□2:37 以弗拉、俄备得、 

 

★历代志上 2 章 38节 

יד וְעוֹבֵד○ ת הוֹלִ  יֵהוּא-אֶ
יד וְיֵהוּא○ ת הוֹלִ יָה׃-אֶ זַרְ  עֲ
○俄备得生耶户； 

○耶户生亚撒利雅； 

[字汇分析] 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05744 וְעוֹבֵ 俄备 עוֹבֵ



得 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא●

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 
□2:38 俄备得生耶户；耶户生亚撒利雅； 

□2:38 耶户、亚撒利雅、 

 

★历代志上 2 章 39节 

יָה○ זַרְ יד וַעֲ ת הֹלִ לֶץ-אֶ  חָ
לֶץ○ ת הֹלִיד וְחֶ ה׃-אֶ שָׂ עָ לְ  אֶ
○亚撒利雅生希利斯； 

○希利斯生以利亚萨； 

[字汇分析] 

יָה● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ
亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֶץ○ לֶץ 02503 חָ לֶץ 的停顿型，专有名词，人名 חֶ 希 חֶ
利斯 

ץ● לֶ לֶץ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02503 וְחֶ 希利 חֶ

斯 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָׂ עָ לְ ה 专有名词，人名 00501 אֶ שָׂ עָ לְ 以利亚萨 以 אֶ

利亚萨原意为「上帝做成」。 
□2:39 亚撒利雅生希利斯；希利斯生以利亚萨； 

□2:39 希利斯、以利亚萨、 

 

★历代志上 2 章 40节 

ה○ שָׂ עָ לְ יד וְאֶ ת הֹלִ י-אֶ מָ סְ  סִ
י○ מַ סְ יד וְסִ ת הֹלִ לּוּם׃-אֶ  שַׁ
○以利亚萨生西斯买； 

○西斯买生沙龙； 

[字汇分析] 

ה● שָׂ עָ לְ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00501 וְאֶ שָׂ עָ לְ 以 אֶ
利亚萨 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ מָ סְ י 专有名词，人名 05581 סִ מַ סְ  西斯买 סִ

י● מַ סְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05581 וְסִ מַ סְ 西斯 סִ

买 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לּוּם○ לּוּ 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 םשַׁ
□2:40 以利亚萨生西斯买；西斯买生沙龙； 

□2:40 西斯买、沙龙、 

 

★历代志上 2 章 41节 

לּוּם○ יד וְשַׁ ת הוֹלִ יָה-אֶ מְ  יְקַ
יָה○ מְ ת הֹלִיד וִיקַ ע׃-אֶ מָ ישָׁ לִ  אֱ
○沙龙生耶加米雅； 

○耶加米雅生以利沙玛。 

[字汇分析] 

לּוּם● לּוּם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07967 וְשַׁ 沙 שַׁ
龙 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ מְ יָה 专有名词，人名 03359 יְקַ מְ  耶加米雅 יְקַ

יָה● מְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03359 וִיקַ מְ 耶 יְקַ
加米雅 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ



出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ מָ ישָׁ לִ ישָׁ  专有名词，人名 00476 אֱ לִ עאֱ 以利沙玛 以 מָ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 
□2:41 沙龙生耶加米雅；耶加米雅生以利沙玛。 

□2:41 耶加米雅、以利沙玛。 

 

★历代志上 2 章 42节 

נֵי○ לֵב וּבְ י כָ חִ ל אֲ אֵ מְ חְ  יְרַ
ע○ ישָׁ בִי הוּא בְּכֹרוֹ מֵ  זִיף-אֲ
נֵי○ ה וּבְ שָׁ רֵ בִי מָ רוֹן׃ אֲ בְ  חֶ
○耶拉篾兄弟迦勒的儿子， 

○他的长子米沙是西弗之祖， 

○玛利沙的儿子是希伯仑之祖。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָ לֵ  迦勒 כָּ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ל○ אֵ מְ חְ ל 专有名词，人名 03396 יְרַ אֵ מְ חְ  耶拉篾 יְרַ

ע● ישָׁ ע 专有名词，人名 04337 מֵ ישָׁ  米沙 מֵ

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

 西弗 זִיף 专有名词，人名 02128 זִיף○



נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ שָׁ רֵ ה 专有名词，地名 04762 מָ שָׁ רֵ  玛利沙 מָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 
□2:42 耶拉篾兄弟迦勒的长子米沙，是西弗之祖玛利沙的儿子，是希伯

仑之祖。 

□2:42 迦勒（耶拉篾的弟弟）的长子名叫米沙。米沙生西弗；西弗生玛

利沙；玛利沙生希伯仑。 

 

★历代志上 2 章 43节 

נֵי○ רוֹן וּבְ בְ ח חֶ חַ  קֹרַ פֻּ קֶם וְתַ ע׃ וְרֶ מַ  וָשָׁ
○希伯仑的儿子是可拉、他普亚、利肯、示玛。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

חַ ○ פֻּ  专有名词，人名，短写法 + וְ 连接词 08599 וְתַ

פּוּחַ   他普亚 תַּ

ם○ קֶ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 07552 וְרֶ קֶ  利金 רֶ

ע○ מַ ע 08087 וָשָׁ מַ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָשֶׁ

人名 ע מַ  示玛 שֶׁ
□2:43 希伯仑的儿子是可拉、他普亚、利肯、示玛。 

□2:43 希伯仑有四个儿子──可拉、他普亚、利肯、示玛。 

 



★历代志上 2 章 44节 

ע○ מַ יד וְשֶׁ ת הוֹלִ חַם-אֶ י רַ בִ קעָם אֲ  יָרְ
קֶם○ יד וְרֶ ת הוֹלִ י׃-אֶ מָּ  שַׁ
○示玛生约干之祖拉含。 

○利肯生沙买。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 08087 וְשֶׁ מַ  示玛 שֶׁ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חַ ם 专有名词，人名 07357 רַ חַ  拉含 רַ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ קעָ ם 专有名词，人名 03421 יָרְ קעָ  约干 יָרְ

ם● קֶ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 07552 וְרֶ קֶ  利金 רֶ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מָּ י 08060 שַׁ מַּ ישַׁ  的停顿型，专有名词，人名 שַׁ 沙 מַּ
买 
□2:44 示玛生拉含，是约干之祖；利肯生沙买， 

□2:44 示玛是拉含的父亲，约干的祖父。示玛的哥哥利肯生沙买； 

 

★历代志上 2 章 45节 

ן○ י-וּבֶ מַּ עוֹן שַׁ  מָ
עוֹן○ י וּמָ בִ ית אֲ  צוּר׃-בֵ
○沙买的儿子是玛云； 

○玛云是伯•夙之祖。 



[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

י○ מַּ י 专有名词，人名 08060 שַׁ מַּ  沙买 שַׁ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，人名 04584 מָ 玛云 玛云原意为 מָ

「栖身处」。 

עוֹן● עוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 04584 וּמָ  玛云 מָ

玛云原意为「栖身处」。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ית○ ית 专有名词，人名 01049 בֵ ית 伯•夙 צוּר בֵּ 、家)בֵּ

殿、房子, SN 1004) 和 צוּר(岩石, SN 6697) 两个字

合起来为专有名词，人名。 

ית 专有名词，人名 01049 צוּר○ ית 伯•夙 צוּר בֵּ 、家)בֵּ

殿、房子, SN 1004) 和 צוּר(岩石, SN 6697) 两个字

合起来为专有名词，人名。 
□2:45 沙买的儿子是玛云；玛云是伯夙之祖。 

□2:45 沙买生玛云；玛云生伯夙。 

 

★历代志上 2 章 46节 

יפָה○ גֶשׁ וְעֵ ילֶ לֵב פִּ  יָלְדָה כָּ
ת○ ן-אֶ רָ ת חָ ת מוֹצָא-וְאֶ  גָּזֵז-וְאֶ
ן○ רָ יד וְחָ ת הֹלִ  ס גָּזֵז׃-אֶ
○迦勒的妾以法生 

○哈兰、和摩撒、和迦谢； 

○哈兰生迦谢。 

[字汇分析] 

ה● יפָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05891 וְעֵ יפָ  以法 עֵ

גֶשׁ○ ילֶ גֶשׁ 名词，单阴附属形 06370 פִּ ילֶ  妾、妃嫔 פִּ



ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רָ ן 专有名词，人名 02771 חָ רָ  哈兰 חָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ א 专有名词，人名 04162 מוֹצָ 摩撒 摩撒原意为 מוֹצָ

「泉源」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 迦谢 גָּזֵז 专有名词，人名 01495 גָּזֵז○

ן● רָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02771 וְחָ רָ  哈兰 חָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת 受词记号 00853 תאֶ ○ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 迦谢 גָּזֵז 专有名词，人名 01495 גָּזֵז○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:46 迦勒的妾以法生哈兰、摩撒、迦谢；哈兰生迦卸。 

□2:46 迦勒有一个妾名叫以法，为他生了三个儿子──哈兰、摩撒、迦

谢。哈兰有一个儿子叫迦卸。 

 



★历代志上 2 章 47节 

נֵי○ דָּי וּבְ גֶם יָהְ םוְ  רֶ ן יוֹתָ  וְגֵישָׁ
לֶט○ יפָה וָפֶ ף׃ וְעֵ עַ  וָשָׁ
○〈雅代的儿子是利健、和约坦、和基珊、 

○和毗力、和以法、和沙亚弗。〉 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ דָּ י 专有名词，人名 03056 יָהְ דָּ  雅代 יָהְ

גֶם○ גֶם 专有名词，人名 07276 רֶ  利健 רֶ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03147 וְיוֹתָ  约坦 יוֹתָ

ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01529 ןוְגֵישָׁ ○  基珊 גֵּישָׁ

ט● לֶ ט 专有名词，人名 + וְ 连接词 06404 וָפֶ לֶ  毗力 פֶּ

ה○ יפָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05891 וְעֵ יפָ  以法 עֵ

ף○ עַ ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 08174 וָשָׁ עַ 沙亚 שָׁ

弗 
□2:47 雅代的儿子是利健、约坦、基珊、毗力、以法、沙亚弗。 

□2:47（有一个人名叫雅代；他有六个儿子──利健、约坦、基珊、比

力、以法、沙亚弗。） 

 

★历代志上 2 章 48节 

גֶשׁ○ לֶ לֵב פִּ כָה כָּ עֲ בֶר יָלַד מַ ת שֶׁ נָה׃-וְאֶ חֲ רְ  תִּ
○迦勒的妾玛迦生示别和特哈拿， 

[字汇分析] 

גֶשׁ● לֶ גֶשׁ 名词，单阳附属形 06370 פִּ ילֶ  妾、妃嫔 פִּ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 



ר○ בֶ ר 专有名词，人名 07669 שֶׁ בֶ 示别 示别原意为 שֶׁ

「破裂」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָה○ חֲ רְ נָה 专有名词，人名 08647 תִּ חֲ רְ  特哈拿 תִּ
□2:48 迦勒的妾玛迦生示别、特哈拿， 

□2:48 迦勒另一个妾玛迦为他生了两个儿子──示别和特哈拿。 

 

★历代志上 2 章 49节 

לֶד○ עַף וַתֵּ י שַׁ בִ נָּה אֲ דְמַ  מַ
ת○ וָא-אֶ י שְׁ בִ נָה אֲ בֵּ כְ י מַ בִ עָ  וַאֲ  אגִבְ
לֵב-וּבַת○ ה׃ כָּ סָ כְ  ס עַ
○他又生麦玛拿之祖沙亚弗、 

○抹比拿之祖和基比亚之祖示法。 

○迦勒的女儿是押撒。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ף○ עַ ף 专有名词，人名 08174 שַׁ עַ  沙亚弗 שָׁ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

נָּה○ דְמַ נָּה 专有名词，人名 04089 מַ דְמַ  麦玛拿 מַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָא○ וָא 专有名词，人名 07724 שְׁ  示法 שְׁ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

נָה○ בֵּ כְ נָה 专有名词，人名 04343 מַ בֵּ כְ  抹比拿 מַ

י○ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00001 וַאֲ

祖先 



א○ עָ א 专有名词，人名 01388 גִבְ עָ  基比亚 גִּבְ

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01323 וּבַ 、女儿 בַּ

女子、乡村 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ה○ סָ כְ ה 专有名词，人名 05915 עַ סָ כְ  押撒 עַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:49 又生麦玛拿之祖沙亚弗、抹比拿和基比亚之祖示法；迦勒的女儿

是押撒。 

□2:49 后来她又生了两个儿子──沙亚弗和示法。沙亚弗开创了麦玛拿

城；示法开创了抹比拿和基比亚城。除此以外，迦勒有一个女儿叫押撒。 

 

★历代志上 2 章 50节 

לֶּה○ יוּ אֵ לֵב נֵיבְּ  הָ ן כָ ה בְּכוֹר חוּר-בֶּ תָ רָ פְ  אֶ
י שׁוֹבָל○ בִ יַת אֲ רְ ים׃ קִ רִ  יְעָ
○这些是迦勒的子孙、以法她的长子户珥的儿子： 

○基列•耶琳之祖朔巴， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○



כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ תָ רָ פְ ה 专有名词，人名 00672 אֶ תָ רָ פְ  以法她 אֶ

ל● ל 专有名词，人名 07732 שׁוֹבָ  朔巴 שׁוֹבָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 
□2:50 迦勒的子孙就是以法他的长子户珥的儿子，记在下面：基列耶琳

之祖朔巴、 

□2:50 迦勒另有一些后代，记在下面：户珥是迦勒和他妻子以法她的长

子。户珥的长子朔巴开创了基列耶琳； 

 

★历代志上 2 章 51节 

א○ לְמָ י שַׂ בִ ית אֲ ם-בֵ חֶ  לָ
ף○ רֵ בִי חָ ית אֲ  גָּדֵר׃-בֵ
○伯•利恒之祖撒门， 

○伯•迦得之祖哈勒。 

[字汇分析] 

א● מָ לְ א 专有名词，人名 08007 שַׂ מָ לְ  撒门 שַׂ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ



合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ף● רֵ ף 专有名词，人名 02780 חָ רֵ  哈勒 חָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ית○ ית 专有名词，地名 01013 בֵ ית 伯•迦得 גָּדֵר בֵּ 房)בֵּ
子, SN 1004) 和  ֵרגָּד(墙, SN 1447) 两个字合起来为

专有名词。 

ר○ ית 专有名词，地名 01013 גָּדֵ ית 伯•迦得 גָּדֵר בֵּ 房)בֵּ
子, SN 1004) 和 גָּדֵר(墙, SN 1447) 两个字合起来为

专有名词。 
□2:51 伯利恒之祖萨玛，伯迦得之祖哈勒。 

□2:51 次子萨玛开创了伯利恒；三子哈勒开创了伯迦得。 

 

★历代志上 2 章 52节 

יוּ○ נִים וַיִּהְ י לְשׁוֹבָל בָ בִ יַת אֲ רְ ים קִ רִ  יְעָ
ה○ רֹאֶ י הָ צִ מְּ  חֲ  נֻחוֹת׃הַ
○基列•耶琳之祖朔巴的子孙是 

○哈罗以和一半米努哈人(即玛拿哈人)。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07732 לְשׁוֹבָ 朔 שׁוֹבָ
巴 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ



来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 

ה● רֹאֶ ה 专有名词，人名 07204 הָ רֹאֶ  哈罗以 הָ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

נֻחוֹת○ מְּ נֻחוֹת 专有名词，族名 + הַ  冠词 02679 הַ 米努 מְ

哈 
□2:52 基列耶琳之祖朔巴的子孙是哈罗以和一半米努哈人（“米努哈

人”即“玛拿哈人”）。 

□2:52 基列耶琳的开创人朔巴生哈罗以；哈罗以是米努哈地区半数居民

的祖先， 

 

★历代志上 2 章 53节 

פְּחוֹת○ שְׁ יַת וּמִ רְ ים קִ י יְעָרִ רִ יִּתְ  הַ
י○ פּוּתִ י וְהַ תִ מָ שֻּׁ עִי וְהַ רָ שְׁ מִּ  וְהַ
לֶּה○ אֵ י יָצְאוּ מֵ תִ עָ רְ צָּ לִ  הַ אֻ תָּ שְׁ אֶ  ס י׃וְהָ
○基列•耶琳的诸族是以帖人、 

○布特人、舒玛人、密来人， 

○又从这些生出琐拉人和以实陶人来。 

[字汇分析] 

חוֹת● פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ יםיְ  קִ רִ  基列•耶琳 עָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ



来为专有名词，地名。 

י○ רִ יִּתְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03505 הַ

י רִ  以帖人 יִתְ

י● פּוּתִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06336 וְהַ

阳性单数 י  布特人 פּוּתִ

י○ תִ מָ שֻּׁ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08126 וְהַ

名，阳性单数 י תִ מָ  舒玛人 שֻׁ

שְׁ ○ מִּ יוְהַ עִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04954 רָ

名，阳性单数 י עִ רָ שְׁ  密来人 מִ

ה● לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示形容词，阳性或阴性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 §5.3 אֵ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

י○ תִ עָ רְ צָּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06882 הַ

数 י תִ עָ רְ  琐拉人 צָ

י○ לִ אֻ תָּ שְׁ אֶ ，专有名词 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00848 וְהָ

族名，阳性单数 י לִ אֻ תָּ שְׁ  以实陶人 אֶ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:53 基列耶琳的诸族是以帖人、布特人、舒玛人、密来人，又从这些

族中生出琐拉人和以实陶人来。 

□2:53 也是住在基列耶琳的各宗族──以帖人、布特人、舒玛人、密来

人的祖先。（琐拉和以实陶城的居民都是这些宗族的人。） 

 

★历代志上 2 章 54节 

נֵי○ א בְּ לְמָ ית שַׂ חֶם בֵּ י לֶ תִ  וּנְטוֹפָ
רוֹתעַ ○ ית טְ י יוֹאָב בֵּ צִ י וַחֲ תִּ נַחְ מָּ י׃ הַ עִ רְ צָּ  הַ



○萨门的子孙是伯利恒人、尼陀法人、 

○亚他绿•伯•约押人、一半玛哈人、琐拉人， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ מָ לְ א 专有名词，人名 08007 שַׂ מָ לְ  撒门 שַׂ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

י○ תִ 专有名词，族名，阳性单 + וְ  连接词 05200 וּנְטוֹפָ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

רוֹת● טְ רוֹת 专有名词，地名 05854 עַ טְ ית עַ 亚他绿 יוֹאָב בֵּ

•伯•约押 רוֹת טְ ית 和 (亚他绿 SN 5852) עַ  家, SN) בֵּ

1004) 和 יוֹאָב (约押, SN 3097) 合起来为专有名词，

地名。 

ית○ רוֹת 专有名词，地名 05854 בֵּ טְ ית עַ •亚他绿 יוֹאָב בֵּ

伯•约押 רוֹת טְ ית 和 (亚他绿 SN 5852) עַ  家, SN) בֵּ

1004) 和 יוֹאָב (约押, SN 3097) 合起来为专有名词，

地名。 

רוֹת 专有名词，地名 05854 יוֹאָב○ טְ ית עַ •亚他绿 יוֹאָב בֵּ

伯•约押 רוֹת טְ ית 和 (亚他绿 SN 5852) עַ  家, SN) בֵּ

1004) 和 יוֹאָב (约押, SN 3097) 合起来为专有名词，

地名。 



י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

י○ תִּ נַחְ מָּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02680 הַ

י תִּ נַחְ  玛哈人 מָ

י○ עִ רְ צָּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06882 הַ

י תִ עָ רְ  琐拉人 צָ
□2:54 萨玛的子孙是伯利恒人、尼陀法人、亚他绿伯约押人、一半玛拿

哈人、琐利人 

□2:54 伯利恒的开创人萨玛是尼陀法人和亚他绿伯约押人的祖先，也是

在玛拿哈的琐利族人的祖先。 

 

★历代志上 2 章 55节 

פְּחוֹת○ שְׁ ים וּמִ רִ בֵו סֹפְ בֵּץ יֹשְׁ  יַעְ
ים○ תִ עָ רְ ים תִּ תִ עָ מְ ים שִׁ תִ  שׂוּכָ
ה○ מָּ ינִים הֵ קִּ ים הַ אִ בָּ ת הַ מַּ חַ י מֵ בִ ית אֲ ב׃-בֵ כָ  ס רֵ
○和住雅比斯的 

○文士家族的特拉人、示米押人、苏甲人。 

○这些都是从利甲家之祖哈末而来的基尼人。 

[字汇分析] 

חוֹת● פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

ים○ רִ 、动词：述说 .1 סֹפֵר 名词，阳性复数 05608 סֹפְ

计算；2. 名词：文士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ ,SN 5608)סָ
记载)的 Qal 主动分词单阳而来。 

ו○ בֵ בוּ 这是写型 03427 יֹשְׁ י 和读型 יֹשְׁ בֵ 两个字的 יֹשְׁ

混合字型。按读型，它是动词，Qal 主动分词，复阳

附属形 ב ב 居住、坐、停留 如按写型 יָשַׁ 它是动，וּיֹשְׁ

词，Qal 完成式 3 复。 

ץ○ בֵּ ץ 专有名词，人名 03258 יַעְ בֵּ  雅比斯 יַעְ



ים● תִ עָ רְ י 专有名词，族名，阳性复数 08654 תִּ תִ עָ רְ 特 תִּ
拉人 

ים○ תִ עָ מְ י 专有名词，族名，阳性复数 08101 שִׁ תִ עָ מְ 示 שִׁ
米押人 

ים○ תִ ים 专有名词，族名，阳性复数 07756 שׂוּכָ תִ 苏 שׂוּכָ
甲人 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ינִים○ קִּ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 07017 הַ

ינִי  基尼人 קֵ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
Qal 来，Hif'il 领 这个分词在此作名词「出入者」

解。 

ת○ מַּ חַ ן 介系词 02574 מֵ ת 专有名词，人名 + מִ מַּ 哈 חַ
末 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房子、殿 בַּ

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:55 和住雅比斯众文士家的特拉人、示米押人、苏甲人。这都是基尼

人利甲家之祖哈末所生的。 

□2:55 特拉族人、示米押族人，和苏甲族人是专门抄写文件的文书世家，

住在雅比斯城。他们是基尼人和利甲人通婚的后代。 

 

★历代志上 3 章 1 节 

לֶּה○ יוּ וְאֵ נֵי הָ ר דָויִד בְּ שֶׁ ד אֲ רוֹן לוֹ-נוֹלַ בְ חֶ  בְּ



בְּכוֹר○ נֹן הַ אֲ  אַמְ ינֹעַםלַ ית חִ עֵאלִ יִּזְרְ  הַ
נִי○ יגַיִל דָּנִיֵּאל שֵׁ בִ אֲ ית׃ לַ לִ מְ רְ כַּ  הַ
○这些是大卫在希伯仑生给他的儿子们： 

○长子暗嫩是耶斯列女子亚希暖(生)的。 

○第二个但以理是迦密女子亚比该(生)的。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ויִד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָ  דָויִד :大卫 BHS דָּ
是根据列宁格勒抄本，这个字许\多抄本写成 דָּוִיד。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03205 נוֹלַ 、生出 יָלַ

出生 §2.34 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

כוֹר● בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

נֹן○ נוֹן 专有名词，人名，短写法 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ם○ ינֹעַ חִ אֲ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00293 לַ ינֹעַ חִ  אֲ
亚希暖 

ית○ אלִ עֵ יִּזְרְ 专有名词，族名，阴性 + הַ  冠词 03159 הַ



单数 ית אלִ עֵ  耶斯列女子 יִזְרְ

נִי● נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

יגַיִל○ בִ אֲ יגָיִל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00026 לַ בִ 亚 אֲ
比该 

ית○ לִ מְ רְ כַּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03762 הַ

数 ית לִ מְ רְ  迦密女子 כַּ
□3:1 大卫在希伯仑所生的儿子记在下面：长子暗嫩，是耶斯列人亚希

暖生的；次子但以利，是迦密人亚比该生的； 

 

★历代志上 3 章 2 节 

י○ לִשִׁ שְּׁ שָׁ  הַ ן לוֹםלְאַבְ כָה-בֶּ עֲ י-בַּת מַ מַ לְ ךְ  תַּ לֶ  גְּשׁוּר מֶ
בִיעִי○ רְ דֹנִיָּה הָ ן אֲ גִּית׃-בֶ  חַ
○第三个押沙龙是基述王达买的女儿玛迦的儿子。 

○第四个亚多尼雅是哈及的儿子。 

[字汇分析] 

י● שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子、乡村 בַּ

י○ מַ לְ י 专有名词，人名 08526 תַּ מַ לְ  挞买 תַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

基述 גְּשׁוּר 专有名词，族名，阳性单数 01650 גְּשׁוּר○



人 

י● יעִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

דֹנִיָּה○ דֹנִיָּה 专有名词，人名 00138 אֲ  亚多尼雅 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גִּית○ גִּית 专有名词，人名 02294 חַ  哈及 חַ
□3:2 三子押沙龙，是基述王达买的女儿玛迦生的；四子亚多尼雅，是

哈及生的； 

 

★历代志上 3 章 3 节 

י○ ישִׁ מִ חֲ יָה הַ טְ פַ ל שְׁ יטָ בִ אֲ  לַ
י○ שִּׁ שִּׁ עָם הַ רְ גְלָה יִתְ עֶ תּוֹ׃ לְ שְׁ  אִ
○第五个示法提雅是亚比她(生)的。 

○第六个以特念是他(指大卫)的妻子以格拉(生)的。 

[字汇分析] 

י● ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

יָה○ טְ פַ יָה 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ 示法提雅 示法 שְׁ

提雅原意为「上主审判」。 

ל○ יטָ בִ אֲ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00037 לַ יטָ בִ 亚 אֲ
比她 

י● שִּׁ שִּׁ שִּׁ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ 序数 ישִׁ

的「第六」 

ם○ עָ רְ ם 专有名词，人名 03507 יִתְ עָ רְ  以特念 יִתְ

ה○ גְלָ עֶ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 05698 לְ גְלָ 以 עֶ
格拉 



תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□3:3 五子示法提雅，是亚比他生的；六子以特念，是大卫的妻以格拉

生的。 

□3:1-3 大卫在希伯仑所生的儿子，按长幼次序，名字如下：暗嫩：母

亲是耶斯列人亚希暖；但以利：母亲是迦密人爱比该；押沙龙：母亲是

玛迦，基述王达买的女儿；亚多尼雅：母亲是哈及；示法提雅：母亲是

亚比她；以特念：母亲是以格拉。 

 

★历代志上 3 章 4 节 

ה○ שָּׁ רוֹן לוֹ-נוֹלַד שִׁ בְ חֶ  בְ
לָךְ ○ ם-וַיִּמְ בַע שָׁ נִים שֶׁ ה שָׁ שָּׁ ים וְשִׁ דָשִׁ  חֳ
ים○ לֹשִׁ לוֹשׁ וּשְׁ נָה וְשָׁ לַךְ  שָׁ ׃ מָ םִ לָ ירוּשָׁ  ס בִּ
○在希伯仑有六个(人)生给了他。 

○他在那里作王七年零六个月， 

○在耶路撒冷作王三十三年。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ד○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03205 נוֹלַ 、生出 יָלַ

出生 §2.34 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02275 בְ בְ 希 חֶ
伯仑 

ךְ ● לָ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ם 副词 08033 םשָׁ ○  那里 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ



词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ים○ דָשִׁ  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ ם 是写型 םִ יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:4 这六人都是大卫在希伯仑生的。大卫在希伯仑作王七年零六个月，

在耶路撒冷作王三十三年。 

□3:4 以上六个儿子都是大卫在希伯仑作王的七年半期间生的。大卫在

耶路撒冷作王三十三年； 

 

★历代志上 3 章 5 节 

לֶּה○ יִםבִּ  לוֹ-נוּלְּדוּ וְאֵ לָ  ירוּשָׁ
עָא○ מְ ן וְשׁוֹבָב שִׁ לֹמֹה וְנָתָ עָה וּשְׁ בָּ  אַרְ
בַת○ ל׃-בַּת שׁוּעַ -לְ יאֵ מִּ  עַ
○这些是在耶路撒冷生给他的： 

○示米亚、和朔罢、和拿单、和所罗门四个， 



○是亚米利的女儿拔•书亚(生)的。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

דוּ○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 复 03205 נוּלְּ 、生出 יָלַ

出生 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יִם○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ
有名词，地名  ִם לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

א● עָ מְ א 专有名词，人名 08092 שִׁ עָ מְ  示米亚 שִׁ

ב○ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 07727 וְשׁוֹבָ 朔 שׁוֹבָ
罢 

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08010 וּשְׁ  שְׁ
所罗门 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ת● בַ ת 专有名词，人名 + לְ  介系词 01340 לְ 拔 שׁוּעַ  בַּ
•书亚 ת  。两个字合起来为专有名词，人名 שׁוּעַ  בַּ

ת 专有名词，人名 01340 שׁוּעַ ○ ת 拔•书亚 שׁוּעַ  בַּ  שׁוּעַ  בַּ
两个字合起来为专有名词，人名。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子、乡村 בַּ

ל○ יאֵ מִּ ל 专有名词，人名 05988 עַ יאֵ מִּ  亚米利 עַ
□3:5 大卫在耶路撒冷所生的儿子是示米亚、朔罢、拿单、所罗门，这

四人是亚米利的女儿拔书亚生的； 



□3:5 他许多儿子都在这期间生于耶路撒冷。他的妻子拔示芭是亚米利

的女儿，为他生了四个儿子──示米亚、朔罢、拿单、所罗门。 

 

★历代志上 3 章 6 节 

ר○ חָ ע וְיִבְ מָ ישָׁ לִ ט׃ וֶאֱ לֶ יפָ לִ  וֶאֱ
○和益辖、和以利沙玛、和以利法列、 

[字汇分析] 

ר● חָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 02984 וְיִבְ חָ  益辖 יִבְ

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 00476 וֶאֱ מָ ישָׁ לִ  אֱ
以利沙玛 

ט○ לֶ יפָ לִ ט 00467 וֶאֱ לֶ יפֶ לִ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֱ

名词，人名 ט לֶ יפֶ לִ  以利法列 אֱ
□3:6 还有益辖、以利沙玛、以利法列、 

□3:6 他另有九个儿子──益辖、以利书亚、以法列、 

 

★历代志上 3 章 7 节 

ג וְנֹגַהּ○ ׃ וְנֶפֶ יעַ  וְיָפִ
○和挪迦、和尼斐、和雅非亚、 

[字汇分析] 

 挪迦 נֹגַהּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05052 וְנֹגַהּ●

挪迦原意为「光明」。 

ג○ ג 专有名词，人名 + וְ  连接词 05298 וְנֶפֶ  尼斐 נֶפֶ

יעַ ○ יעַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03309 וְיָפִ 雅非 יָפִ

亚 
□3:7 挪迦、尼斐、雅非亚、 

□3:7 挪迦、尼斐、雅非亚、 

 

★历代志上 3 章 8 节 

ע○ מָ ישָׁ לִ יָדָע וֶאֱ לְ לֶט וְאֶ יפֶ לִ ה׃ וֶאֱ עָ שְׁ  תִּ
○和以利沙玛、和以利雅大、和以利法列，(共)九人。 



[字汇分析] 

ע● מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 00476 וֶאֱ מָ ישָׁ לִ  אֱ
以利沙玛 

יָדָע○ לְ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00450 וְאֶ יָדָ לְ 以 אֶ
利雅大 

ט○ לֶ יפֶ לִ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 00467 וֶאֱ לֶ יפֶ לִ  אֱ
以利法列 

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 08672 תִּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ
□3:8 以利沙玛、以利雅大、以利法列，共九人。 

□3:8 以利沙玛、以利雅大、以利法列。 

 

★历代志上 3 章 9 节 

נֵי כֹּל○ בַד דָוִיד בְּ לְּ נֵי מִ ים-בְּ גְשִׁ ילַ  פִ
ר○ מָ ם׃ וְתָ חוֹתָ  פ אֲ
○这都是大卫妃嫔的儿子们不计其内的儿子们， 

○还有他们的姊妹她玛。 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

דמִ ○ בַ ן 介系词 00905 לְּ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ גְשִׁ ילַ גֶשׁ 名词，阴性复数 06370 פִ ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔 פִּ ילֶ  פִּ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式。 

ר● מָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 08559 וְתָ מָ  她玛 תָּ



ם○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 תאָחוֹ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:9 这都是大卫的儿子，还有他们的妹子他玛，妃嫔的儿子不在其内。 

□3:9 除了这些儿子以外，大卫还有从妃嫔所生的儿子。他也有一个女

儿，名叫塔玛。 

 

★历代志上 3 章 10节 

ן○ לֹמֹה-וּבֶ עָם שְׁ בְ חַ יָּה רְ בִ נוֹ אֲ  בְ
א○ נוֹ אָסָ פָט בְ נוֹ׃ יְהוֹשָׁ  בְּ
○所罗门的儿子是罗波安；他(指罗波安)的儿子是亚比雅； 

○他(指亚比雅)的儿子是亚撒；他(指亚撒)的儿子是约沙法； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

יָּה○ בִ יָּהוּ 专有名词，人名 00029 אֲ בִ יָּה אֲ בִ 亚比亚、亚 אֲ

比雅 亚比雅原意为「雅威是我的父」。 

ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 נוֹבְ ○ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

א● א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ



法原意为「上主审判」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□3:10 所罗门的儿子是罗波安；罗波安的儿子是亚比雅；亚比雅的儿子

是亚撒；亚撒的儿子是约沙法； 

□3:10 所罗门王的后代，按父系传下的家谱如下：所罗门、罗波安、亚

比雅、亚撒、约沙法、 

 

★历代志上 3 章 11节 

נוֹ יוֹרָם○ זְיָהוּ בְּ חַ נוֹ אֲ  בְ
נוֹ׃ יוֹאָשׁ○  בְּ
○他(指约沙法)的儿子是约兰；他(指约兰)的儿子是亚哈谢； 

○他(指亚哈谢)的儿子是约阿施； 

[字汇分析] 

ם● ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ●

意为「上主所赐」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



□3:11 约沙法的儿子是约兰；约兰的儿子是亚哈谢；亚哈谢的儿子是约

阿施； 

□3:11 约兰、亚哈谢、约阿施、 

 

★历代志上 3 章 12节 

יָהוּ○ צְ מַ נוֹ אֲ יָה בְ זַרְ נוֹ עֲ  בְ
ם○ נוֹ׃ יוֹתָ  בְּ
○他(指约阿施)的儿子是亚玛谢；他(指亚玛谢)的儿子是亚撒利雅； 

○他(指亚撒利雅)的儿子是约坦； 

[字汇分析] 

יָהוּ● צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן 用附属形来加；ןבֵּ  的附属形也是 בֵּ

词尾。 

ם● ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ  约坦 יוֹתָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□3:12 约阿施的儿子是亚玛谢；亚玛谢的儿子是亚撒利雅；亚撒利雅的

儿子是约坦； 

□3:12 亚玛谢、亚撒利雅、约坦、 

 

★历代志上 3 章 13节 

ז○ נוֹ אָחָ יָּהוּ בְּ זְקִ נוֹ חִ  בְ



ה○ נַשֶּׁ נוֹ׃ מְ  בְ
○他(指约坦)的儿子是亚哈斯；他(指亚哈斯)的儿子是希西家； 

○他(指希西家)的儿子是玛拿西； 

[字汇分析] 

ז● ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יָּהוּ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ 希西家 希 חִ

西家原意为「上主使刚强」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ה● נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□3:13 约坦的儿子是亚哈斯；亚哈斯的儿子是希西家；希西家的儿子是

玛拿西； 

□3:13 亚哈斯、希西家、玛拿西、 

 

★历代志上 3 章 14节 

נוֹ אָמוֹן○ יָּהוּ בְּ נוֹ׃ יֹאשִׁ  בְ
○他(指玛拿西)的儿子是亚们；他(指亚们)的儿子是约西亚； 

[字汇分析] 

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן●

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□3:14 玛拿西的儿子是亚们；亚们的儿子是约西亚。 

□3:14 亚们、约西亚。 

 

★历代志上 3 章 15节 

נֵי○ יָּהוּ וּבְ בְּכוֹר יֹאשִׁ נָן הַ נִי יוֹחָ שֵּׁ ים הַ  יְהוֹיָקִ
י○ לִשִׁ שְּׁ יָּהוּ הַ דְקִ בִיעִי צִ רְ לּוּם׃ הָ  שַׁ
○约西亚的长子是约哈难，第二个是约雅敬， 

○第三个是西底家，第四个是沙龙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

י● שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ



数的「第三」 

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ דְקִ  西底家 צִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

י○ יעִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ
□3:15 约西亚的长子是约哈难、次子是约雅敬、三子是西底家、四子是

沙龙。 

□3:15 约西亚有四个儿子──约哈难、约雅敬、西底家、沙龙。 

 

★历代志上 3 章 16节 

נֵי○ ים וּבְ נְיָה יְהוֹיָקִ נוֹ יְכָ יָּה בְ דְקִ נוֹ׃ צִ  בְ
○约雅敬的儿子们有他的儿子耶哥尼雅、他的儿子西底家。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

נְ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 03204 יָהיְכָ נְיָה יְכָ  耶哥尼雅 יְכָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יָּה○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ קִ דְ  西底家 צִ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□3:16 约雅敬的儿子是耶哥尼雅和西底家。 

□3:16 约雅敬有两个儿子──约雅斤和西底家。 

 



★历代志上 3 章 17节 

נֵי○ נְיָה וּבְ ר יְכָ ל אַסִּ יאֵ תִּ אַלְ נוֹ׃ שְׁ  בְּ
○耶哥尼雅被掳的儿子们有他的儿子撒拉铁、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 03204 יְכָ נְיָה יְכָ  耶哥尼雅 יְכָ

ר○ יר 名词，阳性单数 00616 אַסִּ  被掳 这个字 LXX אַסִּ

当专有名词「亚惜」(SN 617)解。如此，本节就是「耶

哥尼雅的儿子是亚惜，他(指亚惜)的儿子是撒拉铁」。 

ל○ יאֵ תִּ אַלְ ל 专有名词，人名 07597 שְׁ יאֵ תִּ אַלְ 撒拉铁 撒 שְׁ

拉铁原意为「我求问上帝」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□3:17 耶哥尼雅被掳，他的儿子是撒拉铁、 

□3:17 以下是被巴比伦人掳去的约雅斤王的后代。约雅斤有七个儿子

──撒拉铁、 

 

★历代志上 3 章 18节 

ירָם○ כִּ לְ דָיָה וּמַ נְאַצַּר וּפְ  וְשֶׁ
יָה○ מְ ע יְקַ מָ יָה׃ הוֹשָׁ  וּנְדַבְ
○和玛基兰、和毗大雅、和示拿萨、 

○耶加米雅、何沙玛、和尼大比雅。 

[字汇分析] 

ם● ירָ כִּ לְ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 04443 וּמַ ירָ כִּ לְ  מַ
玛基兰 

יָה○ דָ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06305 וּפְ דָ 毗大 פְּ

雅 



ר○ נְאַצַּ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 08137 וְשֶׁ נְאַצַּ 示 שֶׁ
拿萨 

יָה● מְ יָה 专有名词，人名 03359 יְקַ מְ  耶加米雅 יְקַ

ע○ מָ ע 专有名词，人名 01953 הוֹשָׁ מָ  何沙玛 הוֹשָׁ

יָה○ בְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05072 וּנְדַ 尼 נְדַבְ
大比雅 
□3:18 玛基兰、毗大雅、示拿萨、耶加米、何沙玛、尼大比雅。 

□3:18 玛基兰、比大雅、示拿萨、耶加米、何沙玛、尼大比雅。 

 

★历代志上 3 章 19节 

נֵי○ דָיָ  וּבְ בֶל הפְ בָּ י זְרֻ עִ מְ  וְשִׁ
ן○ בָּבֶל-וּבֶ לָּם זְרֻ שֻׁ נַנְיָה מְ  וַחֲ
ית○ לֹמִ ם׃ וּשְׁ חוֹתָ  אֲ
○毗大雅的儿子们是所罗巴伯和示每。 

○所罗巴伯的儿子是米书兰和哈拿尼雅， 

○他们的妹妹的名字是示罗密。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

דָיָה○ דָיָהוּ 专有名词，人名 06305 פְ יָה פְּ דָ 毗大雅 毗大 פְּ

雅原意为「雅威赎回」。 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02217 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02217 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ



巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02608 וַחֲ נַנְיָה חֲ  חֲ
哈拿尼雅 哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ית● לֹמִ ית 专有名词，人名 + וְ 连接词 08019 וּשְׁ לוֹמִ  שְׁ
示罗密 

ם○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□3:19 毗大雅的儿子是所罗巴伯、示每。所罗巴伯的儿子是米书兰、哈

拿尼雅，他们的妹子名叫示罗密。 

□3:19 比大雅有两个儿子──所罗巴伯和示每。所罗巴伯有两个儿子

──米书兰和哈拿尼雅，并有一个女儿示罗密。 

 

★历代志上 3 章 20节 

בָה○ שֻׁ ל וַחֲ יָה וָאֹהֶ כְ רֶ  וּבֶ
דְיָה○ סַ ב וַחֲ ד יוּשַׁ סֶ שׁ׃ חֶ מֵ  חָ
○和哈舒巴、和阿黑、和比利家、 

○和哈撒底、于沙•希悉，(共)五个。 

[字汇分析] 

ה● בָ שֻׁ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02807 וַחֲ בָ שֻׁ 哈 חֲ
舒巴 

ל○ לאֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00169 וָאֹהֶ  阿黑 הֶ

יָה○ כְ רֶ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01296 וּבֶ כְ רֶ 比 בֶּ
利家 

יָה● דְ סַ דְיָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02619 וַחֲ סַ 哈 חֲ
撒底 

ב○ ב 专有名词，人名 03142 יוּשַׁ סֶד יוּשַׁ  于沙•希悉 חֶ

ב ד יוּשַׁ סֶ  。两个字合起来为专有名词，人名 חֶ



ד○ סֶ ב 专有名词，人名 03142 חֶ ד יוּשַׁ סֶ ב 于沙•希悉 חֶ  יוּשַׁ
ד סֶ  。两个字合起来为专有名词，人名 חֶ

מֵ ○ ה 名词，阳性单数 02568 שׁחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ
□3:20 米书兰的儿子是哈舒巴、阿黑、比利家、哈撒底、于沙希悉，共

五人。 

□3:20 他另外又有五个儿子──哈舒巴、阿黑、比利家、哈撒底、于沙

希悉。 

 

★历代志上 3 章 21节 

ן○ נַנְיָה-וּבֶ יָה חֲ טְ לַ יָה פְּ עְ  וִישַׁ
נֵי○ יָה בְּ פָ נֵי רְ נָן בְּ  אַרְ
נֵי○ דְיָה בְּ נֵי עֹבַ נְיָה׃ בְּ כַ  ס שְׁ
○哈拿尼雅的儿子是毗拉提和耶筛亚。 

○还有利法雅的众子，亚珥难的众子， 

○俄巴底亚的众子，示迦尼的众子。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威恩待」。 

יָה○ טְ לַ יָהוּ 专有名词，人名 06410 פְּ טְ לַ יָה פְּ טְ לַ 毗拉提 毗 פְּ

拉提原意为「雅威救赎」。 

יָה○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03470 וִישַׁ עְ  יְשַׁ
יָה עְ  。耶筛亚、以赛亚 以赛亚原意为「雅威拯救」 יְשַׁ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ פָ יָה 专有名词，人名 07509 רְ פָ  利法雅 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נָן○ נָן 专有名词，人名 00770 אַרְ  亚珥难 אַרְ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָ ○ דְ יָהוּ 专有名词，人名 05662 העֹבַ דְ יָה עֹבַ דְ 俄巴底 עֹבַ

亚 俄巴底亚原意为「雅威的仆人」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ כַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07935 שְׁ כַ נְיָה שְׁ כַ  示迦尼 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:21 哈拿尼雅的儿子是毗拉提、耶筛亚，还有利法雅的众子、亚珥难

的众子、俄巴底亚的众子、示迦尼的众子。 

□3:21 哈拿尼雅有两个儿子──比拉提和耶筛亚。耶筛亚生利法雅；利

法雅生亚珥难；亚珥难生俄巴底亚；俄巴底亚生示迦尼。 

 

★历代志上 3 章 22节 

נֵי○ נְיָה וּבְ כַ יָה שְׁ עְ מַ נֵי שְׁ יָה וּבְ עְ מַ  שְׁ
טּוּשׁ○ יחַ  וְיִגְאָל חַ רִ יָה וּבָ רְ פָט וּנְעַ ה׃ וְשָׁ שָּׁ  שִׁ
○示迦尼的众子是示玛雅；示玛雅的众子是 

○哈突、和以迦、和巴利亚、和尼利雅、和沙法，(共)六个。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נְיָה○ כַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07935 שְׁ כַ נְיָה שְׁ כַ  示迦尼 שְׁ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「雅威听见」。 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יָה○ עְ מַ יָ  专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה הוּשְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「雅威听见」。 

טּוּשׁ● טּוּשׁ 专有名词，人名 02407 חַ  哈突 חַ

 以迦 יִגְאָל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03008 וְיִגְאָל○

יחַ ○ רִ יחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01282 וּבָ רִ 巴利 בָּ

亚 

יָה○ רְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 05294 וּנְעַ רְ 尼 נְעַ
利雅 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 08202 וְשָׁ פָ  沙法 שָׁ

השִׁ ○ ה 名词，阴性单数 08337 שָּׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ
□3:22 示迦尼的儿子是示玛雅；示玛雅的儿子是哈突、以甲、巴利亚、

尼利雅、沙法，共六人。 

□3:22 示迦尼有一个儿子示玛雅，有五个孙子──哈突、以甲、巴利亚、

尼利雅、沙法。 

 

★历代志上 3 章 23节 

ן○ יָה-וּבֶ רְ ינַי נְעַ יוֹעֵ לְ יָּה אֶ זְקִ יקָם וְחִ זְרִ ה׃ וְעַ לֹשָׁ  שְׁ
○尼利雅的儿子是以利约乃、和希西家、和押利甘，(共)三个。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

יָה○ רְ יָה 专有名词，人名 05294 נְעַ רְ  尼利雅 נְעַ

ינַי○ יוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 00454 אֶ יוֹעֵ לְ  以利约乃 אֶ

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 02396 וְחִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  חִ
希西家 



ם○ יקָ זְרִ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 05840 וְעַ יקָ זְרִ 押 עַ
利甘 

לֹ○ השְׁ ה 名词，阴性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□3:23 尼利雅的儿子是以利约乃、希西家、亚斯利干，共三人。 

□3:23 尼利雅有三个儿子──以利约乃、希西家、亚斯利干。 

 

★历代志上 3 章 24节 

נֵי○ ינַי וּבְ יוֹעֵ לְ יב הֹדַיְוָהוּ אֶ יָשִׁ לְ יָה וְאֶ לָ  וּפְ
נָן וְעַקּוּב○ יָה וְיוֹחָ נָנִי וּדְלָ ה׃ וַעֲ עָ בְ  ס שִׁ
○以利约乃的众子是何大雅、和以利亚实、和毗莱雅、 

○和阿谷、和约哈难、和第来雅、和阿拿尼，(共)七个。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ינַי○ יוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 00454 אֶ יוֹעֵ לְ  以利约乃 אֶ

יְוָהוּ○ וְיָהוּ 这是写型，其读型为 01939 הֹדַ ，按读型。הוֹדַ

它是专有名词，人名 ּוְיָהו יְוָהוּ 何大雅 如按写型 הוֹדַ ，הֹדַ
它是「何达威」，也是专有名词，人名(SN 1937)。 

יבוְאֶ ○ יָשִׁ יב 专有名词，人名 + וְ  连接词 00475 לְ יָשִׁ לְ 以 אֶ
利亚实 

יָה○ לָ איָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06411 וּפְ לָ 毗 פְּ
莱雅 

קּוּב● קּוּב 专有名词，人名 + וְ  连接词 06126 וְעַ  亚谷 עַ

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

יָה○ לָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01806 וּדְ לָ יָה דְּ  דְּלָ



第莱雅、第来雅 第莱雅原意为「上主吸引」。 

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 06054 וַעֲ 阿拿 עֲ

尼 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:24 以利约乃的儿子是何大雅、以利亚实、毗莱雅、阿谷、约哈难、

第莱雅、阿拿尼，共七人。 

□3:24 以利约乃有七个儿子──何大雅、以利亚实、比莱雅、阿谷、约

哈难、第莱雅、阿拿尼。 

 

★历代志上 4 章 1 节 

נֵי○ ץ יְהוּדָה בְּ רֶ רוֹן פֶּ צְ י חֶ מִ רְ ל׃ וְחוּר וְכַ  וְשׁוֹבָ
○犹大的众子是法勒斯、希斯仑、和迦米、和户珥、和朔巴。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶּ רֶ 法勒斯 法勒斯原 פֶּ

意为「破裂」。 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

י○ מִ רְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03756 וְכַ מִ רְ  迦米 כַּ

 户珥 חוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02354 וְחוּר○

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07732 וְשׁוֹבָ 朔 שׁוֹבָ
巴 
□4:1 犹大的儿子是法勒斯、希斯仑、迦米、户珥、朔巴。 



□4:1 犹大的后代包括法勒斯、希斯仑、迦米、户珥，和朔巴。 

 

★历代志上 4 章 2 节 

אָיָה○ ן וּרְ י שׁוֹבָל-בֶ ת דהוֹלִ ת-אֶ  יַחַ
ת○ יד וְיַחַ ת הֹלִ י-אֶ חוּמַ ת אֲ ד-וְאֶ הַ  לָ
לֶּה○ פְּחוֹת אֵ שְׁ י׃ מִ תִ עָ רְ צָּ  ס הַ
○朔巴的儿子利亚雅生雅哈； 

○雅哈生亚户买和拉哈。 

○这些是琐拉人的诸族。 

[字汇分析] 

אָיָה● אָיָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07211 וּרְ 利亚 רְ

雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 07732 שׁוֹבָ  朔巴 שׁוֹבָ

ידהוֹ○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 לִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 专有名词，人名 03189 יַחַ  雅哈 יַחַ

ת● ת 专有名词，人名 + וְ 连接词 03189 וְיַחַ  雅哈 יַחַ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יאֲ ○ י 专有名词，人名 00267 חוּמַ חוּמַ  亚户买 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ד○ הַ ד 专有名词，人名 03855 לָ הַ  拉哈 לָ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

י○ תִ עָ רְ צָּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06882 הַ

数  ְר יצָ תִ  琐拉人 עָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:2 朔巴的儿子利亚雅生雅哈；雅哈生亚户买和拉哈，这是琐拉人的

诸族。 

□4:2 朔巴生利亚雅；利亚雅生雅哈；雅哈生亚户买和拉哈。他们是琐

拉居民的祖先。 

 

★历代志上 4 章 3 节 

לֶּה○ י וְאֵ בִ יטָם אֲ עֶאל עֵ א יִזְרְ מָ  וְיִדְבָּשׁ וְיִשְׁ
ם○ ם וְשֵׁ חוֹתָ לְפּוֹנִי׃ אֲ לֶ צְ  הַ
○这些是属以坦之祖的：耶斯列、和伊施玛、和伊得巴； 

○他们的姊妹的名字是哈悉勒玻尼。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ יטָ ם 专有名词，人名 05862 עֵ יטָ  以坦 עֵ

אל○ עֶ אל 专有名词，人名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

א○ מָ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 03457 וְיִשְׁ מָ 伊 יִשְׁ
施玛 



שׁ○ שׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03031 וְיִדְבָּ בָּ 伊得 יִדְ

巴 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ם○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

פּוֹנִי○ לְ לֶ צְ פּוֹנִי 专有名词，人名 06753 הַ לְ לֶ צְ 哈悉勒玻 הַ

尼 
□4:3 以坦之祖的儿子是耶斯列、伊施玛、伊得巴，他们的妹子名叫哈

悉勒玻尼。 

 

★历代志上 4 章 4 节 

ל○ נוּאֵ בִי וּפְ זֶר גְדֹר אֲ י וְעֵ בִ ה אֲ  חוּשָׁ
לֶּה○ נֵי אֵ ה בְּכוֹר חוּר-בְ תָ רָ פְ י אֶ בִ ית אֲ ם׃ בֵּ חֶ  לָ
○基多之祖是毗努伊勒，户沙之祖是以谢珥。 

○这些都是伯利恒之祖以法她的长子户珥的儿子们。 

[字汇分析] 

ל● נוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 06439 וּפְ נוּאֵ 毗 פְּ
努伊勒 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

 基多 גְּדֹר 专有名词，人名 01446 גְדֹר○

זֶר○ זֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05829 וְעֵ  以谢珥 עֵ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ ה 专有名词，人名 02364 חוּשָׁ  户沙 חוּשָׁ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○

כוֹר 名词，单阳附属形 01060 כוֹרבְּ ○  头生的、长子 בְּ

ה○ תָ רָ פְ ה 专有名词，人名 00672 אֶ תָ רָ פְ  以法她 אֶ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒  ֵּיתב (家, SN 1004)和 ם חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□4:4 基多之祖是毗努伊勒；户沙之祖是以谢珥。这都是伯利恒之祖以

法他的长子户珥所生的。 

□4:3-4 户珥是迦勒和以法她所生的长子；他的后代开创了伯利恒城。

户珥有三个儿子──以坦、比努伊勒、以谢珥。以坦有三个儿子(“儿

子”是根据一些古译本，希伯来文是“父亲”。)──耶斯列、伊施玛、

伊得巴，并有一个女儿哈悉勒玻尼。比努伊勒开创了基多城；以谢珥开

创了户沙城。 

 

★历代志上 4 章 5 节 

חוּרוּלְ ○ י אַשְׁ בִ קוֹעַ  אֲ יוּ תְ י הָ תֵּ ים שְׁ  נָשִׁ
לְאָה○ ה׃ חֶ רָ  וְנַעֲ
○提哥亚之祖亚施户有两个妻子： 

○希拉和拿拉。 

[字汇分析] 

חוּר● אַשְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00806 וּלְ

人名 חוּר  亚施户 אַשְׁ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

קוֹעַ ○ קוֹעַ  专有名词，人名 08620 תְ  提哥亚 תְּ

יוּ○ 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ



临到 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

אָה● לְ אָה 专有名词，人名 02458 חֶ לְ  希拉 חֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05292 וְנַעֲ רָ  拿拉 נַעֲ

拿拉原意为「女孩、女仆」。 
□4:5 提哥亚之祖亚施户有两个妻子：一名希拉；一名拿拉。 

□4:5 提哥亚城的开创人亚施户有两个妻子──希拉和拿拉。 

 

★历代志上 4 章 6 节 

לֶד○ ה לוֹ וַתֵּ רָ ת נַעֲ זָּם-אֶ חֻ  אֲ
ת○ פֶר-וְאֶ ת חֵ נִי-וְאֶ ימְ ת תֵּ י-וְאֶ רִ תָּ שְׁ חַ אֲ  הָ
לֶּה○ נֵי אֵ ה׃ בְּ רָ  נַעֲ
○拿拉给他生亚户撒、 

○和希弗、和提米尼、和哈辖斯他利。 

○这些都是拿拉的众子。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

הנַ○ רָ ה 专有名词，人名 05292 עֲ רָ 拿拉 拿拉原意为 נַעֲ

「女孩、女仆」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זָּם○ חֻ זָּם 专有名词，人名 00275 אֲ חֻ  亚户撒 אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פֶר○ פֶר 专有名词，人名 02660 חֵ  希弗 חֵ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ימְ נִי 专有名词，人名 08488 תֵּ ימְ  提米尼 תֵּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ תָּ שְׁ חַ אֲ י 专有名词，人名 00326 הָ רִ תָּ שְׁ חַ אֲ 哈辖斯他 הָ

利 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ רָ הנַ 专有名词，人名 05292 נַעֲ רָ 拿拉 拿拉原意为 עֲ

「女孩、女仆」。 
□4:6 拿拉给亚施户生亚户撒、希弗、提米尼、哈辖斯他利，这都是拿

拉的儿子。 

□4:6 拿拉为他生了四个儿子──亚户撒、希弗、提米尼、哈辖斯他利。 

 

★历代志上 4 章 7 节 

נֵי○ לְאָה וּבְ ת חֶ רֶ ר צֶ נָן׃ יְצֹחַ תְ  וְאֶ
○希拉的众子是洗列、和琐辖、和伊提南。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

אָה○ לְ אָ 专有名词，人名 02458 חֶ לְ  希拉 החֶ

ת○ רֶ ת 专有名词，人名 06889 צֶ רֶ  洗列 צֶ

ר○ ר 这是写型 06714 יְצֹחַ חָ ר 和读型 יִצְ 两个字的 וְצֹחַ

混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人名 

ר  琐辖 צֹחַ



נָן○ תְ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00869 וְאֶ תְ 伊提 אֶ

南 
□4:7 希拉的儿子是洗列、琐辖、伊提南。 

□4:7 希拉为他生了三个儿子──洗列、琐辖、伊提南。 

 

★历代志上 4 章 8 节 

יד וְקוֹץ○ ת הוֹלִ ת עָנוּב-אֶ בָה-וְאֶ צֹּבֵ  הַ
פְּחוֹת○ שְׁ ל וּמִ חֵ רְ חַ ן אֲ רוּם׃-בֶּ  הָ
○哥斯生亚诺、和琐比巴， 

○并哈仑儿子亚哈黑的诸族。 

[字汇分析] 

 哥斯 קוֹץ 专有名词，人名 + וְ  连接词 06976 וְקוֹץ●

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נוּב○ נוּב 专有名词，人名 06036 עָ  亚诺 עָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָ צֹּבֵ ה 专有名词，人名 + הַ  冠词 06637 הַ בָ 琐 צֹבֵ
比巴 

חוֹת● פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

ל○ חֵ רְ חַ ל 专有名词，人名 00316 אֲ חֵ רְ חַ  亚哈黑 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּם○ רוּם 专有名词，人名 02037 הָ  哈仑 הָ
□4:8 哥斯生亚诺、琐比巴，并哈仑儿子亚哈黑的诸族。 

□4:8 哥斯是亚诺和琐比巴的父亲，是哈仑的儿子亚哈黑宗族的祖先。 



 

★历代志上 4 章 9 节 

י○ בֵּץ וַיְהִ ד יַעְ בָּ יו נִכְ חָ אֶ  מֵ
מּוֹ○ אָה וְאִ רְ מוֹ קָ בֵּץ שְׁ  לֵאמֹר יַעְ
י○ י כִּ דְתִּ ב׃ יָלַ עֹצֶ  בְּ
○雅比斯比他众弟兄更尊贵， 

○他母亲叫他的名字为雅比斯，说： 

○我在愁苦中生了他。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ בֵּ ץ 专有名词，人名 03258 יַעְ בֵּ  雅比斯 יַעְ

ד○ בָּ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03513 נִכְ בַ 看重、荣 כָּ

耀 

יו○ חָ אֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו

מּוֹ● ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

אָה○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ץ○ בֵּ ץ 专有名词，人名 03258 יַעְ בֵּ  雅比斯 יַעְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03205 יָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ב○ עֹצֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06090 בְּ 愁 עֹצֶ
苦、悲伤 
□4:9 雅比斯比他众弟兄更尊贵，他母亲给他起名叫雅比斯，意思说：

我生他甚是痛苦。 

□4:9 有一个人名叫雅比斯，是他家最受尊重的人。他母亲给他起名雅

比斯(“雅比斯”这名字有“痛苦”的意思。)，因为生他的时候非常痛

苦。 

 

★历代志上 4 章 10节 

א○ רָ בֵּץ וַיִּקְ י יַעְ ל לֵאלֹהֵ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ם○ ךְ -אִ רֵ נִי בָּ כֵ רֲ בָ יתָ  תְּ בִּ רְ ת וְהִ י-אֶ  גְּבוּלִ
ה○ יְתָ י יָדְךָ  וְהָ מִּ יתָ  עִ שִׂ עָה וְעָ רָ י מֵּ תִּ לְ בִ י לְ בִּ צְ  עָ
ים וַיָּבֵא○ לֹהִ ת אֱ ר אֵ שֶׁ אָל׃-אֲ  שָׁ
○雅比斯求告以色列的上帝说： 

○「甚你赐福与我，扩张我的境界， 

○你的手常与我同在，保佑我不遭患难，不受艰苦。」 

○上帝使他所求的实现了。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ץ○ בֵּ ץ 专有名词，人名 03258 יַעְ בֵּ  雅比斯 יַעְ

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词附属形 01288 בָּ רַ 、祝福 בָּ

赐予 

נִי○ כֵ רֲ בָ  动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单阳 01288 תְּ

+ 1 单词尾  ְך רַ  祝福、赐予 בָּ

יתָ ○ בִּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07235 וְהִ בָ 变 רָ
多、多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 边境、边 גְּבוּל 名词，单阳 + 1 单词尾 01366 גְּבוּלִ

界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ה○ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵּ ה 名词，阴性单数 + מִ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

לְ ○ בִ ילְ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 תִּ לֶ  בֵּ
不、除非 

י○ בִּ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 06087 עָ

ב צַ  受伤 עָ

א●  Qal בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ
来，Hif'il 领 



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָל○ אַל 07592 שָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 אַל  Qal 问、调查、乞讨，Hif'il 应允所求 שָׁ
□4:10 雅比斯求告以色列的上帝说：“甚愿你赐福与我，扩张我的境界，

常与我同在，保佑我不遭患难，不受艰苦。”上帝就应允他所求的。 

□4:10 雅比斯祈求以色列的上帝说：“上帝啊，求你赐福给我，给我许

多土地。求你与我同在，保守我脱离一切灾害。”上帝就照他所求的赐

给他。 

 

★历代志上 4 章 11节 

י וּכְלוּב○ חִ ה-אֲ יד שׁוּחָ ת הוֹלִ יר-אֶ חִ  מְ
י הוּא○ בִ תּוֹן׃ אֲ שְׁ  אֶ
○书哈的兄弟基绿生米黑， 

○他是伊施屯之祖。 

[字汇分析] 

לוּב● לוּב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03620 וּכְ  基绿 כְּ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ה○ ה 专有名词，人名 07746 שׁוּחָ 书哈 书哈原意 שׁוּחָ

为「坑」。 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ חִ יר 专有名词，人名 04243 מְ חִ 米黑 米黑原意为 מְ

「雇价」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

תּוֹן○ שְׁ תּוֹן 专有名词，人名 00850 אֶ שְׁ  伊施屯 אֶ
□4:11 书哈的弟兄基绿生米黑，米黑是伊施屯之祖。 

□4:11 书哈的兄弟基绿有一个儿子叫米黑。米黑生伊施屯； 

 

★历代志上 4 章 12节 

תּוֹן○ שְׁ יד וְאֶ ת הוֹלִ ית-אֶ פָא בֵּ ת רָ חַ -וְאֶ סֵ  פָּ
ת○ נָּהתְּ -וְאֶ י חִ בִ יר אֲ שׁ עִ  נָחָ
לֶּה○ י אֵ ה׃ אַנְשֵׁ כָ  ס רֵ
○伊施屯生伯•拉巴、和巴西亚， 

○并珥•拿辖之祖提欣拿， 

○这些都是利迦人。 

[字汇分析] 

תּוֹן● שְׁ תּוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00850 וְאֶ שְׁ 伊 אֶ
施屯 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ית○ ית 专有名词，人名 01051 בֵּ פָא בֵּ ית 伯•拉巴 רָ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 פָא 合起来为专 (医治, SN 7495) רָ

有名词。 

פָא○ ית 专有名词，人名 01051 רָ פָא בֵּ ית 伯•拉巴 רָ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 פָא 合起来为专 (医治, SN 7495) רָ

有名词。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ סֵ חַ  专有名词，人名 06454 פָּ סֵ  巴西亚 פָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָּה○ חִ נָּה 专有名词，人名 08468 תְּ חִ  提欣拿 תְּ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

יר○ יר 专有名词，人名 05904 עִ שׁ עִ יר 珥•拿辖 נָחָ  ,城) עִ

SN 5892) 和 ׁש  。合起来为专有名词 (蛇, SN 5175) נָחָ

שׁ○ יר 专有名词，人名 05904 נָחָ שׁ עִ יר 珥•拿辖 נָחָ  ,城) עִ

SN 5892) 和 ׁש  。合起来为专有名词 (蛇, SN 5175) נָחָ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ ישׁ 专有名词，人名 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ כָ ה 专有名词，地名 07397 רֵ כָ  利迦 רֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:12 伊施屯生伯拉巴、巴西亚，并珥拿辖之祖提欣拿，这都是利迦人。 

□4:12 伊施屯有三个儿子──伯拉巴、巴西亚、提欣拿。提欣拿是拿辖

城的开创人。这些人的后代都住在利迦。 

 

★历代志上 4 章 13节 

נֵי○ נַז וּבְ ל קְ נִיאֵ תְ יָה עָ רָ  וּשְׂ
נֵי○ ל וּבְ נִיאֵ תְ ת׃ עָ תַ  חֲ
○基纳斯的众子是俄陀聂和西莱雅。 

○俄陀聂的众子是哈塔。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ

ל○ נִיאֵ תְ ל 专有名词，人名 06274 עָ נִיאֵ תְ  俄陀聂 עָ



יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08304 וּשְׂ רָ יָה שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「雅威是领袖」。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ נִיאֵ תְ ל 专有名词，人名 06274 עָ נִיאֵ תְ  俄陀聂 עָ

ת○ תַ ת 专有名词，人名 02867 חֲ תַ  哈塔 חֲ
□4:13 基纳斯的儿子是俄陀聂、西莱雅。俄陀聂的儿子是哈塔。 

□4:13 基纳斯有两个儿子──俄陀聂和西莱雅。俄陀聂也有两个儿子

──哈塔和悯挪太(“悯挪太”是根据一些古译本，希伯来文没有这名

字。)。 

 

★历代志上 4 章 14节 

י○ עוֹנֹתַ יד וּמְ ת הוֹלִ ה-אֶ רָ פְ  עָ
יָה○ רָ יד וּשְׂ ת הוֹלִ י יוֹאָב-אֶ בִ ים גֵּיא אֲ שִׁ רָ  חֲ
י○ ים כִּ שִׁ רָ יוּ׃ חֲ  פ הָ
○悯挪太生俄弗拉； 

○西莱雅生革•夏纳欣人的祖先约押。 

○他们都是匠人。 

[字汇分析] 

י● עוֹנֹתַ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04587 וּמְ עוֹנֹתַ  מְ
悯挪太 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ רָ פְ ה 专有名词，人名 06084 עָ רָ פְ  俄弗拉 עָ

יָה● רָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08304 וּשְׂ רָ יָה שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「雅威是领袖」。 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ



出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ים גֵּיא 专有名词，地名 02798 גֵּיא○ שִׁ רָ  גֵּיא 革•夏纳欣 חֲ
(谷, SN 1516) 和 ים שִׁ רָ 合起来为 (工匠, SN 2796) חֲ

专有名词，地名。革•夏纳欣原意为「匠人之谷」。 

ים○ שִׁ רָ ים גֵּיא 专有名词，地名 02798 חֲ שִׁ רָ  革•夏纳欣 חֲ

ים 和 (谷, SN 1516) גֵּיא שִׁ רָ 合起 (工匠, SN 2796) חֲ

来为专有名词，地名。革•夏纳欣原意为「匠人之谷」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 02796 חֲ רָ  工匠 חָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:14 悯挪太生俄弗拉；西莱雅生革夏纳欣人之祖约押，他们都是匠人。 

□4:14 悯挪太是俄弗拉的父亲。西莱雅生约押；约押是匠人谷的开创人；

住在匠人谷的都是熟练的工人。 

 

★历代志上 4 章 15节 

נֵי○ לֵב וּבְ ן כָּ נֶּה-בֶּ ירוּ יְפֻ לָה עִ  וָנָעַם אֵ
נֵי○ לָה וּבְ נַז׃ אֵ  וּקְ
○耶孚尼的儿子迦勒的众儿子是以路、以拉、和拿安。 

○以拉的众子是基纳斯。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

ירוּ○ ירוּ 专有名词，人名 05900 עִ  以路 עִ

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 05277 וָנָעַ  拿安 נָעַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

נַז○ נַז 专有名词，人名 + וְ  连接词 07073 וּקְ  基纳斯 קְ
□4:15 耶孚尼的儿子是迦勒；迦勒的儿子是以路、以拉、拿安；以拉的

儿子是基纳斯； 

□4:15 耶孚尼的儿子迦勒有三个儿子──以路、以拉、拿安。以拉生基

纳斯。 

 

★历代志上 4 章 16节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ לְ לֶּ יָא וְזִיפָה זִיף יְהַ ירְ ל׃ תִּ אֵ רְ שַׂ  וַאֲ
○耶哈利勒的众子是西弗、和西法、提利、和亚撒列。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ לְ לֶּ ל 专有名词，人名 03094 יְהַ אֵ לְ לֶּ  耶哈利勒 יְהַ

 西弗 זִיף 专有名词，人名 02128 זִיף○

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02129 וְזִיפָ  西法 זִיפָ

יָא○ ירְ יָא 专有名词，人名 08493 תִּ ירְ  提利 תִּ

ל○ אֵ רְ שַׂ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00840 וַאֲ אֵ רְ שַׂ 亚 אֲ



撒列 
□4:16 耶哈利勒的儿子是西弗、西法、提利、亚撒列； 

□4:16 耶哈利勒有四个儿子──西弗、西法、提利、亚撒列。 

 

★历代志上 4 章 17节 

ן○ זְרָה-וּבֶ ר עֶ ד יֶתֶ רֶ  וְיָלוֹן וְעֵפֶר וּמֶ
ר○ הַ ת וַתַּ יָם-אֶ רְ ת מִ י-וְאֶ מַּ  שַׁ
ת○ בָּח-וְאֶ בִי יִשְׁ ׃ אֲ מֹעַ תְּ שְׁ  אֶ
○以斯拉的儿子是益帖、米列、以弗、和雅伦。 

○她怀了米利暗、和沙买， 

○和以实提摩之祖益巴。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

ה○ זְרָ ה 专有名词，人名 05834 עֶ זְרָ 以斯拉 以斯拉原 עֶ

意为「帮助」。 

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ 益帖 益帖原意为 יֶתֶ

「优势、剩下」。 

ד○ רֶ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 04778 וּמֶ רֶ  米列 מֶ

ר○ פֶ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 06081 וְעֵ פֶ  以弗 עֵ

 雅伦 יָלוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03210 וְיָלוֹן○

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מַּ י 专有名词，人名 08060 שַׁ מַּ  沙买 שַׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ בָּ ח 03431 יִשְׁ בַּ ח 的停顿型，专有名词，人名 יִשְׁ בַּ 益 יִשְׁ
巴 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

מֹעַ ○ תְּ שְׁ מֹעַ  专有名词，人名 00851 אֶ תְּ שְׁ  以实提摩 אֶ
□4:17-18 以斯拉有四个儿子──益帖、米列、以弗、雅伦。米列娶了

埃及王的女儿比提雅；他们有一个女儿米利暗，两个儿子──沙买和益

巴。益巴建立了以实提摩城。米列也娶了一个犹大支族的女子；他们生

了三个儿子，就是开创基多城的雅列、开创梭哥城的希伯，和开创撒挪

亚城的耶古铁。 

 

★历代志上 4 章 18节 

תּוֹ○ שְׁ דִיָּה וְאִ יְהֻ ת יָלְדָה הַ ד-אֶ בִי יֶרֶ  גְדוֹר אֲ
ת○ בֶר-וְאֶ בִי חֶ ת שׂוֹכוֹ אֲ ל-וְאֶ יאֵ י יְקוּתִ בִ  זָנוֹחַ  אֲ
לֶּה○ נֵי וְאֵ יָה בְּ תְ עֹה-בַת בִּ רְ ר פַּ שֶׁ ח אֲ קַ ד׃ לָ רֶ  ס מָ
○他的妻子犹大女子生基多之祖雅列， 

○和梭哥之祖希伯，和撒挪亚之祖耶古铁。 

○这些是米列所娶法老女儿比提雅的众子。 

[字汇分析] 

תּוֹוְאִ ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 שְׁ

ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

יָּה○ דִ יְהֻ יָּה 专有名词，族名，阴性单数 03057 הַ דִ 犹 יְהֻ
大女子 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ד○ ד 专有名词，人名 03382 יֶרֶ  雅列 יֶרֶ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ



 基多 גְּדוֹר גְּדֹר 专有名词，人名 01446 גְדוֹר○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 02268 חֶ בֶ  希别、希伯、希百 חֶ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

 梭哥 שׂוֹכוֹ 专有名词，人名 07755 שׂוֹכוֹ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03354 יְקוּתִ יאֵ  耶古铁 יְקוּתִ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

 撒挪亚 זָנוֹחַ  专有名词，人名 02182 זָנוֹחַ ○

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

יָה○ תְ תְ  专有名词，人名 01332 בִּ  比提雅 יָהבִּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女子、女儿 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ד○ רֶ ד 专有名词，人名 04778 מָ רֶ  米列 מֶ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□4:17-18 以斯拉的儿子是益帖、米列、以弗、雅伦。米列娶法老女儿

比提雅为妻，生米利暗、沙买和以实提摩之祖益巴。米列又娶犹大女子

为妻，生基多之祖雅列，梭哥之祖希伯和撒挪亚之祖耶古铁。 

 

★历代志上 4 章 19节 

נֵי○ ת וּבְ שֶׁ חוֹת הוֹדִיָּה אֵ ם אֲ  נַחַ
בִי○ ילָה אֲ עִ י קְ מִ גַּרְ מֹעַ  הַ תְּ שְׁ י׃ וְאֶ תִ כָ עֲ מַּ  הַ
○拿含的姊妹荷第雅的妻的子孙是 

○迦米人基伊拉和玛迦人以实提摩之祖。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 01940 הוֹדִ  荷第雅 הוֹדִ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

ם○ ם 专有名词，人名 05163 נַחַ  拿含 נַחַ

י● בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，人名 07084 קְ ילָ עִ  基伊拉 קְ

י○ מִ גַּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01636 הַ

י מִ  迦米人 גַּרְ

מֹעַ ○ תְּ שְׁ מֹעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00851 וְאֶ תְּ שְׁ  אֶ
以实提摩 

י○ תִ כָ עֲ מַּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04602 הַ

י תִ כָ עֲ  玛迦人 מַ
□4:19 荷第雅的妻是拿含的妹子，她所生的儿子是迦米人基伊拉和玛迦

人以实提摩之祖。 

□4:19 荷第雅娶了拿含的妹妹；他们的后代是住在基伊拉城的迦米宗族

和住在以实提摩城的玛迦宗族的祖先。 

 



★历代志上 4 章 20节 

ימוֹן נֵיוּבְ ○ נוֹן שִׁ נָּה אַמְ נָן-בֶּן וְרִ ולוֹן חָ  וְתִ
נֵי○ עִי וּבְ ת יִשְׁ ן זוֹחֵ ת׃-וּבֶ  זוֹחֵ
○示门的众子是暗嫩、和林拿、便•哈南、和提伦。 

○以示的众子是梭黑与便•梭黑。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ימוֹן○ ימוֹן 专有名词，人名 07889 שִׁ  示门 שִׁ

נוֹן○ נוֹ 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 ןאַמְ

נָּה○ נָּה 专有名词，人名 + וְ 连接词 07441 וְרִ  林拿 רִ

ן○ ן 专有名词，人名 01135 בֶּ נָן בֶּ ן 便•哈南 חָ נָן בֶּ 两 חָ
个字合起来为专有名词。 

נָן○ ן 专有名词，人名 01135 חָ נָן בֶּ ן 便•哈南 חָ נָן בֶּ 两 חָ
个字合起来为专有名词。 

ולוֹן○ ילוֹן 和读型 וְתוֹלוֹן 这是写型 08436 וְתִ 两个字 וְתִ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人

名 ילוֹן  提伦 תִּ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ עִ י 专有名词，人名 03469 יִשְׁ עִ 以示 以示原意为 יִשְׁ

「我的拯救」。 

ת○ ת 专有名词，人名 02105 זוֹחֵ  梭黑 זוֹחֵ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01132 וּבֶ ת בֶּ •便 זוֹחֵ

梭黑 ן ת בֶּ  。两个字合起来为专有名词 זוֹחֵ

ת○ ן 专有名词，人名 01132 זוֹחֵ ת בֶּ ן 便•梭黑 זוֹחֵ ת בֶּ  זוֹחֵ
两个字合起来为专有名词。 



□4:20 示门的儿子是暗嫩、林拿、便哈南、提伦。以示的儿子是梭黑与

便梭黑。 

□4:20 示门有四个儿子──暗嫩、林拿、便哈南、提伦。以示有两个儿

子──梭黑和便梭黑。 

 

★历代志上 4 章 21节 

נֵי○ לָה בְּ י עֵר יְהוּדָה-בֶן שֵׁ בִ כָה אֲ  לֵ
עְדָּה○ י וְלַ בִ ה אֲ שָׁ רֵ  מָ
פְּחוֹת○ שְׁ ית וּמִ בֻּץ עֲבֹדַת-בֵּ ית הַ בֵ ׃ לְ עַ בֵּ  אַשְׁ
○犹大的儿子示拉的子孙是利迦之祖珥， 

○和玛利沙之祖拉大， 

○和在亚实比家中织细麻布的家的诸族。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ ה 专有名词，人名 07956 שֵׁ לָ  示拉 שֵׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ כָ ה 专有名词，人名 03922 לֵ כָ  利迦 לֵ

דָּה● עְ דָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03935 וְלַ עְ 拉 לַ
大 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ שָׁ רֵ ה 专有名词，人名 04762 מָ שָׁ רֵ  玛利沙 מָ

חוֹת● פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ



家族、家庭 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、家、殿 בַּ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ץ○ בֻּ  בּוּץ 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 00948 הַ
亚麻布 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 房 בַּ
屋、家、殿 

עַ ○ בֵּ עַ  专有名词，人名 00791 אַשְׁ בֵּ  亚实比 אַשְׁ
□4:21 犹大的儿子是示拉；示拉的儿子是利迦之祖珥、玛利沙之祖拉大

和属亚实比族织细麻布的各家。 

□4:21 犹大的儿子当中，有一个名叫示拉。示拉的后代包括开创利迦城

的珥，开创玛利沙城的拉大，住在伯亚实比城织麻纱的宗族， 

 

★历代志上 4 章 22节 

ים○ י וְיוֹקִ ף וְיוֹאָשׁ כֹזֵבָא וְאַנְשֵׁ רָ  וְשָׂ
ר○ שֶׁ לוּ-אֲ עֲ בִי לְמוֹאָב בָּ ם וְיָשֻׁ חֶ  לָ
ים○ רִ דְּבָ ים׃ וְהַ יקִ תִּ  עַ
○还有约敬、哥西巴人、约阿施、萨拉， 

○就是在摩押掌权的，又有雅叔比•利恒。 

○这都是古时的记载。 

[字汇分析] 

ים● ים 专有名词，人名 + וְ  连接词 03137 וְיוֹקִ 约 יוֹקִ
敬 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

א○ א 专有名词，地名 03578 כֹזֵבָ  哥西巴 כֹזֵבָ

约阿 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03101 וְיוֹאָשׁ○



施 

ף○ רָ ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 08315 וְשָׂ רָ  萨拉 שָׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 01166 בָּ עַ 、做丈夫 בָּ

结婚、拥有 

מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

י○ בִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03433 וְיָשֻׁ בִ ם יָשֻׁ חֶ 雅 לָ
叔比•利恒 י בִ ם יָשֻׁ חֶ  。两个字合起来为专有名词 לָ

ם○ חֶ י 专有名词，人名 03433 לָ בִ ם יָשֻׁ חֶ  雅叔比•利恒 לָ

י בִ ם יָשֻׁ חֶ  。两个字合起来为专有名词 לָ

ים● רִ דְּבָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01697 וְהַ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ים○ יקִ תִּ יק 形容词，阳性复数 06267 עַ תִּ 远离的、古 עַ

老的 
□4:22 还有约敬、哥西巴人、约阿施、萨拉，就是在摩押地掌权的，又

有雅叔比利恒，这都是古时所记载的。 

□4:22 以及约敬、哥西巴城的居民、约阿施，和那娶摩押女子住在伯利

恒的萨拉。（这些都是很古的记录。） 

 

★历代志上 4 章 23节 

ה○ מָּ ים הֵ רִ יּוֹצְ בֵי הַ ים וְיֹשְׁ עִ ה נְטָ  וּגְדֵרָ
לֶךְ -עִם○ מֶּ תּוֹ הַ לַאכְ מְ בוּ בִּ ם׃ יָשְׁ  ס שָׁ
○他们都是窑匠，是尼他应和基底拉的居民； 

○与王同在一处，做他的工，住在那里。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ רִ יּוֹצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03335 הַ



ר  。造就、形成 这个分词在此作名词「窑匠」解 יָצַ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

ים○ עִ ים 专有名词，地名 05196 נְטָ עִ  尼他应 נְטָ

הוּ○ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 01449 גְדֵרָ רָ 基底 גְּדֵ

拉 这个字和合本在本节译「基低拉」，但同样原文同

地方和合本在书 15:36 译「基底拉」，因此本节也用

「基底拉」。 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

תּוֹ○ אכְ לַ מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04399 בִּ

尾 ה אכָ לָ ה 工作、财产 מְ אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 未出)מְ

现)；用附属形来加词尾。 

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:23 这些人都是窑匠，是尼他应和基低拉的居民，与王同处，为王作

工。 

□4:23 他们是替王服务的窑匠，住在尼他应和基低拉。 

 

★历代志上 4 章 24节 

נֵי○ עוֹן בְּ מְ ל שִׁ י נְמוּאֵ יב ןוְיָמִ ח יָרִ אוּל׃ זֶרַ  שָׁ



○西缅的众子是尼母利、和雅悯、雅立、谢拉、扫罗。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ל○ ל 专有名词，人名 05241 נְמוּאֵ  尼母利 נְמוּאֵ

ין○ ין 专有名词，人名 + וְ 连接词 03226 וְיָמִ  雅悯 יָמִ

יב○ יב 专有名词，人名 03402 יָרִ  雅立 יָרִ

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□4:24 西缅的儿子是尼母利、雅悯、雅立、谢拉、扫罗； 

□4:24 西缅有五个儿子──尼母利、雅悯、雅立、谢拉、少罗。 

 

★历代志上 4 章 25节 

לֻּם○ נוֹ שַׁ ם בְּ בְשָׂ נוֹ מִ  בְּ
ע○ מָ שְׁ נוֹ׃ מִ  בְּ
○他(指扫罗)的儿子是沙龙；他(指沙龙)的儿子是米比衫； 

○他(指米比衫)的儿子是米施玛； 

[字汇分析] 

ם● לֻּ לּוּם 专有名词，人名，短写法 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ם○ שָׂ בְ ם 专有名词，人名 04017 מִ שָׂ בְ  米比衫 מִ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ע● מָ שְׁ ע 专有名词，人名 04927 מִ מָ שְׁ  米施玛 מִ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□4:25 扫罗的儿子是沙龙；沙龙的儿子是米比衫；米比衫的儿子是米施

玛； 

□4:25 少罗的儿子是沙龙，孙子是米比衫，曾孙是米施玛。 

 

★历代志上 4 章 26节 

נֵי○ ע וּבְ מָ שְׁ ל מִ מּוּאֵ נוֹ חַ  בְּ
נוֹ זַכּוּר○ י בְּ עִ מְ נוֹ׃ שִׁ  בְ
○米施玛的子孙：他(指米施玛)的儿子哈母利； 

○他(指哈母利)的儿子撒刻；他(指撒刻)的儿子示每。 

[字汇分析] 

נֵיוּ● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ע○ מָ שְׁ ע 专有名词，人名 04927 מִ מָ שְׁ  米施玛 מִ

ל○ מּוּאֵ ל 专有名词，人名 02536 חַ מּוּאֵ  哈母利 חַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 02139 זַכּוּר●

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



□4:26 米施玛的儿子是哈母利；哈母利的儿子是撒刻；撒刻的儿子是示

每。 

□4:26 米施玛的儿子是哈母利，孙子是撒刻，曾孙是示每。 

 

★历代志上 4 章 27节 

עִי○ מְ שִׁ נִים וּלְ ה בָּ שָּׁ ר שִׁ שָׂ שׁ וּבָנוֹת עָ  שֵׁ
יו○ חָ אֶ ין וּלְ נִים אֵ ים בָּ בִּ  רַ
ם וְכֹל○ תָּ חְ פַּ שְׁ בּוּ לֹא מִ רְ נֵי-עַד הִ  ס יְהוּדָה׃ בְּ
○示每有十六个儿子，六个女儿， 

○他弟兄的儿女不多， 

○他们各家不如犹大人增多。 

[字汇分析] 

י● עִ מְ שִׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08096 וּלְ

人名 י עִ מְ  示每 שִׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

יו● חָ אֶ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00251 וּלְ

3 单阳词尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים 复数附属形，אַחִ

为 י חֵ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ

来变成 ָיו。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

、全部 לכֹּ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ם○ תָּ חְ פַּ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 ה חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ 用附属形来加词；מִ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07235 הִ בָ 、变多 רָ

多 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:27 示每有十六个儿子、六个女儿，他弟兄的儿女不多，他们各家不

如犹大族的人丁增多。 

□4:27 示每有十六个儿子，六个女儿，但他兄弟的子女比较少，因此西

缅支族不像犹大支族那么人丁旺盛。 

 

★历代志上 4 章 28节 

בוּ○ ר וַיֵּשְׁ בְאֵ בַע-בִּ צַר וּמוֹלָדָה שֶׁ  ל׃שׁוּעָ  וַחֲ



○他们(指西缅人)住在别是巴、和摩拉大、哈萨•书亚、 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ אֵ בְ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00884 בִּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ
是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来 (七, SN 7651)שֶׁ

为专有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和  ַב ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)עשֶׁ

地名。 

דָה○ דָה 专有名词，地名 + וְ 连接词 04137 וּמוֹלָ 摩 מוֹלָ
拉大 

ר○ צַ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02705 וַחֲ צַ ל חֲ 哈 שׁוּעָ
萨•书亚 ר צַ ל חֲ 两个字合起来为专有名词，原意为 שׁוּעָ

「狐狸的村庄」。 

ל○ ר 专有名词，地名 02705 שׁוּעָ צַ ל חֲ  哈萨•书亚 שׁוּעָ

ר צַ ל חֲ 两个字合起来为专有名词，原意为「狐狸的 שׁוּעָ

村庄」。 
□4:28 西缅人住在别是巴、摩拉大、哈萨书亚、 

□4:28 西缅的后代一直到大卫王时代都住在下列诸城镇：别是巴、摩拉

大、哈萨书亚、 

 

★历代志上 4 章 29节 

ה○ הָ לְ בִ עֶצֶם וּבְ  וּבְתוֹלָד׃ וּבְ
○和辟拉、和以森、和陀腊、 

[字汇分析] 

ה● הָ לְ בִ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01090 וּבְ

地名 ה הָ לְ  辟拉 בִּ



ם○ צֶ עֶ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06107 וּבְ

名 ם צֶ  以森 עֶ

ד○ תוֹלָ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08434 וּבְ

地名 ד  陀腊 תּוֹלַ
□4:29 辟拉、以森、陀腊、 

□4:29 辟拉、以森、陀腊、 

 

★历代志上 4 章 30节 

ל○ בְתוּאֵ ה וּבִ מָ רְ חָ ג׃ וּבְ לָ יקְ צִ  וּבְ
○和彼土利、和何珥玛、和洗革拉、 

[字汇分析] 

ל● תוּאֵ בְ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01328 וּבִ

地名 ל תוּאֵ  彼土利 בְּ

ה○ מָ רְ חָ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02767 וּבְ

地名  ְר החָ  何珥玛 מָ

ג○ לָ יקְ צִ ג 06860 וּבְ לַ יקְ צִ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּבְ

词  ְּב + 专有名词，地名，长写法 ג לַ קְ  洗革拉 צִ
□4:30 彼土利、何珥玛、洗革拉、 

□4:30 彼土利、何珥玛、洗革拉、 

 

★历代志上 4 章 31节 

ית○ בֵ כָּבוֹת וּבְ רְ צַר מַ חֲ ים וּבַ  סוּסִ
ית○ בֵ י וּבְ אִ רְ יִם בִּ רָ עֲ שַׁ  וּבְ
לֶּה○ יהֶם אֵ רֵ לֹךְ -עַד עָ  דָּוִיד׃ מְ
○和伯•玛加博、和哈萨•苏撒、 

○和伯•比利、和沙拉音， 

○这些是他们的城邑，直到大卫作王的时候。 

[字汇分析] 

ית● בֵ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01024 וּבְ

名 ית בוֹת בֵּ כָּ רְ ית 伯•玛加博 מַ  (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ



和 בוֹת כָּ רְ 合起来为专有名词，地 (战车, SN 4818) מַ

名。CUNP 用「伯•玛嘉博」，但同样地方原文同拼音，

书 19:5 用「伯•玛加博」，因此改为「伯•玛加博」。 

בוֹת○ כָּ רְ ית 专有名词，地名 01024 מַ בוֹת בֵּ כָּ רְ 伯•玛加 מַ

博 ית בוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ כָּ רְ  战车, SN) מַ

4818) 合起来为专有名词，地名。CUNP 用「伯•玛嘉

博」，但同样地方原文同拼音，书 19:5 用「伯•玛加

博」，因此改为「伯•玛加博」。 

ר○ צַ חֲ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02702 וּבַ

名 ר צַ ים חֲ ר 哈萨•苏撒 סוּסִ צַ ים חֲ 两个字合起来是专סוּסִ

有名词。 

ים○ ר 专有名词，地名 02702 סוּסִ צַ ים חֲ  哈萨•苏撒 סוּסִ

ר צַ ים חֲ  。两个字合起来是专有名词סוּסִ

ית● בֵ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01011 וּבְ

名 ית י בֵּ אִ רְ ית 伯•比利 בִּ י בֵּ אִ רְ 两个字合起来是专有名בִּ

词。 

י○ אִ רְ ית 专有名词，地名 01011 בִּ י בֵּ אִ רְ ית 伯•比利 בִּ  בֵּ
י אִ רְ  。两个字合起来是专有名词בִּ

יִם○ רָ עֲ שַׁ יִם 08189 וּבְ רַ עֲ שַׁ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּבְ

词  ְּב + 专有名词，地名 יִם רַ עֲ 沙拉音 沙拉音原意为 שַׁ

「双门」。 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 04427 מְ לַ 作王、统 מָ

治 

וִי○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דדָּ
□4:31 伯玛嘉博、哈萨苏撒、伯比利、沙拉音，这些城邑直到大卫作王

的时候都是属西缅人的。 

□4:31 伯玛嘉博、哈萨苏撒、伯比利、沙拉音。 

 

★历代志上 4 章 32节 

יהֶם○ רֵ צְ יטָם וְחַ יִן עֵ מּוֹן וָעַ ן וְתֹכֶן רִ שָׁ  וְעָ
ים○ רִ שׁ׃ עָ מֵ  חָ
○他们的村庄是以坦、和亚因、临门、和陀健、和亚珊， 

○(共)五个城邑。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ם○ יטָ ם 专有名词，地名 05862 עֵ יטָ  以坦 עֵ

יִן○ יִן 专有名词，地名 + וְ  连接词 05871 וָעַ  亚因 עַ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  临门 רִ

ן○ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 08507 וְתֹכֶ  陀健 תֹּכֶ

שָׁ ○ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06228 ןוְעָ שָׁ  亚珊 עָ

亚珊原意为「烟」。 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ
□4:32 他们的五个城邑是以坦、亚因、临门、陀健、亚珊。 

□4:32 他们也住在以坦、亚因、临门、陀健、亚珊等五个城镇， 



 

★历代志上 4 章 33节 

ם-וְכָל○ יהֶ רֵ צְ ר חַ שֶׁ יבוֹת אֲ בִ ים סְ עָרִ לֶּה הֶ אֵ  הָ
 עַלבָּ -עַד○
בֹתָם זֹאת○ ם מוֹשְׁ שָׂ יַחְ תְ ם׃ וְהִ הֶ  לָ
○围绕这些城的他们所有的村庄， 

○直到巴力。 

○这是他们的住处，他们都有家谱。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ רֵ צְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02691 חַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 ר צֵ  可为阳性，可为阴性。阳性复数为 חָ

י רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)םחַ רֵ צְ 用附属形来加词；חַ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ל○ עַ ל 01168 בָּ עַ ל 的停顿型，专有名词，地名 בַּ עַ 巴 בַּ
力 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●



§8.30 

ם○ בֹתָ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

ם○ שָׂ יַחְ תְ 动词，Hitpa'el 不定词 + וְ  连接词 03187 וְהִ

附属形 + 3 复阳词尾 ׂש  登录於家谱 יָחַ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□4:33 还有属城的乡村，直到巴力。这是他们的住处，他们都有家谱。 

□4:33 以及附近的村庄，直到西南方的巴力城。以上是他们的家族和他

们居住地方的记录。 

 

★历代志上 4 章 34节 

שׁוֹבָב○ לֵךְ  וּמְ ה וְיַמְ ן וְיוֹשָׁ יָה׃-בֶּ צְ מַ  אֲ
○还有米所巴、和雅米勒、和亚玛谢的儿子约沙、 

[字汇分析] 

שׁוֹ● בוּמְ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 04877 בָ שׁוֹבָ 米 מְ
所巴 

ךְ ○ לֵ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03230 וְיַמְ לֵ 雅米 יַמְ

勒 

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03144 וְיוֹשָׁ  约沙 יוֹשָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

亚玛谢原意为「上主是强有力的」。 
□4:34 还有米所巴、雅米勒、亚玛谢的儿子约沙、 

 



★历代志上 4 章 35节 

ל○ ן וְיֵהוּא וְיוֹאֵ יָה-בֶּ בְ  יוֹשִׁ
ן○ יָה-בֶּ רָ  שְׂ
ן○ ל׃-בֶּ יאֵ שִׂ  עֲ
○和约珥、和约示比的儿子耶户； 

○他(指约示比)是西莱雅的儿子， 

○他(指西莱雅)是亚薛的儿子， 

[字汇分析] 

ל● ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03100 וְיוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא○

ן○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ

成员 

יָה○ בְ יָה 专有名词，人名 03143 יוֹשִׁ בְ  约示比 יוֹשִׁ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ שִׂ ל 专有名词，人名 06221 עֲ יאֵ שִׂ  亚薛 עֲ
□4:35 约珥、约示比的儿子耶户。约示比是西莱雅的儿子；西莱雅是亚

薛的儿子。 

 

★历代志上 4 章 36节 

ינַי○ יוֹעֵ לְ יָה וְיַעֲקֹבָה וְאֶ יָה וִישׁוֹחָ שָׂ  וַעֲ
ל○ דִיאֵ ל וַעֲ אֵ ימִ נָיָה׃ וִישִׂ  וּבְ
○和以利约乃、和雅哥巴、和约朔海、和亚帅雅、 

○和亚底业、和耶西篾、和比拿雅、 

[字汇分析] 



ינַי● יוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 + וְ  连接词 00454 וְאֶ יוֹעֵ לְ  אֶ
以利约乃 

ה○ קֹבָ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03291 וְיַעֲ קֹבָ 雅 יַעֲ
哥巴 

יָה○ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03439 וִישׁוֹחָ 约 ישׁוֹחָ
朔海 

יָה○ שָׂ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06222 וַעֲ שָׂ 亚 עֲ
帅雅 

ל● דִיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 05717 וַעֲ דִיאֵ 亚 עֲ
底业 

ל○ אֵ ימִ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03450 וִישִׂ אֵ ימִ  ישִׂ
耶西篾 

נָיָה○ נָיָה נָיָהוּבְּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ 比 בְּ
拿雅 比拿雅原意为「上主建立」。 
□4:36 还有以利约乃、雅哥巴、约朔海、亚帅雅、亚底业、耶西篾、比

拿雅。 

 

★历代志上 4 章 37节 

י-בֶן וְזִיזָא○ עִ פְ ן שִׁ  אַלּוֹן-בֶ
ן○ ן יְדָיָה-בֶּ י-בֶ רִ מְ  שִׁ
ן○ יָה׃-בֶּ עְ מַ  שְׁ
○示非的儿子细撒。他(指示非)是亚龙的儿子； 

○他(指亚龙)是耶大雅的儿子；他(指耶大雅)是申利的儿子； 

○他(指申利)是示玛雅的儿子。 

[字汇分析] 

 细撒 זִיזָא 专有名词，人名 + ְו 连接词 02124 וְזִיזָא●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



י○ עִ פְ י 专有名词，人名 08230 שִׁ עִ פְ  示非 שִׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚龙 אַלּוֹן 专有名词，人名 00438 אַלּוֹן○

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ יָה 专有名词，人名 03042 יְדָ  耶大雅 יְדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 08113 שִׁ רִ מְ  申利 שִׁ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 
□4:37 示非的儿子细撒，示非是亚龙的儿子；亚龙是耶大雅的儿子；耶

大雅是申利的儿子；申利是示玛雅的儿子。 

 

★历代志上 4 章 38节 

לֶּה○ ים אֵ אִ בָּ מוֹת הַ שֵׁ ים בְּ יאִ ם נְשִׂ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  בְּ
ית○ ם וּבֵ יהֶ בוֹתֵ צוּ אֲ רְ רוֹב׃ פָּ  לָ
○这些所记的人名都是在他们的宗族里作领袖的， 

○他们父亲的家室大大暴增。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 

מוֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְּ  名字 שֵׁ



ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  。שֵׁ

ים○ יאִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04940 בְּ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

יהֶ ○ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 םאֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

צוּ○ רְ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 06555 פָּ רַ 爆炸、胀 פָּ

裂、破坏，Hitpa'el 摆脱 

רוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב
□4:38 以上所记的人名，都是作族长的，他们宗族的人数增多。 

□4:34-38 他们宗族族长的名字如下：米所巴、雅米勒、亚玛谢的儿子

约沙、约珥、约示比的儿子耶户（约示比是西莱雅的儿子，亚薛的孙子）、

以利约乃、雅哥巴、约朔海、亚帅雅、亚底业、耶西篾、比拿雅、示非

的儿子细撒（示非是亚龙的儿子，是耶大雅、申利、示玛雅的后代）。

由于他们的家族不断增多， 

 

★历代志上 4 章 39节 

כוּ○ בוֹא וַיֵּלְ מְ ח עַד גְדֹר לִ זְרַ מִ גָּיְא לְ  הַ
בַקֵּשׁ○ עֶה לְ רְ  לְצֹאנָם׃ מִ
○他们往基多的入口去，直到平原的东边， 

○为了寻找他们羊群的草场。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ



去 

בוֹא○ מְ בוֹא 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03996 לִ 入 מָ
口、日落地 

 基多 גְּדוֹר גְּדֹר 专有名词，地名 01446 גְדֹר○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ זְרַ מִ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04217 לְ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 

גָּיְא○ גַּיְא 01516 הַ 名词，阳(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴)性单数 גַּיְא 谷、平原 

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  索求 §9.4 בָּ

ה○ עֶ רְ ה 名词，阳性单数 04829 מִ עֶ רְ  草场、牧场 מִ

צֹאנָם○ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06629 לְ

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 
□4:39 他们往平原东边基多口去，寻找牧放羊群的草场， 

□4:39 他们向西扩展几乎到了基拉耳(“基拉耳”是根据一些古译本，

希伯来文是“基多”。)，在基拉耳山谷东边牧放羊群。 

 

★历代志上 4 章 40节 

צְאוּ○ עֶה וַיִּמְ רְ ן מִ מֵ  וָטוֹב שָׁ
ץ○ אָרֶ בַת וְהָ חֲ ת יָדַיִם רַ טֶ וָה וְשֹׁקֶ לֵ  וּשְׁ
י○ ן כִּ ם-מִ בִים חָ יֹּשְׁ ם הַ נִים׃ שָׁ פָ  לְ
○寻得肥沃优美的草场， 

○宽阔又平静之地。 

○从前住那里的是含族的人。 

[字汇分析] 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ



ה○ עֶ רְ המִ  名词，阳性单数 04829 מִ עֶ  草场、牧场 רְ

ן○ מֵ ן 形容词，阳性单数 08082 שָׁ מֵ  丰盛的 שָׁ

良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וָטוֹב○

的、美好的 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ בַ חֲ ב 形容词，单阴附属形 07342 רַ חַ  宽阔的 רָ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

תוְשֹׁקֶ ○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 08252 טֶ

阴附属形 ט קַ  安静 שָׁ

וָה○ לֵ יו 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07961 וּשְׁ לֵ יו שְׁ לֵ  שָׁ
ו לֵ  平静的、繁盛的 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  脸 פָּ
□4:40 寻得肥美的草场地，又宽阔、又平静。从前住那里的是含族的人。 

□4:40 他们在那里找到一大片肥沃的草原；那片宽广的草原非常幽静。

从前有含族人住在那里。 

 

★历代志上 4 章 41节 

לֶּה וַיָּבֹאוּ○ ים אֵ כְּתוּבִ מוֹת הַ שֵׁ  בְּ



י○ ימֵ יָּהוּ בִּ זְקִ ךְ  יְחִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
יהֶם-תאֶ  וַיַּכּוּ○ לֵ ת אָהֳ עיּנִים-וְאֶ מְּ ר הַ שֶׁ צְאוּ אֲ ה-נִמְ מָּ  שָׁ
ימֻם○ רִ יּוֹם-עַד וַיַּחֲ זֶּה הַ בוּ הַ יהֶם וַיֵּשְׁ תֵּ חְ  תַּ
עֶה-כּי○ רְ ם׃ לְצֹאנָם מִ  שָׁ
○…这些录名的人前来(…处填入下行) 

○在犹大王希西家年间， 

○攻击他们的帐棚和那里所能找到的米乌尼人， 

○将他们灭尽，直到今日，取代他们而居住， 

○因为那里有草场可以给他们的羊群。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ תוּבִ כְּ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 הַ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

מוֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְּ  名字 שֵׁ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  。שֵׁ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יָּ ○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 03169 הוּיְחִ זְקִ  希西家 יְחִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ● 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֵ 、帐棚 לאֹהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 00168 אָהֳ



帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ ֳלֵ 用；אָהֳ

附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
עיּנִים○ מְּ ינִים 这是写型 04586 הַ עִ מְּ עוּנִים 和读型 הַ מְּ 两 הַ
个字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 专有名词，

族名 עוּנִים ינִים 米乌宁、米乌尼 如按写型 מְ עִ מְּ 它有，הַ

两种可能：(1) 它是读型  ְּמ  的另一种写法；(2) עוּנִיםהַ

名词 עוֹן  。的阳性复数 (栖身处, SN 4583) מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ 、追上 מָ

找到 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ם● ימֻ רִ 动词，Hif'il 叙述式 3 02763 וַיַּחֲ 复阳 + 3 复

阳词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 יּוֹםהַ ○

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ יהֶ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ



ה○ עֶ רְ ה 名词，阳性单数 04829 מִ עֶ רְ  草场、牧场 מִ

צֹ○ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06629 אנָםלְ

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□4:41 以上录名的人，在犹大王希西家年间，来攻击含族人的帐棚和那

里所有的米乌尼人，将他们灭尽，就住在他们的地方，直到今日，因为

那里有草场可以牧放羊群。 

□4:41 在犹大王希西家时代，以上那些族长到基拉耳，摧毁了当地居民

的帐棚和茅舍(“当地居民的帐棚和茅舍”或译“当地居民的帐棚和米

乌尼人”。)，把他们赶走，定居在那里，因为那里有草原可以牧放羊

群。 

 

★历代志上 4 章 42节 

ם○ הֶ ן וּמֵ נֵי-מִ עוֹן בְּ מְ  שִׁ
כוּ○ לְ ר הָ הַ יר לְ עִ ים שֵׂ נָשִׁ מֵשׁ אֲ אוֹת חֲ  מֵ
יָה○ טְ לַ יָה וּפְ רְ יָה וּנְעַ פָ ל וּרְ זִּיאֵ נֵי וְעֻ עִי בְּ ם׃ יִשְׁ רֹאשָׁ  בְּ
○这些西缅人中， 

○有五百人上西珥山， 

○以示的儿子毗拉提、和尼利雅、和利法雅，和乌薛作他们的头， 

[字汇分析] 

ם● הֶ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原意 שִׁ

为「听见」。 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ



ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02022 לְ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

יָה● טְ לַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 06410 וּפְ טְ לַ  פְּ
יָה טְ לַ  。毗拉提 毗拉提原意为「雅威拯救」 פְּ

יָה○ רְ יָהנְ 专有名词，人名 + וְ 连接词 05294 וּנְעַ רְ 尼 עַ
利雅 

יָה○ פָ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07509 וּרְ פָ 利法 רְ

雅 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05816 וְעֻ זִּיאֵ 乌 עֻ
薛 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ עִ י 专有名词，人名 03469 יִשְׁ עִ 以示 以示原意为 יִשְׁ

「我的拯救」。 

ם○ רֹאשָׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ֹאשׁר 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 
□4:42 这西缅人中，有五百人上西珥山，率领他们的是以示的儿子毗拉

提、尼利雅、利法雅和乌薛， 

□4:42 西缅支族另外有五百人往东到了以东。他们的领袖是以示的四个

儿子──比拉提、尼利雅、利法雅、乌薛。 



 

★历代志上 4 章 43节 

ת וַיַּכּוּ○ ית-אֶ רִ אֵ ה שְׁ טָ לֵ פְּ לֵק הַ מָ עֲ  לַ
בוּ○ ם וַיֵּשְׁ יּוֹם עַד שָׁ זֶּה׃ הַ  הַ
○他们杀了逃脱剩下的亚玛力人， 

○就住在那里直到今日。 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ● 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ה○ טָ לֵ פְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06413 הַ יטָ לֵ 、逃脱 פְּ

残存之民、拯救 

ק○ לֵ מָ עֲ ק 专有名词，地名 + לְ  介系词 06002 לַ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力人 

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 בוּוַיֵּשְׁ ● 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□4:43 杀了逃脱剩下的亚玛力人，就住在那里直到今日。 

□4:43 他们杀了遗留在以东的亚玛力人，从此一直定居在那里。 

 

★历代志上 5 章 1 节 



נֵי○ אוּבֵן וּבְ אֵל-בְּכוֹר רְ רָ  יִשְׂ
י○ בְּכוֹר הוּא כִּ לוֹ הַ לְּ חַ יו יְצוּעֵי וּבְ  אָבִ
נָה○ תוֹ נִתְּ נֵי בְּכֹרָ בְ ף לִ ן יוֹסֵ ל-בֶּ אֵ רָ  יִשְׂ
יַחֵשׂ וְלֹא○ תְ הִ ה׃ לְ בְּכֹרָ  לַ
○以色列的长子吕便的儿子。 

○他虽是长子，但因污秽了他父亲的床， 

○他长子的名分就归了以色列的儿子约瑟。 

○按家谱他不算长子。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

לוֹ○ לְּ חַ  动词，Pi'el + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02490 וּבְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 ל לַ  .I. 刺杀、伤害；II חָ

吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 

י○  床 יָצוּעַ  名词，复阳附属形 03326 יְצוּעֵ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נָה● ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、赐 נָתַ

给 

תוֹ○ כֹרָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01062 בְּ כֹרָ 头 בְּ



生的 ה כֹרָ ת 的附属形为 בְּ כֹרַ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׂ○ יַחֵ תְ הִ 动词，Hitpa'el + לְ  介系词 03187 לְ 不定词

附属形 ׂש  登录於家谱 יָחַ

ה○ כֹרָ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01062 לַ

数 ה כֹרָ  头生的 בְּ
□5:1 以色列的长子原是流便，因他污秽了父亲的床，他长子的名分就

归了约瑟；只是按家谱他不算长子。 

□5:1 以下是雅各长子吕便的后代。（吕便跟父亲的妾有染，因此失去了

长子的权利。这些权利归给了约瑟。 

 

★历代志上 5 章 2 节 

יכִּ ○ יו גָּבַר יְהוּדָה  חָ אֶ נָגִיד בְּ נּוּ וּלְ מֶּ  מִ
ה○ בְּכֹרָ ף׃ וְהַ יוֹסֵ ס לְ  

○犹大虽胜过他一切的兄弟，君王也从他而出； 

○长子的名分却归约瑟。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01396 גָּבַ 胜过、强 גָּבַ



壮的、加强 

י○ חָ אֶ ובְּ  00251 介系词  ְּב + 名词，复阳 + 3 单阳词

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נָגִיד○ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05057 וּלְ

数 נָגִיד 领袖、君王 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה● כֹרָ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01062 וְהַ

数 ה כֹרָ  长子的身分 בְּ

ף○ יוֹסֵ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 03130 לְ  约瑟 יוֹסֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:2 犹大胜过一切弟兄，君王也是从他而出，长子的名分却归约瑟。 

□5:2 犹大支族最强大，从它产生了一个领袖，统治所有支族。） 

 

★历代志上 5 章 3 节 

נֵי○ אוּבֵן בְּ רָ  בְּכוֹר רְ ליִשְׂ  אֵ
נוֹךְ ○ רוֹן וּפַלּוּא חֲ צְ י׃ חֶ מִ רְ  וְכַ
○以色列长子流便的儿子是 

○哈诺、法路、希斯伦、迦米。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ



כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוֹךְ ● נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  哈诺 חֲ

לּוּא○ לּוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 06396 וּפַ  法路 פַּ

§5.8 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

י○ מִ רְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03756 וְכַ מִ רְ  迦米 כַּ
□5:3 以色列长子流便的儿子是哈诺、法路、希斯伦、迦米； 

□5:3 雅各的长子吕便有四个儿子──哈诺、法路、希斯仑、迦米。 

 

★历代志上 5 章 4 节 

נֵי○ ל בְּ עְ  יוֹאֵ מַ נוֹ יָהשְׁ  בְ
נוֹ גּוֹג○ י בְּ עִ מְ נוֹ׃ שִׁ  בְ
○约珥的儿子是：他的儿子示玛雅， 

○他的儿子歌革，他的儿子示每； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ 约珥 约珥约珥原 יוֹאֵ

意为「上主是上帝」。 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

נ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 וֹבְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

 歌革 גּוֹג 专有名词，人名 01463 גּוֹג●

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□5:4 约珥的儿子是示玛雅；示玛雅的儿子是歌革；歌革的儿子是示每； 

 

★历代志上 5 章 5 节 

יכָה○ נוֹ מִ אָיָה בְ נוֹ רְ עַל בְ נוֹ׃ בַּ  בְּ
○他的儿子米迦，他的儿子利亚雅，他的儿子巴力， 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

אָ○ אָיָה 专有名词，人名 07211 יָהרְ  利亚雅 רְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ עַ ל 专有名词，人名 01168 בַּ עַ  巴力 בַּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□5:5 示每的儿子是米迦；米迦的儿子是利亚雅；利亚雅的儿子是巴力； 

 

★历代志上 5 章 6 节 

הבְּ ○ רָ נוֹ אֵ  בְ



ר○ שֶׁ גְלָה אֲ גַת הֶ לְּ ר תִּ סֶ נְאֶ לְ ךְ  פִּ לֶ ר מֶ  אַשֻּׁ
יא הוּא○ נִי׃ נָשִׂ ראוּבֵ  לָ
○他的儿子备拉， 

○就是被亚述王提革拉・毗尼色掳去的， 

○他是吕便人的首领。 

[字汇分析] 

ה● רָ אֵ ה 专有名词，人名 00880 בְּ רָ אֵ  备拉 בְּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 揭 גָּלָ
开、移动、显露、掳掠 

גַת○ לְּ גַת 专有名词，人名 08407 תִּ לְּ ר תִּ סֶ נְאֶ לְ ・提革拉 פִּ

毗尼色 גַת לְּ ר 和 תִּ סֶ נְאֶ לְ  。合起来为专有名词，人名 פִּ

ר○ סֶ נְאֶ לְ גַת 专有名词，人名 08407 פִּ לְּ ר תִּ סֶ נְאֶ לְ 提革拉 פִּ

・毗尼色 גַת לְּ ר 和 תִּ סֶ נְאֶ לְ  。合起来为专有名词，人名 פִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ר○  亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名，短写法 00804 אַשֻּׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

נִי○ ראוּבֵ 专有名词，支 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ

派名 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ
□5:6 巴力的儿子是备拉。这备拉作流便支派的首领，被亚述王提革拉

毗列色掳去。 

□5:4-6 以下是约珥按父系传下的后代：示玛雅、歌革、示每、米迦、

利亚雅、巴力、备拉。备拉是吕便支族的首领，被亚述皇帝提革拉比列

色俘虏过去。 



 

★历代志上 5 章 7 节 

יו○ חָ יו וְאֶ פְּחֹתָ שְׁ מִ יַחֵשׂ לְ תְ הִ ם בְּ רֹאשׁ לְתֹלְדוֹתָ  הָ
ל○ יאֵ יָהוּ׃ יְעִ רְ  וּזְכַ
○他的弟兄照宗族，按家谱登录作族长的是 

○耶利、撒迦利雅、 

[字汇分析] 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟、同宗族 אָח  复数附属形为，אַחִ

י חֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ

变成 ָיו。 

יו○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 单阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；מִ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

שׂ○ יַחֵ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 03187 בְּ

附属形 ׂש  登录於家谱 יָחַ

ם○ דוֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

起头 

ל● יאֵ ל 专有名词，人名 03273 יְעִ יאֵ  耶利 יְעִ

יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02148 וּזְכַ רְ  זְכַ
יָה רְ  。撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记念」 זְכַ
□5:7 他的弟兄照着宗族、按着家谱作族长的是耶利、撒迦利雅、比拉。 

□5:7 在吕便支族族谱上所记族长的名字如下：耶利、撒迦利雅、 

 



★历代志上 5 章 8 节 

לַע○ ן וּבֶ זָז-בֶּ ן עָ ע-בֶּ מַ ן שֶׁ ל-בֶּ  יוֹאֵ
ב הוּא○ רֹעֵר יוֹשֵׁ עֲ עַל נְבוֹ-וְעַד בַּ עוֹן׃ וּבַ  מְ
○亚撒的儿子比拉；(亚撒是)示玛的儿子；(示玛是)约珥的儿子； 

○他住亚罗珥直到尼波和巴力・免， 

[字汇分析] 

ע● לַ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 01106 וּבֶ לַ  比拉 בֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָז○ זָז 专有名词，人名 05811 עָ  亚撒 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ע○ מַ ע 专有名词，人名 08087 שֶׁ מַ  示玛 שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ רֹעֵ עֲ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06177 בַּ רֹעֵ 亚 עֲ
罗珥 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 尼波 נְבוֹ 专有名词，地名 05015 נְבוֹ○

ל○ עַ ל 专有名词，地名 + וְ 连接词 01186 וּבַ עַ עוֹן בַּ 巴 מְ
力•免 ל עַ עוֹן 和 (主人, SN 1167) בַּ  (栖身处, SN 4583) מְ

合起来为专有名词。 

עוֹן○ ל 专有名词，地名 01186 מְ עַ עוֹן בַּ ל 巴力•免 מְ עַ  בַּ



(主人, SN 1167) 和 עוֹן 合起来 (栖身处, SN 4583) מְ

为专有名词。 
□5:8 比拉是亚撒的儿子；亚撒是示玛的儿子；示玛是约珥的儿子。约

珥所住的地方是从亚罗珥直到尼波和巴力免， 

□5:8 比拉。比拉是亚撒的儿子，示玛的孙子，属于约珥那一宗族。这

宗族的人住在亚罗珥，也有的住在亚罗珥北边到尼波和巴力免之间的地

区。 

 

★历代志上 5 章 9 节 

ח○ זְרָ מִּ ב וְלַ ה לְבוֹא-עַד יָשַׁ רָ דְבָּ  מִ
ן○ מִ ר-לְ נָּהָ ת הַ רָ  פְּ
י○ ם כִּ נֵיהֶ קְ בוּ מִ ץ רָ רֶ אֶ עָד׃ בְּ  גִּלְ
○他也住在日出之地，直到…旷野的入口，(…处填入下行) 

○幼发拉底河的这边 

○因为他们在基列地的牲畜增多。 

[字汇分析] 

ח● זְרָ מִּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04217 וְלַ
词，阳性单数 ח זְרָ  日出的方向、东方 מִ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 来、进入 בּוֹא בּוֹא

ה○ רָ בָּ דְ ר ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04057 מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

תפְּ ○ ת 专有名词，河流名称 06578 רָ רָ  幼发拉底河 פְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ נֵיהֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 

בוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07235 רָ בָ  多、变多 רָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ
□5:9 又向东延到幼发拉底河这边的旷野，因为他们在基列地牲畜增多。 

□5:9 他们在基列地有成群的牲畜，因此他们占领了东边的旷野，一直

伸展到幼发拉底河。 

 

★历代志上 5 章 10节 

י○ ימֵ אוּל וּבִ ה עָשׂוּ שָׁ מָ חָ לְ ים-עִם מִ אִ גְרִ הַ  הַ
לוּ○ יָדָם וַיִּפְּ בוּ בְּ  וַיֵּשְׁ
ם○ לֵיהֶ נֵי-כָּל-עַל בְּאָהֳ ח פְּ זְרָ עָד׃ מִ גִּלְ פ לַ  

○扫罗的日子，他们与夏甲人争战， 

○他们(指夏甲人)倒在他们手下，他们就住 

○在基列东边的全地，在他们(指夏甲人)的帐棚里。 

[字汇分析] 

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

属形 יוֹם 日子、时候 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ אִ גְרִ הַ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 01905 הַ

数 י גְרִ  夏甲人 הַ

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、掉落 נָפַ



跌下、跌倒、临到 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

םבְּ ● יהֶ לֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00168 אָהֳ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ  为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ

ל הְ ל 变化成 אֻ  。加词尾 אָהֳ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ח○ זְרָ ח 名词，阳性单数 04217 מִ זְרָ 日出的方向、东 מִ

方 

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01568 לַ

ד עָ  基列 גִּלְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:10 扫罗年间，他们与夏甲人争战，夏甲人倒在他们手下，他们就在

基列东边的全地，住在夏甲人的帐棚里。 

□5:10 在扫罗王时代，吕便支族攻击夏甲人，杀了他们，占领他们在基

列东边的整片土地。 

 

★历代志上 5 章 11节 

נֵי○ דגָ -וּבְ נֶגְדָּם  בוּ לְ ץ יָשְׁ רֶ אֶ ן בְּ שָׁ בָּ ה׃-עַד הַ כָ לְ  סַ



○迦得的子孙在他们(指吕便人)对面， 

○住在巴珊地，延到撒迦。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ם○ נֶגְדָּ  复阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

 在…面前 נֶגֶד

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ כָ לְ ה 专有名词，地名 05548 סַ כָ לְ  撒迦 סַ
□5:11 迦得的子孙在流便对面，住在巴珊地，延到撒迦。 

□5:11 迦得支族住在吕便支族北边的巴珊地区，向东伸展到撒迦。 

 

★历代志上 5 章 12节 

ל○ רֹאשׁ יוֹאֵ פָם הָ נֶה וְשָׁ שְׁ מִּ  הַ
נַי○ פָט וְיַעְ ן׃ וְשָׁ שָׁ בָּ  בַּ
○有作族长的约珥，作副手的沙番， 

○还有雅乃和住巴珊的沙法。 

[字汇分析] 

ל● ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

רֹאשׁ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

起头 



ם○ פָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 08223 וְשָׁ פָ  沙番 שָׁ

נֶה○ שְׁ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04932 הַ שְׁ 年纪 מִ

第二的、第二 (顺序)、重复 

נַי● נַי 专有名词，人名 + וְ  连接词 03285 וְיַעְ  雅乃 יַעְ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 08202 וְשָׁ פָ  沙法 שָׁ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ
□5:12 他们中间有作族长的约珥，有作副族长的沙番，还有雅乃和住在

巴珊的沙法。 

□5:12 那宗族最主要的开创人是约珥；第二重要的开创人是沙番；巴珊

地区其他宗族的开创人是雅乃和沙法。 

 

★历代志上 5 章 13节 

יהֶם○ חֵ ית וַאֲ בֵ ם לְ יהֶ בוֹתֵ ל אֲ אֵ יכָ לָּם מִ שֻׁ  וּמְ
בַע○ י וְשֶׁ ן וְיוֹרַ כָּ בֶר וְזִיעַ  וְיַעְ ה׃ וָעֵ עָ בְ ס שִׁ  

○他们父家的弟兄是米迦勒、和米书兰、 

○和示巴、和约赖、和雅干、和细亚、和希伯，七个。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、同宗族 אָח 的复数为 ים 复数附属形，אַחִ

为 י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ יהֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 וּמְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ



ע● בַ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 07652 וְשֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

י○ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03140 וְיוֹרַ  约赖 יוֹרַ

ן○ כָּ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03275 וְיַעְ כָּ  雅干 יַעְ

ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02127 וְזִיעַ ○ כָּ  细亚 יַעְ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05677 וָעֵ בֶ  希伯 עֵ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ עשֶׁ  שִׁ  数目的「七」 בַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:13 他们族弟兄是米迦勒、米书兰、示巴、约赖、雅干、细亚、希伯，

共七人； 

□5:13 迦得支族其余的人属于以下七个宗族：米迦勒、米书兰、示巴、

约赖、雅干、细亚、希伯。 

 

★历代志上 5 章 14节 

לֶּה○ נֵי אֵ יִל בְּ יחַ בִ ן אֲ י-בֶּ  חוּרִ
ן○ ן יָרוֹחַ -בֶּ עָד-בֶּ  גִּלְ
ן○ ל-בֶּ אֵ יכָ י-ןבֶּ  מִ ישַׁ  יְשִׁ
ן○ דּוֹ-בֶּ ן יַחְ  בּוּז׃-בֶּ
○这些是亚比孩的儿子们。(亚比孩是)户利的儿子； 

○(户利是)耶罗亚的儿子；(耶罗亚是)基列的儿子； 

○(基列是)米迦勒的儿子；(米迦勒是)耶示筛的儿子； 

○(耶示筛是)耶哈多的儿子；(耶哈多是)布斯的儿子。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ בִ יִלאֲ יִל 专有名词，人名 00032 חַ יחַ בִ  亚比孩 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

י○ י 专有名词，人名 02359 חוּרִ  户利 חוּרִ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶罗亚 יָרוֹחַ  专有名词，人名 03386 יָרוֹחַ ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ןבֶּ ●  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ ישַׁ י 专有名词，人名、支派名、国名 03454 יְשִׁ ישַׁ 耶 יְשִׁ
示筛 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דּוֹ○ דּוֹ 专有名词，人名 03163 יַחְ  耶哈多 יַחְ

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

布斯 布斯原意为「轻 בּוּז 专有名词，人名 00938 בּוּז○

视」。 
□5:14 这都是亚比孩的儿子。亚比孩是户利的儿子；户利是耶罗亚的儿

子；耶罗亚是基列的儿子；基列是米迦勒的儿子；米迦勒是耶示筛的儿

子；耶示筛是耶哈多的儿子；耶哈多是布斯的儿子。 

□5:14 他们都是户利的儿子亚比孩的后代。他们的祖先往上推是：亚比



孩、户利、耶罗亚、基列、米迦勒、耶示筛、耶哈多、布斯。 

 

★历代志上 5 章 15节 

י○ חִ ן אֲ ל-בֶּ דִּיאֵ בְ  גּוּנִי-בֶּן עַ
ית רֹאשׁ○ בֵ ם׃ לְ בוֹתָ  אֲ
○沽尼的孙子、押比叠的儿子亚希 

○作他们父家的领袖。 

[字汇分析] 

י● חִ י 专有名词，人名 00277 אֲ חִ  亚希 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ דִּיאֵ בְ ל 专有名词，人名 05661 עַ דִּיאֵ בְ  押比叠 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 沽尼 גּוּנִי 专有名词，人名 01476 גּוּנִי○

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□5:15 还有古尼的孙子、押比叠的儿子亚希。这都是作族长的。 

□5:15 押比叠的儿子、古尼的孙子亚希是这些宗族的族长。 

 

★历代志上 5 章 16节 

בוּ○ עָ  וַיֵּשְׁ גִּלְ דבַּ ן  שָׁ בָּ יהָ  בַּ נֹתֶ בְ  וּבִ
כָל○ י-וּבְ שֵׁ גְרְ רוֹן מִ ם׃-עַל שָׁ  תּוֹצְאוֹתָ
○他们住在基列、在巴珊和它的乡村， 

○并沙仑全部的郊野，直到它们的交界。 



[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01568 בַּ

ד עָ  基列 גִּלְ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

יהָ ○ נֹתֶ בְ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01323 וּבִ

+ 3 单阴词尾 בַּת 女儿、乡村 ת נוֹת 的复数为 בַּ 复，בָּ

数附属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ שֵׁ גְרְ שׁ 名词，复阳附属形 04054 מִ גְרָ  空地、郊区 מִ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08289 שָׁ  沙仑 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אוֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08444 תּוֹצְ 边 תּוֹצָ
境、出处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ 复数附属形，תּוֹצָ

为 אוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
□5:16 他们住在基列与巴珊和巴珊的乡村，并沙仑的郊野，直到四围的

交界。 

□5:16 他们住在巴珊和基列地区，以及沙仑各处的草原。 

 

★历代志上 5 章 17节 

לָּם○ יַחְשׂוּ כֻּ תְ י הִ ימֵ ם בִּ ךְ  יוֹתָ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
י○ ימֵ עָם וּבִ בְ ךְ  יָרָ לֶ ל׃-מֶ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○这些人在犹大王约坦的日子…，都载入家谱。(…处填入下行) 

○和以色列王耶罗波安的日子 



[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

שׂוּ○ יַחְ תְ שׂ 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 03187 הִ 登 יָחַ
录於家谱 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

属形 יוֹם 日子、时候 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:17 这些人在犹大王约坦并在以色列王耶罗波安年间，都载入家谱。 

□5:17（这些记录是在犹大王约坦和以色列王耶罗波安在位时期编写

的。） 

 

★历代志上 5 章 18节 



נֵי○ אוּבֵן-בְּ י וְגָדִי רְ צִ בֶט וַחֲ ה-שֵׁ נַשֶּׁ  מְ
ן○ נֵי-מִ יִל-בְּ ים חַ נָשִׁ  אֲ
י○ אֵ גֵן נֹשְׂ ב מָ רֶ י וְחֶ כֵ ת וְדֹרְ שֶׁ י קֶ ה וּלְמוּדֵ מָ חָ לְ  מִ
ים○ עִ בָּ עָה אַרְ בָּ לֶף וְאַרְ בַע אֶ אוֹת-וּשְׁ שִּׁ  מֵ  יםוְשִׁ
י○ אֵ בָא׃ יֹצְ  צָ
○流便人、迦得人，和玛拿西半支派， 

○有勇士， 

○(能够)拿盾牌和刀剑、会拉弓、又善战， 

○共四万四千七百六十名， 

○可派出去作军队。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

י○  专有名词，族名，阳性单数 + וְ  连接词 01425 וְגָדִ

י  迦得人 גָּדִ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ



ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

י○ כֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 01869 וְדֹרְ

阳附属形  ְך רַ  踩踏、踹 דָּ

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

י○ מוּדֵ מַ  动词，Qal 被动分词，复阳附属形 03925 וּלְ דלָ  

Qal 学，Pi'el 教 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ
□5:18 流便人、迦得人和玛拿西半支派的人，能拿盾牌和刀剑、拉弓射

箭、出征善战的勇士，共有四万四千七百六十名。 

□5:18 吕便、迦得两支族和东玛拿西支族拥有训练精锐的军队四万四千

七百六十人；他们善用盾牌、刀剑，和弓箭。 



 

★历代志上 5 章 19节 

ה וַיַּעֲשׂוּ○ מָ חָ לְ  מִ
ים-עִם○ יאִ גְרִ הַ  וְנוֹדָב׃ וְנָפִישׁ וִיטוּר הַ
○他们…争战。(…处填入下行) 

○与夏甲人、伊突(人)、拿非施人、挪答人 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ יאִ גְרִ הַ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 01905 הַ

数 י גְרִ  夏甲人 הַ

人 .1 יְטוּר 专有名词，地名 + וְ  连接词 03195 וִיטוּר○
名，伊突；2. 地名，伊突，约旦河东边，相当於路 3:1 

的以土利亚 

专有名词，族名，阳性单 + וְ 连接词 05305 וְנָפִישׁ○

数 ׁנָפִיש 拿非施人 

ב○  专有名词，族名，阳性单数 + וְ 连接词 05114 וְנוֹדָ

 挪答人 נוֹדָב
□5:19 他们与夏甲人、伊突人、拿非施人、挪答人争战。 

□5:19 他们去攻打伊突、拿非施，和挪答的夏甲族人。 

 

★历代志上 5 章 20节 

זְרוּ○ יהֶם וַיֵּעָ לֵ  עֲ
נוּ○ יָדָם וַיִּנָּתְ ים בְ יאִ גְרִ הַ ם וְכֹל הַ הֶ מָּ עִ  שֶׁ
י○ ים כִּ קוּ לֵאלֹהִ ה זָעֲ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
הֶם וְנַעְתּוֹר○ י לָ חוּ-כִּ טְ  בוֹ׃ בָ
○他们得了帮助来攻击他们(指夏甲人)， 

○夏甲人和一切跟随他们(指夏甲人)的都交在他们手中； 

○因为他们在阵上呼求上帝， 



○他们蒙应允，因为他们倚赖他。 

[字汇分析] 

זְרוּ● זַר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05826 וַיֵּעָ 帮 עָ
助 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נוּ● ן 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּנָּתְ 、赐 נָתַ

给 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

דיַ  的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד ；用附属

形来加词尾。 

ים○ יאִ גְרִ הַ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 01905 הַ

数 י גְרִ  夏甲人 הַ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

ם○ הֶ מָּ עִ ם 介系词 + שֶׁ  关系词 05973 שֶׁ 复阳词 3 + עִ

尾 ם  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

קוּ○ ק 动词，Qal 完成式 3 复 02199 זָעֲ ；Qal 哀号 זָעַ

Nif'al 被召集 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

תּוֹר● 动词，Nif'al 不定词独立 + וְ  连接词 06279 וְנַעְ

形 ר תַ  祈求、祷告、恳求 עָ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ טְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 00982 בָ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□5:20 他们得了上帝的帮助，夏甲人和跟随夏甲的人都交在他们手中，

因为他们在阵上呼求上帝，倚赖上帝，上帝就应允他们。 

□5:20 他们信靠上帝，向他祈求帮助，上帝垂听他们的祷告，把夏甲人

和他们的盟国都交在他们手中。 

 

★历代志上 5 章 21节 

בּוּ○ ם וַיִּשְׁ נֵיהֶ קְ יהֶם מִ לֵּ ים גְּמַ שִּׁ מִ לֶף חֲ  אֶ
יִםמָ  וְצֹאן○ ים אתַ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ ים אֶ מוֹרִ יִם וַחֲ פָּ  אַלְ
אָה אָדָם וְנֶפֶשׁ○ ף׃ מֵ  אָלֶ
○他们掳掠了他们(指夏甲人)的牲畜，他们的骆驼五万， 

○羊二十五万，驴二千； 

○还有人十万。 

[字汇分析] 

בּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07617 וַיִּשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ם○ נֵיהֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵּ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ל ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ 用附属形来；גְּמַ

加词尾。 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ



「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

 羊群 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן●

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ מוֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

יִם○ פָּ יִם 00505 אַלְ פַּ ף 的停顿型，名词，阳性双数 אַלְ לֶ  אֶ
许多、数目的「一千」 

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、胃口、心灵 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□5:21 他们掳掠了夏甲人的牲畜，有骆驼五万，羊二十五万，驴二千，

又有人十万。 

□5:21 他们从敌人那里夺走了五万只骆驼，二十五万只羊，两千匹驴，

又俘虏了十万人。 

 

★历代志上 5 章 22节 

י○ ים-כִּ לִ לָ ים חֲ בִּ לוּ רַ י נָפָ ים כִּ לֹהִ אֱ הָ ה מֵ מָ חָ לְ מִּ  הַ
בוּ○ יהֶם וַיֵּשְׁ תֵּ חְ ה׃-עַד תַ גֹּלָ פ הַ  

○敌人被杀仆倒的甚多，因为这争战是出乎上帝。 

○他们就住在他们(指敌人)的地上，直到被掳。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

לוּ○ לוּ 05307 נָפָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָפְ

ל  掉落、跌下、跌倒、临到 נָפַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ אֱ הָ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，阳性复数 + מִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

תֵּ ○ חְ םתַ ת 介系词 08478 יהֶ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ גֹּלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ  被掳 גּוֹלָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:22 敌人被杀仆倒的甚多，因为这争战是出乎上帝。他们就住在敌人

的地上，直到被掳的时候。 

□5:22 他们杀了许多敌人，因为这场战争是出于上帝的旨意。他们住在

那地区，一直到流亡时(“流亡时”：大约在公元前七百三十三年，亚

述人征服了北以色列国和约旦河东岸的以色列土地，并且俘虏了人民

（见王下 15:29）)。 

 



★历代志上 5 章 23节 

נֵי○ צִי וּבְ בֶט חֲ ה שֵׁ נַשֶּׁ בוּ מְ ץ יָשְׁ  בָּאָרֶ
ן○ שָׁ בָּ ד מִ עַל-עַ מוֹן בַּ רְ נִיר חֶ ר וּשְׂ מוֹן-וְהַ רְ  חֶ
ה○ מָּ בוּ׃ הֵ  רָ
○玛拿西半支派的人住在那地， 

○从巴珊到巴力・黑们和示尼珥与黑门山， 

○他们(人数)增加。 

[字汇分析] 

נֵיוּ● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן● שָׁ בָּ ן 介系词 01316 מִ ן 专有名词，地名 + מִ שָׁ  巴珊 בָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ עַ ל 专有名词，地名 01179 בַּ עַ מוֹן בַּ רְ ל 巴力・黑们 חֶ עַ  בַּ
(巴力, SN 1167) 和 מוֹן רְ 合起来 (黑门, SN 2768) חֶ

为专有名词，地名。 

מוֹן○ רְ ל 专有名词，地名 01179 חֶ עַ מוֹן בַּ רְ  巴力・黑们 חֶ

ל עַ מוֹן 和 (巴力, SN 1167) בַּ רְ 合 (黑门, SN 2768) חֶ

起来为专有名词，地名。 

נִיר○ נִיר 专有名词，地名 + וְ  连接词 08149 וּשְׂ 示尼 שְׂ



珥 

ר○ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02022 וְהַ  山 הַ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ 黑门山 黑门山 חֶ

是位於巴勒斯坦东北边的一座山。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

בוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07235 רָ בָ  多、变多 רָ
□5:23 玛拿西半支派的人住在那地，从巴珊延到巴力黑们、示尼珥与黑

门山。 

□5:23 东玛拿西支族定居在巴珊地区，向北到巴力黑门、示尼珥，和黑

门山。他们人口增加很快。 

 

★历代志上 5 章 24节 

לֶּה○ י וְאֵ אשֵׁ ית רָ ם-בֵ בוֹתָ  אֲ
י וְעֵפֶר○ עִ ל וְיִשְׁ יאֵ לִ ל וֶאֱ יאֵ זְרִ יָה וְעַ מְ  וְיִרְ
ל וְהוֹדַוְיָה○ דִּיאֵ ים וְיַחְ נָשִׁ י אֲ יִל גִּבּוֹרֵ  חַ
יאַנְ ○ מוֹת שֵׁ ים שֵׁ אשִׁ ית רָ בֵ ם׃ לְ בוֹתָ  אֲ
○这些是他们父家的领袖： 

○和以弗、和以示、和以列、和亚斯列、和耶利米、 

○和何达威雅、和雅叠，都是大能的勇士， 

○是有名的人，在他们的父家作领袖。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房屋、殿 בַּ

§2.11-13 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



ר● פֶ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 06081 וְעֵ פֶ  以弗 עֵ

י○ עִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03469 וְיִשְׁ עִ  以示 יִשְׁ

以示原意为「我的拯救」。 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00447 וֶאֱ יאֵ לִ 以 אֱ
列 

ל○ יאֵ זְרִ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05837 וְעַ יאֵ זְרִ 亚 עַ
斯列 亚斯列原意为「上帝是我的帮助」。 

יָה○ מְ  专有名词，人名、支派名 + וְ 连接词 03414 וְיִרְ

יָהוּ מְ יָה יִרְ מְ  耶利米 יִרְ

וְיָה● וְיָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01938 וְהוֹדַ 何 הוֹדַ
达威雅 

ל○ יאֵ דִּ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03164 וְיַחְ דִּיאֵ 雅 יַחְ
叠 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名字 שֵׁ 虽为阳 שֵׁ

性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□5:24 他们的族长是以弗、以示、以列、亚斯列、耶利米、何达威雅、

雅叠，都是大能的勇士，是有名的人，也是作族长的。 

□5:24 他们各宗族族长的名字如下：以弗、以示、以列、亚斯列、耶利

米、何达威雅、雅叠。这些人都是杰出的军人，是族中有名的领袖。 

 

★历代志上 5 章 25节 

לוּ○ עֲ ם לֹהֵיבֵּא וַיִּמְ יהֶ בוֹתֵ  אֲ
י וַיִּזְנוּ○ רֵ י אַחֲ לֹהֵ י אֱ מֵּ ץ-עַ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יד-אֲ מִ שְׁ ים הִ לֹהִ ם׃ אֱ נֵיהֶ פְּ  מִ
○他们背叛了他们列祖的上帝， 

○随从…那地之民的神行淫；(…处填入下行) 

○上帝在他们面前所除灭的 

[字汇分析] 

לוּ● עֲ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04603 וַיִּמְ עַ 、背叛 מַ

犯罪、不忠 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ם○ יהֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02181 וַיִּזְנוּ●

行淫 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ מֵּ םעַ  名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08045 הִ מַ 拆 שָׁ
毁 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 
□5:25 他们得罪了他们列祖的上帝，随从那地之民的神行邪淫，这民就

是上帝在他们面前所除灭的。 

□5:25 东岸两支族和半支族的人民不忠于他们祖宗的上帝，离弃了他，

去拜那地原先住民的神明；上帝曾经从这块土地上把那些原先住民赶出

去。 

 

★历代志上 5 章 26节 

י וַיָּעַר○ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ת יִשְׂ לֶךְ  פּוּל רוּחַ -אֶ  אַשּׁוּר-מֶ
ת○ גַ רוּחַ -וְאֶ לְּ תתִּ ר  נֶסֶ לְ ךְ  פִּ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
נִי וַיַּגְלֵם○ ראוּבֵ גָּדִי לָ י וְלַ צִ חֲ בֶט וְלַ ה שֵׁ נַשֶּׁ  מְ
יאֵם○ לַח וַיְבִ חְ בוֹר לַ א וְחָ רָ ר וְהָ  גּוֹזןָ וּנְהַ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○以色列的上帝激动亚述王普勒的心， 

○就是亚述王提革拉毗尼色的心， 

○他就掳掠了他们，―流便人、和迦得人、和玛拿西半支派― 

○把他们带到哈腊、和哈博、和哈拉和歌散河边， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ר● 、兴起 עוּר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05782 וַיָּעַ

醒起 



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

 普勒 פּוּל 专有名词，人名 06322 פּוּל○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

גַת○ לְּ גַת 专有名词，人名 08407 תִּ לְּ ר תִּ נְסֶ לְ 提革拉・毗 פִּ

尼色 גַת לְּ ר 和 תִּ נְסֶ לְ  。合起来为专有名词，人名 פִּ

ר○ נֶסֶ לְ גַת 专有名词，人名 08407 פִּ לְּ ר תִּ נְסֶ לְ ・提革拉 פִּ

毗尼色 גַת לְּ ר 和 תִּ נְסֶ לְ  。合起来为专有名词，人名 פִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 01540 וַיַּגְלֵ

阳词尾 ה  揭开、移动、显露、掳掠 גָּלָ

נִי○ ראוּבֵ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ

名，阳性单数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

י○ גָּדִ 专有 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01425 וְלַ

名词，族名，阳性单数 י  迦得人 גָּדִ



י○ צִ חֲ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02677 וְלַ

属形 י צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ח○ לַ חְ ח 专有名词，地名 + לְ  介系词 02477 לַ לַ  哈腊 חְ

בוֹר○ בוֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02249 וְחָ  哈博 חָ

א○ רָ א 专有名词，地名 + וְ  连接词 02024 וְהָ רָ  哈拉 הָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05104 וּנְהַ  河 נָהָ

 歌散 גּוֹזָן 专有名词，地名 01470 גּוֹזָן○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹ○ םהַ  03117 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יוֹם 日子、

时候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:26 故此，以色列的上帝激动亚述王普勒和亚述王提革拉毗列色的

心，他们就把流便人、迦得人、玛拿西半支派的人掳到哈腊、哈博、哈

拉与歌散河边，直到今日还在那里。 

□5:26 因此上帝使亚述皇帝普勒（又叫提革拉比列色）来侵略他们。普

勒皇帝俘虏了吕便、迦得，和东玛拿西支族的人，把他们永久安置在哈

腊、哈博、哈拉，和歌散河边。 

 

★历代志上 6 章 1 节 

נֵי○ וִי בְּ שׁוֹן לֵ ת גֵּרְ הָ י׃ קְ רִ רָ  וּמְ
○(原文 5:27)利未的儿子是革顺、哥辖，和米拉利。 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵּרְ  革顺 גֵּרְ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04847 וּמְ רִ רָ 米拉 מְ

利 §5.8 
□6:1 利未的儿子是革顺、哥辖、米拉利； 

□6:1 利未有三个儿子──革顺、哥辖、米拉利。 

 

★历代志上 6 章 2 节 

נֵי○ ת וּבְ הָ ם קְ רָ מְ ר עַ הָ רוֹן יִצְ בְ ל׃ וְחֶ זִּיאֵ ס וְעֻ  

○(原文 5:28)哥辖的儿子是暗兰、以斯哈、和希伯伦、和乌薛。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ר○ הָ ר 专有名词，人名 03324 יִצְ הָ  以斯哈 יִצְ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02275 וְחֶ בְ 希 חֶ
伯仑、希伯伦 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05816 וְעֻ זִּיאֵ 乌 עֻ
薛 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□6:2 哥辖的儿子是暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛； 

□6:2 哥辖有四个儿子──暗兰、以斯哈、希伯仑、乌薛。 

 

★历代志上 6 章 3 节 

נֵי○ רָם וּבְ מְ רֹן עַ ה אַהֲ יָם וּמֹשֶׁ רְ ס וּמִ  

נֵי○ רֹן וּבְ יהוּא נָדָב אַהֲ בִ זָר וַאֲ עָ לְ ר׃ אֶ מָ יתָ ס וְאִ  

○(原文 5:29)暗兰的儿子是亚伦、摩西，和米利暗。 

○亚伦的儿子是拿答、和亚比户、以利亚撒、和以他玛。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 + וְ  连接词 04813 וּמִ רְ 米利 מִ

暗 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ



ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00385 וְאִ מָ יתָ 以 אִ
他玛 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:3 暗兰的儿子是亚伦、摩西，还有女儿米利暗；亚伦的儿子是拿答、

亚比户、以利亚撒、以他玛。 

□6:3 暗兰有两个儿子──亚伦、摩西，一个女儿美莉安。亚伦有四个

儿子──拿答、亚比户、以利亚撒、以他玛。 

 

★历代志上 6 章 4 节 

זָר○ עָ לְ יד אֶ ת הוֹלִ ס-אֶ ינְחָ  פִּ
ס○ ינְחָ י פִּ דהֹלִ ת  ישׁוּעַ׃-אֶ בִ  אֲ
○(原文 5:30)以利亚撒生非尼哈； 

○非尼哈生亚比书； 

[字汇分析] 

זָר● עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ס● ינְחָ ספִּ  专有名词，人名 06372 פִּ  非尼哈 ינְחָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁוּעַ ○ בִ ישׁוּעַ  专有名词，人名 00050 אֲ בִ  亚比书 אֲ



□6:4 以利亚撒生非尼哈；非尼哈生亚比书； 

□6:4 以利亚撒的后代按父系传下的有：非尼哈、亚比书、 

 

★历代志上 6 章 5 节 

ישׁוּעַ ○ בִ יד וַאֲ ת הוֹלִ י-אֶ קִּ  בֻּ
י○ קִּ ה וּבֻ יד ת וֹלִ זִּי׃-אֶ  עֻ
○(原文 5:31)亚比书生布基； 

○布基生乌西； 

[字汇分析] 

ישׁוּעַ ● בִ ישׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00050 וַאֲ בִ  אֲ
亚比书 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קִּ י 专有名词，人名 01231 בֻּ קִּ  布基 בֻּ

י● קִּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 01231 וּבֻ קִּ  布基 בֻּ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ
□6:5 亚比书生布基；布基生乌西； 

□6:5 布基、乌西、 

 

★历代志上 6 章 6 节 

זִּי○ יד וְעֻ ת הוֹלִ יָה-אֶ חְ  זְרַ
יָה○ חְ יד וּזְרַ ת הוֹלִ יוֹת׃-אֶ רָ  מְ
○(原文 5:32)乌西生西拉希雅； 



○西拉希雅生米拉约； 

[字汇分析] 

זִּי● זִּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 05813 וְעֻ  乌西 עֻ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ חְ יָה 专有名词，人名 02228 זְרַ חְ  西拉希雅 זְרַ

יָה● חְ יָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 02228 וּזְרַ חְ הזְרַ  西

拉希雅 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹת○ רָ יוֹת 专有名词，人名 04812 מְ רָ  米拉约 מְ
□6:6 乌西生西拉希雅；西拉希雅生米拉约； 

□6:6 西拉希雅、米拉约、 

 

★历代志上 6 章 7 节 

יוֹת○ רָ יד מְ ת הוֹלִ יָה-אֶ רְ מַ  אֲ
יָה○ רְ מַ יד וַאֲ ת הוֹלִ יטוּב׃-אֶ חִ  אֲ
○(原文 5:33)米拉约生亚玛利雅； 

○亚玛利雅生亚希突； 

[字汇分析] 

יוֹת● רָ יוֹת 专有名词，人名 04812 מְ רָ  米拉约 מְ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

יָה● רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00568 וַאֲ רְ מַ  אֲ
יָה רְ מַ  。亚玛利雅 亚玛利雅原意为「雅威说」 אֲ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ
□6:7 米拉约生亚玛利雅；亚玛利雅生亚希突； 

□6:7 亚玛利雅、亚希突、 

 

★历代志上 6 章 8 节 

יטוּב○ חִ דהוֹלִ  וַאֲ י ת   צָדוֹק-אֶ
יד וְצָדוֹק○ ת הוֹלִ עַץ׃-אֶ ימָ חִ  אֲ
○(原文 5:34)亚希突生撒督； 

○撒督生亚希玛斯； 

[字汇分析] 

יטוּב● חִ יטוּב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00285 וַאֲ חִ 亚 אֲ
希突 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ



יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ עַ ימָ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ
□6:8 亚希突生撒督；撒督生亚希玛斯； 

□6:8 撒督、亚希玛斯、 

 

★历代志上 6 章 9 节 

עַץ○ ימַ חִ יד וַאֲ ת הוֹלִ זַ -אֶ יָהעֲ  רְ
יָה○ זַרְ יד וַעֲ ת הוֹלִ נָן׃-אֶ  יוֹחָ
○(原文 5:35)亚希玛斯生亚撒利雅； 

○亚撒利雅生约哈难； 

[字汇分析] 

ץ● עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00290 וַאֲ עַ ימָ חִ  אֲ
亚希玛斯 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ זַרְ זַ  专有名词，人名 05838 עֲ יָהוּעֲ יָה רְ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

יָה● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ
亚撒利雅 亚撒利雅原意为「上主帮助」。 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ
□6:9 亚希玛斯生亚撒利雅；亚撒利雅生约哈难； 

□6:9 亚撒利雅、约哈难、 

 

★历代志上 6 章 10节 

נָן○ יד וְיוֹחָ ת הוֹלִ יָה-אֶ זַרְ ר הוּא עֲ שֶׁ  אֲ
ן○ הֵ יִת כִּ בַּ ר בַּ שֶׁ נָה-אֲ לֹמֹה בָּ ׃ שְׁ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○(原文 5:36)约哈难生亚撒利雅，他就是 

○在所罗门於耶路撒冷所造的殿中作祭司的； 

[字汇分析] 

נָן● נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן● הֵ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03547 כִּ הַ 、装扮 כָּ

做祭司 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房屋、殿 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ



לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ
□6:10 约哈难生亚撒利雅（这亚撒利雅在所罗门于耶路撒冷所建造的殿

中，供祭司的职分）； 

□6:10 亚撒利雅（就是在所罗门王所造耶路撒冷圣殿里任职的那人）、 

 

★历代志上 6 章 11节 

יָה וַיּוֹלֶד○ זַרְ ת עֲ יָה-אֶ רְ מַ  אֲ
יָה○ רְ מַ יד וַאֲ ת הוֹלִ יטוּב׃-אֶ חִ  אֲ
○(原文 5:37)亚撒利雅生了亚玛利雅； 

○亚玛利雅生亚希突； 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

יָה● רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00568 וַאֲ רְ מַ  אֲ
יָה רְ מַ  。亚玛利雅 亚玛利雅原意为「雅威说」 אֲ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ
□6:11 亚撒利雅生亚玛利雅；亚玛利雅生亚希突； 

□6:11 亚玛利雅、亚希突、 

 

★历代志上 6 章 12节 

יטוּב○ חִ ה וַאֲ יד ת וֹלִ  צָדוֹק-אֶ
יד וְצָדוֹק○ ת הוֹלִ לּוּם׃-אֶ  שַׁ
○(原文 5:38)亚希突生撒督； 

○撒督生沙龙； 

[字汇分析] 

יטוּב● חִ יטוּב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00285 וַאֲ חִ 亚 אֲ
希突 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ
□6:12 亚希突生撒督；撒督生沙龙； 

□6:12 撒都、沙龙、 

 

★历代志上 6 章 13节 

לּוּם○ יד וְשַׁ ת הוֹלִ יָּה-אֶ קִ לְ  חִ
יָּה○ קִ לְ יד וְחִ ת הוֹלִ יָה׃-אֶ זַרְ  עֲ



○(原文 5:39)沙龙生希勒家； 

○希勒家生亚撒利雅； 

[字汇分析] 

לּוּם● לּוּם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07967 וְשַׁ 沙 שַׁ
龙 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּה○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּ  חִ קִ לְ  希勒家 הוּחִ

希勒家原意为「雅威是我的产业」。 

יָּה● קִ לְ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02518 וְחִ קִ לְ  חִ
יָּהוּ קִ לְ  。希勒家 希勒家原意为「雅威是我的产业」 חִ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 
□6:13 沙龙生希勒家；希勒家生亚撒利雅； 

□6:13 希勒家、亚撒利雅、 

 

★历代志上 6 章 14节 

יָה○ זַרְ יד וַעֲ ת הוֹלִ יָה-אֶ רָ  שְׂ
יָה○ רָ יד וּשְׂ ת הוֹלִ דָק׃-אֶ  יְהוֹצָ
○(原文 5:40)亚撒利雅生西莱雅； 

○西莱雅生约萨答。 

[字汇分析] 



יָה● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ
亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

י○ דהוֹלִ  03205 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 ד 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

יָה● רָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08304 וּשְׂ רָ יָה שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「雅威是领袖」。 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ דָ ק 专有名词，人名 03087 יְהוֹצָ דָ 约撒答 约撒 יְהוֹצָ

答原意为「雅威是公义的」。 
□6:14 亚撒利雅生西莱雅；西莱雅生约萨答。 

□6:14 西莱雅、约萨答。 

 

★历代志上 6 章 15节 

ךְ  וִיהוֹצָדָק○ לַ  הָ
גְלוֹת○ הַ ת יְהוָה בְּ לָםִ  יְהוּדָה-אֶ  וִירוּשָׁ
יַד○ דְנֶא בְּ כַ ר׃נְבֻ ס צַּ  

○(原文 5:41)…约萨答也去了。(…处填入下二行) 

○当雅威…使犹大和耶路撒冷(遭掳掠)时，(…处填入下行) 

○藉尼布甲尼撒的手 

[字汇分析] 

ק● דָ ק 专有名词，人名 + וְ 连接词 03087 וִיהוֹצָ דָ 约 יְהוֹצָ



撒答 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

גְלוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 01540 בְּ

属形 ה  揭开、移动、显露、掳掠 גָּלָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ םִ וִירוּשָׁ  03389 וִירוּשָׁ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 לַ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ר○ דְנֶאצַּ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:15 当耶和华藉尼布甲尼撒的手掳掠犹大和耶路撒冷人的时候，这约

萨答也被掳去。 



□6:15 在上主藉着尼布甲尼撒王俘虏了犹大和耶路撒冷人民的时候，约

萨答也被掳去。 

 

★历代志上 6 章 16节 

נֵי○ וִי בְּ שֹׁם לֵ ת גֵּרְ הָ י׃ קְ רִ רָ  וּמְ
○(原文 6:1)利未的儿子是革顺、哥辖、和米拉利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

שֹׁם○ שֹׁם 专有名词，人名 01647 גֵּרְ  革舜 גֵּרְ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04847 וּמְ רִ רָ 米拉 מְ

利 §5.8 
□6:16 利未的儿子是革顺、哥辖、米拉利。 

□6:16 利未有三个儿子──革顺、哥辖、米拉利。 

 

★历代志上 6 章 17节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ נֵי שְׁ שׁוֹם-בְּ נִי גֵרְ בְ י׃ לִ עִ מְ  וְשִׁ
○(原文 6:2)这些是革顺儿子的名字：立尼和示每。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ

מוֹת  。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

שׁוֹם○ שֹׁם 专有名词，人名，长写法 01647 גֵרְ  革舜 גֵּרְ



נִילִ ○ נִי 专有名词，人名 03845 בְ בְ  立尼 לִ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 
□6:17 革顺的儿子名叫立尼、示每； 

□6:17 他们每人都有儿子。革顺有立尼和示每； 

 

★历代志上 6 章 18节 

נֵי○ ת וּבְ הָ ם קְ רָ מְ ר עַ הָ רוֹן וְיִצְ בְ ל׃ וְחֶ זִּיאֵ  וְעֻ
○(原文 6:3)哥辖的儿子是暗兰、和以斯哈、和希伯伦、和乌薛。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ר○ הָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 03324 וְיִצְ הָ 以斯 יִצְ

哈 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02275 וְחֶ בְ 希 חֶ
伯仑、希伯伦 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05816 וְעֻ זִּיאֵ 乌 עֻ
薛 
□6:18 哥辖的儿子是暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛； 

□6:18 哥辖有暗兰、以斯哈、希伯仑、乌薛； 

 

★历代志上 6 章 19节 

נֵי○ רִי בְּ רָ י מְ לִ חְ י מַ שִׁ  וּמֻ
לֶּה○ פְּחוֹת וְאֵ שְׁ וִי מִ לֵּ ם׃ הַ יהֶ בוֹתֵ אֲ  לַ
○(原文 6:4)米拉利的儿子是抹利和母示。 

○这些是按他们祖先分的利未人的家族。 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利 מַ

י○ שִׁ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 04187 וּמֻ  母示 מוּשִׁ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03878 הַ  לֵ
利未人 

ם○ יהֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 
□6:19 米拉利的儿子是抹利、母示。这是按着利未人宗族分的各家。 

□6:19 米拉利有抹利和母示。 

 

★历代志上 6 章 20节 

שׁוֹם○ גֵרְ נִי לְ בְ נוֹ לִ  בְ
ת○ נוֹ יַחַ ה בְּ נוֹ׃ זִמָּ  בְ
○(原文 6:5)属革顺的：他的儿子立尼， 

○他的儿子雅哈，他的儿子薪玛， 

[字汇分析] 

שׁוֹם● גֵרְ שֹׁם 专有名词，人名 + לְ  介系词 01647 לְ 革 גֵּרְ
舜 

נִי○ בְ נִי 专有名词，人名 03845 לִ בְ  立尼 לִ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● ת 专有名词，人名 03189 יַחַ  雅哈 יַחַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ה○ ה 专有名词，人名 02155 זִמָּ  薪玛 זִמָּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:20 革顺的儿子是立尼；立尼的儿子是雅哈；雅哈的儿子是薪玛； 

□6:20 革顺的后代按父系传下的有：立尼、雅哈、薪玛、 

 

★历代志上 6 章 21节 

נוֹ יוֹאָח○ נוֹ עִדּוֹ בְּ  בְ
ח○ נוֹ זֶרַ י בְּ רַ נוֹ׃ יְאָתְ  בְּ
○(原文 6:6)他的儿子约亚，他的儿子易多， 

○他的儿子谢拉，他的儿子耶特赖。 

[字汇分析] 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 03098 יוֹאָח●

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

דּוֹ○ דּוֹ 专有名词，人名 05714 עִ  易多 עִ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

ח● ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י○ רַ י 专有名词，人名 02979 יְאָתְ רַ  耶特赖 יְאָתְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:21 薪玛的儿子是约亚；约亚的儿子是易多；易多的儿子是谢拉；谢

拉的儿子是耶特赖。 

□6:21 约亚、易多、谢拉、耶特赖。 

 

★历代志上 6 章 22节 

נֵי○ ת בְּ הָ ינָדָב קְ מִּ נוֹ עַ  בְּ
נוֹ קֹרַח○ יר בְּ נוֹ׃ אַסִּ  בְּ
○(原文 6:7)哥辖的后裔：他的儿子亚米拿达， 

○他的儿子可拉，他的儿子亚惜， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ח● ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יר○ יר 专有名词，人名 00617 אַסִּ  亚惜 אַסִּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:22 哥辖的儿子是亚米拿达；亚米拿达的儿子是可拉；可拉的儿子是

亚惜； 

□6:22 哥辖的后代按父系传下的有：亚米拿达、可拉、亚惜、 

 

★历代志上 6 章 23节 

נָה○ קָ לְ נוֹ אֶ ף בְ יָסָ בְ נוֹ וְאֶ יר בְּ נוֹ׃ וְאַסִּ  בְּ
○(原文 6:8)他的儿子以利加拿，他的儿子以比雅撒，他的儿子亚惜， 

[字汇分析] 

נָה● קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ף○ יָסָ בְ ף 专有名词，人名 + וְ 连接词 00043 וְאֶ יָסָ בְ 以 אֶ
比雅撒 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יר○ יר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00617 וְאַסִּ  亚惜 אַסִּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



□6:23 亚惜的儿子是以利加拿；以利加拿的儿子是以比雅撒；以比雅撒

的儿子是亚惜； 

□6:23 以利加拿、以比雅撒、亚惜、 

 

★历代志上 6 章 24节 

ת○ חַ נוֹ תַּ ל בְּ יאֵ נוֹ אוּרִ  בְּ
זִּיָּה○ נוֹ עֻ אוּל בְ נוֹ׃ וְשָׁ  בְּ
○(原文 6:9)他的儿子他哈，他的儿子乌列， 

○他的儿子乌西雅，和他的儿子少罗。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 专有名词，人名 08480 תַּ חַ  他哈 תָּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 00222 אוּרִ יאֵ  乌列 אוּרִ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

זִּיָּה● זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ 乌西雅 乌西雅原 עֻ

意为「上主是我的力量」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗、少罗 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



□6:24 亚惜的儿子是他哈；他哈的儿子是乌列；乌列的儿子是乌西雅；

乌西雅的儿子是少罗。 

□6:24 他哈、乌列、乌西雅、少罗。 

 

★历代志上 6 章 25节 

נֵי○ נָה וּבְ קָ לְ י אֶ שַׂ מָ ימוֹת׃ עֲ חִ  וַאֲ
○(原文 6:10)以利加拿的儿子们是亚玛赛，和亚希摩， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

י○ שַׂ מָ י 专有名词，人名 06022 עֲ שַׂ מָ  亚玛赛 עֲ

ימוֹת○ חִ ימוֹת 专有名词，人名 + וְ 连接词 00287 וַאֲ חִ 亚 אֲ
希摩 
□6:25 以利加拿的儿子是亚玛赛和亚希摩； 

□6:25 以利加拿有两个儿子──亚玛赛和亚希摩。 

 

★历代志上 6 章 26节 

נָה○ קָ לְ נֵו אֶ נָה בְּ קָ לְ  אֶ
י○ נוֹ צוֹפַ ת בְּ נוֹ׃ וְנַחַ  בְּ
○(原文 6:11)以利加拿。以利加拿的子孙： 

○他的儿子琐菲，他的儿子拿哈， 

[字汇分析] 

נָה● קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

נֵו○ נוֹ 这是写型 01121 בְּ נֵי 和读型 בְּ 两个字的混合 בְּ

字型。按读型，它是名词，复阳附属形 ן 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 如按写型 ֹנו 它是名词，单阳 + 3 单，בְּ

阳词尾。 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ



י● י 专有名词，人名 06689 צוֹפַ  苏弗、琐菲 צוּף צוֹפַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 05184 וְנַחַ  拿哈 נַחַ

拿哈原意为「休息」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:26 亚希摩的儿子是以利加拿；以利加拿的儿子是琐菲；琐菲的儿子

是拿哈； 

□6:26 亚希摩的后代按父系传下的有：以利加拿、琐菲、拿哈、 

 

★历代志上 6 章 27节 

יאָב○ לִ נוֹ אֱ נוֹ יְרֹחָם בְּ נָה בְּ קָ לְ נוֹ׃ אֶ  בְ
○(原文 6:12)他的儿子以利押，他的儿子耶罗罕，他的儿子以利加拿。 

[字汇分析] 

י● לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אָבאֱ לִ  以利押 אֱ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

נ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 וֹבְ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:27 拿哈的儿子是以利押；以利押的儿子是耶罗罕；耶罗罕的儿子是

以利加拿；以利加拿的儿子是撒母耳。 

□6:27 以利押、耶罗罕、以利加拿。 

 

★历代志上 6 章 28节 

נֵי○ ל וּבְ מוּאֵ בְּכֹר שְׁ נִי הַ יָּה׃ וַשְׁ בִ ס וַאֲ  

○(原文 6:13)撒母耳儿子们：长子瓦希尼，和亚比亚。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

כֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

נִי○ נִי 专有名词，人名 02059 וַשְׁ 瓦希尼 这个字有 וַשְׁ

的译本当作连接词  ְו + 形容词 נִי 。(第二, SN 8145) שֵׁ

这样就要译为「次子」。整节就变为「撒母耳儿子们：

长子...，次子亚比亚。」长子的名字从撒上 8:2 得知

为约珥。 

יָּה○ בִ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00029 וַאֲ בִ יָּה אֲ בִ  אֲ
亚比亚、亚比雅 亚比雅原意为「雅威是我的父」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:28 撒母耳的长子是约珥、次子是亚比亚。 

□6:28 撒母耳有两个儿子──长子约珥(“约珥”是根据一些古译本

（见撒上 8:2），希伯来文没有这名字。)，次子亚比亚。 



 

★历代志上 6 章 29节 

נֵי○ רִי בְּ רָ י מְ לִ חְ  מַ
נִי○ בְ נוֹ לִ עִי בְ מְ נוֹ שִׁ זָּה בְ נוֹ׃ עֻ  בְ
○(原文 6:14)米拉利的儿子是抹利； 

○他的儿子立尼；他的儿子示每；他的儿子乌撒； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利 מַ

נִי● בְ נִ 专有名词，人名 03845 לִ בְ ילִ  立尼 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

זָּה○ זָּא 专有名词，人名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:29 米拉利的儿子是抹利；抹利的儿子是立尼；立尼的儿子是示每；

示每的儿子是乌撒； 

□6:29 米拉利的后代按父系传下的有：抹利、立尼、示每、乌撒、 

 

★历代志上 6 章 30节 



עָא○ מְ נוֹ שִׁ גִּיָּה בְ נוֹ חַ יָה בְ שָׂ נוֹ׃ עֲ פ בְ  

○(原文 6:15)他的儿子示米亚，他的儿子哈基雅，他的儿子亚帅雅。 

[字汇分析] 

א● עָ מְ א 专有名词，人名 08092 שִׁ עָ מְ  示米亚 שִׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

גִּיָּה○ גִּיָּה 专有名词，人名 02293 חַ  哈基雅 חַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יָה○ שָׂ יָה 专有名词，人名 06222 עֲ שָׂ  亚帅雅 עֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:30 乌撒的儿子是示米亚；示米亚的儿子是哈基雅；哈基雅的儿子是

亚帅雅。 

□6:30 示米亚、哈基雅、亚帅雅。 

 

★历代志上 6 章 31节 

לֶּה○ ר וְאֵ שֶׁ  אֲ
יד○ מִ עֱ יר-יְדֵי-עַל דָּוִיד הֶ ית שִׁ  יְהוָה בֵּ
נוֹחַ ○ מְּ אָרוֹן׃ מִ  הָ
○(原文 6:16)这些是 

○…大卫派在雅威殿中掌管歌唱之事的人：(…处填入下行) 

○约柜安顿之后， 

[字汇分析] 



ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד● מִ עֱ 动词，Hif'il 05975 הֶ 完成式 3 单阳 ד מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

יר○ יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוֹ● מְּ ן 介系词 04494 חַ מִ נוֹחַ  名词，单阳附属形 + מִ 休 מָ
息、休息处所 

אָרוֹן○  约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ
□6:31 约柜安设之后，大卫派人在耶和华殿中管理歌唱的事。 

□6:31 约柜迁到耶路撒冷以后，大卫王派人在上主的殿中负责音乐的

事。 

 

★历代志上 6 章 32节 

יוּ○ ים וַיִּהְ תִ רְ שָׁ נֵי מְ פְ ן לִ כַּ שְׁ ל מִ יר מוֹעֵד-אֹהֶ שִּׁ  בַּ
לֹמֹה בְּנוֹת-עַד○ ת שְׁ ית-אֶ םִ  יְהוָה בֵּ לָ ירוּשָׁ  בִּ
דוּ○ מְ ם וַיַּעַ טָ פָּ שְׁ מִ ם׃-עַל כְ בוֹדָתָ  עֲ



○(原文 6:17)他们就在会幕的帐幕前当歌唱的差， 

○及至所罗门在耶路撒冷建造了雅威的殿， 

○他们便按著班次供他们的职份。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ תִ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词复阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

נֵי○ פְ פְ  介系词 03942 לִ נֵי 在…前面 נֵילִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

יר○ שִּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07892 בַּ

יר  唱歌 שִׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָה 动词，Qal 不定词附属形 01129 נוֹתבְּ ○  建造 בָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ טָ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04941 כְ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בוֹדָתָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。 
□6:32 他们就在会幕前当歌唱的差，及至所罗门在耶路撒冷建造了耶和

华的殿，他们便按着班次供职。 

□6:32 在所罗门王没有建造圣殿那段期间，他们在上主的圣幕轮流任

职。 

 

★历代志上 6 章 33节 

לֶּה○ דִים וְאֵ עֹמְ ם הָ נֵיהֶ  וּבְ
נֵי○ בְּ תִי מִ הָ קְּ ן הַ ימָ ר הֵ שׁוֹרֵ מְ  הַ
ן○ ל-בֶּ ן יוֹאֵ ל׃-בֶּ מוּאֵ  שְׁ
○(原文 6:18)这些是供职的人和他们的子孙： 

○哥辖人的子孙中有歌手希幔， 

○是约珥的儿子，是撒母耳的儿子； 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 



ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 这 עָ

个分词在此作名词「侍立者」解。 

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ 哥辖 קְּ

人 

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 01968 הֵ ימָ  希幔 הֵ

ר○ שׁוֹרֵ מְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  唱歌 שִׁ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ
□6:33 供职的人和他们的子孙记在下面： 

□6:33 担任这项音乐职务的圣殿歌手的家谱如下：哥辖宗族有希幔；希

幔是第一班的领袖，是约珥的儿子。他的家谱往上推是：希幔、约珥、

撒母耳、 

 

★历代志上 6 章 34节 

ן○ נָה-בֶּ קָ לְ ן אֶ ם-בֶּ  יְרֹחָ
ן○ ל-בֶּ יאֵ לִ ן אֱ ׃-בֶּ  תּוֹחַ



○(原文 6:19)是以利加拿的儿子，是耶罗罕的儿子， 

○是以列的儿子，是陀亚的儿子； 

[字汇分析] 

ן● 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ

成员 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 00447 אֱ יאֵ לִ  以列 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 陀亚 תּוֹחַ  专有名词，人名 08430 תּוֹחַ ○
□6:34 哥辖的子孙中有歌唱的希幔。希幔是约珥的儿子；约珥是撒母耳

的儿子；撒母耳是以利加拿的儿子；以利加拿是耶罗罕的儿子；耶罗罕

是以列的儿子；以列是陀亚的儿子； 

□6:34 以利加拿、耶罗罕、以列、陀亚、 

 

★历代志上 6 章 35节 

ן○ יּף בֶּ ן צִ נָה-בֶּ קָ לְ  אֶ
ן○ ת-בֶּ חַ ן מַ י׃-בֶּ שָׂ מָ  עֲ
○(原文 6:20)是苏弗的儿子，是以利加拿的儿子， 

○是玛哈的儿子，是亚玛赛的儿子， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יּף○ יף 这是写型 06689 צִ 两个字的混合 צוּף 和读型 צִ



字型。按读型，它是专有名词，人名 י 、苏弗 צוּף צוֹפַ

琐菲 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ חַ ת 专有名词，人名 04287 מַ חַ  玛哈 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ שָׂ מָ י 06022 עֲ שַׂ מָ י 的停顿型，专有名词，人名 עֲ שַׂ מָ 亚 עֲ
玛赛 
□6:35 陀亚是苏弗的儿子；苏弗是以利加拿的儿子；以利加拿是玛哈的

儿子；玛哈是亚玛赛的儿子； 

□6:35 苏弗、以利加拿、玛哈、亚玛赛、 

 

★历代志上 6 章 36节 

ן○ נָה-בֶּ קָ לְ ן אֶ ל-בֶּ  יוֹאֵ
ן○ יָה-בֶּ זַרְ נְיָה׃-בֶּן עֲ פַ  צְ
○(原文 6:21)是以利加拿的儿子，是约珥的儿子， 

○是亚撒利雅的儿子，是西番雅的儿子； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ



ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ פַ נְיָה 专有名词，人名 06846 צְ פַ נְיָהוּ צְ פַ 西番雅 西 צְ

番雅原意为「雅威所珍贵的」。 
□6:36 亚玛赛是以利加拿的儿子；以利加拿是约珥的儿子；约珥是亚撒

利雅的儿子；亚撒利雅是西番雅的儿子； 

□6:36 以利加拿、约珥、亚撒利雅、西番雅、 

 

★历代志上 6 章 37节 

ן○ ת-בֶּ חַ ן תַּ יר-בֶּ  אַסִּ
ן○ ף-בֶּ יָסָ בְ ן אֶ ח׃-בֶּ  קֹרַ
○(原文 6:22)是他哈的儿子，是亚惜的儿子， 

○是以比雅撒的儿子，是可拉的儿子； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ חַ ת 专有名词，人名 08480 תַּ חַ  他哈 תָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ יר 专有名词，人名 00617 אַסִּ  亚惜 אַסִּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ יָסָ בְ ףאֶ  专有名词，人名 00043 אֶ יָסָ  以比雅撒 בְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ
□6:37 西番雅是他哈的儿子；他哈是亚惜的儿子；亚惜是以比雅撒的儿

子；以比雅撒是可拉的儿子； 

□6:37 他哈、亚惜、以比雅撒、可拉、 

 

★历代志上 6 章 38节 

ן○ ן יִצְהָר-בֶּ ת-בֶּ הָ  קְ
ן○ וִי-בֶּ ן לֵ ל׃-בֶּ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 6:23)是以斯哈的儿子，是哥辖的儿子， 

○是利未的儿子，是以色列的儿子。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ הָ ר 专有名词，人名 03324 יִצְ הָ  以斯哈 יִצְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□6:38 可拉是以斯哈的儿子；以斯哈是哥辖的儿子；哥辖是利未的儿子；

利未是以色列的儿子。 

□6:38 以斯哈、哥辖、利未、雅各。 

 

★历代志上 6 章 39节 



יו○ ף וְאָחִ ד אָסָ עֹמֵ ינוֹ-עַל הָ  יְמִ
ף○ ן אָסָ יָהוּ-בֶּ כְ רֶ ן בֶּ עָא׃-בֶּ מְ  שִׁ
○(原文 6:24)他(指希幔)的兄弟们亚萨在希幔右边供职。 

○亚萨是比利家的儿子，是示米亚的儿子， 

[字汇分析] 

יו●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאָחִ

י 的附属形为 אָח 兄弟、同宗族 אָח חִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

ד○ עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ף● ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 01296 בֶּ כְ רֶ יָה בֶּ כְ רֶ  比利家 בֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ עָ מְ א 专有名词，人名 08092 שִׁ עָ מְ  示米亚 שִׁ
□6:39 希幔的族兄亚萨，是比利家的儿子，亚萨在希幔右边供职。比利

家是示米亚的儿子； 

□6:39 亚萨是第二班的领袖。他的家谱往上推是：亚萨、比利家、示米

亚、 

 

★历代志上 6 章 40节 

ן○ ל-בֶּ אֵ יכָ ן מִ יָה-בֶּ שֵׂ עֲ יָּה׃-בֶּן בַּ כִּ לְ  מַ



○(原文 6:25)是米迦勒的儿子，是巴西雅的儿子，是玛基雅的儿子， 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ שֵׂ עֲ יָה 专有名词，人名 01202 בַּ שֵׂ עֲ  巴西雅 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 
□6:40 示米亚是米迦勒的儿子；米迦勒是巴西雅的儿子；巴西雅是玛基

雅的儿子； 

□6:40 米迦勒、巴西雅、玛基雅、 

 

★历代志上 6 章 41节 

ן○ נִי-בֶּ תְ ן אֶ ח-בֶ ןבֶּ  זֶרַ דָיָה׃-  עֲ
○(原文 6:26)是伊特尼的儿子，是谢拉的儿子，是亚大雅的儿子； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִי○ תְ נִי 专有名词，人名 00867 אֶ תְ  伊特尼 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָה○ דָ דָ  专有名词，人名 05718 עֲ  亚大雅 יָהעֲ
□6:41 玛基雅是伊特尼的儿子；伊特尼是谢拉的儿子；谢拉是亚大雅的

儿子； 

□6:41 伊特尼、谢拉、亚大雅、 

 

★历代志上 6 章 42节 

ן○ ן-בֶּ יתָ ן אֵ ה-בֶּ ן זִמָּ י׃-בֶּ עִ מְ  שִׁ
○(原文 6:27)是以探的儿子，是薪玛的儿子，是示每的儿子； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ יתָ ן 专有名词，人名 00387 אֵ יתָ  以探 אֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 02155 זִמָּ  薪玛 זִמָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ
□6:42 亚大雅是以探的儿子；以探是薪玛的儿子；薪玛是示每的儿子； 

□6:42 以探、薪玛、示每、 

 

★历代志上 6 章 43节 

ן○ ת-בֶּ ן יַחַ ן גֵּרְשֹׁם-בֶּ וִי׃-בֶּ ס לֵ  

○(原文 :28)是雅哈的儿子，是革顺的儿子，是利未的儿子。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，人名 03189 יַחַ  雅哈 יַחַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

שֹׁם○ שֹׁם 专有名词，人名 01647 גֵּרְ  革舜 גֵּרְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:43 示每是雅哈的儿子；雅哈是革顺的儿子。革顺是利未的儿子。 

□6:43 雅哈、革顺、利未。 

 

★历代志上 6 章 44节 

נֵי○ י וּבְ רִ רָ ם מְ יהֶ חֵ מֹאול-עַל אֲ שְּׂ  הַ
ן○ יתָ ן אֵ י-בֶּ ישִׁ ן קִ דִּי-בֶּ בְ ן עַ ׃-בֶּ לּוּךְ  מַ
○(原文 6:29)在他们左边的是他们的弟兄们米拉利的子孙， 

○有以探，是基示的儿子，是亚伯底的儿子，是玛鹿的儿子， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

同宗族 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹאול○ שְּׂ מֹאל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08040 הַ  שְׂ
מֹאול  左边、左手 שְׂ

ן● יתָ ןאֵ  专有名词，人名 00387 אֵ  以探 יתָ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ ישִׁ י 专有名词，人名 07029 קִ ישִׁ  基示 קִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דִּ בְ י 专有名词，人名 05660 עַ דִּ בְ  亚伯底、押底 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לּוּךְ ○ לּוּךְ  专有名词，人名 04409 מַ  玛鹿 מַ
□6:44 他们的族弟兄米拉利的子孙，在他们左边供职的，有以探。以探

是基示的儿子；基示是亚伯底的儿子；亚伯底是玛鹿的儿子； 

□6:44 米拉利宗族的以探是第三班的领袖。他的家谱往上推是：以探、

基示、亚伯底、玛鹿、 

 

★历代志上 6 章 45节 

ן○ בְיָה-בֶּ שַׁ ן חֲ יָה-בֶ צְ מַ ן אֲ יָּה׃-בֶּ קִ לְ  חִ
○(原文 6:30)是哈沙比雅的儿子，是亚玛谢的儿子，是希勒家的儿子； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ בְ שַׁ בְ  专有名词，人名 02811 חֲ שַׁ  哈沙比雅 יָהחֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ צְ מַ יָה 专有名词，人名 00558 אֲ צְ מַ יָהוּ אֲ צְ מַ  亚玛谢 אֲ

亚玛谢原意为「上主是强有力的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יָּה○ קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 
□6:45 玛鹿是哈沙比雅的儿子；哈沙比雅是亚玛谢的儿子；亚玛谢是希

勒家的儿子； 

□6:45 哈沙比雅、亚玛谢、希勒家、 

 

★历代志上 6 章 46节 

ן○ י-בֶּ צִ ן אַמְ נִי-בֶ ן בָּ ר׃-בֶּ מֶ  שָׁ
○(原文 6:31)是暗西的儿子，是巴尼的儿子，是沙麦的儿子； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ צִ י 专有名词，人名 00557 אַמְ צִ  暗西、暗洗 אַמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִי○ נִ 专有名词，人名 01137 בָּ יבָּ  巴尼 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מֶ ר 08106 שָׁ מֶ ר 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ מֶ 沙 שֶׁ
麦 
□6:46 希勒家是暗西的儿子；暗西是巴尼的儿子；巴尼是沙麦的儿子； 

□6:46 暗西、巴尼、沙麦、 

 

★历代志上 6 章 47节 

ן○ י-בֶּ לִ חְ ן מַ י-בֶּ  מוּשִׁ
ן○ רִי-בֶּ רָ ן מְ וִי׃-בֶּ ס לֵ  

○(原文 6:32)是抹利的儿子，是母示的儿子， 

○是米拉利的儿子，是利未的儿子。 

[字汇分析] 



ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利、末力 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 04187 מוּשִׁ  母示 מוּשִׁ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:47 沙麦是末力的儿子；末力是母示的儿子；母示是米拉利的儿子；

米拉利是利未的儿子。 

□6:47 末力、母示、米拉利、利未。 

 

★历代志上 6 章 48节 

יהֶם○ חֵ וִיִּם וַאֲ לְ  נְתוּנִים הַ
כָל○ ן עֲבוֹדַת-לְ כַּ שְׁ ית מִ ים׃ בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
○(原文 6:33)他们的族兄弟利未人也被派办理 

○上帝的殿之帐幕的一切事务。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、同宗族 אָח 的复数为 ים 复数附属形，אַחִ

为 י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ



וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתוּנִים○  赐、给 נָתַ

ל● כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ  全

部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

בוֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□6:48 他们的族弟兄利未人，也被派办上帝殿中的一切事。 

□6:48 他们的族弟兄利未人被派在圣幕──上主的殿中担任其他各项

职务。 

 

★历代志上 6 章 49节 

רֹן○ נָיו וְאַהֲ ים וּבָ ירִ טִ קְ  מַ
זְבַּח-עַל○ עוֹלָה מִ זְבַּח-וְעַל הָ ת מִ טֹרֶ קְּ  הַ
לֶאכֶת לְכֹל○ ים קֹדֶשׁ מְ דָשִׁ קֳּ  הַ
כַפֵּר○ ל-עַל וּלְ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה אֲ המֹשֶׁ  צִ בֶד  ים׃ עֶ לֹהִ אֱ פ הָ  

○(原文 6:34)亚伦和他的子孙…献祭烧香，(…处填入下行) 

○在燔祭坛和香坛上 

○在至圣所(办理)一切的事， 

○为以色列赎罪， 

○是照上帝的仆人摩西所命令的一切。 

[字汇分析] 



רֹן● רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ים○ ירִ טִ קְ ר 动词，Hif'il 分词复阳 06999 מַ טַ 、献祭 קָ

烧香、薰 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ  燔祭 עוֹלָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

תהַ ○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 קְּ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03722 וּלְ

定词附属形 פֵּר פַר כַּ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:49 亚伦和他的子孙在燔祭坛和香坛上献祭烧香，又在至圣所办理一

切的事，为以色列人赎罪，是照上帝仆人摩西所吩咐的。 

□6:49 亚伦和他的后代供奉香火，并在祭坛上献烧化祭。他们的职务是

主理至圣所的一切礼拜事宜，并且献牲祭。他们按照上帝的仆人摩西所

指示的做这些事，为以色列人赎罪。 

 

★历代志上 6 章 50节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ רֹן בְּ זָר אַהֲ עָ לְ נוֹ אֶ  בְּ
ס○ ינְחָ נוֹ פִּ ישׁוּעַ  בְּ בִ נוֹ׃ אֲ  בְּ
○(原文 6:35)这些是亚伦的子孙：他的儿子以利亚撒， 

○他的儿子非尼哈，他的儿子亚比书， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ס● ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 נוֹבְּ ○ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ישׁוּעַ ○ בִ ישׁוּעַ  专有名词，人名 00050 אֲ בִ  亚比书 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:50 亚伦的儿子是以利亚撒；以利亚撒的儿子是非尼哈；非尼哈的儿

子是亚比书； 

□6:50 亚伦的后代按父系传下的有：以利亚撒、非尼哈、亚比书、 

 

★历代志上 6 章 51节 

י○ קִּ נוֹ בֻּ זִּי בְ נוֹ עֻ יָה בְ חְ נוֹ׃ זְרַ  בְ
○(原文 6:36)他的儿子布基，他的儿子乌西，他的儿子是西拉希雅， 

[字汇分析] 

י● קִּ י 专有名词，人名 01231 בֻּ קִּ  布基 בֻּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יָה○ חְ יָה 专有名词，人名 02228 זְרַ חְ  西拉希雅 זְרַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□6:51 亚比书的儿子是布基；布基的儿子是乌西；乌西的儿子是西拉希

雅； 

□6:51 布基、乌西、西拉希雅、 

 

★历代志上 6 章 52节 

יוֹת○ רָ נוֹ מְ מַ  בְּ יָהאֲ נוֹ רְ יטוּב בְ חִ נוֹ׃ אֲ  בְּ
○(原文 6:37)他的儿子米拉约，他的儿子亚玛利雅，他的儿子亚希突， 

[字汇分析] 

יוֹת● רָ יוֹת 专有名词，人名 04812 מְ רָ  米拉约 מְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יָה○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅、亚玛利亚 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 נוֹבְ ○ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 
□6:52 西拉希雅的儿子是米拉约；米拉约的儿子是亚玛利雅；亚玛利雅

的儿子是亚希突； 

□6:52 米拉约、亚玛利雅、亚希突、 

 

★历代志上 6 章 53节 

נוֹ צָדוֹק○ עַץ בְּ ימַ חִ נוֹ׃ אֲ ס בְּ  

○(原文 6:38)他的儿子撒督，他的儿子亚希玛斯。 

[字汇分析] 

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:53 亚希突的儿子是撒督；撒督的儿子是亚希玛斯。 

□6:53 撒督、亚希玛斯。 

 

★历代志上 6 章 54节 

לֶּה○ ם וְאֵ בוֹתָ ם מוֹשְׁ ירוֹתָ טִ גְבוּלָם לְ  בִּ
נֵי○ בְ רֹן לִ ת אַהֲ חַ פַּ שְׁ מִ י לְ תִ הָ קְּ  הַ
י○ ם כִּ הֶ ל׃ יָההָ  לָ גּוֹרָ  הַ
○(原文 6:39)这些是…在他们境内作他们营寨的他们的住处，(…处填

入下行) 

○给哥辖族的亚伦的子孙， 



○因他们拈阄得到(这些)： 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ בוֹתָ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת  + 用附属形；בוֹתמוֹשְׁ  的附属形也是 מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

ם○ ירוֹתָ טִ 名词，复阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 02918 לְ

尾 ה ירָ ה 扎营、帐蓬 טִ ירָ ירוֹת 的复数为 טִ 复数附属，טִ

形也是 ירוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)טִ

ם○ גְבוּלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01366 בִּ

尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属

形来加词尾。 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ חַ פַּ שְׁ מִ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ 哥辖 קְ

人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ 、报应 גּוֹרָ

签 §2.6 
□6:54 他们的住处，按着境内的营寨，记在下面：哥辖族亚伦的子孙先

拈阄得地， 

□6:54 以下是亚伦后代哥辖宗族所分得的地区。在利未人所得到的土地

当中，哥辖宗族分到的是第一份。 

 

★历代志上 6 章 55节 

נוּ○ ם וַיִּתְּ הֶ ת לָ רוֹן-אֶ בְ ץ חֶ רֶ אֶ  יְהוּדָה בְּ
ת○ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ׃ מִ יהָ יבֹתֶ בִ  סְ
○(原文 6:40)他们把犹大地的希伯仑…给了他们；(…处填入下行) 

○和它(原文用阴性，下同)四围的它的郊野 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

希伯仑原意为「联合、同盟」。 

ץבְּ ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ 复数附属形为 ，复数，מִ

附属形为 1221；用附属形来加词尾。 



יהָ ○ יבֹתֶ בִ יב 副词 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 四围、环 סָ

绕 在此作副词使用。 
□6:55 在犹大地中得了希伯仑和四围的郊野； 

□6:55 这地区包括在犹大境内的希伯仑和附近的草原， 

 

★历代志上 6 章 56节 

ת○ דֵה-וְאֶ יר שְׂ עִ ת הָ יהָ -וְאֶ רֶ צֵ  חֲ
נוּ○ לֵב נָתְ כָ ן לְ נֶּה׃-בֶּ ס יְפֻ  

○(原文 6:41)只是属城的田地和它的村庄， 

○他们给了耶孚尼的儿子迦勒。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ רֶ צֵ ר 名词，复阳(或阴) + 3 单阴词尾 02691 חֲ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 ר צֵ 可为阳性，可为阴性。阳性复数 חָ

为  ַיםח רִ י 复数附属形为，(未出现)צְ רֵ צְ 用附属形来；חַ

加词尾。 

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

ב○ לֵ כָ ב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03612 לְ לֵ  迦勒 כָּ

迦勒原意为「狗」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:56 只是属城的田地和村庄都为耶孚尼的儿子迦勒所得。 

□6:56 但是属于希伯仑城的田地和村庄则分配给耶孚尼的儿子迦勒。 

 

★历代志上 6 章 57节 

נֵי○ בְ רֹן וְלִ נוּ אַהֲ ת נָתְ י-אֶ רֵ לָט עָ קְ מִּ  הַ
ת○ רוֹן-אֶ בְ ת חֶ נָה-וְאֶ בְ ת לִ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ר-וְאֶ ת יַתִּ מֹעַ -וְאֶ תְּ שְׁ ת אֶ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:42)亚伦的子孙得了逃城： 

○希伯仑和立拿与其郊野， 

○雅提珥和以实提莫与其郊野； 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ט○ לָ קְ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04733 הַ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

希伯仑原意为「联合、同盟」。 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָהלִ ○ נָה 专有名词，地名 03841 בְ בְ  立拿 לִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ר○ יר 专有名词，地名 03492 יַתִּ  雅提珥 יַתִּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מֹעַ ○ תְּ שְׁ מֹעַ  专有名词，人名 00851 אֶ תְּ שְׁ  以实提莫 אֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ְג שׁמִ גְרֹשׁוֹת 的复数为 רָ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:57 亚伦的子孙得了逃城希伯仑，又得了立拿与其郊野，雅提珥、以

实提莫与其郊野， 

 

★历代志上 6 章 58节 

ת○ ז-וְאֶ ילֵ ת חִ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ יר-אֶ ת דְּבִ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:43)希仑与其郊野， 

○底璧与其郊野， 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ז○ ילֵ ז 专有名词，地名 02432 חִ ילֵ  希仑 חִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ בִ יר 专有名词，地名 01688 דְּ  底壁 דְּבִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:58 希仑与其郊野，底璧与其郊野， 

 

★历代志上 6 章 59节 

ת○ ןעָ -וְאֶ ת שָׁ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ית-וְאֶ שׁ בֵּ מֶ ת שֶׁ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ ס מִ  

○(原文 6:44)亚珊与其郊野， 

○伯・示麦与其郊野。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 06228 עָ שָׁ 亚珊 亚珊原意为 עָ

「烟」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01053 בֵּ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:59 亚珊与其郊野，伯示麦与其郊野。 

□6:57-59 亚伦后代分配到的城镇如下：庇护城(“庇护城”：若有人误

杀了人，可以逃到庇护城躲避寻仇的人（见书 20:1-9）。)希伯仑、雅提



珥、立拿附近的城镇、以实提莫、希仑、底璧、亚珊、伯示麦，以及这

些城附近的草原。 

 

★历代志上 6 章 60节 

ה○ טֵּ מַּ נְיָ  וּמִ ןבִ ת מִ ת גֶּבַע-אֶ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ת-וְאֶ לֶמֶ ת עָ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ נָתוֹת-וְאֶ ת עֲ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
יהֶם-כָּל○ רֵ לֹשׁ עָ ה-שְׁ רֵ שְׂ יר עֶ ם׃ עִ יהֶ חוֹתֵ פְּ שְׁ מִ ס בְּ  

○(原文 6:45)在便雅悯支派中，(他们也得了) 

○迦巴与其郊野，阿勒篾与其郊野，亚拿突与其郊野。 

○他们的家族们所得的城共十三座。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ ע 专有名词，地名 01387 גֶּבַ 迦巴 迦巴离基比亚 גֶּבַ

约五公里。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מֶ לֶ ת 专有名词，地名 05964 עָ מֶ לֶ  阿勒篾 עָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



גְרָ ○ יהָ מִ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 שֶׁ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ 亚拿突 亚拿突 עֲ

位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利米的家乡，

是个祭司城。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ם○ יהֶ חוֹתֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复 + בְּ  介系词 04940 בְּ



阳词尾  ְׁש המִ חָ ה 家族、家庭 פָּ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:60 在便雅悯支派的地中，得了迦巴与其郊野，阿勒篾与其郊野，亚

拿突与其郊野。他们诸家所得的城共十三座。 

□6:60 在便雅悯境内，他们分到迦巴、阿勒篾，和亚拿突，以及这些城

附近的草原。他们的家族共有十三座城可居住。 

 

★历代志上 6 章 61节 

נֵי○ בְ ת וְלִ הָ ים קְ רִ נּוֹתָ ת הַ חַ פַּ שְׁ מִּ ה מִ טֶּ מַּ  הַ
ית○ צִ חֲ מַּ ה מִ טֵּ י מַ צִ ה חֲ נַשֶּׁ ל מְ גּוֹרָ  בַּ
ים○ רִ ר׃ עָ שֶׂ ס עָ  

○(原文 6:46)哥辖的子孙其余的人从这支派的宗族中， 

○从半支派，玛拿西的一半拈阄， 

○(得了)十座城。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

תקְ ○ ת 专有名词，人名 06955 הָ הָ  哥辖 קְ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
留下、剩下 

ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

ית● צִ חֲ מַּ ן 介系词 04276 מִ ית 名词，单阴附属形 + מִ צִ חֲ  מַ



一半、正午 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל○ גּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01486 בַּ

ל  报应、签 גּוֹרָ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

ר○ שֶׂ ר 06235 עָ שֶׂ ה 的停顿型，形容词，阴性单数 עֶ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:61 哥辖族其余的人又拈阄，在玛拿西半支派的地中得了十座城。 

□6:61 哥辖宗族其余的家族抽签分到西玛拿西境内的十座城。 

 

★历代志上 6 章 62节 

נֵי○ בְ ם גֵרְשׁוֹם וְלִ פְּחוֹתָ שְׁ מִ ה לְ טֵּ מַּ שכָר מִ  יִשָׂ
ה○ טֵּ מַּ ר וּמִ ה אָשֵׁ טֵּ מַּ י וּמִ לִ תָּ ה נַפְ טֵּ מַּ ה וּמִ נַשֶּׁ ן מְ שָׁ בָּ  בַּ
ים○ רִ לֹשׁ עָ ה׃ שְׁ רֵ שְׂ ס עֶ  

○(原文 6:47)革顺的子孙按著他们的宗族，从以萨迦支派， 

○和亚设支派，和拿弗他利支派，和巴珊内的玛拿西支派中 

○(得了)十三座城。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

שׁוֹם○ שֹׁם 专有名词，人名，长写法 01647 גֵרְ  革舜 גֵּרְ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ



数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名、地名 03485 יִשָׂ שכָ 以萨 יִשָׂ

迦  这 样 写 是 根 据 列 宁 格 勒 抄 本 ， 这 个 字 许

\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\多抄本写成ר שכָ  。יִשָּׂ
הוּמִ ● טֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 מַּ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□6:62 革顺族按着宗族，在以萨迦支派的地中、亚设支派的地中、拿弗

他利支派的地中、巴珊内玛拿西支派的地中、得了十三座城。 

□6:62 革顺宗族的各家族分到十三座城，在巴珊的以萨迦、亚设、拿弗

他利，和东玛拿西境内。 

 

★历代志上 6 章 63节 

נֵי○ בְ י לִ רִ רָ ם מְ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  לְ
ה○ טֵּ מַּ ן מִ אוּבֵ ה רְ טֵּ מַּ ה גָד-וּמִ טֵּ מַּ ל זְבוּלֻן וּמִ גּוֹרָ  בַּ
ים○ רִ ים עָ תֵּ ה׃ שְׁ רֵ שְׂ  עֶ
○(原文 6:48)米拉利的子孙按著他们的宗族， 

○在流便支派，迦得支派，西布伦支派中拈阄， 

○(得了)十二座城。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ המִ  家族、家庭 מִ חָ פָּ חוֹת 的复数为 שְׁ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

הוּמִ ○ טֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 מַּ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○ ן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ



ל○ גּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01486 בַּ

ל  报应、签 גּוֹרָ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□6:63 米拉利族按着宗族拈阄，在流便支派的地中、迦得支派的地中、

西布伦支派的地中得了十二座城。 

□6:63 米拉利宗族的各家也同样以抽签分到十二座城，在吕便、迦得，

和西布伦境内。 

 

★历代志上 6 章 64节 

נוּ○ נֵי וַיִּתְּ אֵל-בְ רָ וִיִּם יִשְׂ לְ  לַ
ת○ ים-אֶ עָרִ ת הֶ ם׃-וְאֶ יהֶ שֵׁ גְרְ  מִ
○(原文 6:49)以色列人…给了利未人。(…处填入下行) 

○将这些城与其郊野 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ שֵׁ גְרְ שׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04054 מִ גְרָ 空 מִ
地、郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ  复数附属形为，מִ

י שֵׁ גְרְ  。用附属形来加词尾；(变化不规则)מִ
□6:64 以色列人将这些城与其郊野给了利未人。 

□6:64 以色列人就这样把城镇分给利未人住，也把城附近的草原给他

们。 

 

★历代志上 6 章 65节 

נוּ○ ל וַיִּתְּ גּוֹרָ ה בַ טֵּ מַּ נֵי מִ  יְהוּדָה-בְ
ה○ טֵּ מַּ נֵי וּמִ עוֹן-בְ מְ ה שִׁ טֵּ מַּ נֵי וּמִ ן בְּ נְיָמִ  בִ
ת○ ים אֵ עָרִ לֶּה הֶ אֵ ר הָ שֶׁ אוּ-אֲ רְ ם יִקְ הֶ תְ מוֹת׃ אֶ שֵׁ ס בְּ  

○(原文 6:50)他们按签，从犹大支派，…给了他们(…处填入下行) 

○西缅支派，便雅悯支派中， 

○这些按名登录的城镇。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

ל○ גּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01486 בַ

ל  报应、签 גּוֹרָ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原 שִׁ

意为「听见」。 

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מוֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְּ  名字 שֵׁ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  。שֵׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:65 这以上录名的城，在犹大、西缅、便雅悯三支派的地中，以色列

人拈阄给了他们。 

□6:65（上面所提在犹大、西缅，和便雅悯境内的城镇也是用抽签分配

的。） 

 

★历代志上 6 章 66节 



פְּחוֹת○ שְׁ מִּ נֵי וּמִ ת בְּ הָ  קְ
י○ י וַיְהִ רֵ ה גְבוּלָם עָ טֵּ מַּ יִם׃ מִ רָ פְ  אֶ
○(原文 6:51)哥辖子孙有些宗族 

○从以法莲支派的疆界得了城邑， 

[字汇分析] 

חוֹת● פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04940 וּמִ 名词，复 + מִ

阴附属形 ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ם○ 、边界 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְבוּלָ

领土 גְּבוּל 的附属形也是 ְּבוּלג；用附属形来加词尾。 

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ  的停顿型，专有名词，支派名 אֶ

יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□6:66 哥辖族中，有几家在以法莲支派的地中也得了城邑。 

□6:66 哥辖宗族有些家族分到以法莲境内的城镇， 

 

★历代志上 6 章 67节 

נוּ○ ם וַיִּתְּ הֶ ת לָ י-אֶ רֵ לָט עָ קְ מִּ  הַ
ת○ כֶם-אֶ ת שְׁ שֶׁ -וְאֶ גְרָ ר יהָ מִ הַ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
ת○ ת גֶּזֶר-וְאֶ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:52)他们把逃城给了他们， 

○就是以法莲山地的示剑与其郊野， 



○基色与其郊野， 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ט○ לָ קְ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04733 הַ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ  的停顿型，专有名词，支派名 אֶ

יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 基色 גָּזֶר 专有名词，地名 01507 גֶּזֶר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:67 在以法莲山地，得了逃城示剑与其郊野，又得了基色与其郊野， 

□6:67 有以法莲山区的庇护城示剑、基色、 

 

★历代志上 6 章 68节 

ת○ עָם-וְאֶ מְ ת יָקְ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ית-וְאֶ ת חוֹרוֹן בֵּ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:53)约缅与其郊野， 

○伯・和仑与其郊野， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ מְ ם 专有名词，地名 03361 יָקְ עָ מְ  约缅 יָקְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חוֹרוֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:68 约缅与其郊野，伯和仑与其郊野， 

□6:68 约缅、伯和仑、 

 

★历代志上 6 章 69节 

ת○ ת אַיָּלוֹן-וְאֶ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ מּוֹן-גַּת-וְאֶ ת רִ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ פ מִ  

○(原文 6:54)亚雅仑与其郊野， 

○迦特・临门与其郊野。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 亚雅伦 אַיָּלוֹן 专有名词，地名 00357 לוֹןאַיָּ ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹן גַּת 专有名词，地名 01667 גַּת○ 榨) גַּת 迦特・临门 רִ
酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来为专 (临门, SN 7417)רִ

有名词，地名。 



מּוֹן○ מּוֹן גַּת 专有名词，地名 01667 רִ  גַּת 迦特・临门 רִ
(榨酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来 (临门, SN 7417)רִ

为专有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:69 亚雅仑与其郊野，迦特临门与其郊野。 

□6:69 亚雅仑、迦特临门，和附近的草原。 

 

★历代志上 6 章 70节 

ית○ צִ חֲ מַּ ה וּמִ טֵּ המְ  מַ  נַשֶּׁ
ת○ נֵר-אֶ ת עָ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ עָם-וְאֶ לְ ת בִּ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ חַ פַּ שְׁ מִ נֵי לְ בְ ת-לִ הָ ים׃ קְ רִ נּוֹתָ פ הַ  

○(原文 6:55)…从玛拿西半支派中得了(…处填入末行) 

○亚乃与其郊野，比连与其郊野。 

○哥辖其余子孙的宗族 

[字汇分析] 

ית● צִ חֲ מַּ ן 介系词+ וְ  连接词 04276 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 ית צִ חֲ  一半、正午 מַ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת● ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

נֵר○ נֵר 专有名词，人名 06063 עָ  亚乃 עָ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰、比连 巴 בִּ

兰原意为「不成子民」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● חַ פַּ שְׁ מִ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
留下、剩下 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:70 哥辖族其余的人，在玛拿西半支派的地中，得了亚乃与其郊野，

比连与其郊野。 

□6:70 在西玛拿西境内，他们得到亚乃和比连两座城以及附近的草原。 



 

★历代志上 6 章 71节 

נֵי○ בְ שׁוֹם לִ ת גֵּרְ חַ פַּ שְׁ מִּ צִי מִ ה חֲ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ  מְ
ת○ ן גּוֹלָן-אֶ שָׁ בָּ ת בַּ גְ-וְאֶ יהָ מִ שֶׁ  רָ
ת○ רוֹת-וְאֶ תָּ שְׁ ת עַ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ ס מִ  

○(原文 6:56)革顺的子孙从玛拿西半支派中得了 

○巴珊的哥兰与其郊野，亚斯她录与其郊野； 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

שׁוֹם○ שֹׁם 专有名词，人名 01647 גֵּרְ  革舜、革顺 גֵּרְ

ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת● ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01474 גּוֹלָ  哥兰 גּוֹלָ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ תָּ שְׁ רֹת 专有名词，地名 06252 עַ תָּ שְׁ  亚斯她录 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:71 革顺族在玛拿西半支派的地中，得了巴珊的哥兰与其郊野，亚斯

他录与其郊野。 

□6:71 革顺宗族各家分到以下各城镇以及附近的草原：在东玛拿西境内

有巴珊的哥兰和亚斯他录。 

 

★历代志上 6 章 72节 

ה○ טֵּ מַּ שכָר וּמִ ת יִשָׂ דֶשׁ-אֶ ת קֶ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ת-אֶ רַ ת דָּבְ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:57)从以萨迦支派中得了 

○基低斯与其郊野，大比拉与其郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名 03485 יִשָׂ שכָ 以萨迦 这 יִשָּׂ

样写是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成

ר שכָ  。יִשָּׂ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ



דֶשׁ○ דֶשׁ 专有名词，地名 06943 קֶ  基低斯 קֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

ת○ רַ בְ ת 专有名词，地名 01705 דָּ רַ בְ  大比拉 דָּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:72 又在以萨迦支派的地中，得了基低斯与其郊野，大比拉与其郊野， 

□6:72 在以萨迦境内有基低斯、大比拉、 

 

★历代志上 6 章 73节 

ת○ אמוֹת-וְאֶ ת רָ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ ת עָנֵם-וְאֶ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ ס מִ  

○(原文 6:58)拉末与其郊野，亚年与其郊野； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אמוֹת○ אמֹת 专有名词，地名 07216 רָ  拉末 רָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ



郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵם○ נֵם 专有名词，地名 06046 עָ  亚年 עָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:73 拉末与其郊野，亚年与其郊野。 

□6:73 拉末，和亚年。 

 

★历代志上 6 章 74节 

ה○ טֵּ מַּ ר וּמִ ת אָשֵׁ ל-אֶ שָׁ ת מָ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ בְדּוֹן-וְאֶ ת עַ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:59)从亚设支派中得了 

○玛沙与其郊野，押顿与其郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ



ל○ שָׁ ל 专有名词，地名 04913 מָ שָׁ  玛沙 מָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ גְרָ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ 、空地 שׁמִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דּוֹן○ בְ דּוֹן 专有名词，地名 05658 עַ בְ  押顿 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:74 在亚设支派的地中，得了玛沙与其郊野，押顿与其郊野， 

□6:74 在亚设境内有玛沙、押顿、 

 

★历代志上 6 章 75节 

ת○ ת חוּקֹק-וְאֶ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ חֹב-וְאֶ ת רְ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:60)户割与其郊野，利合与其郊野； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 户割 חוּקֹק 专有名词，地名 02712 חוּקֹק○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ



郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חֹב○ חוֹב 专有名词，地名，短写法 07340 רְ  利合 רְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:75 户割与其郊野，利合与其郊野。 

□6:75 户割，和利合。 

 

★历代志上 6 章 76节 

ה○ טֵּ מַּ י וּמִ לִ תָּ ת נַפְ דֶשׁ-אֶ יל קֶ גָּלִ ת בַּ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ מּוֹן-וְאֶ ת חַ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ יִם-וְאֶ יָתַ רְ ת קִ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ ס מִ  

○(原文 6:61)从拿弗他利支派中得了加利利的基低斯与其郊野， 

○哈们与其郊野，基列亭与其郊野。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

דֶשׁ○ דֶשׁ 专有名词，地名 06943 קֶ  基低斯 קֶ

יל○ גָּלִ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01551 בַּ

יל  加利利 גָּלִ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 02540 חַ  哈们 חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ יָתַ רְ יִם 专有名词，地名 07156 קִ יָתַ רְ  基列亭 קִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:76 在拿弗他利支派的地中，得了加利利的基低斯与其郊野，哈们与

其郊野，基列亭与其郊野。 



□6:76 在拿弗他利境内有加利利的加低斯、哈们，和基列亭。 

 

★历代志上 6 章 77节 

נֵי○ בְ י לִ רִ רָ ים מְ רִ נּוֹתָ ה הַ טֵּ מַּ ן מִ  זְבוּלֻ
ת○ מּוֹנוֹ-אֶ ת רִ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ בוֹר-אֶ ת תָּ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:62)米拉利的子孙其余的人从西布伦支派中得了 

○临摩挪与其郊野，他泊与其郊野； 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
留下、剩下 

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ן○ ן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ת● ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

מּוֹנוֹ○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ 临门、临摩挪 这 רִ

个字 BDB 说与书 19:13 的 מּוֹן  。相同 רִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ



בוֹר○ בוֹר 专有名词，地名 08396 תָּ 他泊 他泊原意为 תָּ

「土堆、石堆」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:77 还有米拉利族的人，在西布伦支派的地中得了临摩挪与其郊野，

他泊与其郊野。 

□6:77 米拉利宗族各家分到以下各城镇以及附近的草原：在西布伦境内

有临摩挪和他泊。 

 

★历代志上 6 章 78节 

בֶר○ עֵ דֵּן וּמֵ יַרְ חוֹ לְ ח יְרֵ זְרַ מִ דֵּן לְ יַּרְ  הַ
ה○ טֵּ מַּ ן מִ אוּבֵ ת רְ דְבָּר בֶּצֶר-אֶ מִּ ת בַּ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ צָה-וְאֶ ת יַהְ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:63)又在耶利哥的约旦河外，约旦河东， 

○从吕便支派中(得了)旷野的比悉与其郊野， 

○雅哈撒与其郊野， 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ ן 介系词 + וְ 连接词 05676 וּמֵ 名词，单阳 + מִ

附属形 ר בֶ  外、对面、旁边… עֵ

ן○ דֵּ יַרְ ן 专有名词，河流名称 + לְ  介系词 03383 לְ דֵּ  יַרְ
约旦河 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ח○ זְרַ מִ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04217 לְ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ



旦河 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ צֶ ר 专有名词，地名 01221 בֶּ צֶ  比悉 בֶּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ צָ היַהְ  专有名词，地名 03096 יַהְ ץ צָ  雅杂、雅哈撒 יַהַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:78 又在耶利哥的约旦河东，在流便支派的地中，得了旷野的比悉与

其郊野，雅哈撒与其郊野， 

□6:78 在吕便境内，约旦河东岸过了耶利哥的那边有高原上的比悉，以

及雅哈撒、 



 

★历代志上 6 章 79节 

ת○ דֵמוֹת-וְאֶ ת קְ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ עַת-וְאֶ יפַ ת מֵ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○6:79(6:64)基底莫与其郊野， 

○米法押与其郊野； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ דֵ דֵמוֹת 专有名词，地名 06932 קְ  基底莫 קְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ יפַ ת 专有名词，地名 04158 מֵ עַ יפָ  米法押 מֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:79 基底莫与其郊野，米法押与其郊野。 

□6:79 基底莫，和米法押。 

 

★历代志上 6 章 80节 

ה○ טֵּ מַּ ת גָד-וּמִ אמוֹת-אֶ עָד רָ גִּלְ ת בַּ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ



ת○ נַיִם-וְאֶ חֲ ת מַ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ  מִ
○(原文 6:65)从迦得支派中得了基列的拉末与其郊野， 

○玛哈念与其郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

אמוֹת○ אמֹת 专有名词，地名 07216 רָ  拉末 רָ

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01568 בַּ

ד עָ  基列 גִּלְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נַיִם○ חֲ נַיִם 专有名词，地名 04266 מַ חֲ  玛哈念 מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 
□6:80 又在迦得支派的地中，得了基列的拉末与其郊野，玛哈念与其郊

野， 



□6:80 在迦得境内有基列的拉末、玛哈念、 

 

★历代志上 6 章 81节 

ת○ בּוֹן-וְאֶ שְׁ ת חֶ יהָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ זֵיר-וְאֶ ת יַעְ ׃-וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָ ס מִ  

○(原文 6:66)希实本与其郊野，雅谢与其郊野。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זֵר 专有名词，地名 03270 זֵיריַעְ ○  雅谢 יַעְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ י 复数附属形为，מִ שֵׁ גְרְ 变)מִ
化不规则)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:81 希实本与其郊野，雅谢与其郊野。 

□6:81 希实本，和雅谢。 



 

★历代志上 7 章 1 节 

נֵי○ בְ שכָר וְלִ  וּפוּאָה תּוֹלָע יִשָׂ
רוֹן יָשׁיּב○ מְ ה׃ וְשִׁ עָ בָּ ס אַרְ  

○以萨迦的儿子是陀拉、普瓦、 

○雅述（创四六 13 是约伯）、伸仑，(共)四个。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָׂ שכָ 以萨迦 这样 יִשָּׂ

写是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成ר שכָ  。יִשָּׂ
ע○ ע 专有名词，人名 08439 תּוֹלָ  陀拉 תּוֹלָ

וָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06312 וּפוּאָה○ 普 פּוּאָה פֻּ
瓦 

יב 这是写型 03437 יָשׁיּב● 两个字的 יָשׁוּב 和读型为 יָשִׁ

混合字型。按读型，它是专有名词，人名 יָשׁוּב 雅述 

רוֹן○ מְ מְ  专有名词，地名 + וְ 连接词 08110 וְשִׁ 伸 רוֹןשִׁ
仑 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:1 以萨迦的儿子是陀拉、普瓦、雅述（“雅述”在创世记第四十六

章十三节是“约伯”）、伸仑，共四人。 

□7:1 以萨迦有四个儿子──陀拉、普瓦、雅述、伸仑。 

 

★历代志上 7 章 2 节 



נֵי○ זִּי תוֹלָע וּבְ יָה עֻ פָ יאֵ  וּרְ לוִירִ י  מַ  וְיַחְ
ם○ ל וְיִבְשָׂ מוּאֵ ים וּשְׁ אשִׁ ית רָ בֵ ם-לְ בוֹתָ  לְתוֹלָע אֲ
י○ יִל גִּבּוֹרֵ ם חַ  לְתֹלְדוֹתָ
ם○ רָ פָּ סְ י מִ ימֵ ים דָוִיד בִּ רִ שְׂ נַיִם-עֶ לֶף וּשְׁ שׁ אֶ אוֹת׃ וְשֵׁ ס מֵ  

○陀拉的子孙：乌西、和利法雅、和耶勒、和雅买、 

○和易伯散、和示母利是陀拉他们家族的族长， 

○在他们的族谱中为大能勇士。 

○在大卫年间，他们的数目二万二千六百。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ע○ ה 名词，阳性单数 08438 תוֹלָ עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ 红色 תּוֹלָ

的东西、虫 

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ

יָה○ פָ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07509 וּרְ פָ 利法 רְ

雅 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03400 וִירִ יאֵ 耶 יְרִ
勒 

י○ מַ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03181 וְיַחְ מַ  雅买 יַחְ

ם● שָׂ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 03005 וְיִבְ שָׂ 易 יִבְ
伯散 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳、示母利 

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ע○ תוֹלָ ע 专有名词，人名 + לְ  介系词 08439 לְ 陀 תּוֹלָ
拉 

י●  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ם○ דוֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 ֹדוֹתתּו  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；לְ

ם● רָ פָּ סְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 מִ פָּ סְ 、数目 מִ

无数」详述 פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□7:2 陀拉的儿子是乌西、利法雅、耶勒、雅买、易伯散、示母利，都

是陀拉的族长，是大能的勇士。到大卫年间，他们的人数共有二万二千

六百名。 

□7:2 陀拉有六个儿子──乌西、利法雅、耶勒、雅买、易伯散、示母

利；他们都是陀拉宗族的族长，是英勇的战士。在大卫王时代，他们的

后代有两万两千六百人。 

 

★历代志上 7 章 3 节 

נֵי○ זִּי וּבְ יָה עֻ חְ  יִזְרַ
נֵי○ יָה וּבְ חְ ל יִזְרַ אֵ יכָ דְיָה מִ ל וְעֹבַ יָּה וְיוֹאֵ  יִשִּׁ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ אשִׁ לָּ  רָ  ם׃כֻּ
○乌西的子孙：伊斯拉希； 

○和伊斯拉希的儿子米迦勒、俄巴底亚、和约珥、伊示雅， 

○共五人，他们都是族长。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ

יָה○ חְ יָה 专有名词，人名 03156 יִזְרַ חְ 伊斯拉希、伊 יִזְרַ

斯拉希雅 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

חְ ○ יָה 专有名词，人名 03156 יָהיִזְרַ חְ 伊斯拉希、伊 יִזְרַ

斯拉希雅 

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05662 וְעֹבַ דְ 俄 עֹבַ
巴底亚 

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03100 וְיוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ



יָּה○ יָּה 专有名词，人名 03449 יִשִּׁ  伊示雅 יִשִּׁ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、任何事物 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 
□7:3 乌西的儿子是伊斯拉希；伊斯拉希的儿子是米迦勒、俄巴底亚、

约珥、伊示雅，共五人，都是族长。 

□7:3 乌西有一个儿子伊斯拉希；伊斯拉希和他的四个儿子──米迦勒、

俄巴底亚、约珥，和伊示雅都是家族族长。 

 

★历代志上 7 章 4 节 

יהֶם○ לֵ ם וַעֲ בֵי לְתֹלְדוֹתָ תלְ ם  בוֹתָ  אֲ
בָא גְּדוּדֵי○ ה צְ מָ חָ לְ ים מִ לֹשִׁ ה שְׁ שָּׁ  אָלֶף וְשִׁ
י○ בּוּ-כִּ רְ ים הִ נִים׃ נָשִׁ  וּבָ
○他们所率领的，按他们的家谱、按他们的家族 

○可出战的军队，共有三万六千人， 

○因为他们的妻子和儿子众多。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ לֵ 介系词(836e)+ 3 复阳词 + וְ  连接词 05921 וַעֲ

尾 ל  在…上面 עַ

ם○ דוֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，



复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י●  一队、军队 גְּדוּד 名词，复阳附属形 01416 גְּדוּדֵ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07235 הִ בָ 多、变 רָ

多 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִים○ ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 
□7:4 他们所率领的，按着宗族出战的军队，共有三万六千人，因为他

们的妻和子众多。 

□7:4 他们有许多妻妾和子女，因此他们的后代中有三万六千名能作战

的战士。 

 

★历代志上 7 章 5 节 

יהֶם○ חֵ חוֹ לְכֹל וַאֲ פְּ שְׁ תמִ שכָר   יִשָׂ
י○ ים גִּבּוֹרֵ יָלִ מוֹנִים חֲ עָה שְׁ בְ לֶף וְשִׁ  אֶ
ם○ יַחְשָׂ תְ פ לַכֹּל׃ הִ  

○他们的族弟兄在以萨迦各族中 

○大能的勇士共有八万七千(人)， 



○全都登录在家谱里。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、同宗族 אָח 的复数为 ים 复数附属形，אַחִ

为 י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、任何事物 

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名 03485 יִשָׂ שכָ 以萨迦 这 יִשָּׂ

样写是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成

ר שכָ  。יִשָּׂ

י●  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

ים○ יָלִ יִל 名词，阳性复数 02428 חֲ  力量、财富 חַ

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数，长写法 08084 שְׁ 数目 שְׁ

的「八十」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ם● שָׂ יַחְ תְ  动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 3 03187 הִ

复阳词尾 ׂש  登录於家谱 יָחַ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

 全部、整个、任何事物 כֹּל

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□7:5 他们的族弟兄在以萨迦各族中，都是大能的勇士，按着家谱计算，

共有八万七千人。 

□7:5 在以萨迦支族各家的族谱上列有八万七千名能作战的战士。 

 

★历代志上 7 章 6 节 

ן○ נְיָמִ לַע בִּ כֶר בֶּ ל וָבֶ אֵ ה׃ וִידִיעֲ לֹשָׁ  שְׁ
○便雅悯的儿子是比拉、比结、耶叠，(共)三个。 

[字汇分析] 

ן● נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ע○ לַ עבֶּ  专有名词，人名 01106 בֶּ  比拉 לַ

ר○ כֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 01071 וָבֶ כֶ  比结 בֶּ

ל○ אֵ יעֲ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03043 וִידִ אֵ יעֲ 耶 יְדִ
叠 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□7:6 便雅悯的儿子是比拉、比结、耶叠，共三人。 

□7:6 便雅悯有三个儿子──比拉、比结、耶叠。 

 

★历代志上 7 章 7 节 

נֵי○ לַע וּבְ בּוֹן בֶ צְ זִּי אֶ זִּיאֵ  וְעֻ לוְעֻ ימוֹת  י וִירִ ירִ  וְעִ
ה○ שָּׁ מִ י חֲ אשֵׁ ית רָ י אָבוֹת בֵּ ים גִּבּוֹרֵ יָלִ  חֲ
ם○ שָׂ יַחְ תְ ים וְהִ רִ שְׂ נַיִם עֶ לֶף וּשְׁ ים אֶ לֹשִׁ ה׃ וּשְׁ עָ בָּ ס וְאַרְ  

○比拉的子孙：以斯本、和乌西、和乌薛、和耶利末、和以利， 

○这五人是家族的族长，大能的勇士； 

○登录在家谱裏的有二万二千零三十四人。 

[字汇分析] 

נֵי● ןבֵּ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ  儿子、

孙子、后裔、成员 

ע○ לַ ע 专有名词，人名 01106 בֶ לַ  比拉 בֶּ

בּוֹן○ צְ בֹּן 专有名词，人名 00675 אֶ צְ  以斯本 אֶ



זִּי○ זִּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 05813 וְעֻ  乌西 עֻ

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05816 וְעֻ זִּיאֵ 乌 עֻ
薛 

ימוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירִ  יְרֵ
ימוֹת  耶利末、耶利摩 יְרִ

י○ ירִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05901 וְעִ ירִ  以利 עִ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

ים○ יָלִ יִל 名词，阳性复数 02428 חֲ  力量、财富 חַ

ם● שָׂ יַחְ תְ 动词，Hitpa'el 不定词 + וְ  连接词 03187 וְהִ

附属形 + 3 复阳词尾 ׂש  登录於家谱 יָחַ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:7 比拉的儿子是以斯本、乌西、乌薛、耶利摩、以利，共五人，都

是族长，是大能的勇士。按着家谱计算，他们的子孙共有二万二千零三

十四人。 

□7:7 比拉有五个儿子──以斯本、乌西、乌薛、耶利摩、以利。他们

都是这宗族里的族长，也是英勇的战士。他们的后代中有两万两千零三

十四名能作战的战士。 

 

★历代志上 7 章 8 节 

נֵי○ כֶר וּבְ ירָה בֶ יעֶזֶר וְיוֹעָשׁ זְמִ לִ ינַי וֶאֱ יוֹעֵ לְ  וְאֶ
י○ רִ מְ מוֹת וְעָ יָּה וִירֵ בִ נָתוֹת וַאֲ ת וַעֲ לָמֶ  וְעָ
לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ ר׃-בְּ כֶ  בָ
○比结的儿子是细米拉、和约阿施、和以利以谢、和以利约乃、 

○和暗利、和耶利末、和亚比雅、和亚拿突、和亚拉篾。 

○这些全部都是比结的儿子。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ כֶ ר 专有名词，人名 01071 בֶ כֶ  比结 בֶּ

ה○ ירָ ה 专有名词，人名 02160 זְמִ ירָ  细米拉 זְמִ

约阿 יוֹעָשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03135 וְיוֹעָשׁ○

施 

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00461 וֶאֱ יעֶ לִ 以 אֱ
利以谢 

י○ יוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 + וְ  连接词 00454 נַיוְאֶ יוֹעֵ לְ  אֶ
以利约乃 

י● רִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 06018 וְעָ רִ מְ  暗利 עָ

מוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירֵ ימוֹת יְרֵ  יְרִ



耶利末、耶利摩 

יָּה○ בִ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00029 וַאֲ בִ יָּה אֲ בִ  אֲ
亚比亚、亚比雅 亚比雅原意为「雅威是我的父」。 

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，人名 + וְ 连接词 06068 וַעֲ 亚 עֲ
拿突 

ת○ מֶ לָ ת 05964 וְעָ מֶ לֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְעָ

人名 ת מֶ לֶ  亚拉篾、阿勒篾 עָ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

רבָ ○ ר 01071 כֶ כֶ ר 的停顿型，专有名词，人名 בֶּ כֶ 比 בֶּ
结 
□7:8 比结的儿子是细米拉、约阿施、以利以谢、以利约乃、暗利、耶

利摩、亚比雅、亚拿突、亚拉篾，这都是比结的儿子。 

□7:8 比结有九个儿子──细米拉、约阿施、以利以谢、以利约乃、暗

利、耶利摩、亚比雅、亚拿突、亚拉篾。 

 

★历代志上 7 章 9 节 

ם○ שָׂ יַחְ תְ י לְתֹלְדוֹתָם וְהִ אשֵׁ ית רָ ם בֵּ בוֹתָ  אֲ
י○ יִל גִּבּוֹרֵ ים חָ רִ שְׂ לֶף עֶ יִ  אֶ אתָ ׃וּמָ ם ס   

○他们登录在他们的家谱裏，是他们家族的族长， 

○大能的勇士，共有二万零二百人。 

[字汇分析] 

ם● שָׂ יַחְ תְ 动词，Hitpa'el 不定词 + וְ  连接词 03187 וְהִ

附属形 + 3 复阳词尾 ׂש  登录於家谱 יָחַ



ם○ דוֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י●  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:9 他们都是族长，是大能的勇士。按着家谱计算，他们的子孙共有

二万零二百人。 

□7:9 他们的后代当中，根据族谱所列，有两万零两百名能作战的战士。 

 

★历代志上 7 章 10节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ ן יְדִיעֲ הָ לְ נֵי בִּ ן וּבְ הָ לְ  יְעיּשׁ בִ
ן○ נְיָמִ הוּד וּבִ נָה וְאֵ נַעֲ ן וּכְ ישׁ וְזֵיתָ שִׁ רְ ר׃ וְתַ חַ ישָׁ חִ  וַאֲ
○耶叠的儿子是比勒罕；比勒罕的儿子是耶乌施、 



○和便雅悯、和以忽、和基拿拿、和细坦、和他施、和亚希沙哈。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ יעֲ ל 专有名词，人名 03043 יְדִ אֵ יעֲ  耶叠 יְדִ

ן○ הָ לְ ן 专有名词，人名 01092 בִּ הָ לְ  辟罕、比勒罕 בִּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ הָ לְ ן 专有名词，人名 01092 בִ הָ לְ  辟罕 בִּ

ישׁ 这是写型 03266 יְעיּשׁ○ 两个字的混 יְעוּשׁ 和读型 יְעִ

合字型。按读型，它是专有名词，人名 ׁיְעוּש 耶乌施 如

按写型 ׁיש  。它也是专有名词，人名，(SN 3274) יְעִ

ן● נְיָמִ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 

הוּד○ הוּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00164 וְאֵ 、以笏 אֵ

以忽 

נָה○ נַעֲ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03668 וּכְ נַעֲ 基 כְּ
拿拿 

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02133 וְזֵיתָ  细坦 זֵיתָ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁתַּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 08659 וְתַ שִׁ 他 רְ
施 

ר○ חַ ישָׁ חִ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00300 וַאֲ חַ ישָׁ חִ  אֲ
亚希沙哈 
□7:10 耶叠的儿子是比勒罕；比勒罕的儿子是耶乌施、便雅悯、以忽、

基拿拿、细坦、他施、亚希沙哈。 

□7:10 耶叠有一个儿子比勒罕。比勒罕有七个儿子──耶乌施、便雅悯、

以忽、基拿拿、细坦、他施、亚希沙哈。 



 

★历代志上 7 章 11节 

לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ ל בְּ אֵ י יְדִיעֲ אשֵׁ רָ אָבוֹת לְ  הָ
י○ ים גִּבּוֹרֵ יָלִ  חֲ
עָהשִׁ ○ ר-בְ שָׂ לֶף עָ יִם אֶ אתַ י וּמָ אֵ בָא יֹצְ ה׃ צָ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○这些全都是耶叠的儿子，都是家中的族长， 

○大能的勇士； 

○可出去打仗的，共有一万七千二百人。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ יעֲ ל 专有名词，人名 03043 יְדִ אֵ יעֲ  耶叠 יְדִ

י○ אשֵׁ רָ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

י●  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

ים○ יָלִ יִל 名词，阳性复数 02428 חֲ  力量、财富 חַ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ



目的「一百」 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

לְ ○ מִּ הלַ מָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 חָ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□7:11 这都是耶叠的儿子，都是族长，是大能的勇士。他们的子孙能上

阵打仗的，共有一万七千二百人。 

□7:11 他们都是这宗族里的族长，也是英勇的战士。他们的后代中有一

万七千两百名能作战的战士。 

 

★历代志上 7 章 12节 

פִּם○ פִּם וְשֻׁ נֵי וְחֻ יר בְּ ם עִ שִׁ נֵי חֻ ר׃ בְּ  אַחֵ
○还有以珥的儿子书品、户品，并亚黑的儿子户伸。 

[字汇分析] 

ם● פִּ  专有名词，人名，短写法 + וְ  连接词 08206 וְשֻׁ

ים פִּ  书品 שֻׁ

ם○ פִּ ים 专有名词，人名 + וְ 连接词 02650 וְחֻ פִּ 、户平 חֻ

户品 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

יר○ יר 专有名词，人名 05893 עִ 以珥 以珥原意为 עִ

「城」。 

ם○ שִׁ ים 专有名词，人名 02366 חֻ שִׁ  户伸 חֻ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ ר 专有名词，人名 00313 אַחֵ  亚黑 אַחֵ
□7:12 还有以珥的儿子书品、户品，并亚黑的儿子户伸。 



□7:12 书品和户品也属于这支族。但有一个儿子户伸(“书品…户伸”：

这一节希伯来文是“以珥的儿子书品和户品，亚黑的儿子户伸”（见创

46:23；民 26:39,42）)。 

 

★历代志上 7 章 13节 

נֵי○ י בְּ לִ תָּ ל נַפְ יאֵ צִ לּוּם וְיֵצֶר וְגוּנִי יַחֲ  וְשַׁ
נֵי○ ה׃ בְּ הָ לְ פ בִ  

○拿弗他利的儿子是雅薛、和沽尼、和耶色、和沙龙。 

○(这都是)辟拉的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ל○ יאֵ צִ ל 专有名词，人名 03185 יַחֲ יאֵ צִ  雅薛 יַחֲ

 沽尼 גּוּנִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 01476 וְגוּנִי○

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 03337 וְיֵצֶ  耶色 יֵצֶ

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07967 וְשַׁ 沙 שַׁ
龙 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ הָ לְ ה 专有名词，人名 01090 בִ הָ לְ  辟拉 בִּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:13 拿弗他利的儿子是雅薛、沽尼、耶色、沙龙，这都是辟拉的子孙。 

□7:13 拿弗他利有四个儿子──雅薛、沽尼、耶色、沙龙（他们都是辟

拉(“辟拉”：雅各的妾，但和拿弗他利的母亲。)的后代）。 

 

★历代志上 7 章 14节 

נֵי○ ה בְּ נַשֶּׁ ל מְ יאֵ רִ ר אַשְׂ שֶׁ גְשׁוֹ יָלָדָה אֲ ילַ יָּה פִּ מִּ רַ אֲ  הָ



ת יָלְדָה○ יר-אֶ כִ י מָ בִ עָד׃ אֲ  גִלְ
○玛拿西的儿子亚斯列是他的妾亚兰人所生， 

○她又生了基列的父亲玛吉。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל○ יאֵ רִ ל 专有名词，人名 00844 אַשְׂ יאֵ רִ 亚斯烈、亚 אַשְׂ

斯列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ה 03205 יָלָ דָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָלְ

阴 ד  生出、出生 יָלַ

גְשׁוֹ○ ילַ גֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ  פִּ
妾、妃嫔、情妇 ׁגֶש ילֶ גְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 פִּ ילַ  פִּ
加词尾。 

יָּה○ מִּ רַ אֲ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 00761 הָ

数 י מִּ רַ  亚兰人 אֲ

ה● דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ
□7:14 玛拿西的儿子亚斯列，是他妾亚兰人所生的，又生了基列之父玛

吉。 

□7:14 玛拿西的妾（亚兰人）给他生了两个儿子──亚斯列和玛吉。玛

吉生基列。 



 

★历代志上 7 章 15节 

יר○ כִ ח וּמָ קַ ה לָ שָּׁ ים אִ פִּ חֻ ים לְ פִּ שֻׁ  וּלְ
ם○ חֹתוֹ וְשֵׁ כָה אֲ עֲ  מַ
ם○ נִי וְשֵׁ שֵּׁ ד הַ חָ פְ לָ יֶנָה צְ הְ ד וַתִּ חָ פְ לָ צְ  בָּנוֹת׃ לִ
○玛吉为户品和书品娶妻， 

○他的姊妹的名字是玛迦。 

○第二个名字叫西罗非哈；西罗非哈(只)有女儿们。 

[字汇分析] 

יר● כִ יר 专有名词，人名 + וְ  连接词 04353 וּמָ כִ  玛吉 מָ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

§8.17, 8.18, 2.34 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ים○ פִּ חֻ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 02650 לְ

ים פִּ  户平、户品 חֻ

ים○ פִּ שֻׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08206 וּלְ

人名 ים פִּ  书品 שֻׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

דצְ ○ חָ פְ ד 专有名词，人名 06765 לָ חָ פְ לָ  西罗非哈 צְ

יֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 是、成 הָ

为、临到 



ד○ חָ פְ לָ צְ ד 专有名词，人名 + לְ  介系词 06765 לִ חָ פְ לָ 西 צְ
罗非哈 

נוֹת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ
□7:15 玛吉娶的妻是户品、书品的妹子，名叫玛迦。玛拿西的次子名叫

西罗非哈，西罗非哈但有几个女儿。 

□7:15 玛吉给户品和书品各娶了一个妻子。他的妹妹名叫玛迦。玛吉的

次子是西罗非哈。西罗非哈只有女儿。 

 

★历代志上 7 章 16节 

לֶד○ כָה וַתֵּ עֲ ת מַ שֶׁ יר-אֵ כִ ן מָ  בֵּ
א○ רָ קְ מוֹ וַתִּ רֶשׁ שְׁ ם פֶּ יו וְשֵׁ רֶשׁ אָחִ  שָׁ
נָיו○ ם׃ אוּלָם וּבָ קֶ  וָרָ
○玛吉的妻子玛迦生了一个儿子， 

○她叫他的名字为毗利施。毗利施的兄弟的名字是示利施； 

○他的儿子是乌兰和利金。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

שׁ○ רֶ שׁ 专有名词，人名 06570 פֶּ רֶ 毗利施 毗利施原 פֶּ



意为「粪」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ○ רֶ שׁ 08329 שָׁ רֶ שׁ 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ רֶ 示 שֶׁ
利施 

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ם○ ם 专有名词，人名 00198 אוּלָ 乌兰 乌兰原意为 אוּלָ

「走廊」。 

ם○ קֶ ם 07552 וָרָ קֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וַרֶ

人名 ם קֶ  利金 רֶ
□7:16 玛吉的妻玛迦生了一个儿子，起名叫毗利施。毗利施的兄弟名叫

示利施；示利施的儿子是乌兰和利金。 

□7:16 玛吉的妻子玛迦生了两个儿子；他们给这两个儿子取名比利施和

示利施。比利施有两个儿子──乌兰和利金。 

 

★历代志上 7 章 17节 

נֵי○ דָן אוּלָם וּבְ  בְּ
לֶּה○ נֵי אֵ עָד בְּ יר-בֶּן גִלְ כִ ה׃-בֶּן מָ נַשֶּׁ  מְ
○乌兰的儿子是比但。 

○这些都是玛拿西的孙子、玛吉的儿子基列的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ ם 专有名词，人名 00198 אוּלָ 乌兰 乌兰原意为 אוּלָ



「走廊」。 

ןבְּ ○ ן 专有名词，人名 00917 דָ דָ  比但 בְּ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ
□7:17 乌兰的儿子是比但，这都是基列的子孙。基列是玛吉的儿子；玛

吉是玛拿西的儿子。 

□7:17 乌兰有一个儿子叫比但。这些都是基列的后代；基列是玛吉的儿

子，玛拿西的孙子。 

 

★历代志上 7 章 18节 

חֹתוֹ○ כֶת וַאֲ מֹּלֶ ת יָלְדָה הַ הוֹד-אֶ ישְׁ  אִ
ת○ יעֶזֶר-וְאֶ בִ ת אֲ ה׃-וְאֶ לָ חְ  מַ
○他(指基列)的姊妹摩利吉生了伊施荷、 

○和亚比以谢、和玛拉。 

[字汇分析] 

חֹתוֹ● 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ 连接词 00269 וַאֲ

尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ת○ כֶ מֹּלֶ ת 冠词 04447 הַ כֶ ת 专有名词，人名 + מֹלֶ כֶ  מֹלֶ
摩利吉 



ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוֹד○ ישְׁ הוֹד 专有名词，人名 00379 אִ ישְׁ  伊施荷 אִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

זֶר○ יעֶ בִ זֶר 专有名词，人名 00044 אֲ יעֶ בִ  亚比以谢 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ לָ חְ לָה 专有名词，人名 04244 מַ חְ  玛拉 מַ
□7:18 基列的妹子哈摩利吉生了伊施荷、亚比以谢、玛拉。 

□7:18 基列的妹妹哈摩利吉有三个儿子──伊施荷、亚比以谢、玛拉。 

 

★历代志上 7 章 19节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ידָע בְּ מִ יָן שְׁ כֶם אַחְ  וָשֶׁ
י○ חִ קְ נִיעָם׃ וְלִ פ וַאֲ  

○示米大的儿子是亚现、和示剑、 

○和利克希、和阿尼安。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ע○ ידָ מִ ידָ  专有名词，人名 08061 שְׁ מִ עשְׁ  示米大 

יָן○ יָן 专有名词，人名 00291 אַחְ  亚现 אַחְ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07928 וָשֶׁ כֶ  示剑 שֶׁ



י● חִ קְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03949 וְלִ חִ קְ 利克 לִ

希 

ם○ נִיעָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00593 וַאֲ נִיעָ 阿 אֲ
尼安 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:19 示米大的儿子是亚现、示剑、利克希、阿尼安。 

□7:19 示米大有四个儿子──亚现、示剑、利克希、阿尼安。 

 

★历代志上 7 章 20节 

נֵי○ יִם וּבְ רַ פְ לַח אֶ ד שׁוּתָ רֶ נוֹ וּבֶ  בְּ
ת○ חַ נוֹ וְתַ עָדָה בְּ לְ נוֹ וְאֶ ת בְ חַ נוֹ׃ וְתַ  בְּ
○以法莲的子孙：书提拉，和他的儿子比列， 

○和他的儿子他哈，和他的儿子以拉大，和他的儿子他哈； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

פְ ○ יִםאֶ יִם 专有名词，人名 00669 רַ רַ פְ  以法莲 אֶ

ח○ לַ ח 专有名词，人名 07803 שׁוּתָ לַ  书提拉 שׁוּתֶ

ד○ רֶ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01260 וּבֶ רֶ 、比列 בֶּ

巴列 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● חַ ת 专有名词，人名 + וְ 连接词 08480 וְתַ חַ  他哈 תַּ

他哈原意为「在…下面」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

דָה○ עָ לְ דָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00497 וְאֶ עָ לְ  אֶ
נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ חַ ת 专有名词，人名 + וְ 连接词 08480 וְתַ חַ  他哈 תַּ

他哈原意为「在…下面」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□7:20 以法莲的儿子是书提拉；书提拉的儿子是比列；比列的儿子是他

哈；他哈的儿子是以拉大；以拉大的儿子是他哈； 

□7:20 以法莲的后代按父系传下的有：书提拉、比列、他哈、以拉大、

他哈、 

 

★历代志上 7 章 21节 

נוֹ וְזָבָד○ לַח בְּ נוֹ וְשׁוּתֶ זֶר בְּ עָד וְעֵ לְ  וְאֶ
גוּם○ רָ י וַהֲ דִים גַת-אַנְשֵׁ נּוֹלָ ץבָּאָ הַ  רֶ
י○ דוּ כִּ ת יָרְ חַ קַ ת לָ ם׃-אֶ נֵיהֶ קְ  מִ
○他的儿子撒拔、他的儿子书提拉。还有以谢和以列； 

○本地出生的迦特人杀了他们， 

○因为他们下去夺取他们(指迦特人)的牲畜。 

[字汇分析] 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 02066 וְזָבָ  撒拔 זָבָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



ח○ לַ ח 专有名词，人名 + וְ 连接词 07803 וְשׁוּתֶ לַ 书 שׁוּתֶ
提拉 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

זֶר○ זֶר 专有名词，人名 + וְ 连接词 05827 וְעֵ  以谢 עֵ

ד○ עָ לְ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 00496 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
列 

גוּם● רָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 02026 וַהֲ

尾 ג רַ  杀 הָ

י○ י 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַת○

榨」。 

ים○ דִ נּוֹלָ ד 动词，Nif'al 分词复阳 03205 הַ 、生出 יָלַ

出生 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地、区域 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 降临、下 יָרַ

去 

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



ם○ נֵיהֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 
□7:21 他哈的儿子是撒拔；撒拔的儿子是书提拉。以法莲又生以谢、以

列；这二人因为下去夺取迦特人的牲畜，被本地的迦特人杀了。 

□7:21 撒拔、书提拉。除了书提拉以外，以法莲还有两个儿子──以谢

和以利。他们两人因偷了当地迦特人的牛而被杀。 

 

★历代志上 7 章 22节 

אַבֵּל○ יִם וַיִּתְ רַ פְ יהֶם אֶ בִ ים אֲ ים יָמִ בִּ  רַ
יו וַיָּבֹאוּ○ חָ מוֹ׃ אֶ נַחֲ  לְ
○他们的父亲以法莲为他们悲哀了多日， 

○他的兄弟们都来安慰他。 

[字汇分析] 

ל● אַבֵּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00056 וַיִּתְ  אָבַ
悲哀、哀悼 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

遭遇、攻击 (敌人)、去 

יואֶ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 חָ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

מוֹ○ נַחֲ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05162 לְ



形 + 3 单阳词尾 ם Qal 安慰、怜恤，Hitpa'el 怜 נָחַ

悯、后悔、安慰自己、使自己得舒解 
□7:22 他们的父亲以法莲为他们悲哀了多日，他的弟兄都来安慰他。 

□7:22 他们的父亲以法莲为他们哀伤了好些日子，他的兄弟都来安慰

他。 

 

★历代志上 7 章 23节 

אוַיָּבֹ○ ל  תּוֹ-אֶ שְׁ ר אִ הַ ד וַתַּ לֶ ן וַתֵּ  בֵּ
א○ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ יעָה שְׁ רִ  בְּ
י○ עָה כִּ רָ ה בְ יְתָ יתוֹ׃ הָ בֵ  בְּ
○以法莲与他的妻子同房， 

○她就怀孕生了一个儿子， 

○他(指以法莲)就给他(指儿子)起名叫比利亚。 

○因为他的家里遭祸， 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

遭遇、攻击 (敌人)、去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שְׁ ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 תּוֹאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר○ הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ה○ יעָ רִ ה 专有名词，人名 01283 בְּ יעָ רִ  比利亚 בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  名词 07451 בְ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 
□7:23 以法莲与妻同房，他妻就怀孕生了一子，以法莲因为家里遭祸，

就给这儿子起名叫比利亚。 

□7:23 后来他又跟妻子同房，妻子怀孕，生了一个儿子。他们叫他比利

亚(“比利亚”这名字有“遭遇灾祸”的意思。)，因为他们的家曾遭遇

灾祸。 

 

★历代志上 7 章 24节 

ה וּבִתּוֹ○ רָ אֱ ן שֶׁ בֶ ת וַתִּ ית-אֶ תּוֹן חוֹרוֹן-בֵּ חְ תַּ  הַ
ת○ יוֹן-וְאֶ לְ עֶ ת הָ זֵּן וְאֵ ה׃ אֻ רָ אֱ  שֶׁ
○他的女儿名叫舍伊拉，她建筑了下伯・和仑、 

○和上(伯・和仑)、和乌羡・舍伊拉。 

[字汇分析] 

תּוֹ● ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01323 וּבִ  בַּ
女儿、女子 בַּת 的附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。

另§5.8, 3.10 

ה○ רָ אֱ אֱ  专有名词，人名 07609 שֶׁ השֶׁ  舍伊拉 רָ

ן○ בֶ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01129 וַתִּ  建造 בָּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חוֹרוֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

תַּ ○ תּוֹןהַ תּוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08481 חְ חְ 下 תַּ
面的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05945 הָ לְ 上 עֶ
面的 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

זֵּן○ זֵּן 专有名词，地名 00242 אֻ ה אֻ רָ אֱ  乌羡・舍伊拉 שֶׁ

זֵּן ה 和 (秤量, SN 239) אֻ רָ אֱ 合 (舍伊拉, SN 7609) שֶׁ

起来为专有名词，地名。 

ה○ רָ אֱ זֵּן 专有名词，地名 00242 שֶׁ ה אֻ רָ אֱ 乌羡・舍伊 שֶׁ

拉 זֵּן ה 和 (秤量, SN 239) אֻ רָ אֱ  (舍伊拉, SN 7609) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 
□7:24 他的女儿名叫舍伊拉，就是建筑上伯和仑、下伯和仑与乌羡舍伊

拉的。 

□7:24 以法莲有一个女儿叫舍伊拉。舍伊拉建造了上伯和仑、下伯和仑，

和乌羡舍伊拉三城。 

 

★历代志上 7 章 25节 

פַח○ נוֹ וְרֶ ף בְּ שֶׁ לַח וְרֶ נוֹ וְתֶ ןוְ  בְּ חַ נוֹ׃ תַ  בְּ
○他的儿子是利法，他的儿子是利悉和他拉，他的儿子是他罕， 

[字汇分析] 

ח● פַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 07506 וְרֶ פַ  利法 רֶ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ף○ שֶׁ ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 07566 וְרֶ שֶׁ  利悉 רֶ

ח○ לַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 08520 וְתֶ לַ  他拉 תֶּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ חַ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 08465 וְתַ חַ  他罕 תַּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□7:25 比利亚的儿子是利法和利悉；利悉的儿子是他拉；他拉的儿子是

他罕； 

□7:25 以法莲另有一个儿子叫利法；利法的后代按父系传下的有：利悉、

他拉、他罕、 

 

★历代志上 7 章 26节 

דָּן○ עְ נוֹ לַ יהוּד בְּ מִּ נוֹ עַ ע בְּ מָ ישָׁ לִ נוֹ׃ אֱ  בְּ
○他的儿子是拉但，他的儿子是亚米忽，他的儿子是以利沙玛， 

[字汇分析] 

ן● דָּ עְ ן 专有名词，人名 03936 לַ דָּ עְ  拉但 לַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□7:26 他罕的儿子是拉但；拉但的儿子是亚米忽；亚米忽的儿子是以利

沙玛； 

□7:26 拉但、亚米忽、以利沙玛、 

 

★历代志上 7 章 27节 

נוֹ נוֹן○ עַ  בְּ נוֹ׃ יְהוֹשֻׁ  בְּ
○他的儿子是嫩，他的儿子是约书亚。 

[字汇分析] 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוֹן●

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□7:27 以利沙玛的儿子是嫩；嫩的儿子是约书亚。 

□7:27 嫩、约书亚。 

 

★历代志上 7 章 28节 



זָּתָם○ חֻ ם וַאֲ בוֹתָ ית וּמֹשְׁ ל-בֵּ יהָ  אֵ נֹתֶ  וּבְ
ח○ זְרָ מִּ ן וְלַ רָ ב נַעֲ רָ עֲ מַּ יהָ  גֶּזֶר וְלַ נֹתֶ  וּבְ
כֶם○ יהָ  וּשְׁ נֹתֶ יָּה-עַד וּבְ ׃ עַ יהָ נֹתֶ  וּבְ
○他们(指以法莲人)的地业和他们的住处是伯特利与其村庄； 

○东边是拿兰，西边是基色与其村庄； 

○和示剑与其村庄，直到亚雅与其村庄； 

[字汇分析] 

ם● זָּתָ חֻ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00272 וַאֲ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ם○ בוֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 04186 וּמֹשְׁ

词尾 ב ב 住处、座位 מוֹשָׁ ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ 未出) מוֹשָׁ

现) 和 בוֹת בוֹת。两种形式 מוֹשְׁ  的附属形也是 מוֹשְׁ

בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מוֹשְׁ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

יהָ וּ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 בְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ח● זְרָ מִּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04217 וְלַ
词，阳性单数 ח זְרָ  日出的方向、东方 מִ

ן○ רָ ן 专有名词，地名 05295 נַעֲ רָ  拿兰 נַעֲ

ב○ רָ עֲ מַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04628 וְלַ



词，阳性单数 ב רָ עֲ  日落之处、西方 מַ

 基色 גֶּזֶר 专有名词，地名 01507 גֶּזֶר○

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ם● כֶ ם 专有名词，地名 + וְ  连接词 07927 וּשְׁ כֶ  示剑 שְׁ

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יָּה○ יָּה 专有名词，地名 05857 עַ יָּת עַ י עַ 、艾、亚叶 עַ

亚雅 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ
□7:28 以法莲人的地业和住处，是伯特利与其村庄，东边拿兰，西边基

色与其村庄，示剑与其村庄，直到迦萨与其村庄。 

□7:28 他们所居住的地区包括伯特利和附近的村镇，向东到拿兰，向西

到基色和它附近的村镇，还有示剑和艾雅两城，以及两城附近的村镇。 

 

★历代志上 7 章 29节 

נֵי יְדֵי-וְעַל○ ה-בְ נַשֶּׁ ית מְ אָן-בֵּ יהָ  שְׁ נֹתֶ  וּבְ
נַךְ ○ עְ יהָ  תַּ נֹתֶ גִדּוֹ וּבְ יהָ  מְ נוֹתֶ יהָ  דּוֹר וּבְ נוֹתֶ  וּבְ
לֶּה○ אֵ בוּ בְּ נֵי יָשְׁ ףיוֹ בְּ ל׃-בֶּן סֵ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○还有靠近玛拿西人的边界，伯・善与她的乡镇， 

○他纳与她的乡镇，米吉多与她的乡镇，多珥与她的乡镇。 

○以色列儿子约瑟的子孙住在这些地方。 

[字汇分析] 



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ נַשֶּׁ נַ 专有名词，人名、支派名 04519 מְ המְ  玛拿西 שֶּׁ

ית○ ית 专有名词，地名 01052 בֵּ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

אָן○ ית 专有名词，地名 01052 שְׁ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为  ְּנוֹתב；用附属形 + ֵי + 词尾。 

נַךְ ● עְ נַךְ  专有名词，地名 08590 תַּ עְ  他纳 תַּ

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

גִדּוֹ○ גִדּוֹ 专有名词，地名 04023 מְ גִדּוֹן מְ  米吉多 מְ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

 多珥 דֹּאר דּוֹר 专有名词，地名 01756 דּוֹר○

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ



ה● לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + בְּ  介系词 00428 בְּ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:29 还有靠近玛拿西人的境界，伯善与其村庄，他纳与其村庄，米吉

多与其村庄，多珥与其村庄；以色列儿子约瑟的子孙住在这些地方。 

□7:29 玛拿西的后代控制了伯善、他纳、米吉多、多珥，和它们附近的

村镇。以上都是雅各的儿子约瑟的后代所居住的地方。 

 

★历代志上 7 章 30节 

נֵי○ ר בְּ נָה אָשֵׁ וָה יִמְ וִי וְיִשְׁ יעָה וְיִשְׁ רִ  וּבְ
ח○ רַ ם׃ וְשֶׂ חוֹתָ  אֲ
○亚设的儿子是音拿、和亦施瓦、和亦施韦、和比利亚， 

○还有他们的姊妹西拉。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

נָה○ נָה 专有名词，人名 03232 יִמְ  音拿 יִמְ



וָה○ וָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03438 וְיִשְׁ 亦施 יִשְׁ

瓦 

וִי○ וִי 专有名词，人名 + וְ 连接词 03440 וְיִשְׁ 亦施 יִשְׁ

韦 

ה○ יעָ רִ יעָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01283 וּבְ רִ הבְּ  比

利亚 

ח● רַ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 08294 וְשֶׂ רַ  西拉 שֶׂ

ם○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□7:30 亚设的儿子是音拿、亦施瓦、亦施韦、比利亚，还有他们的妹子

西拉。 

□7:30 以下是亚设的后代。亚设有四个儿子──音拿、亦施瓦、亦施韦、

比利亚，一个女儿西拉。 

 

★历代志上 7 章 31节 

נֵי○ יעָה וּבְ רִ בֶר בְ ל חֶ יאֵ כִּ לְ  וּמַ
י הוּא○ בִ זָוִת׃ אֲ רְ  בִ
○比利亚的儿子是希别和玛结， 

○他(指玛结)是比撒威的父亲。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ יעָ רִ ה 专有名词，人名 01283 בְ יעָ רִ  比利亚 בְּ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 02268 חֶ בֶ  希别、希伯、希百 חֶ

ל○ יאֵ כִּ לְ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04439 וּמַ יאֵ כִּ לְ  מַ
玛结 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ



זָוִת○ רְ זוֹת 这是写型 01269 בִ רְ זָיִת 和读型 בִ רְ 两个字 בִ

的混合字型。按读型，它是专有名词，人名 זָיִת רְ 比 בִּ
撒威 
□7:31 比利亚的儿子是希别、玛结；玛结是比撒威的父亲。 

□7:31 比利亚有两个儿子──希别和玛结。玛结是比撒威城的开创人。 

 

★历代志上 7 章 32节 

בֶר○ יד וְחֶ ת הוֹלִ לֵט-אֶ ת יַפְ ר-וְאֶ ת שׁוֹמֵ ם-וְאֶ  חוֹתָ
ת○ ם׃ שׁוּעָא וְאֵ חוֹתָ  אֲ
○希别生雅弗勒、和朔默、和何坦， 

○和他们的姊妹书雅。 

[字汇分析] 

ר● בֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 02268 וְחֶ בֶ 、希别 חֶ

希伯、希百 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ט○ לֵ ט 专有名词，人名 03310 יַפְ לֵ  雅弗勒 יַפְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 专有名词，人名 07763 שׁוֹמֵ 朔默 朔默原意 שׁוֹמֵ

为「保护」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 专有名词，人名 02369 חוֹתָ 何坦 何坦原意为 חוֹתָ

「图章」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

א○ א 专有名词，人名 07774 שׁוּעָ  书雅 שׁוּעָ

ם○ חוֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ



 。用附属形来加词尾；חוֹתאֲ  的附属形为 אָחוֹת
□7:32 希别生雅弗勒、朔默、何坦和他们的妹子书雅。 

□7:32 希别有三个儿子──雅弗勒、朔默、何坦，一个女儿书雅。 

 

★历代志上 7 章 33节 

נֵי○ לֵט וּבְ ךְ  יַפְ סַ ל פָּ הָ מְ וָת וּבִ שְׁ  וְעַ
לֶּה○ נֵי אֵ ט׃ בְּ לֵ  יַפְ
○雅弗勒的儿子是巴萨、和宾哈、和亚施法。 

○这些都是雅弗勒的儿子。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

לֵ ○ טיַפְ  03310 专有名词，人名 ט לֵ  雅弗勒 יַפְ

ךְ ○ סַ ךְ  专有名词，人名 06457 פָּ סַ  巴萨 פָּ

ל○ הָ מְ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01118 וּבִ הָ מְ 宾 בִּ
哈 

וָת○ שְׁ וָת 专有名词，人名 + וְ 连接词 06220 וְעַ שְׁ 亚 עַ
施法 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ לֵ טיַ  专有名词，人名 03310 יַפְ לֵ  雅弗勒 פְ
□7:33 雅弗勒的儿子是巴萨、宾哈、亚施法，这都是雅弗勒的儿子。 

□7:33 雅弗勒也有三个儿子──巴萨、宾哈、亚施法。 

 

★历代志上 7 章 34节 

נֵי○ ר וּבְ מֶ י שָׁ חִ גָּה אֲ והְ בָּה וְרָ ם׃ יְחֻ רָ  וַאֲ
○朔默的儿子是亚希、和罗迦、和耶户巴、和亚兰。 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ מֶ ר 08106 שָׁ מֶ מֶ  的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ רשֶׁ  朔

默 

י○ חִ י 专有名词，人名 00277 אֲ חִ  亚希 אֲ

גָּה○ והְ גָּה 这是写型 07303 וְרָ גָּה 和读型 וְרוֹהֲ הְ 两个字 וְרָ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人

名 גָּה הְ  罗迦 רָ

ה○ בָּ ה 这是写型 03160 יְחֻ בָּ ה 和读型 יַחְ בָּ 两个字的 וְחֻ

混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人名 

ה בָּ  耶户巴 חֻ

ם○ רָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ  亚兰 אֲ

亚兰原意为「举高」。 
□7:34 朔默的儿子是亚希、罗迦、耶户巴、亚兰。 

□7:34 他弟弟朔默有三个儿子──罗迦、耶户巴、亚兰。 

 

★历代志上 7 章 35节 

ן○ לֶם-וּבֶ יו הֵ נָע צוֹפַח אָחִ לֶשׁ וְיִמְ ל׃ וְשֵׁ מָ  וְעָ
○他(指朔默)兄弟希连的儿子是琐法、和音那、和示利斯、和亚抹。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

ם○ לֶ ם 专有名词，人名 01987 הֵ לֶ  希连 הֵ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ח○ ח 专有名词，人名 06690 צוֹפַ  琐法 צוֹפַ

נָע○ נָע 专有名词，人名 + וְ  连接词 03234 וְיִמְ  音那 יִמְ



שׁ○ לֶ שׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08028 וְשֵׁ לֶ 示利 שֵׁ

斯 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06000 וְעָ מָ  亚抹 עָ

亚抹原意为「劳碌」。 
□7:35 朔默兄弟希连的儿子是琐法、音那、示利斯、亚抹。 

□7:35 他弟弟何坦(“何坦”见本章 32 节，希伯来文是“希连”。)有

四个儿子──琐法、音拿、示利斯、亚抹。 

 

★历代志上 7 章 36节 

נֵי○ נֶפֶר סוּחַ  צוֹפָח בְּ רְ י וְשׁוּעָל וְחַ רִ ה׃ וּבֵ רָ  וְיִמְ
○琐法的儿子是书亚、和哈尼弗、和书阿勒、和比利、和音拉、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ חצוֹפַ  的停顿型，专有名词，人名 צוֹפַח 06690 צוֹפָ  琐

法 

 书亚 סוּחַ  专有名词，人名 05477 סוּחַ ○

ר○ נֶפֶ רְ נֶפֶר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02774 וְחַ רְ 哈 חַ
尼弗 

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07777 וְשׁוּעָ 书 שׁוּעָ
阿勒 书阿勒原意为「狐狸」。 

י○ רִ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 01275 וּבֵ רִ  比利 בֵּ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03236 וְיִמְ רָ  音拉 יִמְ
□7:36 琐法的儿子是书亚、哈尼弗、书阿勒、比利、音拉、 

□7:36 琐法的后代有书亚、哈尼弗、书阿勒、比利、音拉、 

 

★历代志上 7 章 37节 

א וָהוֹד בֶּצֶר○ מָּ ה וְשַׁ שָׁ לְ ן וְשִׁ רָ א׃ וְיִתְ רָ אֵ  וּבְ
○比悉、河得、珊玛、施沙、益兰、比拉。 



[字汇分析] 

ר● צֶ ר 专有名词，人名 01221 בֶּ צֶ  比悉 בֶּ

 河得 הוֹד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01936 וָהוֹד○

א○ מָּ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 08037 וְשַׁ מָּ  珊玛 שַׁ

שָׁ ○ לְ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 08030 הוְשִׁ שָׁ לְ 施 שִׁ
沙 

ן○ רָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03506 וְיִתְ רָ  益兰 יִתְ

א○ רָ אֵ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 00878 וּבְ רָ אֵ 比 בְּ
拉 
□7:37 比悉、河得、珊玛、施沙、益兰、比拉。 

□7:37 比悉、河得、珊玛、施沙、益兰、比拉。 

 

★历代志上 7 章 38节 

נֵי○ ר וּבְ נֶּה יֶתֶ פָּה יְפֻ סְ א׃ וּפִ רָ  וַאְ
○益帖的儿子是耶孚尼、毗斯巴、亚拉。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ  益帖 יֶתֶ

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

פָּה○ סְ פָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06462 וּפִ סְ 毗 פִּ
斯巴 

א○ רָ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 00690 וַאְ רָ  亚拉 אְ
□7:38 益帖的儿子是耶孚尼、毗斯巴、亚拉。 

□7:38 益帖的后代有耶孚尼、比斯巴、亚拉。 

 

★历代志上 7 章 39节 

נֵי○ לָּא וּבְ ח עֻ ל אָרַ נִּיאֵ יָא׃ וְחַ צְ  וְרִ
○乌拉的儿子是亚拉、汉尼业、利写。 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

א○ לָּ א 专有名词，人名 05925 עֻ לָּ  乌拉 עֻ

ח○ ח 专有名词，人名 00733 אָרַ 亚拉 亚拉原意为 אָרַ

「旅行」。 

ל○ נִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 02592 וְחַ נִּיאֵ 汉 חַ
聂、汉尼业 

יָא○ צְ יָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07525 וְרִ צְ  利写 רִ
□7:39 乌拉的儿子是亚拉、汉尼业、利写。 

□7:39 乌拉的后代有亚拉、汉尼业、利写。 

 

★历代志上 7 章 40节 

לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ ר-בְ י אָשֵׁ אשֵׁ ית רָ אָבוֹת-בֵ  הָ
ים○ רוּרִ י בְּ ים גִּבּוֹרֵ יָלִ י חֲ אשֵׁ ים רָ יאִ נְּשִׂ  הַ
ם○ שָׂ יַחְ תְ בָא וְהִ צָּ ה בַּ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
םמִ ○ רָ פָּ ים סְ נָשִׁ ים אֲ רִ שְׂ ה עֶ שָּׁ ף׃ וְשִׁ ס אָלֶ  

○这些都是亚设的子孙，是家中的族长， 

○是精选大能的勇士，是首领中的头目， 

○登录在家谱能出战的， 

○人数总共二万六千。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְ  儿子、孙子、后

裔、成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ ר 专有名词，人名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ



י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

ים● רוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 01305 בְּ רַ 、洁净 בָ

选择、炼净、试验 

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

ים○ יָלִ יִל 名词，阳性复数 02428 חֲ  力量、财富 חַ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ם● שָׂ יַחְ תְ 动词，Hitpa'el 不定词 + וְ  连接词 03187 וְהִ

附属形 + 3 复阳词尾 ׂש  登录於家谱 יָחַ

אבַּ ○ בָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06635 צָּ

בָא  军队、战争、服役 צָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ם● רָ פָּ סְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 מִ פָּ סְ 、数目 מִ

计量、计数 פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יםעֶ ○ רִ ים 名词，阳性复数 06242 שְׂ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ



目的「六」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:40 这都是亚设的子孙，都是族长，是精壮大能的勇士，也是首领中

的头目，按着家谱计算，他们的子孙能出战的共有二万六千人。 

□7:40 这些都是亚设的后代。他们是家族族长，英勇的战士，杰出的领

袖。亚设的后代中有两万六千名能作战的战士。 

 

★历代志上 8 章 1 节 

ן○ נְיָמִ יד וּבִ ת הוֹלִ לַע-אֶ  בְּכֹרוֹ בֶּ
בֵּל○ נִי אַשְׁ שֵּׁ ח הַ רַ י׃ וְאַחְ לִישִׁ שְּׁ  הַ
○便雅悯生了他的长子比拉， 

○次子亚实别，和三子亚哈拉， 

[字汇分析] 

ן● נְיָמִ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ע○ לַ ע 专有名词，人名 01106 בֶּ לַ  比拉 בֶּ

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

ל● בֵּ ל 专有名词，人名 00788 אַשְׁ בֵּ  亚实别 אַשְׁ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ



的第二 

ח○ רַ ח 专有名词，人名 + וְ 连接词 00315 וְאַחְ רַ 亚 אַחְ
哈拉 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 
□8:1 便雅悯的长子比拉，次子亚实别、三子亚哈拉、 

□8:1 便雅悯有五个儿子；他们按长幼次序是：比拉、亚实别、亚哈拉、 

 

★历代志上 8 章 2 节 

ה○ בִיעִי נוֹחָ רְ פָא הָ י׃ וְרָ ישִׁ מִ חֲ ס הַ  

○四子挪哈，和五子拉法。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 05119 נוֹחָ  挪哈 נוֹחָ

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

א○ פָ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 07498 וְרָ פָ  拉法 רָ

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:2 四子挪哈，五子拉法。 

□8:2 挪哈、拉法。 

 

★历代志上 8 章 3 节 

יוּ○ נִים וַיִּהְ לַע בָ בָ א אַדָּר לְ יהוּד׃ וְגֵרָ בִ  וַאֲ
○比拉有子孙：亚大、和基拉、和亚比忽、 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ



为、临到 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ע○ לַ בָ ע 01106 לְ לַ בֶ ，专有名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

人名 ע לַ  比拉 בֶּ

 亚达珥、亚大 אַדָּר 专有名词，人名 00146 אַדָּר○

א○ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 01617 וְגֵרָ  基拉 גֵּרָ

יהוּד○ בִ יהוּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00031 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比忽 
□8:3 比拉的儿子是亚大、基拉、亚比忽、 

□8:3 比拉的后代有亚大、基拉、亚比忽、 

 

★历代志上 8 章 4 节 

ישׁוּעַ ○ בִ ן וַאֲ מָ ׃ וְנַעֲ חוֹחַ  וַאֲ
○和亚比书、和乃幔、和亚何亚、 

[字汇分析] 

ישׁוּעַ ● בִ ישׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00050 וַאֲ בִ  אֲ
亚比书 

ן○ מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05283 וְנַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

חוֹחַ ○ חוֹחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00265 וַאֲ 亚何 אֲ

亚 
□8:4 亚比书、乃幔、亚何亚、 

□8:4 亚比书、乃幔、亚何亚、 

 

★历代志上 8 章 5 节 

א○ ן וְגֵרָ פוּפָ ם׃ וּשְׁ  וְחוּרָ
○和基拉、和示孚汛、和户兰。 

[字汇分析] 

א● א 专有名词，人名 + וְ  连接词 01617 וְגֵרָ  基拉 גֵּרָ



ן○ פוּפָ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 08197 וּשְׁ פוּפָ 示 שְׁ
孚汛 

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 02361 וְחוּרָ  户兰 חוּרָ
□8:5 基拉、示孚汛、户兰。 

□8:5 基拉、示孚汛、户兰。 

 

★历代志上 8 章 6 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ חוּד בְּ  אֵ
לֶּה○ ם אֵ י הֵ אשֵׁ בֵי אָבוֹת רָ יוֹשְׁ  גֶבַע לְ
ל גְלוּםוַיַּ ○ ת׃-אֶ נָחַ  מָ
○这些是以忽的儿子， 

○就是这些人作迦巴居民的族长， 

○把他们掳到玛拿辖： 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוּד○ חוּד 专有名词，人名 00261 אֵ  以忽 אֵ

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

אשֵׁ ○ ירָ  07218 名词，复阳附属形 ׁרֹאש 头 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

י○ בֵ יוֹשְׁ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03427 לְ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

ע○ ע 专有名词，地名 01387 גֶבַ  迦巴 גֶּבַ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 01540 וַיַּגְלוּם●



阳词尾 ה  揭开、移动、显露、掳掠 גָּלָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תמָ ○ ת 专有名词，地名 04506 נָחַ נַחַ  玛拿辖 מָ
□8:6 以忽的儿子作迦巴居民的族长，被掳到玛拿辖。 

 

★历代志上 8 章 7 节 

ן○ מָ יָּה וְנַעֲ חִ א וַאֲ  וְגֵרָ
גְלָם הוּא○ יד הֶ ת וְהוֹלִ זָּא-אֶ ת עֻ ד׃-וְאֶ יחֻ חִ  אֲ
○和乃幔、和亚希亚、和基拉， 

○他掳走他们，他生了乌撒、和亚希忽。 

[字汇分析] 

ן● מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05283 וְנַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00281 וַאֲ חִ 亚希 אֲ

亚 

א○ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 01617 וְגֵרָ  基拉 גֵּרָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ם○ גְלָ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 01540 הֶ

阳词尾 ה  揭开、移动、显露、掳掠 גָּלָ

יד○ ד 动词，Hifil 连续式 3 单阳 03205 וְהוֹלִ 、生出 יָלַ

出生 §2.34, 8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

זָּא○ זָּא 专有名词，人名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יחֻ חִ ד 专有名词，人名 00284 אֲ יחֻ חִ  亚希忽 אֲ
□8:7 以忽的儿子乃幔、亚希亚、基拉也被掳去。基拉生乌撒、亚希忽。 

□8:6-7 以忽的后代有乃幔、亚希亚、基拉。他们是住在迦巴那些家族

的族长，但是被迫移居到玛拿辖。乌撒和亚希忽的父亲基拉领他们迁移



过去。 

 

★历代志上 8 章 8 节 

יִםוְ ○ רַ חֲ יד שַׁ דֵה הוֹלִ שְׂ  מוֹאָב בִּ
ן○ חוֹ-מִ לְ ם שִׁ ים אֹתָ ת חוּשִׁ א-וְאֶ רָ עֲ יו׃ בַּ  נָשָׁ
○沙哈连…在摩押地生了儿子。(…处填入下行) 

○在他休了他们，即他的妻子户伸和巴拉之后， 

[字汇分析] 

יִם● רַ חֲ יִם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07842 וְשַׁ רַ חֲ 沙 שַׁ
哈连 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

חוֹ○ לְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 07971 שִׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ ים 专有名词，人名 02366 חוּשִׁ שִׁ  户伸 חֻ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ רָ עֲ א 专有名词，人名 01199 בַּ רָ עֲ  巴拉 בַּ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□8:8 沙哈连休他二妻户伸和巴拉之后，在摩押地生了儿子。 

 



★历代志上 8 章 9 节 

ן וַיּוֹלֶד○ תּוֹ חֹדֶשׁ-מִ שְׁ  אִ
ת○ ת בָביוֹ-אֶ יָא-וְאֶ בְ ת צִ א-וְאֶ ישָׁ ת מֵ כָּם׃-וְאֶ לְ  מַ
○他从他的妻子贺得生了 

○约巴、和洗比雅、和米沙、和玛拉干、 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

贺得 贺得原意 חֹדֶשׁ 专有名词，人名 02321 חֹדֶשׁ○

为「新月」。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ב○ ב 专有名词，人名 03103 יוֹבָ  约巴 יוֹבָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָא○ בְ יָא 专有名词，人名 06644 צִ בְ  洗比雅 צִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ ישָׁ א 专有名词，人名 04331 מֵ ישָׁ  米沙 מֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כָּ לְ ם 专有名词，神明的名字 04445 מַ כָּ לְ 、玛勒堪 מַ

玛拉干 
□8:9 他与妻贺得同房，生了约巴、洗比雅、米沙、玛拉干、 

□8:8-9 沙哈连的两个妻子──户伸和巴拉都被他离弃了；后来他住在



摩押时娶了贺得。他们有七个儿子──约巴、洗比雅、米沙、玛拉干、 

 

★历代志上 8 章 10节 

ת○ ת יְעוּץ-וְאֶ כְ -וְאֶ ת יָהשָׂ ה-וְאֶ מָ רְ  מִ
לֶּה○ נָיו אֵ י בָ אשֵׁ  אָבוֹת׃ רָ
○和耶乌斯、和沙迦、和米玛。 

○这些是他的儿子，都是家族的族长。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 耶乌斯 יְעוּץ 专有名词，人名 03263 יְעוּץ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ כְ יָה 专有名词，人名 07634 שָׂ כְ  沙迦 שָׂ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ רְ ה 专有名词，人名 04821 מִ מָ רְ 米玛 米玛原意 מִ

为「诡诈」。 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
□8:10 耶乌斯、沙迦、米玛；他这些儿子都是族长。 

□8:10 耶乌斯、沙迦、米玛。这些人都是家族族长。 

 

★历代志上 8 章 11节 



ים○ שִׁ חֻ יד וּמֵ ת הוֹלִ יטוּב-אֶ בִ ת אֲ ל׃-וְאֶ עַ פָּ לְ  אֶ
○他从户伸生了亚比突和以利巴力。 

[字汇分析] 

ים● שִׁ חֻ ן 介系词 + וְ  连接词 02366 וּמֵ ，专有名词 + מִ

人名 ים שִׁ  户伸 חֻ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יטוּב○ בִ יטוּב 专有名词，人名 00036 אֲ בִ  亚比突 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ עַ פָּ לְ ל 00508 אֶ עַ פַּ לְ ל 的停顿型，专有名词，人名 אֶ עַ פַּ לְ  אֶ
以利巴力 
□8:11 他的妻户伸给他生的儿子，有亚比突、以利巴力。 

□8:11 户伸给他生的两个儿子是亚比突和以利巴力。 

 

★历代志上 8 章 12节 

נֵי○ עַל וּבְ פַּ לְ בֶר אֶ עָם עֵ שְׁ ד וּמִ מֶ  וָשָׁ
נָה הוּא○ ת בָּ ת אוֹנוֹ-אֶ ׃ לֹד-וְאֶ יהָ נֹתֶ  וּבְ
○以利巴力的儿子是希伯、和米珊、和沙麦； 

○他(指沙麦)建立阿挪和罗德与其村庄。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ עַ פַּ לְ ל 专有名词，人名 00508 אֶ עַ פַּ לְ  以利巴力 אֶ

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ 希伯 希伯原意为 עֵ

「…外、对面、旁边」。 

ם○ עָ שְׁ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04936 וּמִ עָ שְׁ 米 מִ



珊 

ד○ מֶ ר 08106 וָשָׁ מֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְשֶׁ

人名 ר מֶ  沙麦 שֶׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

 阿挪 אוֹנוֹ 专有名词，地名 00207 אוֹנוֹ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 罗德 לֹד 专有名词，地名、人名 03850 לֹד○

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ
□8:12 以利巴力的儿子是希伯、米珊、沙麦。沙麦建立阿挪和罗德二城

与其村庄。 

□8:12 以利巴力有三个儿子──希伯、米珊、沙麦。沙麦建造了阿挪和

罗德这两座城以及附近的村庄。 

 

★历代志上 8 章 13节 

עָה○ רִ ע וּבְ מַ  וָשֶׁ
ה○ מָּ י הֵ אשֵׁ אָבוֹת רָ בֵי הָ יוֹשְׁ  אַיָּלוֹן לְ
ה○ מָּ יחוּ הֵ רִ בְ ת הִ י-אֶ בֵ  גַת׃ יוֹשְׁ
○比利亚和示玛， 

○他们是亚雅仑居民家族的族长， 

○他们驱逐了迦特的居民。 

[字汇分析] 

עָ ● רִ הוּבְ  01283 连接词  ְו + 专有名词，人名 ה יעָ רִ 比 בְּ
利亚 



ע○ מַ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 08087 וָשֶׁ מַ  示玛 שֶׁ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

י○ בֵ יוֹשְׁ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03427 לְ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

 亚雅伦、亚雅仑 אַיָּלוֹן 专有名词，地名 00357 אַיָּלוֹן○

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

יחוּ○ רִ בְ ח 动词，Hif'il 完成式 3 复 01272 הִ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַת○

榨」。 
□8:13 又有比利亚和示玛是亚雅仑居民的族长，是驱逐迦特人的。 

□8:13 比利亚和示玛是定居在亚雅仑城诸族的族长；他们赶走了迦特的

居民。 

 

★历代志上 8 章 14节 

יוֹ○ ק וְאַחְ שָׁ מוֹת׃ שָׁ  וִירֵ
○和亚希约、沙煞、和耶利末、 

[字汇分析] 

יוֹ● יוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00283 וְאַחְ 亚希 אַחְ

约 



ק○ שָׁ ק 专有名词，人名 08349 שָׁ שָׁ  沙煞 שָׁ

מוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירֵ ימוֹת יְרֵ  יְרִ
耶利末、耶利摩 
□8:14 亚希约、沙煞、耶利末、 

□8:14 比利亚的后代有：亚希约、沙煞、耶利末、 

 

★历代志上 8 章 15节 

דְיָה○ ד וּזְבַ רָ דֶר׃ וַעֲ  וָעָ
○和西巴第雅、和亚拉得、和亚得、 

[字汇分析] 

יָה● דְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02069 וּזְבַ דְ 西 זְבַ
巴第雅 

ד○ רָ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 06166 וַעֲ רָ 亚拉 עֲ

得 

רוָעָ ○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05738 דֶ דֶ  亚得 עָ
□8:15 西巴第雅、亚拉得、亚得、 

□8:15 西巴第雅、亚拉得、亚得、 

 

★历代志上 8 章 16节 

ל○ אֵ יכָ פָּה וּמִ א וְיִשְׁ נֵי וְיוֹחָ ה׃ בְּ יעָ רִ  בְ
○和米迦勒、和伊施巴、和约哈都是比利亚的儿子。 

[字汇分析] 

ל● אֵ יכָ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 04317 וּמִ אֵ יכָ 米 מִ
迦勒 

ה○ פָּ היִשְׁ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03472 וְיִשְׁ 伊 פָּ
施巴 

א○ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 03109 וְיוֹחָ  约哈 יוֹחָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ה○ יעָ רִ ה 专有名词，人名 01283 בְ יעָ רִ  比利亚 בְּ
□8:16 米迦勒、伊施巴、约哈都是比利亚的儿子。 

□8:16 米迦勒、伊施巴、约哈。 

 

★历代志上 8 章 17节 

דְיָה○ לָּם וּזְבַ שֻׁ י וּמְ זְקִ ר׃ וְחִ בֶ  וָחָ
○和西巴第雅、和米书兰、和希西基、和希伯、 

[字汇分析] 

יָה● דְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02069 וּזְבַ דְ 西 זְבַ
巴第雅 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04918 וּמְ לָּ שֻׁ 米 מְ
书兰 

י○ זְקִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02395 וְחִ זְקִ 希西 חִ

基 

ר○ בֶ ר 02268 וָחָ בֶ ，专有名词 + וְ 的停顿型，连接词 וָחֶ

人名 בֶר  希别、希伯、希百 חֶ
□8:17 西巴第雅、米书兰、希西基、希伯、 

□8:17 以利巴力的后代有西巴第雅、米书兰、希西基、希伯、 

 

★历代志上 8 章 18节 

י○ רַ מְ נֵי וְיוֹבָב וְיִזְלִיאָה וְיִשְׁ ל׃ בְּ עַ פָּ לְ  אֶ
○伊施米莱、伊斯利亚、约巴都是以利巴力的儿子。 

[字汇分析] 

י● רַ מְ י 专有名词，人名 + וְ 连接词 03461 וְיִשְׁ רַ מְ 伊 יִשְׁ
施米莱 

יאָה○ יאָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03152 וְיִזְלִ 伊 יִזְלִ
斯利亚 

ב○ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03103 וְיוֹבָ  约巴 יוֹבָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ עַ פָּ לְ ל 00508 אֶ עַ פַּ לְ ל 的停顿型，专有名词，人名 אֶ עַ פַּ לְ  אֶ
以利巴力 
□8:18 伊施米莱、伊斯利亚、约巴都是以利巴力的儿子。 

□8:18 伊施米莱、伊斯利亚、约巴。 

 

★历代志上 8 章 19节 

ים○ י וְיָקִ רִ דִּי׃ וְזִכְ  וְזַבְ
○和雅金、和细基利、和撒底、 

[字汇分析] 

ים● ים 专有名词，人名 + וְ  连接词 03356 וְיָקִ  雅金 יָקִ

י○ רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02147 וְזִכְ רִ 细基 זִכְ

利 

י○ דִּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02067 וְזַבְ דִּ  撒底 זַבְ
□8:19 雅金、细基利、撒底、 

□8:19 示每的后代有雅金、细基利、撒底、 

 

★历代志上 8 章 20节 

נַי○ יעֵ לִ י וֶאֱ תַ לְּ ל׃ וְצִ יאֵ לִ  וֶאֱ
○和以利乃、和洗勒太、和以列、 

[字汇分析] 

נַי● יעֵ לִ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00462 וֶאֱ

国名  ַנ יעֵ לִ יאֱ  以利乃 

י○ תַ לְּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 06769 וְצִ תַ לְּ 洗勒 צִ

太 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00447 וֶאֱ יאֵ לִ 以 אֱ
列 
□8:20 以利乃、洗勒太、以列、 

□8:20 以利乃、洗勒太、以列、 



 

★历代志上 8 章 21节 

דָיָה○ איָה וַעֲ רָ ת וּבְ רָ מְ נֵי וְשִׁ י׃ בְּ עִ מְ  שִׁ
○和亚大雅、和比拉雅、和申拉都是示每的儿子。 

[字汇分析] 

יָה● דָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05718 וַעֲ דָ יָה עֲ דָ  עֲ
亚大雅 

איָה○ רָ איָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01256 וּבְ רָ 比 בְּ
拉雅 

ת○ רָ מְ ת 专有名词，人名 + וְ 连接词 08119 וְשִׁ רָ מְ 申 שִׁ
拉 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ
□8:21 亚大雅、比拉雅、申拉都是示每的儿子。 

□8:21 亚大雅、比拉雅、申拉。 

 

★历代志上 8 章 22节 

ן○ פָּ בֶר וְיִשְׁ ל׃ וָעֵ יאֵ לִ  וֶאֱ
○和伊施班、和希伯、和以列、 

[字汇分析] 

ן● פָּ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03473 וְיִשְׁ פָּ 伊施 יִשְׁ

班 

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05677 וָעֵ בֶ  希伯 עֵ

希伯原意为「…外、对面、旁边」。 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00447 וֶאֱ יאֵ לִ 以 אֱ
列 
□8:22 伊施班、希伯、以列、 

□8:22 沙煞的后代有伊施班、希伯、以列、 



 

★历代志上 8 章 23节 

בְדּוֹן○ י וְעַ רִ נָן׃ וְזִכְ  וְחָ
○和亚伯顿、和细基利、和哈难、 

[字汇分析] 

דּוֹן● בְ דּוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05658 וְעַ בְ 押 עַ
顿、亚伯顿 

י○ רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02147 וְזִכְ רִ 细基 זִכְ

利 

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02605 וְחָ  哈难 חָ
□8:23 亚伯顿、细基利、哈难、 

□8:23 亚伯顿、细基利、哈难、 

 

★历代志上 8 章 24节 

נַנְיָה○ ילָם וַחֲ יָּה׃ וְעֵ נְתֹתִ  וְעַ
○和哈拿尼雅、和以拦、和安陀提雅、 

[字汇分析] 

נַנְיָה● נַנְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02608 וַחֲ נַנְיָה חֲ  חֲ
哈拿尼雅 哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 05867 וְעֵ ילָ  以拦 עֵ

יָּה○ נְתֹתִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06070 וְעַ נְתֹתִ  עַ
安陀提雅 
□8:24 哈拿尼雅、以拦、安陀提雅、 

□8:24 哈拿尼雅、以拦、安陀提雅、 

 

★历代志上 8 章 25节 

דְיָה○ ל וְיִפְ ניּאֵ נֵי וּפְ ק׃ בְּ שָׁ  שָׁ
○伊弗底雅、毗努伊勒都是沙煞的儿子。 

[字汇分析] 

יָה● דְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03301 וְיִפְ דְ 伊 יִפְ



弗底雅 

ל○ ניּאֵ ל 这是写型 06439 וּפְ נִיאֵ ל 和读型 וּפְ נוּאֵ 两个字 וּפְ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人

名 ל נוּאֵ  毗努伊勒 פְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ק○ שָׁ ק 专有名词，人名 08349 שָׁ שָׁ  沙煞 שָׁ
□8:25 伊弗底雅、毗努伊勒都是沙煞的儿子。 

□8:25 伊弗底雅、比努伊勒。 

 

★历代志上 8 章 26节 

י○ רַ שְׁ מְ יָה וְשַׁ רְ חַ יָה׃ וּשְׁ לְ תַ  וַעֲ
○和珊示莱、和示哈利、和亚他利雅、 

[字汇分析] 

י● רַ שְׁ מְ שְׁ  专有名词，人名 + וְ  连接词 08125 וְשַׁ מְ ישַׁ 珊 רַ
示莱 

יָה○ רְ חַ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07841 וּשְׁ רְ חַ 示 שְׁ
哈利 

יָה○ לְ תַ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06271 וַעֲ לְ תַ 亚 עֲ
他利雅 
□8:26 珊示莱、示哈利、亚他利雅、 

□8:26 耶罗罕的后代有珊示莱、示哈利、亚他利雅、 

 

★历代志上 8 章 27节 

יָה○ שְׁ רֶ יָּה וְיַעֲ לִ י וְאֵ רִ נֵי וְזִכְ ם׃ בְּ  יְרֹחָ
○和雅利西、和以利亚、和细基利都是耶罗罕的儿子。 

[字汇分析] 

יָה● שְׁ רֶ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03298 וְיַעֲ שְׁ רֶ  יַעֲ
雅利西 



יָּה○ לִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00452 וְאֵ לִ 以利 אֵ

亚 

י○ רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02147 וְזִכְ רִ 细基 זִכְ

利 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ
□8:27 雅利西、以利亚、细基利都是耶罗罕的儿子。 

□8:27 雅利西、以利亚、细基利。 

 

★历代志上 8 章 28节 

לֶּה○ י אֵ אשֵׁ ם אָבוֹת רָ  לְתֹלְדוֹתָ
ים○ אשִׁ לֶּה רָ בוּ אֵ ׃ יָשְׁ םִ לָ ירוּשָׁ ס בִ  

○这些是他们家谱里家族的首领， 

○这些首领(都)住在耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

באָ 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○  父亲、祖先 

ם○ דוֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

ים● אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ירוּשָׁ ○ םִ בִ םִ  03389 לָ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ



名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:28 这些人都是著名的族长，住在耶路撒冷。 

□8:28 以上都是家族族长；他们主要的后代住在耶路撒冷。 

 

★历代志上 8 章 29节 

עוֹן○ גִבְ בוּ וּבְ בִי יָשְׁ עוֹן אֲ  גִבְ
ם○ תּוֹ וְשֵׁ שְׁ ה׃ אִ כָ עֲ  מַ
○在基遍住的有基遍的父亲， 

○他的妻子的名字是玛迦； 

[字汇分析] 

עוֹן● גִבְ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01391 וּבְ

地名 עוֹן  基遍 גִּבְ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 本句的主词是一个人，动词却用复数。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，人名 01391 גִבְ  基遍 גִּבְ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ
□8:29 在基遍住的有基遍的父亲耶利，他的妻名叫玛迦。 

□8:29 耶利(“耶利”见 9:35，希伯来文没有这名字。)开创了基遍城，

定居在那里。他的妻子名叫玛迦； 

 

★历代志上 8 章 30节 



נוֹ○ בְּכוֹר וּבְ בְדּוֹן הַ  עַ
ישׁ וְצוּר○ עַל וְקִ  וְנָדָב׃ וּבַ
○他的长子是亚伯顿。 

○接著有苏珥、和基士、和巴力、和拿答、 

[字汇分析] 

נוֹ● ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

כוֹר○ בְּ 头生 כוֹרבְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ

的、长子 

דּוֹן○ בְ דּוֹן 专有名词，人名 05658 עַ בְ  押顿、亚伯顿 עַ

苏珥 苏 צוּר 专有名词，人名 + וְ  连接词 06698 וְצוּר●

珥原意为「磐石」。 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 07027 וְקִ  基士 קִ

ל○ עַ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 01168 וּבַ עַ  巴力 בַּ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 + וְ  连接词 05070 וְנָדָב○
□8:30 他长子是亚伯顿，他又生苏珥、基士、巴力、拿答、 

□8:30 他的长子叫亚伯顿。他其他的儿子有苏珥、基士、巴力、尼珥(“尼

珥”是根据一古译本（见 9:36），希伯来文没有这名字。)、拿答、 

 

★历代志上 8 章 31节 

יוֹ וּגְדוֹר○ ר׃ וְאַחְ  וָזָכֶ
○和基多、和亚希约、和撒迦。 

[字汇分析] 

 基多 גְּדֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 01446 וּגְדוֹר●

יוֹ○ יוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00283 וְאַחְ 亚希 אַחְ

约 

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 02144 וָזָכֶ  撒迦 זְכֶ
□8:31 基多、亚希约、撒迦、米基罗； 



□8:31 基多、亚希约、撒迦、 

 

★历代志上 8 章 32节 

לוֹת○ קְ יד וּמִ ת הוֹלִ אָה-אֶ מְ  שִׁ
ה-וְאַף○ מָּ ם נֶגֶד הֵ יהֶ חֵ בוּ אֲ לַםִ  יָשְׁ ירוּשָׁ  בִ
ם׃-עִם○ יהֶ חֵ ס אֲ  

○米基罗生示米暗。 

○他们对著他们的弟兄，…在耶路撒冷居住。(…处填入下行) 

○和他们的弟兄一起 

[字汇分析] 

לוֹת● קְ קְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 04732 וּמִ 米 לוֹתמִ
基罗 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ מְ אָה 专有名词，人名 08039 שִׁ מְ  示米暗 שִׁ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 本句的主词是一个人，动词却用复数。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 



ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:32 米基罗生示米暗。这些人和他们的弟兄，在耶路撒冷对面居住。 

□8:32 米基罗。米基罗是示米暗的父亲。他们的后代住在耶路撒冷，离

他们本宗族的其他家族不远。 

 

★历代志上 8 章 33节 

יד וְנֵר○ ת הוֹלִ ישׁ-אֶ ישׁ קִ יד וְקִ ת הוֹלִ אוּל-אֶ  שָׁ
אוּל○ יד וְשָׁ ת הוֹלִ ן-אֶ ת יְהוֹנָתָ י-וְאֶ כִּ לְ  שׁוּעַ -מַ
ת○ ינָדָב-וְאֶ בִ ת אֲ ל׃-וְאֶ עַ בָּ שְׁ  אֶ
○尼珥生基士；基士生扫罗； 

○扫罗生约拿单、和麦基・舒亚、 

○和亚比拿达、和伊施巴力。 

[字汇分析] 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05369 וְנֵר●

יד○ דיָ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 לַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 07027 וְקִ  基士 קִ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗、少罗 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כִּ לְ י 专有名词，人名 04444 מַ כִּ לְ  麦基•舒亚 שׁוּעַ  מַ

י כִּ לְ 合 (书亚, SN 7770) שׁוּעַ  和 (我的王, SN 4428) מַ

起来为专有名词，人名。 

י 专有名词，人名 04444 שׁוּעַ ○ כִּ לְ י 麦基•舒亚 שׁוּעַ  מַ כִּ לְ  מַ
(我的王, SN 4428) 和  ַשׁוּע (书亚, SN 7770) 合起来

为专有名词，人名。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ עַ בָּ שְׁ ל 00792 אֶ עַ בַּ שְׁ  的停顿型，专有名词，人名 אֶ



ל עַ בַּ שְׁ  伊施巴力 אֶ
□8:33 尼珥生基士；基士生扫罗；扫罗生约拿单、麦基舒亚、亚比拿达、

伊施巴力。 

□8:33 尼珥生基士；基士生扫罗王。扫罗有四个儿子──约拿单、麦基

舒亚、亚比拿达、伊施巴力(“伊施巴力”在撒母耳记下 2:8 及别处作

“伊施波设”。)。 

 

★历代志上 8 章 34节 

ן○ ן-וּבֶ יב יְהוֹנָתָ רִ עַל מְ  בָּ
יב○ רִ עַל וּמְ יד בַּ ת הוֹלִ ה׃-אֶ יכָ ס מִ  

○约拿单的儿子是米力・巴力（撒下四章四节作米非波设）； 

○米力・巴力生了米迦。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

ן○ ןיְהוֹנָ 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 תָ

原意为「上主已赏赐」。 

יב○ רִ יב 专有名词，人名 04807 מְ רִ ל מְ עַ  米力・巴力 בַּ

יב רִ ל 和 מְ עַ 合起来为专有名词，人 (巴力, SN 1168) בַּ

名。 

ל○ עַ ל 04807 בָּ עַ יב 的停顿型，专有名词，人名 בַּ רִ ל מְ עַ  בַּ
米力・巴力 יב רִ ל 和 מְ עַ 合起来为专 (巴力, SN 1168) בַּ

有名词，人名。 

יב● רִ יב 专有名词，人名 + וְ  连接词 04807 וּמְ רִ ל מְ עַ 米 בַּ
力・巴力 יב רִ ל 和 מְ עַ 合起来为专有 (巴力, SN 1168) בַּ

名词，人名。 

ל○ עַ יב 专有名词，人名 04807 בַּ רִ ל מְ עַ יב 米力・巴力 בַּ רִ  מְ
和 ל עַ  。合起来为专有名词，人名 (巴力, SN 1168) בַּ



יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:34 约拿单的儿子是米力巴力（“米力巴力”在撒母耳下四章四节是

“米非波设”），米力巴力生米迦。 

□8:34 约拿单生米力巴力(“米力巴力”在撒母耳记下 4:4 及别处作

“米非波设”。)；米力巴力生米迦。 

 

★历代志上 8 章 35节 

נֵי○ יכָה וּבְ יתוֹן מִ ךְ  פִּ לֶ עַ  וָמֶ רֵ אְ ז׃ וְתַ  וְאָחָ
○米迦的儿子是毗敦、和米勒、和他利亚、和亚哈斯； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

יתוֹן○ יתוֹן 专有名词，人名 06377 פִּ  毗敦 פִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 04429 וָמֶ לֶ  米勒 מֶ

米勒原意为「王」。 

עַ ○ רֵ אְ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 08390 וְתַ רֵ אְ 他 תַּ
利亚 

ז○ ז 专有名词，人名 + וְ  连接词 00271 וְאָחָ  亚哈斯 אָחָ
□8:35 米迦的儿子是毗敦、米勒、他利亚、亚哈斯。 

□8:35 米迦有四个儿子──比敦、米勒、他利亚、亚哈斯。 



 

★历代志上 8 章 36节 

ז○ יד וְאָחָ ת הוֹלִ  יְהוֹעַדָּה-אֶ
יד וִיהוֹעַדָּה○ ת הוֹלִ ת-אֶ לֶמֶ ת עָ וֶת-וְאֶ זְמָ ת עַ י-וְאֶ רִ  זִמְ
י○ רִ יד וְזִמְ ת הוֹלִ  מוֹצָא׃-אֶ
○亚哈斯生耶何阿达； 

○耶何阿达生亚拉篾、和亚斯玛威、和心利； 

○心利生摩撒； 

[字汇分析] 

ז● ז 专有名词，人名 + וְ  连接词 00271 וְאָחָ  亚哈斯 אָחָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָּה○ דָּה 专有名词，人名 03085 יְהוֹעַ  耶何阿达 יְהוֹעַ

דָּה● ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03085 וִיהוֹעַ דָּ 耶 יְהוֹעַ
何阿达 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מֶ לֶ ת 专有名词，人名 05964 עָ מֶ לֶ  亚拉篾、阿勒篾 עָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וֶת○ זְמָ וֶת 专有名词，人名 05820 עַ זְמָ 亚斯玛弗、亚斯 עַ

玛威 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

י● רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02174 וְזִמְ רִ  心利 זִמְ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ א 专有名词，人名 04162 מוֹצָ 摩撒 摩撒原意为 מוֹצָ

「泉源」。 
□8:36 亚哈斯生耶何阿达；耶何阿达生亚拉篾、亚斯玛威、心利；心利

生摩撒； 

□8:36 亚哈斯生耶何阿达；耶何阿达有三个儿子──亚拉篾、亚斯玛威、

心利。心利生摩撒； 

 

★历代志上 8 章 37节 

א○ יד וּמוֹצָ ת הוֹלִ נְעָא-אֶ פָה בִּ נוֹ רָ  בְ
ה○ שָׂ עָ לְ נוֹ אֶ נוֹ׃ אָצֵל בְ  בְּ
○摩撒生比尼亚；他(指比尼亚)的儿子是拉法； 

○他(指拉法)的儿子是以利亚萨；他(指以利亚萨)的儿子是亚悉。 

[字汇分析] 

א● אמוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04162 וּמוֹצָ  摩撒 צָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ נְעָ א 专有名词，人名 01150 בִּ נְעָ  比尼亚 בִּ

ה○ פָ ה 专有名词，人名 07498 רָ פָ  拉法 רָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ה● שָׂ עָ לְ ה 专有名词，人名 00501 אֶ שָׂ עָ לְ 以利亚萨 以 אֶ

利亚萨原意为「上帝做成」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ ל 专有名词，人名 00682 אָצֵ  亚萨、亚悉 אָצֵ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□8:37 摩撒生比尼亚。比尼亚的儿子是拉法；拉法的儿子是以利亚萨；

以利亚萨的儿子是亚悉。 

□8:37 摩撒生比尼亚；比尼亚生拉法；拉法生以利亚萨；以利亚萨生亚

悉。 

 

★历代志上 8 章 38节 

ה וּלְאָצֵל○ שָּׁ נִים שִׁ  בָ
לֶּה○ ם וְאֵ מוֹתָ יקָם שְׁ זְרִ רוּ עַ  בֹּכְ
עֵאל○ מָ יָה וְיִשְׁ רְ עַ דְיָה וּשְׁ נָן וְעֹבַ  וְחָ
לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ ל׃ בְּ  אָצַ
○亚悉有六个儿子， 

○这些是他们的名字：亚斯利干、波基路、 

○和以实玛利、和示亚利雅、和俄巴底雅、和哈难。 

○这些全都是亚悉的儿子。 

[字汇分析] 

ל● אָצֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00682 וּלְ

名 ל  亚萨、亚悉 אָצֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ



נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ם○ מוֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复数，שֵׁ

附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ם○ יקָ זְרִ ם 专有名词，人名 05840 עַ יקָ זְרִ 押利甘、亚斯 עַ

利干 

רוּ○ רוּ 专有名词，人名 01074 בֹּכְ  波基路 בֹּכְ

אל● עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

יָה○ רְ עַ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08187 וּשְׁ רְ עַ 示 שְׁ
亚利雅 

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05662 וְעֹבַ דְ 俄 עֹבַ
巴底亚、俄巴底雅 

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02605 וְחָ  哈难 חָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ ל 00682 אָצַ ל 的停顿型，专有名词，地名 אָצֵ 亚 אָצֵ
萨、亚悉 



□8:38 亚悉有六个儿子，他们的名字是亚斯利干、波基路、以实玛利、

示亚利雅、俄巴底雅、哈难。这都是亚悉的儿子。 

□8:38 亚悉有六个儿子──亚斯利干、波基路、以实玛利、示亚利雅、

俄巴底雅、哈难。 

 

★历代志上 8 章 39节 

נֵי○ ק וּבְ שֶׁ יו עֵ  בְּכֹרוֹ אוּלָם אָחִ
נִי יְעוּשׁ○ שֵּׁ לֶט הַ יפֶ לִ י׃ וֶאֱ לִשִׁ שְּׁ  הַ
○他(指亚悉)兄弟以设的儿子：长子乌兰， 

○次子耶乌施，三子以利法列。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ק○ שֶׁ ק 专有名词，人名 06232 עֵ שֶׁ  以设 עֵ

יו○ 兄弟、弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

兄 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ ם 专有名词，人名 00198 אוּלָ  乌兰 אוּלָ

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 头生 בְּ

的、长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

 耶乌施 יְעוּשׁ 专有名词，人名 03266 יְעוּשׁ●

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ט○ לֶ יפֶ לִ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 00467 וֶאֱ לֶ יפֶ לִ  אֱ
以利法列 

י○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 
□8:39 亚悉兄弟以设的长子是乌兰，次子是耶乌施，三子是以利法列。 



□8:39 亚悉的弟弟以设有三个儿子──乌兰、耶乌施、以利法列。 

 

★历代志上 8 章 40节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ים אוּלָם-בְ נָשִׁ י אֲ יִל-גִּבֹּרֵ  חַ
י○ כֵ ת דֹּרְ שֶׁ ים קֶ בִּ רְ נִים וּמַ נֵי בָּ נִים וּבְ  בָ
אָה○ ים מֵ שִּׁ מִ לֶּה-כָּל וַחֲ נֵי אֵ בְּ ן׃ מִ נְיָמִ פ בִ  

○乌兰的儿子都是大能的勇士， 

○是弓箭手，有许多的子孙， 

○共一百五十名，这些全都是便雅悯人。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 00198 אוּלָ  乌兰 אוּלָ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבֹּרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

י● כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01869 דֹּרְ רַ  דָּ
踩踏、踹 这个分词在此作名词「弓箭手」解。 

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ים○ בִּ רְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 07235 וּמַ בָ 多、变 רָ

多 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:40 乌兰的儿子都是大能的勇士，是弓箭手，他们有许多的子孙，共

一百五十名，都是便雅悯人。 

□8:40 乌兰的儿子们都是英勇的战士和弓箭手。他的儿子和孙子一共一

百五十人。以上所列都是便雅悯支族的人。 

 

★历代志上 9 章 1 节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ שׂוּ יִשְׂ יַחְ תְ  הִ
נָּםוְ ○ ים הִ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
גְלוּ וִיהוּדָה○ בֶל הָ בָ לָם׃ לְ עֲ מַ ס בְּ  

○以色列(人)都登录在家谱裏， 

○看哪，都写在以色列诸王记上。 

○犹大(人)因他们的背叛被掳到巴比伦。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׂוּ○ יַחְ תְ שׂ 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 03187 הִ 登 יָחַ
录於家谱 

נָּם● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书 סֵ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

גְלוּ○ ה 动词，Hof'al 完成式 3 复 01540 הָ 、揭开 גָּלָ

移动、显露、掳掠 

ל○ בֶ בָ ל 专有名词，国名、地名 + לְ  介系词 00895 לְ בֶ  בָּ
巴比伦 巴比伦原意为「混乱」。 

ם○ לָ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04604 בְּ

尾 ל עַ ל 不忠实或背叛的行为 מַ עַ  的附属形也是 מָ

ל עַ  。用附属形来加词尾；מָ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:1 以色列人都按家谱计算，写在以色列诸王记上。犹大人因犯罪就

被掳到巴比伦。 

□9:1 所有以色列人都按照家谱被登记在以色列列王史上。犹大人因犯

罪而受惩罚，被掳到巴比伦去。 

 

★历代志上 9 章 2 节 

ים○ בִ יּוֹשְׁ אשֹׁנִים וְהַ רִ ר הָ שֶׁ ם אֲ זָּתָ חֻ אֲ יהֶם בַּ רֵ עָ  בְּ
ל○ אֵ רָ נִים יִשְׂ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ ינִים׃ הַ נְּתִ  וְהַ
○首先住在自己地业城邑中的有 

○以色列人、祭司、利未人、尼提宁。 

[字汇分析] 

ים● בִ יּוֹשְׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03427 וְהַ

动分词复阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

אשֹׁ○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 נִיםהָ  רִ
先前的、首先的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ זָּתָ חֻ אֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00272 בַּ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而

来。 

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ינִים○ נְּתִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05411 וְהַ

数 ינִים  尼提宁 נְתִ
□9:2 先从巴比伦回来住在自己地业城邑中的有以色列人、祭司、利未

人、尼提宁的首领。 

□9:2 最先返回自己的城市、住在自己地产上的有以色列平民、祭司、

利未人，和圣殿工人。 

 

★历代志上 9 章 3 节 

לַםִ ○ ירוּשָׁ בוּ וּבִ ן יָשְׁ נֵי-מִ  יְהוּדָה בְּ
ן○ נֵי-וּמִ ן בְּ נְיָמִ ן בִ נֵי-וּמִ יִם בְּ רַ פְ ה׃ אֶ נַשֶּׁ  וּמְ
○住在耶路撒冷的有犹大人、 

○和便雅悯人、和以法莲人、和玛拿西(人)。 

[字汇分析] 

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 本句的主词是一个人，动词却用复数。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11, 2.12 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ  儿子、孙子、后

裔、成员 §2.11, 2.12 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה○ נַשֶּׁ  专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 04519 וּמְ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ
□9:3 住在耶路撒冷的有犹大人、便雅悯人、以法莲人、玛拿西人。 

□9:3 犹大、便雅悯、以法莲，和玛拿西支族的人住在耶路撒冷。 

 

★历代志上 9 章 4 节 

י○ ן עוּתַ יהוּד-בֶּ מִּ ן עַ י-בֶּ רִ מְ ן עָ י-בֶּ רִ מְ  אִ
ן○ ן-בֶ נִימִ נֵי-בָּ ץ-בְּ רֶ ן פֶ  יְהוּדָה׃-בֶּ
○乌太是亚米忽的儿子，暗利的儿子，音利的儿子， 

○巴尼的儿子；是犹大的儿子法勒斯的子孙。 

[字汇分析] 

י● י 专有名词，人名 05793 עוּתַ  乌太 עוּתַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



י○ רִ מְ י 专有名词，人名 00566 אִ רִ מְ  音利 אִ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נִימִ נִי 这是写型，读型是两个字 01137 בָּ ן בָּ נִי מִ 巴 בָּ
尼 读型的第一个字是巴尼，第二个字是介系词 ן  ,从) מִ

SN 4480)。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶ רֶ  法勒斯 פֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□9:4 犹大儿子法勒斯的子孙中有乌太。乌太是亚米忽的儿子；亚米忽

是暗利的儿子；暗利是音利的儿子；音利是巴尼的儿子。 

 

★历代志上 9 章 5 节 

ן○ ילוֹנִי-וּמִ שִּׁ יָה הַ שָׂ בְּכוֹר עֲ נָיו׃ הַ  וּבָ
○示罗人中有长子亚帅雅和他的众子。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

ילוֹנִי○ שִּׁ ילוֹנִי 专有名词，人名 07888 הַ  示罗 שִׁ

יָה○ שָׂ יָה 专有名词，人名 06222 עֲ שָׂ  亚帅雅 עֲ

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ



属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 
□9:5 示罗的子孙中有长子亚帅雅和他的众子。 

 

★历代志上 9 章 6 节 

ן○ נֵי-וּמִ ח-בְּ ל זֶרַ ם יְעוּאֵ יהֶ חֵ  וַאֲ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ ים׃ מֵ עִ שְׁ  וְתִ
○谢拉的子孙中有耶乌利和他的弟兄， 

○六百九十人。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ  儿子、孙子、后

裔、成员 §2.11, 2.12 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ל○ ל 专有名词，人名 03262 יְעוּאֵ  耶乌利 יְעוּאֵ

ם○ יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、弟兄 אָח 的复数为 ים  复数附属形为，אַחִ

י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08673 וְתִ עִ שְׁ 数 תִּ
目的「九十」 
□9:6 谢拉的子孙中有耶乌利和他的弟兄，共六百九十人。 

□9:4-6 犹大支族有六百九十个家族住在耶路撒冷。犹大的儿子法勒斯

的后代中出了乌太作他们的领袖。乌太是亚米忽的儿子，暗利的孙子；

他的祖先还有音利和巴尼。犹大的儿子示罗的后代中出了亚帅雅作他们

的领袖。亚帅雅是这家族的族长。犹大的儿子谢拉的后代中出了耶乌利

作他们的领袖。 

 



★历代志上 9 章 7 节 

ן○ נֵי-וּמִ נְ  בְּ ןבִּ לּוּא יָמִ ן סַ לָּם-בֶּ שֻׁ  מְ
ן○ ן הוֹדַוְיָה-בֶּ נֻאָה׃-בֶּ סְּ  הַ
○便雅悯人中有…米书兰的儿子撒路，(…处填入下行) 

○哈西努的曾孙、何达威雅的孙子、 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

לּוּא○ לּוּ 专有名词，人名 05543 סַ  撒路 סַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וְיָה○ וְיָה 专有名词，人名 01938 הוֹדַ  何达威雅 הוֹדַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֻאָה○ סְּ נוּאָה 专有名词，人名，短写法 05574 הַ סְּ 哈西 הַ

努亚、哈西努 
□9:7 便雅悯人中有哈西努的曾孙、何达威雅的孙子、米书兰的儿子撒

路， 

 

★历代志上 9 章 8 节 

נְיָה○ ן וְיִבְ ם-בֶּ לָה יְרֹחָ ן וְאֵ זִּי-בֶ ן עֻ י-בֶּ רִ כְ  מִ
לָּם○ שֻׁ ן וּמְ יָה-בֶּ טְ פַ ל-בֶּן שְׁ עוּאֵ ן רְ נִיָּה׃-בֶּ  יִבְ
○又有耶罗罕的儿子伊比尼雅，和米基立的孙子、乌西的儿子以拉， 

○和伊比尼雅的曾孙、流珥的孙子、示法提雅的儿子米书兰， 



[字汇分析] 

נְיָה● נְיָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02997 וְיִבְ 伊 יִבְ
比尼雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

ה○ לָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00425 וְאֵ לָ  以拉 אֵ

以拉原意为「笃褥香树」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 04381 מִ רִ כְ  米基立 מִ

ם● לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04918 וּמְ לָּ שֻׁ 米 מְ
书兰 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ טְ פַ יָה 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ 示法提雅 示法 שְׁ

提雅原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נִיָּה○ נִיָּה 专有名词，人名 02998 יִבְ  伊比尼雅 יִבְ
□9:8 又有耶罗罕的儿子伊比尼雅，米基立的孙子、乌西的儿子以拉，

伊比尼雅的曾孙、流珥的孙子、示法提雅的儿子米书兰， 

□9:7-8 住在耶路撒冷的便雅悯族人的名字如下：撒路──米书兰的儿

子，何达威雅的孙子，哈西努的曾孙；伊比尼雅──耶罗罕的儿子；以

拉──乌西的儿子，米基利的孙子；米书兰──示法提雅的儿子，流珥

的孙子，伊比尼雅的曾孙。 

 

★历代志上 9 章 9 节 

יהֶם○ חֵ ם וַאֲ ע לְתֹלְדוֹתָ שַׁ אוֹת תְּ ים מֵ שִּׁ מִ ה וַחֲ שָּׁ  וְשִׁ
לֶּה-כָּל○ ים אֵ נָשִׁ י אֲ אשֵׁ ית אָבוֹת רָ בֵ ם׃ לְ יהֶ בֹתֵ ס אֲ  

○和他们的弟兄，登录在家谱的有九百五十六名。 

○这些人都是他们父家的家族的首领。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、弟兄 אָח 的复数为 ים  复数附属形为，אַחִ

י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ דוֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ יהֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:9 和他们的族弟兄。按着家谱计算，共有九百五十六名。这些人都

是他们的族长。 

□9:9 便雅悯支族有九百五十六个家族住在耶路撒冷。以上所记的人都

是家族族长。 

 

★历代志上 9 章 10节 

ן○ נִים-וּמִ כֹּהֲ יָה הַ יב יְדַעְ ין׃ וִיהוֹיָרִ  וְיָכִ
○祭司中有耶大雅、和耶何雅立、和雅斤， 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03048 יְדַ עְ  耶大雅 יְדַ



יב○ יב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03080 וִיהוֹיָרִ 耶 יְהוֹיָרִ
何雅立 

ין○ ין 专有名词，人名 + וְ  连接词 03199 וְיָכִ  雅斤 יָכִ
□9:10 祭司中有耶大雅、耶何雅立、雅斤， 

 

★历代志上 9 章 11节 

יָה○ זַרְ ן וַעֲ יָּה-בֶ קִ לְ ן חִ לָּם-בֶּ שֻׁ  מְ
ן○ ן צָדוֹק-בֶּ יוֹת-בֶּ רָ ן מְ יטוּ-בֶּ חִ באֲ  

ית נְגִיד○ ים׃ בֵּ לֹהִ אֱ ס הָ  

○还有…米书兰的孙子、希勒家的儿子亚萨利雅，(…处填入下行) 

○亚希突的来孙、米拉约的玄孙、撒督的曾孙、 

○是上帝的殿的总管。 

[字汇分析] 

יָה● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ
亚撒利雅、亚萨利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ קִ לְ יָּ  专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ החִ יָּהוּ  קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「雅威是我的产业」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יוֹת○ רָ יוֹת 专有名词，人名 04812 מְ רָ  米拉约 מְ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，单阳附属形 05057 נְגִיד●

ית○ יִת 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:11 还有管理上帝殿希勒家的儿子亚萨利雅。希勒家是米书兰的儿

子；米书兰是撒督的儿子；撒督是米拉约的儿子；米拉约是亚希突的儿

子。 

 

★历代志上 9 章 12节 

דָיָה○ ן וַעֲ ן יְרֹחָם-בֶּ חוּר-בֶּ שְׁ ן פַּ יָּה-בֶּ כִּ לְ  מַ
י○ שַׂ עְ ן וּמַ ל-בֶּ דִיאֵ ן עֲ ה-בֶּ זֵרָ  יַחְ
ן○ לָּם-בֶּ שֻׁ ן מְ ית-בֶּ מִ לֵּ שִׁ ן מְ ר׃-בֶּ מֵּ  אִ
○有玛基雅的曾孙、巴施户珥的孙子、耶罗罕的儿子亚大雅， 

○又有…雅希细拉的孙子、亚第业的儿子玛赛。(…处填入下行) 

○音麦的元孙、米实利密的玄孙、米书兰的曾孙、 

[字汇分析] 

יָה● דָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05718 וַעֲ דָ יָה עֲ דָ  עֲ
亚大雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ח○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 וּרפַּ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 

י● שַׂ עְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04640 וּמַ שַׂ עְ 玛 מַ
赛 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ דִ ל 专有名词，人名 05717 עֲ יאֵ דִ 亚底业、亚第 עֲ

业 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ זֵרָ ה 专有名词，人名 03170 יַחְ זֵרָ  雅希细拉 יַחְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ית○ מִ לֵּ שִׁ לֵּ  专有名词，人名 04921 מְ שִׁ יתמְ  米实利密 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מֵּ ר 专有名词，人名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ



□9:12 有玛基雅的曾孙、巴施户珥的孙子、耶罗罕的儿子亚大雅。又有

亚第业的儿子玛赛。亚第业是雅希细拉的儿子；雅希细拉是米书兰的儿

子；米书兰是米实利密的儿子；米实利密是音麦的儿子。 

□9:10-12 以下是住在耶路撒冷的祭司：耶大雅、耶何雅立、雅斤、亚

萨利雅（圣殿总管希勒家的儿子；他的祖先有米书兰、撒督、米拉约、

亚希突）、亚大雅（耶罗罕的儿子；他的祖先有巴施户珥、玛基雅）、玛

赛（亚第业的儿子；他的祖先有雅希细拉、米书兰、米实利密、音麦）。 

 

★历代志上 9 章 13节 

יהֶם○ חֵ ים וַאֲ אשִׁ ית רָ בֵ ם לְ בוֹתָ  אֲ
לֶף○ בַע אֶ אוֹת וּשְׁ ים מֵ שִּׁ  וְשִׁ
י○ יל גִּבּוֹרֵ לֶאכֶת חֵ ית עֲבוֹדַת מְ ים׃-בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
○他们和众弟兄都是他们父家的首领， 

○共有一千七百六十人， 

○是善於做上帝的殿各样用途之工的。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、弟兄 אָח 的复数为 ים  复数附属形为，אַחִ

י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

לֶ ● ףאֶ  00505 名词，阳性单数 ף לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

י● 形容词：大能 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

的；名词；勇士 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ  力量、财富 חַ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

בוֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□9:13 他们和众弟兄都是族长，共有一千七百六十人，是善于作上帝殿

使用之工的。 

□9:13 作家族族长的祭司共有一千七百六十人；他们都善于处理圣殿的

事务。 

 

★历代志上 9 章 14节 

ן○ וִיִּם-וּמִ לְ יָה הַ עְ מַ ן שְׁ שּׁוּב-בֶ  חַ
ן○ יקָם-בֶּ זְרִ ן עַ בְיָה-בֶּ שַׁ  חֲ
ן○ נֵי-מִ י׃ בְּ רִ רָ  מְ
○利未人有…哈述的儿子示玛雅，(…处填入下行) 

○哈沙比雅的曾孙、押利甘的孙子， 

○是米拉利的子孙。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 



יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「雅威听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שּׁוּב○ שּׁוּב 专有名词，人名 02815 חַ  哈述 חַ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ זְרִ ם 专有名词，人名 05840 עַ יקָ זְרִ 押利甘、亚斯 עַ

利干 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ
□9:14 利未人米拉利的子孙中有哈沙比雅的曾孙、押利甘的孙子、哈述

的儿子示玛雅， 

 

★历代志上 9 章 15节 

ר○ קַּ בַּ קְ רֶשׁ וּבַ לוְ  חֶ נְיָה גָלָ תַּ  וּמַ
ן○ יכָא-בֶּ ן מִ י-בֶּ רִ ף׃-בֶּן זִכְ  אָסָ
○还有拔巴甲、黑勒施、和迦拉，并…玛探雅，(…处填入下行) 

○亚萨的曾孙、细基利的孙子、米迦的儿子 

[字汇分析] 

ר● קַּ בַּ קְ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 01230 וּבַ קַּ בַּ קְ 拔 בַּ



巴甲 

שׁ○ רֶ שׁ 专有名词，人名 02792 חֶ רֶ  黑勒施 חֶ

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 01559 וְגָלָ 、加拉 גָּלָ

迦拉 

נְ○ תַּ נְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04983 יָהוּמַ תַּ  מַ
נְיָה תַּ  玛他尼、玛探雅 מַ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ יכָ א 专有名词，人名 04316 מִ יכָ  米迦 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ י 专有名词，人名 02147 זִכְ רִ  细基利 זִכְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ
□9:15 有拔巴甲、黑勒施，迦拉并亚萨的曾孙、细基利的孙子、米迦的

儿子玛探雅， 

 

★历代志上 9 章 16节 

דְיָה○ ן וְעֹבַ יָה-בֶּ עְ מַ ן שְׁ  יְדוּתוּן-בֶּן גָּלָל-בֶּ
יָה○ כְ רֶ ן וּבֶ א-בֶ ן אָסָ נָה-בֶּ קָ לְ  אֶ
ב○ יּוֹשֵׁ י הַ רֵ צְ חַ י׃ בְּ תִ  נְטוֹפָ
○又有耶杜顿的曾孙、迦拉的孙子、示玛雅的儿子俄巴底， 

○还有以利加拿的孙子、亚撒的儿子比利家， 

○他住在尼陀法人的村庄。 

[字汇分析] 

יָה● דְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05662 וְעֹבַ דְ 俄 עֹבַ
巴底亚、俄巴底 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 01559 גָּלָ  加拉、迦拉 גָּלָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

耶杜顿 耶杜顿 יְדוּתוּן 专有名词，人名 03038 יְדוּתוּן○

原意为「赞美」。 

יָה● כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01296 וּבֶ כְ רֶ  בֶּ
יָה כְ רֶ  比利家 בֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

ב● יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

י○ רֵ צְ חַ ְ 介系词 02691 בְּ ר 名词，复阳附属形 + בְּ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

י○ תִ י 专有名词，族名，阳性单数 05200 נְטוֹפָ תִ 尼 נְטֹפָ
陀法人 



□9:16 又有耶杜顿的曾孙、迦拉的孙子、示玛雅的儿子俄巴底，还有以

利加拿的孙子、亚撒的儿子比利家。他们都住在尼陀法人的村庄。 

□9:14-16 以下是住在耶路撒冷的利未人：示玛雅（哈述的儿子；他的

祖先有押利甘、哈沙比雅，属于米拉利宗族）、拔巴甲、黑勒施、迦拉、

玛探雅（米迦的儿子；他的祖先有细基利、亚萨）、俄巴底（示玛雅的

儿子；他的祖先有迦拉、耶杜顿）、比利家（亚撒的儿子，以利加拿的

孙子；他们住在尼陀法城地区）。 

 

★历代志上 9 章 17节 

ים○ שֹּׁעֲרִ לּוּם וְהַ לְמֹן וְעַקּוּב שַׁ ן וְטַ ימָ חִ יהֶם וַאֲ חִ  וַאֲ
לּוּם○ רֹאשׁ׃ שַׁ  הָ
○守门的是沙龙、亚谷、达们、亚希幔，和他们的弟兄； 

○沙龙为首。 

[字汇分析] 

ים● רִ שֹּׁעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

קּוּב○ קּוּב 专有名词，人名 + וְ  连接词 06126 וְעַ  亚谷 עַ

מֹן○ לְ מֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02929 וְטַ לְ 达 טַ
们 

ן○ ימָ חִ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00289 וַאֲ ימַ חִ 亚 אֲ
希幔 

םוַ ○ יהֶ חִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00251 אֲ

尾 אָח 兄弟、弟兄 אָח 的附属形为 י חִ 用附属形来；אֲ

加词尾。 

לּוּם● לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ
□9:17 守门的是沙龙、亚谷、达们、亚希幔和他们的弟兄，沙龙为长。 

□9:17 住在耶路撒冷的圣殿守卫如下：沙龙、亚谷、达们、亚希幔。沙



龙是他们的领袖。 

 

★历代志上 9 章 18节 

נָּה-וְעַד○ עַרבְּ  הֵ ךְ  שַׁ לֶ מֶּ חָה הַ זְרָ  מִ
ה○ מָּ ים הֵ שֹּׁעֲרִ נוֹת הַ חֲ מַ נֵי לְ וִי׃ בְּ  לֵ
○直到现在(看守)朝东的王的门， 

○他们是利未人营地的守门人。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

נוֹת○ חֲ מַ נֶה 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04264 לְ חֲ  מַ
营地、军队 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，支派名 03878 לֵ  利未 לֵ
□9:18 从前这些人看守朝东的王门，如今是利未营中守门的。 

□9:18 他们这宗族的人在那时期经常驻扎在王门(“王门”：圣殿的东

门，王通常由此门进殿。)东边入口处当守卫；他们从前是利未营的守

门人。 

 

★历代志上 9 章 19节 

לּוּם○ ן וְשַׁ א-בֶּ ן קוֹרֵ ף-בֶּ יָסָ בְ ן אֶ ח-בֶּ  קֹרַ



יו○ חָ ית וְאֶ בֵ יו-לְ ים אָבִ חִ רְ קָּ  הַ
לֶאכֶת עַל○ עֲבוֹדָה מְ רֵי הָ ים שֹׁמְ פִּ סִּ ללָ  הַ  אֹהֶ
יהֶם○ בֹתֵ נֵה-עַל וַאֲ חֲ י יְהוָה מַ רֵ בוֹא׃ שֹׁמְ מָּ  הַ
○可拉的曾孙、以比雅撒的孙子、可利的儿子沙龙， 

○和他父家的族弟兄可拉人 

○管理帐幕各种用途之工，把守门槛。 

○他们的祖宗曾管理雅威的营地，把守入口。 

[字汇分析] 

לּוּם● לּוּם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07967 וְשַׁ 沙 שַׁ
龙 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ א 专有名词，人名 06981 קוֹרֵ 可利 可利原意为 קוֹרֵ

「称、叫、求告」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ יָסָ בְ ף 专有名词，人名 00043 אֶ יָסָ בְ  以比雅撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟、弟兄 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○ חִ רְ קָּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 07145 הַ

数 י חִ רְ  可拉族人 קָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

בוֹדָה○ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ בֹדָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ים○ פִּ סִּ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

ל○ אֹהֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00168 לָ

ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ם● יהֶ בֹתֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ



Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

בוֹא○ מָּ בוֹא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03996 הַ 、入口 מָ

日落地 
□9:19 可拉的曾孙、以比雅撒的孙子、可利的儿子沙龙，和他的族弟兄

可拉人，都管理使用之工，并守会幕的门。他们的祖宗曾管理耶和华的

营盘，又把守营门。 

□9:19 以比雅撒的孙子，可利的儿子沙龙，跟他的可拉族弟兄们，负责

守卫圣幕的入口；他们的祖先是负责守卫上主的营幕的。 

 

★历代志上 9 章 20节 

ס○ ינְחָ ן וּפִ זָר-בֶּ עָ לְ יָה נָגִיד אֶ יהֶם הָ לֵ נִים עֲ פָ  לְ
 עִמּוֹ׃ יְהוָה○
○从前以利亚撒的儿子非尼哈作首领管理他们， 

○雅威也与他同在。 

[字汇分析] 

ס● ינְחָ ס 专有名词，人名 + וְ 连接词 06372 וּפִ ינְחָ 非 פִּ
尼哈 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  脸 פָּ

在此作副词「从前」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□9:20 从前以利亚撒的儿子非尼哈管理他们，耶和华也与他同在。 

□9:20 以利亚撒的儿子非尼哈曾经作过他们的队长。上主与他同在。 

 

★历代志上 9 章 21节 

יָה○ רְ ן זְכַ יָה בֶּ מְ לֶ שֶׁ ח שֹׁעֵר מְ תַ ללְ  פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○米施利米雅的儿子撒迦利雅是会幕之门的守门人。 

[字汇分析] 

יָה● רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ מְ לֶ שֶׁ יָה 专有名词，人名 04920 מְ מְ לֶ שֶׁ  米施利米雅 מְ

ר○ ר 名词，阳性单数 07778 שֹׁעֵ  守门人 שֹׁעֵ

ח○ תַ חפֶּ  名词，单阳附属形 06607 פֶּ  通道、入口 תַ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00168 לְ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□9:21 米施利米雅的儿子撒迦利雅，是看守会幕之门的。 

□9:21 米施利米雅的儿子撒迦利雅也是上主圣幕入口处的守卫。 

 

★历代志上 9 章 22节 

לָּם○ ים כֻּ רוּרִ בְּ ים הַ ים לְשֹׁעֲרִ פִּ סִּ  בַּ



יִם○ אתַ נֵים מָ ר וּשְׁ שָׂ  עָ
ה○ מָּ צְ  הֵ חַ םבְ יהֶ ם רֵ יַחְשָׂ תְ  הִ
ה○ מָּ ד הֵ ל דָּוִיד יִסַּ מוּאֵ ה וּשְׁ רֹאֶ ם׃ הָ מוּנָתָ אֱ  בֶּ
○所有被选在门槛作守门的人， 

○总共有二百一十二名。 

○他们在自己的村庄登录在家谱中， 

○他们是大卫和先见撒母耳设立担任这受托之职任的。 

[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、任何事物 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

ים○ רוּרִ בְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 01305 הַ

ר רַ  洁净、选择、炼净、试验 בָ

ים○ רִ שֹׁעֲ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07778 לְ 守 שֹׁעֵ
门人 

ים○ פִּ סִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05592 בַּ

ף  门槛、盆、碗、基石 סַ

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ם○ יהֶ רֵ צְ חַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02691 בְ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 



ם○ שָׂ יַחְ תְ  动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 3 03187 הִ

复阳词尾 ׂש  登录於家谱 יָחַ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ד○ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03245 יִסַּ  立地基 יָסַ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳、示母利 

ה○ רֹאֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07203 הָ I. 先 רֹאֶ
见；II. 异象 

ם○ מוּנָתָ אֱ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00530 בֶּ

尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来；אֱ

加词尾。 
□9:22 被选守门的人共有二百一十二名，他们在自己的村庄，按着家谱

计算，是大卫和先见撒母耳所派当这紧要职任的。 

□9:22 一共有两百十二人被选出来看守入口处和门。他们是各按自己所

住的村庄登记在族谱上的。大卫王和撒母耳先见把这重任交托他们。 

 

★历代志上 9 章 23节 

ם○ ם וְהֵ נֵיהֶ  וּבְ
ים-עַל○ רִ עָ שְּׁ ית הַ בֵ ית יְהוָה-לְ בֵ ל-לְ אֹהֶ  הָ
רוֹת׃○ מָ שְׁ מִ  לְ
○他们和他们的子孙 

○…看守雅威的殿，就是帐幕的殿的门，(…处填入下行) 

○作守卫， 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ



附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רִ עָ שְּׁ םהַ  08179 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ר עַ  门 שַׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ בֵ 、殿 יִתבַּ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ

房子、家 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

רוֹת● מָ שְׁ מִ ת 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
职务、命令、掌管、守卫、看守 
□9:23 他们和他们的子孙，按着班次看守耶和华殿的门，就是会幕的门。 

□9:23 他们和他们的后代继续守卫圣殿的门。 

 

★历代志上 9 章 24节 

בַּע○ יוּ רוּחוֹת לְאַרְ ים יִהְ שֹּׁעֲרִ  הַ
ח○ זְרָ ה מִ ה׃ צָפוֹנָה יָמָּ  וָנֶגְבָּ
○…四风都有守门的。(…处填入下行) 

○在东西北南， 

[字汇分析] 

ע● בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ



 风、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性复数 07307 רוּחוֹת○

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

ח● זְרָ ח 名词，阳性单数 04217 מִ זְרָ 日出的方向、东 מִ

方 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ה○ 名词，阳性单数 + 指示方 + וְ  连接词 05045 וָנֶגְבָּ

向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 
□9:24 在东西南北，四方都有守门的。 

□9:24 有东门、西门、南门、北门，每个门有一名守卫长。 

 

★历代志上 9 章 25节 

יהֶ ○ חֵ םוַאֲ ם  יהֶ רֵ צְ חַ עַת לָבוֹא בְּ בְ שִׁ ים לְ יָּמִ  הַ
עֵת○ ל מֵ ה׃-עִם עֵת-אֶ לֶּ  אֵ
○在他们的村庄裏的他们的弟兄，每七日就来 

○与他们换班。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、弟兄 אָח 的复数为 ים  复数附属形为，אַחִ

י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ יהֶ רֵ צְ חַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02691 בְּ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ



阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 发生、临到、来 בּוֹא

ת○ עַ בְ שִׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ת● עֵ ן 介系词 06256 מֵ  时候 עֵת 名词，阴性单数 + מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ
□9:25 他们的族弟兄住在村庄，每七日来与他们换班。 

□9:25 这些守卫由住在他们村子里的亲戚协助，轮流守卫，每一次守卫

七天。 

 

★历代志上 9 章 26节 

י○ מוּנָה כִּ אֱ  בֶ
ה○ מָּ עַת הֵ בַּ ים גִּבֹּרֵי אַרְ שֹּׁעֲרִ ם הַ לְ  הֵ  וִיִּםהַ
יוּ○ כוֹת-עַל וְהָ שָׁ לְּ רוֹת וְעַל הַ אֹצְ ית הָ ים׃ בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
○因…受托(…处填入下行) 

○这四个守门人的首领都是利未人， 

○看守上帝的殿的房间和仓库。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00530 בֶ 信 אֱ
实 



ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבֹּרֵ

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

רוֹת○ אֹצְ ר 名词，复阳附属形 00214 הָ ר 宝物 אוֹצָ  אוֹצָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 רוֹת  。אֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□9:26 这四个门领都是利未人，各有紧要的职任，看守上帝殿的仓库。 

□9:26 四个守卫长都是利未人，负最大的责任。他们也负责看管圣殿里

的房间和库房。 

 

★历代志上 9 章 27节 

יבוֹת○ בִ ית וּסְ ים-בֵּ לֹהִ אֱ ינוּ הָ  יָלִ
י○ יהֶם-כִּ לֵ ת עֲ רֶ מֶ שְׁ  מִ



ם○ חַ -עַל וְהֵ תֵּ פְ מַּ ר הַ ר׃ וְלַבֹּקֶ בֹּקֶ  לַ
○他们住在上帝的殿的四围， 

○因为有职责在他们身上， 

○他们要每早晨开门。 

[字汇分析] 

יבוֹת● בִ יב 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05439 וּסְ בִ  סָ
四围、环绕 在此作副词使用。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03885 יָלִ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，阴性单数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、职务、命令 מִ

掌管、守卫、看守 

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ תֵּ פְ מַּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04668 הַ תֵּ פְ  钥匙 מַ

ר○ בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01242 וְלַ
词，阳性单数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ
□9:27 他们住在上帝殿的四围，是因委托他们守殿，要每日早晨开门。 

□9:27 他们住在圣殿周围；因为他们负责守卫圣殿，每天早晨负责开圣

殿的门。 



 

★历代志上 9 章 28节 

ם○ הֶ י-עַל וּמֵ לֵ עֲבוֹדָה כְּ  הָ
י○ פָּר-כִּ סְ מִ יאוּם בְ פָּר יְבִ סְ מִ יאוּם׃ וּבְ  יוֹצִ
○从他们(指利未人)中有管理器皿之使用的， 

○按著数目拿进，也按著数目拿出； 

[字汇分析] 

ם● הֶ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

בוֹדָה○ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ בֹדָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ פָּ סְ מִ פָּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 בְ סְ 数 מִ
目、计量、计数 

יאוּם○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 00935 יְבִ

复阳词尾 בּוֹא 发生、临到、来 

ר○ פָּ סְ מִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04557 וּבְ

单数 פָּר סְ  数目、计量、计数 מִ

יאוּם○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 03318 יוֹצִ

复阳词尾 א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ
□9:28 利未人中有管理使用器皿的，按着数目拿出拿入。 

□9:28 其他的利未人负责看管礼拜用的器皿。每次使用这些器皿时，拿

出去，放回来，他们都要点清数目。 

 

★历代志上 9 章 29节 

ם○ הֶ נִּים וּמֵ מֻ ים-עַל מְ לִ כֵּ י-כָּל וְעַל הַ לֵ קֹּדֶשׁ כְּ  הַ
סֹּלֶת-וְעַל○ יַּיןִ הַ ן וְהַ מֶ שֶּׁ בוֹנָה וְהַ לְּ ים׃ וְהַ מִ שָׂ בְּ  וְהַ



○又有人被派管理器具和所有圣的器皿， 

○并细面、和酒、和油、和乳香、和香料。 

[字汇分析] 

ם● הֶ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 

נִּים○ מֻ נָה 动词，Pu'al 分词复阳 04487 מְ 、计算、想 מָ

分配、指定、预备 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ  器具 כְּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ סֹּלֶ 上好 סֹלֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05560 הַ

的面粉 

יּיִַן○  יַיִן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03196 וְהַ
酒 

שֶּׁ ○ ןוְהַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08081 מֶ

ן מֶ  膏油 שֶׁ

בוֹנָה○ לְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03828 וְהַ

数 בוֹנָה  乳香 לְ

ים○ מִ שָׂ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01314 וְהַ



数 ם  香料、香脂 בֹּשֶׂ
□9:29 又有人管理器具和圣所的器皿，并细面、酒、油、乳香、香料。 

□9:29 其余的利未人保管其他的圣殿器具和面粉、酒、橄榄油、香、香

料等物。 

 

★历代志上 9 章 30节 

ןוּמִ ○ נֵי- נִים בְּ כֹּהֲ י הַ חֵ ת רֹקְ חַ קַ רְ מִּ ים׃ הַ מִ שָׂ בְּ  לַ
○祭司的子孙中有人用香料做膏油。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07543 רֹקְ קַ  רָ
混和、做香料 

ת○ חַ קַ רְ מִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04842 הַ חַ קַ רְ 油 מִ
膏、调和的膏油 

ים○ מִ שָׂ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01314 לַ

数 ם  香料、香脂 בֹּשֶׂ
□9:30 祭司中有人用香料作膏油。 

□9:30 但负责调配香料的工作是属于祭司的。 

 

★历代志上 9 章 31节 

יָה○ תְ תִּ ן וּמַ וִיִּם-מִ לְ בְּכוֹר הוּא הַ לֻּם הַ שַׁ חִי לְ רְ קָּ  הַ
מוּנָה○ אֱ לעַ  בֶּ ה  שֵׂ עֲ ים׃ מַ תִּ בִ חֲ  הַ
○利未人玛他提雅，他是可拉族沙龙的长子， 

○受托负责盘中烤的物。 

[字汇分析] 

יָה● תְ תִּ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04993 וּמַ תְ תִּ 玛 מַ



他提雅 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

ם○ לֻּ שַׁ לּוּם 专有名词，人名 + לְ  介系词 07967 לְ 沙 שַׁ
龙 

י○ חִ רְ קָּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07145 הַ

י חִ רְ  可拉族人 קָ

מוּנָה● אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00530 בֶּ 信 אֱ
实 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ים○ תִּ בִ חֲ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02281 הַ תִּ בִ 煎 חֲ
饼、薄脆饼 
□9:31 利未人玛他提雅是可拉族沙龙的长子，他紧要的职任是管理盘中

烤的物。 

□9:31 利未人可拉宗族沙龙的长子玛他提雅负责预备烤的祭物(“烤的

祭物”：面粉和橄榄油做的薄饼，烤好以后作祭物献给上帝（见利

2:4-6）)。 

 

★历代志上 9 章 32节 

ן○ נֵי-וּמִ תִי בְּ הָ קְּ ן הַ ם-מִ יהֶ חֵ ם-עַל אֲ חֶ כֶת לֶ רָ עֲ מַּ  הַ
ין○ כִ הָ בַּת לְ בָּת׃ שַׁ ס שַׁ  

○他们的弟兄哥辖人的子孙中，有人负责陈设饼， 

○每安息日摆列。 



[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ תִ הָ קְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06956 הַ

י תִ הָ  哥辖人 קְ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ת○ כֶ רָ עֲ מַּ ת 04635 הַ כֶ רֶ עֲ מַּ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴性单数 ת כֶ רֶ עֲ  列、行 מַּ

ין● כִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 03559 לְ

形 כּוּן 坚立 

ת○ בַּ ת 名词，单阳(或阴)附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

ת○ בָּ ת 名词，阳(或阴)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:32 他们族弟兄哥辖子孙中，有管理陈设饼的，每安息日预备摆列。 

□9:32 哥辖宗族的人负责预备每安息日圣殿所需要的供饼(“供饼”：

放在圣殿里桌上的十二个饼，每逢安息日献给上帝（见利 4:5-9）。)。 

 

★历代志上 9 章 33节 

לֶּה○ ים וְאֵ רִ שֹׁרְ מְ י הַ אשֵׁ וִיִּם אָבוֹת רָ לְ  לַ



כֹת○ שָׁ לְּ ים בַּ טיּרִ  פְּ
י○ ם-כִּ יְלָה יוֹמָ ם וָלַ יהֶ לֵ ה׃ עֲ לָאכָ מְּ  בַּ
○这些人是歌唱的，是利未人的家族的首领， 

○住在(殿中圣的)房间，不必做别样的工， 

○因为他们必须昼夜供职。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Polel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  唱歌 שִׁ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

כֹת● שָׁ לְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03957 בַּ

数 ה כָּ שְׁ  房间 לִ

ים○ טיּרִ ים 这是写型 06362 פְּ ירִ טִ ים 和读型 פְּ טוּרִ 两个 פְּ

字的混合字型。按读型，它是动词，Qal 被动分词复

阳  ָּרפ ים 分开、释放、除去 如按写型 טַ ירִ טִ יר 它是，פְּ טִ  פָּ
(不忙碌, SN 6359) 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04399 בַּ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ
□9:33 歌唱的有利未人的族长，住在属殿的房屋，昼夜供职，不作别样

的工。 

□9:33 有些利未家族的人负责圣殿音乐。这些家族的族长住在圣殿里的

一部分房间；他们不做其他工作，因为他们日夜都要供职。 

 

★历代志上 9 章 34节 

לֶּה○ י אֵ אשֵׁ אָבוֹת רָ וִיִּם הָ לְ ם לַ ים לְתֹלְדוֹתָ אשִׁ  רָ
לֶּה○ בוּ אֵ ׃ יָשְׁ םִ לָ ירוּשָׁ פ בִ  

○这些是利未人家族的首领，在他们的家谱中为首， 

○这些人都住在耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ם○ דוֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹתתּ 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 וֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 本句的主词是一个人，动词却用复数。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ַל םִ  耶路撒冷 םִ יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ



和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:34 以上都是利未人著名的族长，住在耶路撒冷。 

□9:34 以上所记的人，根据族谱，都是利未各家族的族长；他们都住在

耶路撒冷。 

 

★历代志上 9 章 35节 

עוֹן○ גִבְ בוּ וּבְ בִי יָשְׁ עוֹן-אֲ ל גִבְ ואֵ ם יְעִ  וְשֵׁ
תּוֹ○ שְׁ ה׃ אִ כָ עֲ  מַ
○在基遍住的有基遍的父亲耶利。 

○他的妻子是玛迦； 

[字汇分析] 

עוֹן● גִבְ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01391 וּבְ

地名 עוֹן  基遍 גִּבְ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 本句的主词是一个人，动词却用复数。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

עוֹן○ ע 专有名词，人名 01391 גִבְ  基遍 וֹןגִּבְ

ל○ ואֵ ל 这是写型 03273 יְעִ ל 和读型 יְעוּאֵ יאֵ 两个字的 יְעִ

混合字型。按读型，它是专有名词，人名 ל יאֵ  耶利 יְעִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

תּוֹ● שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ
□9:35 在基遍住的，有基遍的父亲耶利，他的妻名叫玛迦。 

□9:35 耶利开创了基遍城，定居在那里。他的妻子名叫玛迦。 

 

★历代志上 9 章 36节 



נוֹ○ בְּכוֹר וּבְ בְדּוֹן הַ  עַ
ישׁ וְצוּר○ עַל וְקִ  וְנָדָב׃ וְנֵר וּבַ
○他的长子是亚伯顿， 

○接著有苏珥、和基士、和巴力、和尼珥、和拿答、 

[字汇分析] 

נוֹ● ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

דּוֹן○ בְ דּוֹן 专有名词，人名 05658 עַ בְ  押顿、亚伯顿 עַ

苏珥 苏 צוּר 专有名词，人名 + וְ  连接词 06698 וְצוּר●

珥原意为「磐石」。 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 07027 וְקִ  基士 קִ

ל○ עַ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 01168 וּבַ עַ  巴力 בַּ

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05369 וְנֵר○

בוְנָדָ ○  05070 连接词 ְו + 专有名词，人名 נָדָב 拿答 
□9:36 他长子是亚伯顿。他又生苏珥、基士、巴力、尼珥、拿答、 

□9:36 他的长子叫亚伯顿；他其他的儿子是苏珥、基士、巴力、尼珥、

拿答、 

 

★历代志上 9 章 37节 

יוֹ וּגְדוֹר○ יָה וְאַחְ רְ לוֹת׃ וּזְכַ קְ  וּמִ
○和基多、和亚希约、和撒迦利雅、和米基罗。 

[字汇分析] 

 基多 גְּדֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 01446 וּגְדוֹר●

יוֹ○ יוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00283 וְאַחְ 亚希 אַחְ

约 



יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02148 וּזְכַ רְ יָה זְכַ רְ  זְכַ
撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

לוֹת○ קְ לוֹת 专有名词，人名 + וְ 连接词 04732 וּמִ קְ 米 מִ
基罗 
□9:37 基多、亚希约、撒迦利雅、米基罗， 

□9:37 基多、亚希约、撒迦利雅、米基罗。 

 

★历代志上 9 章 38节 

לוֹת○ קְ יד וּמִ ת הוֹלִ אָם-אֶ מְ  שִׁ
ם-וְאַף○ דנֶגֶ הֵ יהֶם  חֵ בוּ אֲ םִ  יָשְׁ לַ ירוּשָׁ  בִ
ם׃-עִם○ יהֶ חֵ ס אֲ  

○米基罗生示米暗。 

○他们对著他们的弟兄，…在耶路撒冷居住。(…处填入下行) 

○和他们的弟兄一起 

[字汇分析] 

לוֹת● קְ לוֹת 专有名词，人名 + וְ 连接词 04732 וּמִ קְ 米 מִ
基罗 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָ○ מְ םשִׁ  08043 专有名词，人名 אָם מְ  示米暗 שִׁ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 



בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 本句的主词是一个人，动词却用复数。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:38 米基罗生示米暗。这些人和他们的弟兄在耶路撒冷对面居住。 

□9:38 米基罗是示米暗的父亲。他们的后代住在耶路撒冷，离他们本宗

族的其他家族不远。 

 

★历代志上 9 章 39节 

יד וְנֵר○ ת הוֹלִ ישׁ-אֶ ישׁ קִ יד וְקִ ת הוֹלִ אוּל-אֶ  שָׁ
אוּל○ יד וְשָׁ ת הוֹלִ ן-אֶ ת יְהוֹנָתָ י-וְאֶ כִּ לְ  שׁוּעַ -מַ
ת○ ינָדָב-וְאֶ בִ תוְ  אֲ ל׃-אֶ עַ בָּ שְׁ  אֶ
○尼珥生基士；基士生扫罗； 

○扫罗生约拿单、和麦基・舒亚、 

○和亚比拿达、和伊施巴力。 

[字汇分析] 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 05369 וְנֵר●

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 07027 וְקִ  基士 קִ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗、少罗 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כִּ לְ י 专有名词，人名 04444 מַ כִּ לְ  麦基•舒亚 שׁוּעַ  מַ

י כִּ לְ 合 (书亚, SN 7770) שׁוּעַ  和 (我的王, SN 4428) מַ

起来为专有名词，人名。 

י 专有名词，人名 04444 עַ שׁוּ○ כִּ לְ י 麦基•舒亚 שׁוּעַ  מַ כִּ לְ  מַ
(我的王, SN 4428) 和  ַשׁוּע (书亚, SN 7770) 合起来

为专有名词，人名。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ עַ בָּ שְׁ ל 00792 אֶ עַ בַּ שְׁ  的停顿型，专有名词，人名 אֶ

ל עַ בַּ שְׁ  伊施巴力 אֶ
□9:39 尼珥生基士；基士生扫罗；扫罗生约拿单、麦基舒亚、亚比拿达、

伊施巴力。 

□9:39 尼珥生基士；基士生扫罗。扫罗有四个儿子──约拿单、麦基舒

亚、亚比拿达、伊施巴力(“伊施巴力”在撒母耳记下 2:8 及别处作“伊

施波设”。)。 

 

★历代志上 9 章 40节 

ן○ ן-וּבֶ יב יְהוֹנָתָ רִ עַל מְ  בָּ
י○ רִ עַל-וּמְ יד בַ ת הוֹלִ יכָ -אֶ ׃מִ ה  

○约拿单的儿子是米力・巴力（即米非波设）； 

○米力・巴力生米迦。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

יב○ רִ יב 专有名词，人名 04807 מְ רִ ל מְ עַ  米力・巴力 בַּ

יב רִ ל 和 מְ עַ 合起来为专有名词，人 (巴力, SN 1168) בַּ

名。 

ל○ עַ עַ  04807 בָּ לבַּ  的停顿型，专有名词，人名 יב רִ ל מְ עַ  בַּ
米力・巴力 יב רִ ל 和 מְ עַ 合起来为专 (巴力, SN 1168) בַּ

有名词，人名。 



י● רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04810 וּמְ רִ ל מְ עַ 米 בַּ
力・巴力 י רִ ל 和 (背叛 ,SN4805) מְ עַ  (巴力, SN 1168) בַּ

合起来为专有名词，人名。 

ל○ עַ י 专有名词，人名 04810 בַ רִ ל מְ עַ י 米力・巴力 בַּ רִ  מְ
(背叛 ,SN4805) 和 ל עַ 合起来为 (巴力, SN 1168) בַּ

专有名词，人名。 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ
□9:40 约拿单的儿子是米力巴力（“米力巴力”即“米非波设”）；米

力巴力生米迦。 

□9:40 约拿单生米力巴力(“米力巴力”在撒母耳记下 4:4 及别处作

“米非波设”。)；米力巴力生米迦。 

 

★历代志上 9 章 41节 

נֵי○ יכָה וּבְ יתוֹן מִ ךְ  פִּ לֶ עַ׃ וָמֶ רֵ חְ  וְתַ
○米迦的儿子是毗敦、和米勒、和他利亚。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

יתוֹן○ יתוֹן 专有名词，人名 06377 פִּ  毗敦 פִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 04429 וָמֶ לֶ  米勒 מֶ

米勒原意为「王」。 

חְ ○ עַ וְתַ עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 08475 רֵ רֵ חְ 他 תַּ



利亚 
□9:41 米迦的儿子是毗敦、米勒、他利亚、亚哈斯。 

□9:41 米迦有四个儿子──比敦、米勒、他利亚、亚哈斯(“亚哈斯”

是根据一些古译本（见 8:35），希伯来文没有这名字。)。 

 

★历代志上 9 章 42节 

ז○ יד וְאָחָ ת הוֹלִ  יַעְרָה-אֶ
ה○ רָ יד וְיַעְ ת הוֹלִ ת-אֶ לֶמֶ ת עָ וֶת-וְאֶ זְמָ ת עַ י-וְאֶ רִ  זִמְ
י○ רִ יד וְזִמְ תאֶ  הוֹלִ  מוֹצָא׃-
○亚哈斯生雅拉； 

○雅拉生亚拉篾、和亚斯玛威、和心利； 

○心利生摩撒； 

[字汇分析] 

ז● ז 专有名词，人名 + וְ  连接词 00271 וְאָחָ  亚哈斯 אָחָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 03294 יַעְ רָ  雅拉 יַעְ

ה● רָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03294 וְיַעְ רָ  雅拉 יַעְ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מֶ לֶ ת 专有名词，人名 05964 עָ מֶ לֶ  亚拉篾、阿勒篾 עָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וֶת○ זְמָ וֶת 专有名词，人名 05820 עַ זְמָ 亚斯玛弗、亚斯 עַ



玛威 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

י● רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02174 וְזִמְ רִ  心利 זִמְ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ א 专有名词，人名 04162 מוֹצָ 摩撒 摩撒原意为 מוֹצָ

「泉源」。 
□9:42 亚哈斯生雅拉；雅拉生亚拉篾、亚斯玛威、心利；心利生摩撒； 

□9:42 亚哈斯生雅拉。雅拉有三个儿子──亚拉篾、亚斯玛威、心利。

心利生摩撒； 

 

★历代志上 9 章 43节 

א○ יד וּמוֹצָ ת הוֹלִ נְעָא-אֶ יָה בִּ פָ נוֹ וּרְ  בְ
ה○ שָׂ עָ לְ נוֹ אֶ נוֹ׃ אָצֵל בְ  בְּ
○摩撒生比尼亚；他(指比尼亚)的儿子是利法雅； 

○他(指利法雅)的儿子是以利亚萨；他(指以利亚萨)的儿子是亚悉。 

[字汇分析] 

א● א 专有名词，人名 + וְ  连接词 04162 וּמוֹצָ  摩撒 מוֹצָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ נְעָ א 专有名词，人名 01150 בִּ נְעָ  比尼亚 בִּ

יָה○ פָ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 07509 וּרְ פָ 利法 רְ



雅 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ה● שָׂ עָ לְ ה 专有名词，人名 00501 אֶ שָׂ עָ לְ 以利亚萨 以 אֶ

利亚萨原意为「上帝做成」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ ל 专有名词，人名 00682 אָצֵ  亚萨、亚悉 אָצֵ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□9:43 摩撒生比尼亚；比尼亚生利法雅。利法雅的儿子是以利亚萨；以

利亚萨的儿子是亚悉。 

□9:43 摩撒生比尼亚；比尼亚生拉法；拉法生以利亚萨；以利亚萨生亚

悉。 

 

★历代志上 9 章 44节 

ה וּלְאָצֵל○ שָּׁ נִים שִׁ  בָ
לֶּה○ ם וְאֵ מוֹתָ יקָם שְׁ זְרִ רוּ עַ  בֹּכְ
עֵאל○ מָ יָה וְיִשְׁ רְ עַ דְיָה וּשְׁ נָן וְעֹבַ  וְחָ
לֶּה○ נֵי אֵ ל׃ בְּ פ אָצַ  

○亚悉有六个儿子， 

○这些是他们的名字：亚斯利干、波基路、 

○和以实玛利、和示亚利雅、和俄巴底雅、和哈难。 

○这些是亚悉的儿子。 

[字汇分析] 

ל● אָצֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00682 וּלְ



名 ל  亚萨、亚悉 אָצֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ם○ מוֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复数，שֵׁ

附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ם○ יקָ זְרִ ם 专有名词，人名 05840 עַ יקָ זְרִ 押利甘、亚斯 עַ

利干 

רוּ○ רוּ 专有名词，人名 01074 בֹּכְ  波基路 בֹּכְ

אל● עֵ מָ אל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03458 וְיִשְׁ עֵ מָ  יִשְׁ
以实玛利 以实玛利原意为「上帝听见」。 

יָה○ רְ עַ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08187 וּשְׁ רְ עַ 示 שְׁ
亚利雅 

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05662 וְעֹבַ דְ 俄 עֹבַ
巴底亚、俄巴底雅 

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02605 וְחָ  哈难 חָ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ ל 00682 אָצַ לאָ 的停顿型，专有名词，地名 אָצֵ 亚 צֵ
萨、亚悉 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:44 亚悉有六个儿子，他们的名字是亚斯利干、波基路、以实玛利、

示亚利雅、俄巴底雅、哈难，这都是亚悉的儿子。 

□9:44 亚悉有六个儿子──亚斯利干、波基路、以实玛利、示亚利雅、

俄巴底雅、哈难。 

 

★历代志上 10 章 1节 

ים○ תִּ שְׁ לִ מוּ וּפְ חֲ אֵל נִלְ רָ יִשְׂ  בְ
ישׁ וַיָּנָס○ ל-אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְּ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְ
לוּ○ ים וַיִּפְּ לִ לָ ר חֲ הַ בֹּעַ׃ בְּ  גִּלְ
○非利士人与以色列争战， 

○以色列人在非利士人面前逃跑， 

○在基利波山有被杀仆倒的。 

[字汇分析] 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 03898 נִלְ חַ 、攻击 לָ

打仗 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

奔走、奔 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

跑 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

בֹּעַ ○ בֹּעַ  专有名词，地名 01533 גִּלְ  基利波 גִּלְ
□10:1 非利士人与以色列人争战，以色列人在非利士人面前逃跑，在基

利波山有被杀仆倒的。 

□10:1 非利士人跟以色列人在基利波山打仗。很多以色列人被杀；剩下

的人，包括扫罗和他的儿子们都逃跑了。 

 

★历代志上 10 章 2节 

קוּ○ ים וַיַּדְבְּ תִּ שְׁ לִ י פְ רֵ אוּל אַחֲ י שָׁ רֵ נָיו וְאַחֲ  בָ
ים וַיַּכּוּ○ תִּ שְׁ לִ ת פְ ן-אֶ  יוֹנָתָ
ת○ ינָדָב-וְאֶ בִ ת אֲ י-וְאֶ כִּ לְ  שׁוּעַ -מַ
נֵי○ אוּל׃ בְּ  שָׁ
○非利士人紧追扫罗和他的儿子们， 

○非利士人杀了…约拿单、(…处填入末行) 

○和亚比拿达、和麦基・舒亚。 

○扫罗的儿子们 

[字汇分析] 

קוּ● בְּ ק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01692 וַיַּדְ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住、赶上 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ



י○ רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ● 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
י○ כִּ לְ י 专有名词，人名 04444 מַ כִּ לְ  麦基•舒亚 שׁוּעַ  מַ

י כִּ לְ 合 (书亚, SN 7770) שׁוּעַ  和 (我的王, SN 4428) מַ

起来为专有名词，人名。 

י 专有名词，人名 04444 שׁוּעַ ○ כִּ לְ י 麦基•舒亚 שׁוּעַ  מַ כִּ לְ  מַ
(我的王, SN 4428) 和  ַשׁוּע (书亚, SN 7770) 合起来

为专有名词，人名。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ
□10:2 非利士人紧追扫罗和他儿子们，就杀了扫罗的儿子约拿单、亚比

拿达、麦基舒亚。 

□10:2 但非利士人追上扫罗和他的儿子们，杀了约拿单、亚比拿达，和

麦基舒亚。 

 

★历代志上 10 章 3节 

בַּד○ כְ ה וַתִּ מָ חָ לְ מִּ אוּל-עַל הַ  שָׁ
הוּ○ אֻ צָ ים וַיִּמְ מּוֹרִ ת הַ שֶׁ קָּ ל בַּ ן וַיָּחֶ ים׃-מִ יּוֹרִ  הַ
○战争重重临到扫罗， 

○他被弓箭手找上，因弓箭手而受重伤， 

[字汇分析] 

ד● בַּ כְ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03513 וַתִּ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

הוּ● אֻ צָ 动词，Qal 叙述式 3 复数 + 3 单阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  追上、找到 מָ

ים○ מּוֹרִ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 03384 הַ  יָרָ
Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 这个分词在

此作名词「弓箭手」解。 

ת○ שֶׁ קָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07198 בַּ

ת שֶׁ  弓 קֶ

ל○ 、舞动 חוּל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02342 וַיָּחֶ

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ



ים○ יּוֹרִ ה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03384 הַ  יָרָ
Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 这个分词在

此作名词「弓箭手」解。 
□10:3 势派甚大，扫罗被弓箭手追上，射伤甚重， 

□10:3 扫罗周围的战斗越来越猛烈，他被敌人的弓箭手射中，受了重伤。 

 

★历代志上 10 章 4节 

ר○ אוּל וַיֹּאמֶ ל שָׁ א-אֶ יו נֹשֵׂ לָ  כֵ
לֹף○ בְּךָ  שְׁ רְ נִי חַ רֵ  בָהּ וְדָקְ
ן○ ים יָבֹאוּ-פֶּ לִ רֵ עֲ לֶּה הָ אֵ לוּ הָ לְּ עַ תְ י-וְהִ  בִ
א אָבָה וְלֹא○ יו נֹשֵׂ לָ י כֵ א כִּ אֹד יָרֵ ס מְ  

ח○ אוּל וַיִּקַּ ת שָׁ רֶב-אֶ חֶ ׃ וַיִּפֹּל הַ יהָ לֶ  עָ
○扫罗对拿他兵器的人说： 

○「拔出刀来，用它将我刺死， 

○免得那些未受割礼的人来凌辱我。」 

○但拿他兵器的人不肯刺他，因为甚惧怕； 

○扫罗就拿了刀，自己伏在其上死了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 这个分词在此作名词「」解。这个

分词在此作名词「拿...的人」解。 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לֹף● ף 动词，Qal 祈使式单阳 08025 שְׁ לַ 拔出、脱 שָׁ

下、发芽 



ךָ ○ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

נִי○ רֵ קְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ  连接词 01856 וְדָ

单词尾 ר  刺穿 דָּקַ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ן● ן 连接词，副词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

临到、来 

ים○ לִ רֵ עֲ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06189 הָ רֵ 未 עָ
受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

לוּ○ לְּ עַ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 05953 וְהִ לַ 严 עָ
格行事、冷酷处理 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

לָ ○ וכֵ י  03627 名词，复阳 + 3 单阳词尾 י לִ  器具 כְּ

י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加；כְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ  害怕 רָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌倒、使签落在... 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□10:4 就吩咐拿他兵器的人说：“你拔出刀来，将我刺死，免得那些未

受割礼的人来凌辱我。”但拿兵器的人甚惧怕，不肯刺他； 

□10:4 他对替他拿兵器的侍卫说：“拔出你的刀，把我刺死吧！免得我

受那些未受割礼、目中无神的非利士人凌辱。”但那侍卫非常害怕，不

敢下手。于是扫罗拔出自己的刀来，伏在刀上自刺而死。 

 

★历代志上 10 章 5节 

א○ א וַיַּרְ יו-נֹשֵׂ לָ י כֵ ת כִּ אוּל מֵ  שָׁ
םגַּ וַיִּפֹּל○ ב-עַל הוּא- רֶ חֶ ס וַיָּמֹת׃ הַ  

○拿他兵器的人见扫罗已死， 

○他也伏在刀上死了。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 



א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒、使签落在... 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:5 扫罗就自己伏在刀上死了；拿兵器的人见扫罗已死，也伏在刀上

死了。 

□10:5 那侍卫一看见扫罗死了，也伏在自己的刀上自杀。 

 

★历代志上 10 章 6节 

ת○ אוּל וַיָּמָ ת שָׁ לֹשֶׁ נָיו וּשְׁ  בָּ
יתוֹ-וְכָל○ דָּו בֵּ תוּ׃ יַחְ  מֵ
○扫罗和他三个儿子死了， 



○他的全家都跟他一同死亡。 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ
□10:6 这样，扫罗和他三个儿子，并他的全家都一同死亡。 

□10:6 这样，扫罗和他的三个儿子都死了；他的王朝也结束了。 

 

★历代志上 10 章 7节 

אוּ○ ישׁ-כָּל וַיִּרְ ל אִ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ ק-אֲ עֵמֶ  בָּ
י○ י נָסוּ כִּ תוּ-וְכִ אוּל מֵ נָיו שָׁ  וּבָ
זְבוּ○ יהֶם וַיַּעַ רֵ  וַיָּנֻסוּ עָ
ים וַיָּבֹאוּ○ תִּ שְׁ לִ בוּוַיֵּ  פְ ם׃ שְׁ הֶ ס בָּ  

○住平原所有的以色列人看见 

○他们(指以色列军兵)逃跑，扫罗和他的儿子们都死了， 

○他们也丢弃他们的城逃跑， 

○非利士人便来住在其中。 

[字汇分析] 



אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看见 רָ

§8.1, 2.35, 9.13 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷 עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 奔走、奔跑 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ○

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ



י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

、奔走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○

奔跑 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:7 住平原的以色列众人见以色列军兵逃跑，扫罗和他儿子都死了，

也就弃城逃跑，非利士人便来住在其中。 

□10:7 耶斯列谷的以色列人听说以色列军队逃跑了，而扫罗和他儿子们

也都阵亡，就弃城而逃。于是非利士人占领了他们的城邑。 

 

★历代志上 10 章 8节 

יוַיְהִ ○ ת  רָ חֳ מָּ ים וַיָּבֹאוּ מִ תִּ שְׁ לִ ט פְ שֵּׁ פַ ת לְ לָלִים-אֶ חֲ  הַ
צְאוּ○ ת וַיִּמְ אוּל-אֶ ת שָׁ נָיו-וְאֶ ים בָּ לִ ר נֹפְ הַ בֹּעַ׃ בְּ  גִּלְ
○次日，非利士人来剥那被杀之人的衣服， 

○发现扫罗和他的儿子们仆倒在基利波山， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מָּ ○ תמִ רָ ן 介系词 04283 חֳ חרתָ  名词，阴性单数 + מִ 翌 מָ



日 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

临到、来 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ט○ שֵּׁ פַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06584 לְ

形 ט שַׁ  剥、脱 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ לָ חֲ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02491 הַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ 、追上 מָ

找到 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
נָיו○ ןבֵּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ  儿子、

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 05307 נֹפְ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

בֹּעַ ○ בֹּעַ  专有名词，地名 01533 גִּלְ  基利波 גִּלְ



□10:8 次日，非利士人来剥那被杀之人的衣服，看见扫罗和他儿子仆倒

在基利波山， 

□10:8 战后第二天，非利士人去剥被杀的人的战衣，发现扫罗和他三个

儿子的尸体躺在基利波山， 

 

★历代志上 10 章 9节 

הוּ○ יטֻ שִׁ אוּ וַיַּפְ ת וַיִּשְׂ ת רֹאשׁוֹ-אֶ יו-וְאֶ לָ  כֵּ
חוּ○ לְּ ץ וַיְשַׁ רֶ אֶ ים-בְ תִּ שְׁ לִ יב פְ בִ  סָ
ר○ שֵּׂ בַ ת לְ ם-אֶ יהֶ בֵּ צַ ת עֲ עָם׃-וְאֶ  הָ
○就剥了他的军装，拿著他的首级和他的兵器， 

○送到非利士地的四境， 

○报好消息给他们的偶像和众民， 

[字汇分析] 

הוּ● יטֻ שִׁ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 06584 וַיַּפְ

单阳词尾 ט שַׁ  剥、脱 פָּ

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ י 器具 כְּ לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 



ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ לִ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ יפְּ תִּ 非 שְׁ
利士人 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ר● שֵּׂ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01319 לְ

形 ר שַׂ  传好消息 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ בֵּ צַ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06091 עֲ צַ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 复数附属形为，עֲ בֵּ צַ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□10:9 就剥了他的军装，割下他的首级，打发人到非利士地的四境

（“到”或作“送到”）报信与他们的偶像和众民， 

□10:9 就剥掉扫罗的战衣，割下他的头，解下他的武器。他们派人到非

利士各地去，向他们的偶像和人民报告好消息。 

 

★历代志上 10 章 10节 

ימוּ○ ת וַיָּשִׂ יו-אֶ לָ ית כֵּ יהֶם בֵּ לֹהֵ  אֱ
ת○ תּוֹ-וְאֶ גָּלְ עוּ גֻּלְ קְ ית תָ ס דָּגוֹן׃ בֵּ  

○又将扫罗的军装放在他们的神的庙里， 

○将他的头颅钉在大衮的庙中。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ לִ  器具 כְּ יכְּ  

的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
גָּ○ תּוֹגֻּלְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01538 לְ גֹּלֶ 头 גֻּלְ
颅 ת גֹּלֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 גֻּלְ גָּלְ  (未出现)גֻּלְ

加词尾。 

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08628 תָ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

גוֹן○  大衮 דָּגוֹן 专有名词，神明的名字 01712 דָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:10 又将扫罗的军装放在他们神的庙里，将他的首级钉在大衮庙中。 

□10:10 他们把扫罗的武器放在他们的一座神庙中，把他的头挂在他们

的大衮神庙里。 

 

★历代志上 10 章 11节 

עוּ○ מְ עָד יָבֵישׁ כֹּל וַיִּשְׁ  גִּלְ



ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ים עָשׂוּ-אֲ תִּ שְׁ לִ אוּל׃ פְ שָׁ  לְ
○所有(住)基列的雅比人听见 

○非利士人向扫罗所行的一切， 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ישׁ○ ישׁ 专有名词，族名 03003 יָבֵ  雅比、雅比人 יָבֵשׁ יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 
□10:11 基列雅比人听见非利士人向扫罗所行的一切事， 

□10:11 基列境内雅比城的居民一听到非利士人对扫罗所做的事， 

 

★历代志上 10 章 12节 

ישׁ-כָּל יָּקוּמוּוַ ○ יִל אִ  חַ
אוּ○ ת וַיִּשְׂ אוּל גּוּפַת-אֶ ת שָׁ נָיו גּוּפֹת וְאֵ  בָּ
יאוּם○ ה וַיְבִ ישָׁ  יָבֵ
רוּ○ בְּ ת וַיִּקְ יהֶם-אֶ צְמוֹתֵ ת עַ חַ לָה תַּ אֵ יָבֵשׁ הָ  בְּ
עַת וַיָּצוּמוּ○ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○所有的勇士就起身， 



○抬起扫罗的尸体和他儿子的尸体， 

○把它们带到雅比， 

○他们把他们的尸骨葬在雅比的橡树下， 

○就禁食七日。 

[字汇分析] 

、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●

坚立 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ  בֹּשֶׁ
(羞愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波

设」。 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 01480 גּוּפַ  尸体 גּוּפָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ה 名词，复阴附属形 01480 גּוּפֹת○  尸体 גּוּפָ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 



יאוּם● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 发生、临到、来 

ה○ ישָׁ ישׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03003 יָבֵ  יָבֵ
שׁ  雅比、雅比人 יָבֵ

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ מוֹתֵ צְ ם 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06106 עַ צֶ 骨 עֶ
头 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ ים 和 עֲ מִ צָ 两 עֲ
种型式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 词 + ֵי + 用附属形；עַ
尾。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00424 הָ לָ 笃褥香 אֵ

树、橡树 

שׁבְּ ○ ישׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03003 יָבֵ שׁ יָבֵ 雅 יָבֵ
比、雅比人 

 禁食 צוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06684 וַיָּצוּמוּ●

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□10:12 他们中间所有的勇士就起身前去，将扫罗和他儿子的尸身送到

雅比，将他们的尸骨葬在雅比的橡树下，就禁食七日。 

□10:12 当地所有的勇士就出发，去夺回扫罗和他儿子们的尸体，把它

们带到雅比。他们把尸体葬在那里的一棵橡树下，并且禁食七天。 

 

★历代志上 10 章 13节 

ת○ אוּל וַיָּמָ לוֹ שָׁ עֲ מַ ר בְּ שֶׁ עַל אֲ יהוָה מָ  בַּ



ר יְהוָה דְּבַר-עַל○ שֶׁ ר-לֹא אֲ מָ  שָׁ
אוֹל-וְגַם○ שְׁ דְרוֹשׁ׃ בָּאוֹב לִ  לִ
○这样，扫罗死在他背叛雅威的背叛中， 

○因为他没有遵守雅威的话； 

○甚至为了寻求(意见)而去求问交鬼者， 

[字汇分析] 

תוַיָּמָ ●  04191 动词，Qal 叙述式 3 单阳 מוּת 死 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

לוֹ○ עֲ מַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04604 בְּ

ל עַ ל 不忠实或背叛的行为 מַ עַ ל 的附属形也是 מַ עַ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04603 מָ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ מָ ר 08104 שָׁ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

אוֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

 问、求 אַלשָׁ 

אוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00178 בָּ

 水袋的外皮、交鬼者 אוֹב

דְרוֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ
□10:13 这样，扫罗死了，因为他干犯耶和华，没有遵守耶和华的命，

又因他求问交鬼的妇人， 

□10:13 扫罗死了；因为他对上主不忠，没有听从上主的命令。他求问

死人的灵， 

 

★历代志上 10 章 14节 

שׁ-וְלֹא○ יהוָה דָרַ הוּ בַּ יתֵ  וַיְמִ
ב○ ת וַיַּסֵּ לוּכָה-אֶ מְּ דָוִיד הַ י׃-בֶּן לְ פ יִשָׁ  

○没有寻求雅威，所以他(指雅威)使他被杀， 

○把王权转给耶西的儿子大卫。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 01875 דָרַ 、寻求 דָּרַ

寻找 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶ 是写型 בַּ הבְּ  和读型 דֹנָי אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 、转 סָ

步行环绕、围绕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

וִידלְ ○ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 דָ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:14 没有求问耶和华，所以耶和华使他被杀，把国归于耶西的儿子

大卫。 

□10:14 而不求问上主，因此上主击杀他，把王位给了耶西的儿子大卫。 

 

★历代志上 11 章 1节 

בְצוּ○ ל-כָל וַיִּקָּ אֵ רָ ל יִשְׂ רוֹנָה דָּוִיד-אֶ בְ  לֵאמֹר חֶ
נֵּה○ ךָ  הִ מְ צְ ךָ  עַ רְ שָׂ נוּ׃ וּבְ נָחְ  אֲ
○以色列众人到希伯仑聚集在大卫那里，说： 

○「看哪，我们是你的骨肉。 

[字汇分析] 

צוּ● בְ ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּקָּ בַ 招 קָ
聚、聚集 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ



从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑 חֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךָ ○ מְ צְ ם 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ צְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ רְ שָׂ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 
□11:1 以色列众人聚集到希伯仑见大卫，说：“我们原是你的骨肉。 

□11:1 以色列所有的人都到希伯仑来见大卫，对他说：“我们是你的骨

肉同胞。 

 

★历代志上 11 章 2节 

מוֹל-גַּם○ לְשׁוֹם-גַּם תְּ יוֹת גַּם שִׁ הְ אוּל בִּ ךְ  שָׁ לֶ  מֶ
ה○ יא אַתָּ מּוֹצִ יא הַ בִ מֵּ ת וְהַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ יךָ  יְהוָה וַיֹּאמֶ לֹהֶ ךָ  אֱ  לְ
ה○ עֶה אַתָּ רְ ת תִ י-אֶ מִּ ת עַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ הְ  וְאַתָּ י עַל נָגִיד יֶהתִּ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ  יִשְׂ
○从前扫罗作王的时候， 



○率领以色列人出入的是你； 

○雅威―你的上帝也曾对你说： 

○『你必牧养我的民以色列， 

○你必作我的民以色列的君。』」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

מוֹל○ מוֹל 副词 08543 תְּ  昨天 תְּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 9.19 הָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יא○ מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 §4.5, 5.6, 7.16, 2.6 

יא○ בִ מֵּ 动词，Hif'il 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 וְהַ

词单阳 בּוֹא 发生、临到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07462 תִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:2 从前扫罗作王的时候，率领以色列人出入的是你，耶和华你的上

帝也曾应许你说：‘你必牧养我的民以色列，作以色列的君。’” 

□11:2 从前，当扫罗还是我们的王时，你已经带领以色列人民出入战场。

上主──你的上帝曾经应许你说，你要作牧人领导他的子民，作他们的

统治者。” 

 

★历代志上 11 章 3节 

נֵי-כָּל וַיָּבֹאוּ○ ל זִקְ אֵ רָ ל יִשְׂ ךְ -אֶ לֶ מֶּ רוֹנָה הַ בְ  חֶ
רֹת○ ם וַיִּכְ הֶ ית דָּוִיד לָ רִ רוֹן בְּ בְ חֶ נֵי בְּ פְ  יְהוָה לִ
שְׁ ○ ת חוּוַיִּמְ לֶךְ  דָּוִיד-אֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
דְבַר○ יַד יְהוָה כִּ ל׃-בְּ מוּאֵ ס שְׁ  

○於是以色列所有的长老都来到希伯仑，到王那里。 

○大卫在希伯仑，在雅威面前与他们立约， 

○他们就膏大卫作以色列的王， 

○是照雅威藉撒母耳(所说)的话。 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑 חֶ



רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוּ● שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情、言论 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:3 于是以色列的长老，都来到希伯仑见大卫王，大卫在希伯仑耶和

华面前与他们立约。他们就膏大卫作以色列的王，是照耶和华藉撒母耳

所说的话。 

□11:3 所有以色列的长老都到希伯仑见大卫王。大卫在上主面前与他们

立盟约，他们就膏立他作以色列的王，正如上主藉撒母耳所应许的。 

 

★历代志上 11 章 4节 

ל-וְכָל דָּוִיד וַיֵּלֶךְ ○ אֵ רָ לַםִ  יִשְׂ  יְרוּשָׁ
יא○ ם יְבוּס הִ י וְשָׁ יְבוּסִ בֵי הַ ץ׃ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
○大卫和以色列众人到了耶路撒冷， 

○就是耶布斯；那时耶布斯人住在那地。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

םִ יְרוּשָׁ ○ םִ  专有名词，地名 03389 לַ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יא● 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

 耶布斯 יְבוּס 专有名词，地名 02982 יְבוּס○

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:4 大卫和以色列众人到了耶路撒冷，就是耶布斯，那时耶布斯人住

在那里。 

□11:4 大卫王和所有的以色列人去攻打耶路撒冷城（那时叫耶布斯），

当地的居民耶布斯人还住在那里。 

 

★历代志上 11 章 5节 

רוּ○ בֵי וַיֹּאמְ סיְבוּ יֹשְׁ דָוִיד   לְ
בוֹא לֹא○ נָּה תָ  דָּוִיד וַיִּלְכֹּד הֵ
ת○ צֻדַת-אֶ יּוֹן מְ יא צִ יר הִ  דָּוִיד׃ עִ
○耶布斯的居民对大卫说： 

○「你决不能进这地方。」 

○然而大卫攻取锡安的保障，就是大卫的城。 

[字汇分析] 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

 耶布斯 יְבוּס 专有名词，地名 02982 יְבוּס○

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

临到、来 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

כֹּד○  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ 连接词 03920 וַיִּלְ

ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

וִיד○  大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דַת○ צֻ צוּדָה 名词，单阴附属形 04686 מְ  堡垒、网罗 מְ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יא○ 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ
□11:5 耶布斯人对大卫说：“你决不能进这地方。”然而，大卫攻取锡

安的保障，就是大卫的城。 

□11:5 耶布斯人说大卫永远进不了城，但大卫占领了他们的锡安堡垒，

从此这地方就叫大卫城。 

 

★历代志上 11 章 6节 



ר○ כֵּה-כָּל דָּוִיד וַיֹּאמֶ י מַ אשׁוֹנָה יְבוּסִ רִ  בָּ
יֶה○ ר לְרֹאשׁ יִהְ שָׂ  וּלְ
אשׁוֹנָה וַיַּעַל○ רִ ן יוֹאָב בָּ רוּיָה-בֶּ י צְ רֹאשׁ׃ וַיְהִ  לְ
○大卫说：「谁先攻打耶布斯人， 

○他必作头，作首领。」 

○洗鲁雅的儿子约押先上去，他就作了头。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 这个分词在此作名词「击杀者」解。 

י○ י 专有名词，族名，阳性单数 02983 יְבוּסִ 耶布 יְבוּסִ

斯人 

אשׁוֹנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
顶、头 

ר○ שָׂ ר 08269 וּלְ שַׂ  + לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ
名词，阳性单数 ר  领袖 שַׂ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

אשׁוֹנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ



单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
顶、头 
□11:6 大卫说：“谁先攻打耶布斯人，必作首领元帅。”洗鲁雅的儿子

约押先上去，就作了元帅。 

□11:6 大卫说：“第一个杀死耶布斯人的人要作军队的统帅！”约押（他

的母亲是洗璐雅）领先攻打，于是他作了统帅。 

 

★历代志上 11 章 7节 

ב○ ד דָּוִיד וַיֵּשֶׁ צָ מְ  בַּ
ן-עַל○ רְ  כֵּ יר לוֹ-אוּקָ  דָּוִיד׃ עִ
○大卫住在保障里，所以人称那保障为大卫城。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ד○ צָ מְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04679 בַּ

ד צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ
□11:7 大卫住在保障里，所以那保障叫作大卫城。 

□11:7 由于大卫住在堡垒，这堡垒就叫大卫城。 

 

★历代志上 11 章 8节 

ן○ יר וַיִּבֶ עִ יב הָ בִ סָּ ן מִ לּוֹא-מִ מִּ ד הַ יב-וְעַ בִ סָּ  הַ
יֶּה וְיוֹאָב○ ת יְחַ אָר-אֶ יר׃ שְׁ עִ  הָ
○大卫从四围(重新)建造这城，从米罗起，直到周围一圈， 

○约押重建城其余的部份。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

לּוֹא○ מִּ לּוֹא 专有名词，地名 + הַ  冠词 04407 הַ  米罗 מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יב○ בִ סָּ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05439 הַ בִ 、四围 סָ

环绕 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

יֶּהיְ ○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02431 חַ 复 חָ



苏、养活、存活 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 07605 שְׁ  剩余、剩下 שְׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□11:8 大卫又从米罗起，四围建筑城墙，其余的是约押修理。 

□11:8 大卫重建这城，从山的东边填土的地方开始修建，约押修建城的

其余部分。 

 

★历代志上 11 章 9节 

לוֹךְ  דָּוִיד לֶךְ וַיֵּ ○  וְגָדוֹל הָ
בָאוֹת וַיהוָה○ פ עִמּוֹ׃ צְ  

○大卫日见强盛， 

○万军之雅威与他同在。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 01431 וְגָדוֹל○

 大的、伟大的 דוֹלגָּ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:9 大卫日见强盛，因为万军之耶和华与他同在。 

□11:9 大卫一天比一天强盛，因为上主──万军的统帅与他同在。 

 

★历代志上 11 章 10节 

לֶּה○ י וְאֵ אשֵׁ ים רָ גִּבּוֹרִ ר הַ שֶׁ דָוִיד אֲ  לְ
ים○ זְּקִ חַ תְ מִּ כוּתוֹ עִמּוֹ הַ לְ מַ  בְ
ל-כָּל-עִם○ אֵ רָ יכוֹ יִשְׂ לִ מְ הַ  לְ
דְבַר○ ל׃-עַל יְהוָה כִּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○这些是大卫的勇士的首领， 

○就是奋勇帮助他得王权、 

○…与以色列人一同立他作王的。(…处填入下行) 

○照雅威吩咐以色列(人)的话、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים○ גִּבּוֹרִ  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ים● זְּקִ חַ תְ מִּ זַק 动词，Hitpa'el 分词复阳 02388 הַ 加 חָ
强、支持、抓住 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

כוּתוֹ○ לְ מַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04438 בְ

尾 כוּת לְ כוּת 王位、王国、国度 מַ לְ  的附属形也是 מַ

כוּת לְ  。用附属形来加词尾；מַ



ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יכוֹ○ לִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04427 לְ

属形 + 3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情、言论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:10 以下记录跟随大卫勇士的首领，就是奋勇帮助他得国、照着耶

和华吩咐以色列人的话，与以色列人一同立他作王的。 

□11:10 以下是大卫手下著名勇士的名单。他们和其余的以色列人拥立

大卫为王，正如上主所应许的。他们又巩固大卫的王国。 

 

★历代志上 11 章 11节 

לֶּה○ פַּר וְאֵ סְ ים מִ גִּבֹּרִ ר הַ שֶׁ דָוִיד אֲ  לְ



עָם○ בְ ן יָשָׁ כְמוֹנִי-בֶּ ים רֹאשׁ חַ ושִׁ לִ שָּׁ  הַ
ר-הוּא○ ת עוֹרֵ נִיתוֹ-אֶ לֹשׁ-עַל חֲ אוֹת-שְׁ לָל מֵ  חָ
עַם○ פַ ת׃ בְּ חָ  אֶ
○这些是大卫的勇士的纪录： 

○哈革摩尼的儿子军官的统领雅朔班， 

○他举起他的枪，…就杀了三百人。(…处填入下行) 

○一次 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ 、数目、计量 מִ

计数 §2.11, 2.12 

ים○ גִּבֹּרִ  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ם● עָ בְ ם 专有名词，人名 03434 יָשָׁ עָ בְ  雅朔班 יָשָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מוֹנִי○ כְ מוֹנִי 专有名词，人名 02453 חַ כְ  哈革摩尼 חַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יםהַ ○ ושִׁ לִ ים 这是写型 07991 שָּׁ לוֹשִׁ שְּׁ ים 和读型 הַ ישִׁ לִ שָּׁ  הַ
两个字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳

性复数 ׁיש לִ I. 量器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三 שָׁ

角铁；III. 军官 如按写型 ים לוֹשִׁ שְּׁ 名 + הַ  它是冠词，הַ
词 ים לוֹשִׁ  。的阳性复数 (数目的三十, SN 7970)שְׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ר○ 兴 עוּר 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 05782 עוֹרֵ
起、醒起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִית  。用附属形来加词尾；חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָ 名词，复阴附属形 03967 מֵ המֵ  数目的「一百」 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ם● עַ פַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 בְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ
□11:11 大卫勇士的数目记在下面：哈革摩尼的儿子雅朔班，他是军长

的统领，一时举枪杀了三百人。 

□11:11 第一个是哈革摩尼宗族的雅朔班。他是“三巨头(“三巨头”是

根据一古译本（见撒下 23:8），希伯来文是“三十勇士”。)”的首领，

曾在一次战役中用矛刺死了三百人。 

 

★历代志上 11 章 12节 

יו○ רָ זָר וְאַחֲ עָ לְ ן אֶ י דּוֹדוֹ-בֶּ חוֹחִ אֲ  הָ
ה הוּא○ לוֹשָׁ שְׁ ים׃ בִּ גִּבֹּרִ  הַ
○在他之后是亚合人朵多的儿子以利亚撒， 

○他是三个勇士里的一个。 

[字汇分析] 



יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后来、跟著、接著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 אַחֲ

单阳词尾 ה  。ָיו 合起来变成 ֵי + וּ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 朵多 דּוֹדוֹ 专有名词，人名 01734 דּוֹדוֹ○

י○ חוֹחִ אֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00266 הָ

י חוֹחִ  亚合人 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ לוֹשָׁ שְׁ לֹשָׁ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ  השְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ גִּבֹּרִ  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 הַ
□11:12 其次是亚合人朵多的儿子以利亚撒，他是三个勇士里的一个。 

□11:12“三巨头”的第二个是亚合族人朵多的儿子以利亚撒。 

 

★历代志上 11 章 13节 

יָה-הוּא○ ים בַּפַּס דָּוִיד-עִם הָ  דַּמִּ
ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ פוּ וְהַ סְ ם-נֶאֱ ה שָׁ מָ חָ לְ מִּ  לַ
י○ הִ ת וַתְּ קַ לְ דֶה חֶ שָּׂ ים לֵאָהמְ  הַ עוֹרִ  שְׂ
עָם○ נֵי נָסוּ וְהָ פְּ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְ
○他从前与大卫一起在巴斯・达闵， 

○非利士人聚集到那里要打仗。 

○(那里)有一块长满大麦的田， 

○百姓逃跑躲避非利士人； 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ס○ פַּ ס 专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06450 בַּ  פַּ
ים ים 和פַּס 巴斯・达闵 דַּמִּ ，两个字合起来为专有名词דַּמִּ

地名。 

ים○ מִּ ים פַּס 专有名词，地名 06450 דַּ מִּ ס 巴斯・达闵 דַּ פַּ
和 ים מִּ  。两个字合起来为专有名词，地名דַּ

ים● תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06430 וְהַ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֱ  聚集 אָסַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ים○ עוֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ



 奔走、奔跑 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ○

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 
□11:13 他从前与大卫在巴斯达闵，非利士人聚集要打仗，那里有一块

长满大麦的田，众民就在非利士人面前逃跑。 

□11:13 在巴斯达闵战役中，他跟大卫一起抵抗非利士人。当以色列人

逃跑的时候，他正在一块大麦田里， 

 

★历代志上 11 章 14节 

בוּ○ יַצְּ ה-בְתוֹךְ  וַיִּתְ קָ לְ חֶ ילוּהָ  הַ  וַיַּצִּ
ת וַיַּכּוּ○ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
שׁוּעָה יְהוָה עוַיּוֹשַׁ ○ ה׃ תְּ  גְדוֹלָ
○他们(指这勇士和大卫)便站在那田间救护它(原文用阴性，指那田)， 

○他们击杀非利士人。 

○雅威使(他们)大获全胜。 

[字汇分析] 

בוּ● יַצְּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 在 תָּ
中间 

ה○ קָ לְ חֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02513 הַ קָ לְ 、部分 חֶ

柔和、平滑 

ילוּהָ וַיַּ ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 05337 צִּ 复阳 + 3 单

阴词尾 ל  拯救 נָצַ

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ● 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיּוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 
□11:14 这勇士便站在那田间，击杀非利士人，救护了那田。耶和华使

以色列人大获全胜。 

□11:14 率领部下在田间对抗，坚守阵地，击杀非利士人。上主使他大

胜。 

 

★历代志上 11 章 15节 

דוּ○ ה וַיֵּרְ לוֹשָׁ ן שְׁ ים-מִ לוֹשִׁ שְּׁ צֻּר-עַל רֹאשׁ הַ  הַ
ל○ ל דָּוִיד-אֶ ת-אֶ רַ עָ דֻלָּם מְ  עֲ
נֵה○ חֲ ים וּמַ תִּ שְׁ לִ ק חֹנָה פְ עֵמֶ ים׃ בְּ אִ פָ  רְ
○三十个勇士首领中的三个人下到磐石， 

○到亚杜兰洞大卫那里； 

○非利士人的军队在利乏音谷安营。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、下来 יָרַ



倒在地上 

ה○ לוֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ לוֹשִׁ שְּׁ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07970 הַ לֹשִׁ 数 שְׁ
目的「三十」 

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ר○ צֻּ  磐石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ רַ עָ ה 名词，单阴附属形 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

ם○ דֻלָּ ם 专有名词，地名 05725 עֲ דֻלָּ  亚杜兰 עֲ

נֵה● חֲ נֶה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04264 וּמַ חֲ 营 מַ
地、军队 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

נָה 动词，Qal 主动分词单阴 02583 חֹנָה○ 倾斜、安 חָ

营、扎营 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷 עֵ

ים○ אִ פָ ים 专有名词，地名 07497 רְ אִ פָ  利乏音 רְ
□11:15 三十个勇士中的三个人下到磐石那里，进了亚杜兰洞见大卫，

非利士的军队在利乏音谷安营。 

□11:15 当一队非利士人驻扎在利乏音谷时，有一天，三十勇士中有三



个人到亚杜兰洞附近的磐石去见大卫。 

 

★历代志上 11 章 16节 

צוּדָה אָז וְדָוִיד○ מְּ  בַּ
יב○ ים וּנְצִ תִּ שְׁ לִ ית אָז פְּ בֵ ם׃ בְּ חֶ  לָ
○那时大卫在山寨， 

○那时非利士人的驻军在伯利恒。 

[字汇分析] 

וִיד● וִיד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

צוּדָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04686 בַּ

数 ה צוּדָ  堡垒、网罗 מְ

יב● יב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05333 וּנְצִ 驻 נְצִ
军、柱 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ית○ בֵ ית 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01035 בְּ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□11:16 那时大卫在山寨，非利士人的防营在伯利恒。 

□11:16 那时，大卫在一个设防的山头；一群非利士人占了伯利恒。 

 

★历代志上 11 章 17节 



אָו○ ר דָּוִיד וַיִּתְ  וַיֹּאמַ
י○ נִי מִ קֵ יִם יַשְׁ בּוֹר מַ ית מִ ם-בֵּ חֶ ר לֶ שֶׁ ר׃ אֲ עַ שָּׁ  בַּ
○大卫渴想，说： 

○「甚愿有人将伯利恒城门旁井里的水打来给我喝！」 

[字汇分析] 

אָו● אַו 这是写型 00183 וַיִּתְ אָיו 和读型 וַיִּתְ 两个字的 וַיִּתְ

混合字型。按读型，它是动词，Hitpa'el 叙述式 3 单

阳 אָוָה 渴望 如按写型 אַו  它也是动词，Hitpa'el，וַיִּתְ

叙述式 3 单阳 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

רוַיֹּא○ ר 00559 מַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ קֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 1 单 08248 יַשְׁ

词尾 ה קָ  给水喝、灌溉 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

בּוֹר○ ן 介系词 00953 מִ  井 בּוֹר 名词，单阳附属形 + מִ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 בַּ עַ שַּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数  ַׁרש  门 עַ
□11:17 大卫渴想，说：“甚愿有人将伯利恒城门旁井里的水打来给我



喝。” 

□11:17 大卫思念家乡，说：“我多么想喝伯利恒城门边的井水啊！” 

 

★历代志上 11 章 18节 

עוּ○ קְ ה וַיִּבְ לֹשָׁ שְּׁ נֵה הַ חֲ מַ ים בְּ תִּ שְׁ לִ  פְ
בוּ○ אֲ יִם-וַיִּשְׁ בּוֹר מַ ית מִ ם-בֵּ חֶ ר לֶ שֶׁ עַר אֲ שַּׁ  בַּ
אוּ○ ל וַיָּבִאוּ וַיִּשְׂ  דָּוִיד-אֶ
דדָוִי אָבָה-וְלֹא○ תּוֹתָם  שְׁ  לִ
ךְ ○ ם וַיְנַסֵּ יהוָה׃ אֹתָ  לַ
○这三个勇士就闯过非利士人的营盘， 

○从伯利恒城门旁的井里打水， 

○拿来奉给大卫。 

○大卫却不肯喝， 

○他把它(指水)浇奠在雅威面前， 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01234 וַיִּבְ קַ 、裂开 בָּ

打通 

ה○ לֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ חֲ 营 מַ
地、军队 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

בוּ● אֲ אַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07579 וַיִּשְׁ  汲取 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

בּוֹר○ ן 介系词 00953 מִ  井 בּוֹר 名词，单阳附属形 + מִ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 



ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  门 שַׁ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

אוּ○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

שְׁ ○ םלִ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 08354 תּוֹתָ

形 + 3 复阳词尾 ה תָ  喝 שָׁ

ךְ ● ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05258 וַיְנַסֵּ 、浇灌 נָסַ

倒出、铸造、膏立 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ



□11:18 这三个勇士就闯过非利士人的营盘，从伯利恒城门旁的井里打

水，拿来奉给大卫。他却不肯喝，将水奠在耶和华面前， 

□11:18 那三个著名的勇士就闯过非利士人的营地，到伯利恒城门边的

井打水，带回来给大卫。但大卫不喝，把水倒出来，当祭物献给上主。 

 

★历代志上 11 章 19节 

ר○ ילָה וַיֹּאמֶ לִ י חָ י לִּ לֹהַ אֱ עֲשׂוֹת מֵ  זֹאת מֵ
דַם○ ים הֲ נָשִׁ אֲ לֶּההָ  הָ ה אֵ תֶּ שְׁ ם אֶ נַפְשׁוֹתָ  בְ
י○ ם כִּ נַפְשׁוֹתָ יאוּם בְ בִ ם אָבָה וְלֹא הֱ תּוֹתָ שְׁ  לִ
לֶּה○ ת עָשׂוּ אֵ לֹשֶׁ ים׃ שְׁ גִּבּוֹרִ  הַ
○说：「我的上帝一定不会让我做这种事！ 

○我岂能喝这些人的血呢？这是用他们的生命(换来)的！」 

○大卫不肯喝它们，因为它们是用他们的生命取来的。 

○这些是三个勇士做的事。 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

ה○ ילָ לִ ה 感叹词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ לֹהַ אֱ ן 介系词 00430 מֵ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ

变成 ַי。 

שׂוֹת○ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ם● דַ ם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 01818 הֲ  血 דָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 08354 אֶ תָ  喝 שָׁ

ם○ נַפְשׁוֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05315 בְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נַפְשׁוֹת

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ נַפְשׁוֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05315 בְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נַפְשׁוֹת

יאוּם○ בִ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 复阳 00935 הֱ

词尾 בּוֹא 来、进入 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ם○ תּוֹתָ שְׁ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 08354 לִ

形 + 3 复阳词尾 ה תָ  喝 שָׁ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ גִּבּוֹרִ  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
□11:19 说：“我的上帝啊，这三个人冒死去打水，这水好像他们的血

一般，我断不敢喝！”如此，大卫不肯喝。这是三个勇士所作的事。 

□11:19 他说：“上帝啊，我怎么能喝这水！这等于喝冒生命危险去打

水的勇士的血！”因此大卫不喝。这就是那三个勇士的英勇事迹。 

 

★历代志上 11 章 20节 



י○ שַׁ י וְאַבְ חִ יָה הוּא יוֹאָב-אֲ ה רֹאשׁ הָ לוֹשָׁ שְּׁ  הַ
אוְהוּ○ ר  ת עוֹרֵ נִיתוֹ-אֶ לֹשׁ-עַל חֲ אוֹת שְׁ לָל מֵ  חָ
ם-וְלֹא○ ה׃ שֵׁ לוֹשָׁ שְּׁ  בַּ
○约押的兄弟亚比筛是这三个(勇士)的首领； 

○他举起他的枪杀了三百人， 

○他就在这三个勇士里得了名。 

[字汇分析] 

י● שַׁ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וְאַבְ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

י○ חִ  兄弟、弟兄 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ לוֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  שָׁ
数目的「三」 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ 兴 עוּר 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 05782 עוֹרֵ
起、醒起 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִית  。用附属形来加词尾；חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

按读型，它是。וְלוֹ 这是写型，其读型为 09001 וְלֹא●

连接词  ְו + 介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 因、给、往、

向、到、归属於 如按写型 וְלֹא，它是连接词  ְו + 否
定的副词。 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ה○ לוֹשָׁ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07969 בַּ

数 ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ
□11:20 约押的兄弟亚比筛，是这三个勇士的首领，他举枪杀了三百人，

就在三个勇士里得了名。 

□11:20 约押的弟弟亚比筛是“三十勇士(“三十勇士”是根据一古译

本，希伯来文是“三巨头”。)”的首领。他曾用矛刺死了三百人，因

此在“三十勇士”中出了名。 

 

★历代志上 11 章 21节 

ן○ ה-מִ לוֹשָׁ שְּׁ נַיִם הַ שְּׁ ד בַ בָּ  נִכְ
י○ הֶם וַיְהִ ר לָ שָׂ  לְ
ה-וְעַד○ לוֹשָׁ שְּׁ ס בָא׃-לֹא הַ  

○在这三个勇士中，他比(其他)两个更尊贵， 

○所以作他们的首领； 

○只是不及前三个。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

שְּׁ ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 לוֹשָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  שָׁ
数目的「三」 

נַיִם○ שְּׁ  名词，阳性双数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08147 בַ

יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ד○ בָּ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03513 נִכְ בַ Qal 是重 כָּ



的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08269 לְ  领袖 שַׂ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ לוֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  שָׁ
数目的「三」 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

א○ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

到、来 §11.3 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:21 他在这三个勇士里是最尊贵的，所以作他们的首领，只是不及

前三个勇士。 

□11:21 他是“三十勇士”中最杰出的一个，成了他们的首领，但还是

比不上“三巨头”的声望。 

 

★历代志上 11 章 22节 

נָיָה○ ן בְּ  יְהוֹיָדָע-בֶ
ן○ ישׁ-בֶּ יִל-אִ ב חַ ים-רַ לִ עָ  פְּ
ן○ ל-מִ אֵ צְ בְ  קַ
כָּה הוּא○ ת הִ נֵי אֵ ל שְׁ יאֵ רִ  מוֹאָב אֲ
ד וְהוּא○ כָּה יָרַ ת וְהִ י-אֶ רִ אֲ  הָ
בּוֹר בְּתוֹךְ ○ יוֹם הַ ג׃ בְּ לֶ שָּׁ  הַ
○…耶何耶大的儿子比拿雅(…处填入下第二行) 

○是勇士，行过大能的事； 



○来自甲薛的 

○他杀了摩押的亚利伊勒的两个(儿子)， 

○又…杀了一只狮子，(…处填入下行) 

○在下雪的时候下到坑里去 

[字汇分析] 

נָיָה● נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、

首领。 与下一个字合起来为亚述统帅的职称。 

ים○ לִ עָ ל 名词，阳性复数 06467 פְּ  作为、工作 פֹּעַ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ל○ אֵ צְ בְ ל 专有名词，地名 06909 קַ אֵ צְ בְ  甲薛 קַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יִם 形容词，双阳附属形 08147 נֵישְׁ ○ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 §12.4 

ל○ יאֵ רִ ל 专有名词，人名 00739 אֲ יאֵ רִ  亚利伊勒 מוֹאָב אֲ

ל יאֵ רִ  (摩押, SN 4124) מוֹאָב 和 (亚利伊勒, SN 740) אֲ

合起来为专有名词，人名。 

ל 专有名词，国名 00739 מוֹאָב○ יאֵ רִ ל 摩押 מוֹאָב אֲ יאֵ רִ  אֲ
(亚利伊勒, SN 740) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 合起

来为专有名词，人名。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 下来、倒 יָרַ

在地上 

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ אֲ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

בּוֹר○  井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ג○ לֶ שָּׁ ג 07950 הַ לֶ שֶּׁ ג 的停顿型，名词，阳性单数 הַ לֶ  雪 שֶׁ
□11:22 有甲薛勇士耶何耶大的儿子比拿雅，行过大能的事：他杀了摩

押人亚利伊勒的两个儿子，又在下雪的时候，下坑里去杀了一个狮子， 

□11:22 甲薛人耶何耶大的儿子比拿雅是另一个著名的勇士。他有很多

英勇的事迹，包括杀死了两个勇猛的摩押战士。他曾在下雪天下到坑里，



打死一只狮子。 

 

★历代志上 11 章 23节 

כָּה-וְהוּא○ ת הִ ישׁ-אֶ אִ י הָ רִ צְ מִּ  הַ
ישׁ○ דָּה אִ שׁ מִ מֵ ה חָ  בָּאַמָּ
יַד○ י וּבְ רִ צְ מִּ נִית הַ נוֹר חֲ מְ גִים כִּ  אֹרְ
ד○ יו וַיֵּרֶ לָ בֶט אֵ שָּׁ  בַּ
ת וַיִּגְזֹל○ נִית-אֶ חֲ יַּד הַ י מִ רִ צְ מִּ גֵהוּ הַ רְ נִ  וַיַּהַ חֲ  יתוֹ׃בַּ
○他杀了一个…埃及人，(…处填入下行) 

○人身高五肘的 

○这埃及人的手里有枪，(枪杆粗)如织布的机轴， 

○他(指比拿雅)却只拿著棍子下到他那里； 

○他(指比拿雅)从埃及人手里夺过枪来，用他的枪将他刺死。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

אַמָּ ○ הבָּ  00520 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阴性单

数 ה 根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公.1 אַמָּ



分 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

נוֹר○ מְ נ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04500 כִּ 机 וֹרמָ
轴 

גִים○ ג 动词，Qal 主动分词复阳 00707 אֹרְ  织 אָרַ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下来 יָרַ

倒在地上 §8.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 בַּ בֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ט בֶ  支派、棍 שֵׁ

、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01497 וַיִּגְזֹל●

抢掠 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ



גֵהוּוַ ○ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02026 יַּהַ

词尾 ג רַ  杀戮 הָ

נִיתוֹ○ חֲ  名词，单阴 + 3 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02595 בַּ

单阳词尾 נִית נִית 枪 חֲ נִית 的附属形也是 חֲ 用附属形；חֲ

来加词尾。 
□11:23 又杀了一个埃及人，埃及人身高五肘，手里拿着枪，枪杆粗如

织布的机轴，比拿雅只拿着棍子下去，从埃及人手里夺过枪来，用那枪

将他刺死。 

□11:23 他又杀死一个埃及的巨人；那人高两百多公分，手里拿着长矛。

比拿雅用棍子击打他，把他手里的矛抢过来，用那矛刺死他。 

 

★历代志上 11 章 24节 

לֶּה○ ה אֵ שָׂ נָיָהוּ עָ ן בְּ  יְהוֹיָדָע-בֶּ
ם-וְלוֹ○ ה שֵׁ לוֹשָׁ שְׁ ים׃ בִּ גִּבֹּרִ  הַ
○这些是耶何耶大的儿子比拿雅做的， 

○他就在三个勇士里得了名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
因、给、往、向、到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ה○ לוֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ



לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ גִּבֹּרִ  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 הַ
□11:24 这是耶何耶大的儿子比拿雅所行的事，就在三个勇士里得了名。 

□11:24 这些都是比拿雅的英勇事迹；他是“三十勇士(“三十勇士”：

希伯来文是“三巨头”。)”之一， 

 

★历代志上 11 章 25节 

ן○ ים-מִ לוֹשִׁ שְּׁ נּוֹ הַ בָּד הִ  הוּא נִכְ
ל○ ה-וְאֶ לוֹשָׁ שְּׁ  בָא-לֹא הַ
הוּ○ ימֵ שְׁ -עַל דָוִיד וַיְשִׂ עְתּוֹ׃מִ ס מַ  

○在那三十个勇士中，看哪，他最尊贵， 

○只是不及前三个。 

○大卫立他作他(指大卫)的护卫长。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ לוֹשִׁ שְּׁ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07970 הַ לֹשִׁ 数 שְׁ
目的「三十」 

נּוֹ○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单阳词尾 3 + הִ  看哪 הֵ

ד○ בָּ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03513 נִכְ בַ Qal 是重 כָּ

的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ לוֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  שָׁ
数目的「三」 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

א○ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

到、来 §11.3 

הוּ● ימֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07760 וַיְשִׂ



词尾 ים  置、放 שִׂ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 וִידדָ ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ עְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04928 מִ עַ מַ שְׁ 顺 מִ
服、顺从、护卫长 ת עַ מַ שְׁ ת 的附属形也是 מִ עַ מַ שְׁ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:25 他比那三十个勇士都尊贵，只是不及前三个勇士。大卫立他作

护卫长。 

□11:25 是十分杰出的一个，但还是比不上“三巨头”的声望。大卫派

他作侍卫长。 

 

★历代志上 11 章 26节 

י○ יָלִים וְגִבּוֹרֵ חֲ ה הַ שָׂ ל-עֲ י אֵ חִ  יוֹאָב אֲ
נָן○ חָ לְ ן אֶ ית דּוֹדוֹ-בֶּ בֵּ ם׃ מִ חֶ ס לָ  

○大能的勇士：约押的兄弟亚撒黑， 

○伯利恒人朵多的儿子伊勒哈难， 

[字汇分析] 

י● 勇 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01368 וְגִבּוֹרֵ
士 

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

ה○ שָׂ ה 专有名词，人名 06214 עֲ שָׂ ל עֲ ה 亚撒黑 אֵ שָׂ  ,做) עֲ

SN 6213) 和 ל ，合起来为专有名词 (神, SN 410) אֵ

人名。 

ל○ ה 名词，阳性单数 06214 אֵ שָׂ ל עֲ ה 亚撒黑 אֵ שָׂ  ,做) עֲ



SN 6213) 和 ל ，合起来为专有名词 (神, SN 410) אֵ

人名。 

י○ חִ  兄弟、弟兄 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

נָן● חָ לְ נָן 专有名词，人名 00445 אֶ חָ לְ  伊勒哈难 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 朵多 דּוֹדוֹ 专有名词，人名 01734 דּוֹדוֹ○

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 名词，单阳附属形 + מִ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:26 军中的勇士有约押的兄弟亚撒黑，伯利恒人朵多的儿子伊勒哈

难、 

 

★历代志上 11 章 27节 

מּוֹת○ י שַׁ רוֹרִ הֲ לֶץ הַ לוֹנִי׃ חֶ פְּ ס הַ  

○哈律人沙玛，比伦人希利斯， 

[字汇分析] 

מּוֹת● מּוֹת 专有名词，人名 08054 שַׁ  沙玛 שַׁ

רוֹרִ ○ הֲ יהַ  02033 冠词  ַה + 专有名词，族名，阳性单

数 י רוֹרִ  哈律人 הֲ

לֶץ○ לֶץ 专有名词，人名 02503 חֶ  希利斯 חֶ



לוֹנִי○ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06397 הַ

לוֹנִי  比伦人 פְּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:27 哈律人沙玛、比伦人希利斯、 

 

★历代志上 11 章 28节 

א○ ירָ ן עִ שׁ-בֶ קוֹעִ  עִקֵּ תְּ יהַ יעֶזֶר  בִ י׃ אֲ נְּתוֹתִ עֲ ס הָ  

○提哥亚人益吉的儿子以拉，亚拿突人亚比以谢， 

[字汇分析] 

א● ירָ א 专有名词，人名 05896 עִ ירָ  以拉 עִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ קֵּ שׁ 专有名词，人名 06142 עִ  益吉 עִקֵּ

י○ קוֹעִ תְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 08621 הַ

י קוֹעִ  提哥亚人 תְּ

זֶר○ יעֶ בִ זֶר 专有名词，人名 00044 אֲ יעֶ בִ  亚比以谢 אֲ

י○ נְּתוֹתִ עֲ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06069 הָ

数 י נְּתֹתִ  亚拿突人 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:28 提哥亚人益吉的儿子以拉、亚拿突人亚比以谢、 

 

★历代志上 11 章 29节 

י○ כַ בְּ י סִ תִ שָׁ חֻ י הַ ילַ י׃ עִ חוֹחִ אֲ ס הָ  

○户沙人西比该，亚合人以来， 



[字汇分析] 

י● כַ בְּ י 专有名词，人名 05444 סִ כַ בְּ  西比该 סִ

י○ תִ שָׁ חֻ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02843 הַ

י תִ שָׁ  户沙人 חֻ

י○ ילַ י 专有名词，人名 05866 עִ ילַ  以来 עִ

י○ חוֹחִ אֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00266 הָ

י חוֹחִ  亚合人 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:29 户沙人西比该、亚合人以来、 

 

★历代志上 11 章 30节 

רַ ○ הְ ימַ י  תִ נְּטֹפָ לֶד הַ ן חֵ נָה-בֶּ עֲ י׃ בַּ תִ נְּטוֹפָ ס הַ  

○尼陀法人玛哈莱， 

○尼陀法人巴拿的儿子希立， 

[字汇分析] 

י● רַ הְ י 专有名词，人名 04121 מַ רַ הְ  玛哈莱 מַ

י○ תִ נְּטֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

ד○ לֶ ד 专有名词，人名 02466 חֵ לֶ  希立 חֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 01196 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

י○ תִ נְּטוֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:30 尼陀法人玛哈莱、尼陀法人巴拿的儿子希立、 

 

★历代志上 11 章 31节 

י○ יתַ ן אִ יבַי-בֶּ עַת רִ גִּבְ נֵי מִ ן בְּ נְיָמִ ס בִ  

נָיָה○ עָתֹ בְּ רְ פִּ  נִי׃הַ
○从基比亚来的便雅悯人利拜的儿子以太， 

○比拉顿人比拿雅， 

[字汇分析] 

י● יתַ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ 以太 这个字他处 אִ

都写为 י תַּ  。אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ יבַ י 专有名词，人名 07380 רִ יבַ  利拜 רִ

ת○ עַ גִּבְ ן 介系词 01390 מִ  专有名词，地名，附属形 + מִ

ה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נָיָה● נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

תֹנִי○ עָ רְ פִּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06553 הַ

数 תוֹנִי עָ רְ  比拉顿人 פִּ



□11:31 便雅悯族基比亚人利拜的儿子以太、比拉顿人比拿雅、 

 

★历代志上 11 章 32节 

י○ י חוּרַ לֵ נַּחֲ ס גָעַשׁ מִ ל  יאֵ בִ י׃ אֲ בָתִ רְ עַ ס הָ  

○迦实溪人户莱，亚拉巴人亚比， 

[字汇分析] 

י● י 专有名词，人名 02360 חוּרַ  户莱 חוּרַ

י○ לֵ נַּחֲ ן 介系词 05158 מִ ל 名词，复阳附属形 + מִ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

שׁ○  迦实 גַּעַשׁ 专有名词，地名 01608 גָעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל○ יאֵ בִ ל 专有名词，人名 00022 אֲ יאֵ בִ  亚别 אֲ

י○ תִ בָ רְ עַ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06164 הָ

数 י תִ בָ רְ  亚拉巴人 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:32 迦实溪人户莱、亚拉巴人亚比、 

 

★历代志上 11 章 33节 

וֶת○ זְמָ י עַ רוּמִ חֲ בַּ לְ  הַ בָּאאֶ בֹנִי׃ יַחְ לְ עַ שַּׁ ס הַ  

○巴路米人押斯玛弗，沙本人以利雅哈巴， 

[字汇分析] 

וֶת● זְמָ וֶת 专有名词，人名 05820 עַ זְמָ 亚斯玛弗、亚斯 עַ

玛威、押斯玛弗 

י○ רוּמִ חֲ בַּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 00978 הַ



数 י רוּמִ חֲ  巴路米人 בַּ

א○ בָּ יַחְ לְ א 专有名词，人名 00455 אֶ בָּ יַחְ לְ  以利雅哈巴 אֶ

בֹנִי○ לְ עַ שַּׁ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 08170 הַ

数  ַׁבֹנִיש לְ  沙本人 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:33 巴路米人押斯玛弗、沙本人以利雅哈巴、 

 

★历代志上 11 章 34节 

נֵי○ ם בְּ שֵׁ גִּזוֹנִי הָ ן הַ ן יוֹנָתָ גֵה-בֶּ י׃ שָׁ רִ רָ הֲ ס הַ  

○基孙人哈深的众子，哈拉人沙基的儿子约拿单， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שֵׁ ○ םהָ  02044 专有名词，人名 ם שֵׁ  哈深 הָ

גִּזוֹנִי○  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01493 הַ

 基孙人 גִּזוֹנִי

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גֵה○ גֵה 专有名词，人名 07681 שָׁ  沙基 שָׁ

י○ רִ רָ הֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02043 הַ

י רִ רָ  哈拉人 הֲ

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□11:34 基孙人哈深的众子、哈拉人沙基的儿子约拿单、 

 

★历代志上 11 章 35节 

יאָם○ חִ ן אֲ כָר-בֶּ י שָׂ רִ רָ הֲ יפַל הַ לִ ן אֱ ס אוּר׃-בֶּ  

○哈拉人沙甲的儿子亚希暗，吾珥的儿子以利法勒， 

[字汇分析] 

יאָם● חִ יאָם 专有名词，人名 00279 אֲ חִ  亚希暗 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ כָ ר 专有名词，人名 07940 שָׂ כָ  沙甲 שָׂ

י○ רִ רָ הֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02043 הַ

י רִ רָ  哈拉人 הֲ

ל○ יפַ לִ ל 专有名词，人名 00465 אֱ יפַ לִ  以利法勒 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 吾珥 אוּר 专有名词，人名 00218 אוּר○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:35 哈拉人沙甲的儿子亚希暗、吾珥的儿子以利法勒、 

 

★历代志上 11 章 36节 

פֶר○ י חֵ תִ רָ כֵ מְּ יָּה הַ חִ לֹנִי׃ אֲ פְּ ס הַ  

○米基拉人希弗，比伦人亚希雅， 

[字汇分析] 

פֶר● פֶר 专有名词，人名 02660 חֵ  希弗 חֵ

י○ תִ רָ כֵ מְּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 04382 הַ

数 י תִ רָ כֵ  米基拉人 מְ



יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚、亚希雅 אֲ

לֹנִי○ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06397 הַ

לוֹנִי  比伦人 פְּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:36 米基拉人希弗，比伦人亚希雅、 

 

★历代志上 11 章 37节 

רוֹ○ צְ י חֶ לִ מְ רְ כַּ י הַ רַ ן נַעֲ י׃-בֶּ זְבָּ ס אֶ  

○迦密人希斯罗，伊斯拜的儿子拿莱， 

[字汇分析] 

רוֹ● צְ רוֹ 专有名词，人名 02695 חֶ צְ  希斯罗 חֶ

י○ לִ מְ רְ כַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03761 הַ לִ מְ רְ 迦 כַּ
密人 

י○ רַ י 专有名词，人名 05293 נַעֲ רַ  拿莱 נַעֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ זְבָּ י 专有名词，人名 00229 אֶ זְבָּ  伊斯拜 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:37 迦密人希斯罗、伊斯拜的儿子拿莱、 

 

★历代志上 11 章 38节 

ל○ י יוֹאֵ חִ ן אֲ רמִ  נָתָ חָ ן בְ י׃-בֶּ גְרִ ס הַ  

○拿单的兄弟约珥，哈基利的儿子弥伯哈， 

[字汇分析] 



ל● ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

י○ חִ  兄弟、弟兄 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

ר○ חָ בְ ר 专有名词，人名 04006 מִ חָ בְ  弥伯哈 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ גְרִ י 专有名词，人名 01905 הַ גְרִ 夏甲人；2. 哈 .1 הַ

基利 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:38 拿单的兄弟约珥、哈基利的儿子弥伯哈、 

 

★历代志上 11 章 39节 

לֶק○ עַמּוֹנִי צֶ י הָ רַ רֹתִי נַחְ בֵּ  הַ
א○ י נֹשֵׂ לֵ ן יוֹאָב כְּ רוּיָה׃-בֶּ ס צְ  

○亚扪人洗勒，比录人拿哈莱， 

○就是给洗鲁雅的儿子约押拿兵器的， 

[字汇分析] 

ק● לֶ לֶק 专有名词，人名 06768 צֶ  洗勒 צֶ

מּוֹנִי○ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05984 הָ

מּוֹנִי  亚扪人 עַ

י○ רַ י 专有名词，人名 05171 נַחְ רַ  拿哈莱 נַחְ

י○ רֹתִ בֵּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01307 הַ

י רֹתִ  比录人 בֵּ

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ןבֶּ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:39 亚扪人洗勒、比录人拿哈莱，拿哈莱是给洗鲁雅的儿子约押拿

兵器的； 

 

★历代志上 11 章 40节 

א○ ירָ י עִ רִ יִּתְ ב הַ י׃ גָּרֵ רִ יִּתְ ס הַ  

○以帖人以拉，以帖人迦立， 

[字汇分析] 

ירָ ● אעִ  05896 专有名词，人名 א ירָ  以拉 עִ

י○ רִ יִּתְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03505 הַ

י רִ  以帖人 יִתְ

ב○ ב 专有名词，人名 01619 גָּרֵ  迦立 גָּרֵ

י○ רִ יִּתְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03505 הַ

י רִ  以帖人 יִתְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:40 以帖人以拉、以帖人迦立、 

 

★历代志上 11 章 41节 

יָּה○ י אוּרִ תִּ חִ ן זָבָד הַ י׃-בֶּ לָ ס אַחְ  



○赫人乌利亚，亚莱的儿子撒拔， 

[字汇分析] 

יָּה● יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 

ד○ ד 专有名词，人名 02066 זָבָ  撒拔 זָבָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לָ י 专有名词，人名 00304 אַחְ לָ  亚来 אַחְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:41 赫人乌利亚、亚莱的儿子撒拔、 

 

★历代志上 11 章 42节 

דִינָא○ ן עֲ יזָא-בֶ נִי שִׁ ראוּבֵ  הָ
נִי רֹאשׁ○ ראוּבֵ יו לָ לָ ים׃ וְעָ לוֹשִׁ ס שְׁ  

○吕便人示撒的儿子亚第拿， 

○就是吕便支派中的领袖，率领三十人， 

[字汇分析] 

ינָא● דִ ינָא 专有名词，人名 05721 עֲ דִ  亚第拿 עֲ

ןבֶ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

יזָא○ יזָא 专有名词，人名 07877 שִׁ  示撒 שִׁ

נִי○ ראוּבֵ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 07206 הָ

数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

נִי○ ראוּבֵ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ



名，阳性单数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

יו○ לָ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעָ ל 单阳词尾 3 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ לוֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:42 流便人示撒的儿子亚第拿，他是流便支派中的一个族长，率领

三十人， 

 

★历代志上 11 章 43节 

נָן○ ן חָ כָה-בֶּ עֲ פָט מַ נִי׃ וְיוֹשָׁ תְ מִּ ס הַ  

○玛迦的儿子哈难，和弥特尼人约沙法， 

[字汇分析] 

נָן● נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 + וְ 连接词 03146 וְיוֹשָׁ פָ 约 יוֹשָׁ
沙法 

נִי○ תְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04981 הַ

נִי תְ  弥特尼人 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:43 玛迦的儿子哈难、弥特尼人约沙法、 



 

★历代志上 11 章 44节 

זִיָּא○ י עֻ תִ רָ תְּ שְׁ עֲ ע הָ מָ ל שָׁ ואֵ ס וִיעִ  

נֵי○ ם בְּ י׃ חוֹתָ רֹעֵרִ עֲ ס הָ  

○亚施他拉人乌西亚，…沙玛和耶利，(…处填入下行) 

○亚罗珥人何坦的儿子 

[字汇分析] 

זִיָּא● זִיָּא 专有名词，人名 05814 עֻ  乌西亚 עֻ

י○ תִ רָ תְּ שְׁ עֲ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06254 הָ

数 י תִ רָ תְּ שְׁ  亚施他拉人 עֲ

ע○ מָ ע 专有名词，人名 08091 שָׁ מָ  沙玛 שָׁ

ל○ ואֵ ל 这是写型 03273 וִיעִ ל 和读型 וִיעוּאֵ יאֵ 两个字 וִיעִ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人

名 ל יאֵ  耶利 יְעִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 02369 חוֹתָ 何坦 何坦原意为 חוֹתָ

「图章」。 

י○ רִ רֹעֵ עֲ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06200 הָ

数 י רִ רֹעֵ  亚罗珥人 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:44 亚施他拉人乌西亚、亚罗珥人何坦的儿子沙玛、耶利、 



 

★历代志上 11 章 45节 

ל○ אֵ ן יְדִיעֲ י-בֶּ רִ מְ א שִׁ יו וְיֹחָ יצִ  אָחִ תִּ ׃הַ י ס   

○提洗人申利的儿子耶叠和他的兄弟约哈， 

[字汇分析] 

ל● אֵ יעֲ ל 专有名词，人名 03043 יְדִ אֵ יעֲ  耶叠 יְדִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 08113 שִׁ רִ מְ  申利 שִׁ

א○ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 03109 וְיֹחָ  约哈 יוֹחָ

יו○ 兄弟、弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

兄 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יהַ ○ יצִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 08491 תִּ

י יצִ  提洗人 תִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:45 提洗人申利的儿子耶叠和他的兄弟约哈、 

 

★历代志上 11 章 46节 

ל○ יאֵ לִ וִים אֱ חֲ מַּ  הַ
יבַי○ וְיָה וִירִ נֵי וְיוֹשַׁ נָעַם בְּ לְ  אֶ
ה○ מָ י׃ וְיִתְ מּוֹאָבִ  הַ
○玛哈未人以利业， 

○和伊利拿安的儿子耶利拜和约沙未雅， 

○和摩押人伊特玛、 

[字汇分析] 

ל● יאֵ לִ ל 专有名词，人名 00447 אֱ יאֵ לִ  以列、以利业 אֱ

וִים○ חֲ מַּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04233 הַ



וִים חֲ  玛哈未人 מַ

י● יבַ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03403 וִירִ יבַ 耶利 יְרִ

拜 

וְיָה○ וְיָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03145 וְיוֹשַׁ 约 יוֹשַׁ
沙未雅 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ נָעַ לְ ם 专有名词，人名 00493 אֶ נָעַ לְ  伊利拿安 אֶ

ה● מָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03495 וְיִתְ מָ 伊特 יִתְ

玛 

י○ מּוֹאָבִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04125 הַ

י  摩押人 מוֹאָבִ
□11:46 玛哈未人以利业、伊利拿安的儿子耶利拜、约沙未雅、摩押人

伊特玛、 

 

★历代志上 11 章 47节 

ל○ יאֵ לִ ד אֱ ל וְעוֹבֵ יאֵ שִׂ יָה׃ וְיַעֲ צֹבָ מְּ פ הַ  

○以利业、和俄备得，和米琐八人雅西业。 

[字汇分析] 

ל● יאֵ לִ ל 专有名词，人名 00447 אֱ יאֵ לִ  以列、以利业 אֱ

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05744 וְעוֹבֵ 俄备 עוֹבֵ

得 

ל○ יאֵ שִׂ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03300 וְיַעֲ יאֵ שִׂ 雅 יַעֲ
西业 

יָה○ צֹבָ מְּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 04677 הַ

数 יָה צֹבָ  米琐八人 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:47 以利业、俄备得并米琐八人雅西业。 

□11:26-47 以下是其他英勇的战士：亚撒黑──约押的弟弟；伊勒哈难

──伯利恒人朵多的儿子；沙玛──哈律人；希利斯──帕勒提人；益

吉的儿子以拉──提哥亚人；亚比以谢──亚拿突人；西比该──户沙

人；以来──亚合人；玛哈莱──尼陀法人；希立──尼陀法人巴拿的

儿子；以太──便雅悯族基比亚人利拜的儿子；比拿雅──比拉顿人；

户莱──迦实谷人；亚比──亚拉巴人；押斯玛弗──巴鲁米人；以利

雅哈巴──沙本人；哈深(“哈深”：希伯来文是“哈深的儿子

们”。)──基孙人；约拿单──哈拉人沙基的儿子；亚希暗──哈拉

人沙甲的儿子；以利法勒──吾珥的儿子；希弗──米基拉人；亚希雅

──比伦人；希斯罗──迦密人；拿莱──伊斯拜的儿子；约珥──拿

单的兄弟；弥伯哈──哈基利的儿子；洗勒──亚扪人；拿哈莱──替

约押拿武器的比录人；以拉和迦立──以帖人；乌利亚──赫人；撒拔

──亚莱的儿子；亚第拿──示撒的儿子（示撒是吕便支族的一个领袖，

他有自己的三十名战士）；哈难──玛迦的儿子；约沙法──弥特尼人；

乌西亚──亚施他拉人；沙玛和耶利──亚罗珥人何坦的儿子；耶叠和

约哈──提洗人申利的儿子；以利业──玛哈未人；耶利拜和约沙未雅

──伊利拿安的儿子；伊特玛──摩押人；以利业、俄备得，和锁巴人

雅西业。 

 

★历代志上 12 章 1节 

לֶּה○ ים וְאֵ אִ בָּ ל הַ לַג דָּוִיד-אֶ יקְ צִ  לְ
נֵי עָצוּר עוֹד○ פְּ אוּל מִ ן שָׁ ישׁ-בֶּ  קִ
ה○ מָּ ים וְהֵ גִּבּוֹרִ ה׃ עֹזְרֵי בַּ מָ חָ לְ מִּ  הַ
○这些是…来到洗革拉大卫那里的人，(…处填入下行) 

○他仍躲避基士的儿子扫罗时， 

○他们在那帮助(他)打仗的勇士之中。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ



来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ג○ לַ יקְ צִ ג 专有名词，地名 + לְ  介系词 06860 לְ לַ קְ 洗 צִ
革拉 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 צוּרעָ ○ צַ 被限制 עָ

住、关闭 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、原因」 מִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

ה● מָּ םהֵ  代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ ה  מָּ 他 הֵ
们 

ים○ גִּבּוֹרִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01368 בַּ

复数 גִּבּוֹר 勇士 在此作名词解，指「勇士」。 

י○ זַר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05826 עֹזְרֵ  עָ
帮助 这个分词在此作名词「帮助者」解。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 
□12:1 大卫因怕基士的儿子扫罗，躲在洗革拉的时候，有勇士到他那里

帮助他打仗。 

□12:1 大卫住在洗革拉，躲避扫罗王的时候，许多能征惯战的兵士来投

奔他。 



 

★历代志上 12 章 2节 

י○ קֵ ת נֹשְׁ שֶׁ  קֶ
ינִים○ יְמִ ים מַ אלִ מִ שְׂ נִים וּמַ בָ אֲ ים בָּ צִּ חִ ת וּבַ שֶׁ קָּ  בַּ
י○ חֵ אֲ אוּל מֵ ן׃ שָׁ נְיָמִ בִּ  מִ
○他们善於拉弓， 

○能左右甩石，用弓射箭， 

○是便雅悯人扫罗的族弟兄。 

[字汇分析] 

י● קֵ ק 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05401 נֹשְׁ  נָשַׁ
I. 放一起、亲嘴；II. 配备 

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ינִים● יְמִ ן 动词，Hif'il 分词复阳 03231 מַ  向右走 יָמַ

ים○ אלִ מִ שְׂ 动词，Hif'il 分词复 + וְ  连接词 08041 וּמַ

阳 ל אֵ מְ  向左走 שִׂ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ים○ צִּ חִ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02671 וּבַ
词，阳性复数 ץ  箭 חֵ

ת○ שֶׁ קָּ תבַּ  07198 בַּ שֶׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 קֶ
名词，阴性单数 ת שֶׁ  弓 קֶ

י● חֵ אֲ ן 介系词 00251 מֵ 兄 אָח 名词，复阳附属形 + מִ
弟、弟兄 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ נְיָמִ בִּ ן 介系词 01144 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□12:2 他们善于拉弓，能用左右两手甩石射箭，都是便雅悯人扫罗的族

弟兄。 



□12:2 他们能用左手或右手射箭，甩石头。他们跟扫罗同族，是便雅悯

支族的人。 

 

★历代志上 12 章 3节 

רֹאשׁ○ זֶר הָ יעֶ חִ נֵי וְיוֹאָשׁ אֲ עָה בְּ מָ שְּׁ עָתִי הַ גִּבְ  הַ
ל○ לֶט וִיזִואֵ נֵי וָפֶ וֶת בְּ זְמָ  עַ
כָה○ רָ י׃ וְיֵהוּא וּבְ נְּתֹתִ עֲ  הָ
○为首的是亚希以谢和约阿施，都是基比亚人示玛的儿子。 

○还有亚斯玛威的儿子耶薛和毗力， 

○又有比拉迦，并亚拿突人耶户， 

[字汇分析] 

רֹאשׁ●  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

זֶראֲ ○ יעֶ זֶר 专有名词，人名 00295 חִ יעֶ חִ  亚希以谢 אֲ

约阿 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03101 וְיוֹאָשׁ○

施 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ עָ מָ שְּׁ ה 专有名词，人名 + הַ  冠词 08094 הַ עָ מָ  示玛 שְׁ

י○ תִ עָ גִּבְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01395 הַ

י תִ עָ  基比亚人 גִּבְ

ל● לוִיז 这是写型 03149 וִיזִואֵ ל 和读型 וּאֵ 两个字 וִיזִיאֵ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人

名 ל  耶薛 וִיזִיאֵ

ט○ לֶ ט 专有名词，人名 + וְ 连接词 06404 וָפֶ לֶ  毗力 פֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וֶת○ זְמָ וֶת 专有名词，人名 05820 עַ זְמָ 亚斯玛弗、亚斯 עַ

玛威、押斯玛弗 



ה● כָ רָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01294 וּבְ כָ רָ 比 בְּ
拉迦 

 耶户 יֵהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 03058 וְיֵהוּא○

י○ נְּתֹתִ עֲ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06069 הָ

数 י נְּתֹתִ  亚拿突人 עֲ
□12:3 为首的是亚希以谢，其次是约阿施，都是基比亚人示玛的儿子。

还有亚斯玛威的儿子耶薛和毗力，又有比拉迦，并亚拿突人耶户、 

 

★历代志上 12 章 4节 

יָה○ עְ מַ עוֹנִי וְיִשְׁ גִּבְ  הַ
ים גִּבּוֹר○ לֹשִׁ שְּׁ ים׃-וְעַל בַּ לֹשִׁ שְּׁ  הַ
יָה○ מְ לוְ  וְיִרְ זִיאֵ נָן יַחֲ י׃ וְיוֹזָבָד וְיוֹחָ תִ גְּדֵרָ  הַ
○基遍人以实买雅， 

○他是勇士，在三十人中管理三十人， 

○(原文 12:5)和耶利米、和雅哈悉、和约哈难、和基得拉人约撒拔、 

[字汇分析] 

יָה● עְ מַ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03460 וְיִשְׁ עְ מַ  יִשְׁ
以实买雅 

עוֹנִי○ גִּבְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01393 הַ

עֹנִי גִּבְ  基遍人 הַ

 勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר●

ים○ לֹשִׁ שְּׁ 名词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07970 בַּ

复数 ים לֹשִׁ  数目的「三十」 שְׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ לֹשִׁ שְּׁ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07970 הַ לֹשִׁ 数 שְׁ
目的「三十」 

יָה● מְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03414 וְיִרְ מְ יָה יִרְ מְ  יִרְ
耶利米 



ל○ זִיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03166 וְיַחֲ זִיאֵ 雅 יַחֲ
哈悉 

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 03107 וְיוֹזָבָ 约撒 יוֹזָבָ

拔 

י○ תִ גְּדֵרָ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01452 הַ

י תִ רָ  基得拉人 גְּדֵ
□12:4 基遍人以实买雅，他在三十人中是勇士，管理他们，且有耶利米、

雅哈悉、约哈难和基得拉人约撒拔、 

 

★历代志上 12 章 5节 

עוּזַ ○ לְ יאֶ ימוֹת  יָה וִירִ לְ עַ יָהוּ וּבְ רְ מַ  וּשְׁ
יָהוּ○ טְ פַ י׃ וּשְׁ ריּפִ חֲ  הַ
○(原文 12:6)伊利乌赛、和耶利末、和比亚利雅、和示玛利雅， 

○和哈律弗人示法提雅， 

[字汇分析] 

עוּזַי● לְ עוּזַי 专有名词，人名 00498 אֶ לְ  伊利乌赛 אֶ

ימוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירִ  יְרֵ
ימוֹת  耶利末、耶利摩 יְרִ

יָה○ לְ עַ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01183 וּבְ לְ עַ 比 בְּ
亚利雅 

יָהוּ○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 08114 וּשְׁ רְ מַ  שְׁ
示玛利雅 

יָהוּ● טְ פַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08203 וּשְׁ טְ פַ  שְׁ
יָה טְ פַ  。示法提雅 示法提雅原意为「上主审判」 שְׁ

י○ ריּפִ חֲ י 这是写型 02741 הַ יפִ רִ חֲ י 和读型 הַ רוּפִ חֲ 两个 הַ



字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 专有名词，族

名，阳性单数 י רוּפִ  哈律弗人 חֲ
□12:5 伊利乌赛、耶利摩、比亚利雅、示玛利雅、哈律弗人示法提雅、 

 

★历代志上 12 章 6节 

נָה○ קָ לְ יָּהוּ אֶ ל וְיִשִּׁ אֵ זַרְ זֶר וַעֲ עָם וְיוֹעֶ בְ  וְיָשָׁ
ים׃○ חִ רְ קָּ  הַ
○(原文 12:7)…以利加拿、耶西亚、亚萨列、约以谢、雅朔班，(…处

填入下行) 

○可拉人 

[字汇分析] 

נָה● קָ לְ נָה 专有名词，人名 00511 אֶ קָ לְ  以利加拿 אֶ

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03449 וְיִשִּׁ יָּה יִשִּׁ  יִשִּׁ
伊示雅、耶西亚、耶西雅 

ל○ אֵ זַרְ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 05832 וַעֲ אֵ זַרְ 亚 עֲ
萨列 

זֶר○ זֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 03134 וְיוֹעֶ 约以 יוֹעֶ

谢 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03434 וְיָשָׁ עָ בְ 雅 יָשָׁ
朔班 

ים● חִ רְ קָּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 07145 הַ

数 י חִ רְ  可拉族人 קָ
□12:6 可拉人以利加拿、耶西亚、亚萨列、约以谢、雅朔班、 

 

★历代志上 12 章 7节 

דְיָה וְיוֹעֵאלָה○ נֵי וּזְבַ ן יְרֹחָם בְּ גְּדוֹר׃-מִ  הַ
○(原文 12:8)基多人耶罗罕的儿子犹拉和西巴第雅。 

[字汇分析] 

ה● אלָ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03132 וְיוֹעֵ אלָ 犹 יוֹעֵ



拉 

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02069 וּזְבַ דְ 西 זְבַ
巴第雅 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

גְּדוֹר○  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01446 הַ

 基多 גְּדֹר
□12:7 基多人耶罗罕的儿子犹拉和西巴第雅。 

□12:3-7 基比亚人示玛的儿子亚希以谢和约阿施是他们的领袖。以下是

这些兵士的名单：亚斯玛威的儿子耶薛和比力；亚拿突人比拉迦和耶户；

基遍人以实买雅（杰出的战士，“三十勇士”的首领之一）；基得拉人

耶利米、雅哈悉、约哈难，和约撒拔；哈律弗人伊利乌赛、耶利摩、比

亚利雅、示玛利雅，和示法提雅；可拉族人以利加拿、耶西亚、亚萨列、

约以谢，和雅朔班；基多人耶罗罕的儿子犹拉和西巴第雅。 

 

★历代志上 12 章 8节 

ן○ גָּדִי-וּמִ דְּלוּ הַ ל נִבְ צַד דָּוִיד-אֶ מְ ה לַ רָ דְבָּ  מִ
י○ יִל גִּבֹּרֵ חַ י הַ א אַנְשֵׁ בָ ה צָ מָ חָ לְ מִּ כֵי לַ נָּה עֹרְ ח צִ  וָרֹמַ
נֵי○ יֵה וּפְ ם אַרְ נֵיהֶ בָאיִם פְּ צְ ים-עַל וְכִ רִ הָ ר׃לְ  הֶ הֵ ס מַ  

○(原文 12:9)迦得人中有人到旷野的山寨投奔大卫， 

○都是大能的勇士，能拿盾牌和枪的战士。 

○他们的脸是狮子的脸，快如同山上的鹿。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

י○ גָּדִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01425 הַ  גָּדִ
迦得人 

לוּ○ דְּ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 00914 נִבְ דַ 、隔绝 בָּ



分开、分别 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

ד○ צַ מְ 名词，单阳附属 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04679 לַ

形 ד צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

ה○ רָ בָּ דְ ר ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04057 מִ דְבָּ  מִ
旷野 

י●  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבֹּרֵ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06186 עֹרְ רַ  עָ
摆设、安排、预备 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 06793 צִ  钩子、盾牌 צִ

ח○ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07420 וָרֹמַ  枪 רֹמַ

נֵי● נֶה נִיםפָּ  名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ  脸 פָּ

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

איִם○ בָ צְ 名词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06643 וְכִ



复数 י בִ  荣耀、优雅、美丽、羚羊 צְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ר○ הֵ מַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 04116 לְ

形 ר הַ  。急速、赶快行动 在此作副词解 מָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:8 迦得支派中有人到旷野的山寨投奔大卫，都是大能的勇士，能拿

盾牌和枪的战士。他们的面貌好像狮子，快跑如同山上的鹿。 

□12:8 大卫在旷野要塞时，迦得支族一些英勇善战的兵士加入大卫的阵

营。这些战士都是擅长使用盾牌和矛的人；他们像狮子那样凶猛，像山

鹿那样敏捷。 

 

★历代志上 12 章 9节 

זֶר○ רֹאשׁ עֵ דְיָה הָ נִי עֹבַ שֵּׁ יאָב הַ לִ י׃ אֱ שִׁ לִ שְּׁ  הַ
○(原文 12:10)以薛是头，俄巴底雅第二，以利押第三， 

[字汇分析] 

זֶר● זֶר 专有名词，人名 05829 עֵ 以谢珥、以谢、以 עֵ

薛 

רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ 俄巴底亚、俄 עֹבַ

巴底雅 俄巴底亚原意为「上主的仆人」。 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

י○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 



□12:9 第一以薛，第二俄巴底雅，第三以利押、 

 

★历代志上 12 章 10节 

נָּה○ מַ שְׁ בִיעִי מִ רְ יָה הָ מְ י׃ יִרְ שִׁ מִ חֲ  הַ
○(原文 12:11)弥施玛拿第四，耶利米第五， 

[字汇分析] 

נָּה● מַ שְׁ נָּה 专有名词，人名 04925 מִ מַ שְׁ  弥施玛拿 מִ

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

י○ שִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ
□12:10 第四弥施玛拿、第五耶利米、 

 

★历代志上 12 章 11节 

י○ תַּ י עַ שִּׁ שִּׁ ל הַ יאֵ לִ י׃ אֱ עִ בִ שְּׁ  הַ
○(原文 12:12)亚太第六，以利业第七， 

[字汇分析] 

י● תַּ י 专有名词，人名 06262 עַ תַּ  亚太 עַ

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 00447 אֱ יאֵ לִ  以列、以利业 אֱ

י○ עִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 
□12:11 第六亚太、第七以利业、 

 

★历代志上 12 章 12节 

נָן○ ינִי יוֹחָ מִ שְּׁ זָבָד הַ לְ י׃ אֶ יעִ שִׁ תְּ  הַ



○(原文 12:13)约哈难第八，以利萨巴第九， 

[字汇分析] 

נָן● נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

ד○ זָבָ לְ ד 专有名词，人名 00443 אֶ זָבָ לְ  以利萨巴 אֶ

י○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 
□12:12 第八约哈难、第九以利萨巴、 

 

★历代志上 12 章 13节 

יָהוּ○ מְ ירִי יִרְ שִׂ עֲ ס הָ נַּי  בַּ כְ י מַ תֵּ שְׁ ר׃ עַ שָׂ  עָ
○(原文 12:14)耶利米第十，末巴奈第十一。 

[字汇分析] 

יָהוּ● מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「上主所指定的」。 

יהָ ○ ירִ שִׂ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 עֲ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נַּי○ בַּ כְ נַּי 专有名词，人名 04344 מַ בַּ כְ  末巴奈 מַ

י○ תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□12:13 第十耶利米，第十一末巴奈。 

□12:9-13 他们的名单按官阶排列如下：以薛、俄巴底雅、以利押、弥

施玛拿、耶利米、亚太、以利业、约哈难、以利萨巴、耶利米、末巴奈。 



 

★历代志上 12 章 14节 

לֶּה○ נֵי אֵ בְּ י גָד-מִ אשֵׁ בָא רָ צָּ  הַ
ד○ חָ אָה אֶ ן לְמֵ טָ קָּ גָּדוֹל הַ ף׃ וְהַ  לְאָלֶ
○(原文 12:15)这都是迦得人中的军长， 

○至小的能抵一百人，至大的能抵一千人。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אָה○ מֵ אָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03967 לְ 数目 מֵ

的「一百」 

ן○ טָ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

גָּדוֹל○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01419 וְהַ

数 גָּדוֹל 大的、伟大的 在此作名词解，指「位高权重

者」。 

ף○ אָלֶ ף 00505 לְ לֶ אֶ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

性单数 ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ
□12:14 这都是迦得人中的军长，至小的能抵一百人，至大的能抵一千

人。 

□12:14 这些迦得支族的军官，有的率领一千兵士，有的率领一百兵士。 

 

★历代志上 12 章 15节 



לֶּה○ ם אֵ ר הֵ שֶׁ רוּ אֲ בְ ת עָ דֵּן-אֶ יַּרְ אשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ הַ רִ  הָ
לֵּא וְהוּא○ מַ יו-כָּל-עַל מְ  גְּדיֹתָ
יחוּ○ רִ ת וַיַּבְ ים-כָּל-אֶ קִ מָ עֲ ח הָ זְרָ מִּ ב׃ לַ רָ עֲ מַּ ס וְלַ  

○(原文 12:16)这些就是正月，…过约旦河，(…处填入下行) 

○当它(指约旦河)满过它的两岸时 

○赶散一切住平原居民的人，不论是东边或西边。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ דֵּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ ןיַרְ  约旦

河 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 分词单阳 04390 מְ לֵ  充满 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母

音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ יו 这是写型 01415 גְּדיֹתָ יו 和读型 גִּדְיֹתָ 两个 גְּדוֹתָ



字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词

尾 ה 复数附，(未出现)גָּדוֹת 的复数为 גָּדָה 河的两旁 גָּדָ

属形为 גְּדוֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יחוּ● רִ ח 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01272 וַיַּבְ רַ 穿 בָּ
越、逃跑、赶快 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ קִ מָ עֲ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06010 הָ מֶ  谷 עֵ

ח○ זְרָ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04217 לַ

ח זְרָ  日出的方向、东方 מִ

מַּ ○ בוְלַ רָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04628 עֲ
词，阳性单数 ב רָ עֲ  日落之处、西方 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:15 正月，约旦河水涨过两岸的时候，他们过河，使一切住平原的

人东奔西逃。 

□12:15 某年正月，约旦河的水涨过两岸，这一群人渡过河，赶散住在

河东和河西两岸的居民。 

 

★历代志上 12 章 16节 

ן וַיָּבֹאוּ○ נֵי-מִ נְיָמִ  בְּ ןבִ ד-עַד וִיהוּדָה  צָ מְ דָוִיד׃ לַ  לְ
○(原文 12:17)又有便雅悯和犹大人到山寨，到大卫那里。 



[字汇分析] 

，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

Hif'il 领 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

הוִיהוּדָ ○  03063 连接词  ְו + 专有名词，人名 יְהוּדָה 犹
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ד○ צָ מְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04679 לַ

ד צָ ד מְ צַ  坚垒、堡垒、保障 מְ

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 
□12:16 又有便雅悯和犹大人到山寨大卫那里。 

□12:16 有一次，便雅悯和犹大支族当中，有一群人到大卫的要塞投奔

他。 

 

★历代志上 12 章 17节 

ם דָוִיד וַיֵּצֵא○ נֵיהֶ פְ ן לִ ר וַיַּעַ הֶם וַיֹּאמֶ  לָ
ם○ לוֹם-אִ שָׁ ם לְ י בָּאתֶ לַ נִי אֵ זְרֵ עָ  לְ
יֶה○ י-יִהְ יכֶם לִּ לֵ בָב עֲ ד לֵ יָחַ  לְ
ם○ נִי-וְאִ מּוֹתַ רַ י לְ רַ צָ ס בְּלֹא לְ מָ י חָ פַּ כַ  בְּ
א○ י יֵרֶ לֹהֵ ינוּ אֱ בוֹתֵ ח׃ אֲ ס וְיוֹכַ  

○(原文 12:18)大卫出去迎接他们，他回应而对他们说： 

○「你们若是和和平平地来帮助我， 

○我的心就与你们相契； 

○你们若是将我这手掌中无暴力的人卖在我的敌人手里， 

○愿我们列祖的上帝察看责罚。」 



[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ 的 (脸, SN 6440) נֶהפָּ  名词 + לְ  从介系词 לִ

复阳附属形而来。 

ן○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

ם○ אתֶ ，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

Hif'il 领 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נִי○ זְרֵ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לְ

זֹר זַר 单词尾 1 + עֲ  帮助 עָ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

来变成 ַי。 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ד○ יָחַ ד 副词 + לְ  介系词 03162 לְ  一起 יַחַ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

נִי○ מּוֹתַ רַ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 07411 לְ

属形 + 1 单词尾 ה מָ  Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 רָ

י○ רַ צָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 לְ  介系词 06862 לְ  .I צַ
狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר  的复数为 צַ

ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 用附属形来加词尾。1 单词；צָ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

סחָ ○ ס 名词，阳性单数 02555 מָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

י○ פַּ כַ ף 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03709 בְּ  כַּ
手掌、脚掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ  双数附属形为，כַּ

י פֵּ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；כַּ

成 ַי。 

א● אָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07200 יֵרֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35, 7.1, 10.6 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ



先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ח○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 03198 וְיוֹכַ

阳 ח  责备、判断、证明 יָכַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:17 大卫出去迎接他们，对他们说：“你们若是和和平平地来帮助

我，我心就与你们相契；你们若是将我这无罪的人卖在敌人手里，愿我

们列祖的上帝察看责罚。” 

□12:17 大卫出去迎接他们，对他们说：“如果你们作盟友来帮助我，

我欢迎你们加入我们的阵营；我无意伤害你们。如果你们想把我出卖给

我的敌人，我们祖宗的上帝会知道，他要惩罚你们。” 

 

★历代志上 12 章 18节 

ה וְרוּחַ ○ שָׁ בְ ת לָ י-אֶ שַׂ מָ ים רֹאשׁ עֲ ושִׁ לִ שָּׁ  הַ
ךָ  דָוִיד לְךָ ○ מְּ ן וְעִ י-בֶ  יִשַׁ
לוֹם לוֹםשָׁ ○ ךָ  שָׁ לוֹם לְ ךָ  וְשָׁ עֹזְרֶ  לְ
י○ ךָ  כִּ זָרְ יךָ  עֲ לֹהֶ  אֱ
לֵם○ בְּ נֵם דָּוִיד וַיְקַ י וַיִּתְּ אשֵׁ רָ גְּדוּד׃ בְּ פ הַ  

○(原文 12:19)那时上帝的灵穿在那三十个勇士的首领亚玛撒， 

○(他就说)：「大卫啊，我们是归於你的！耶西的儿子啊，我们是帮助

你的！ 

○愿你平平安安，愿帮助你的也都平安！ 

○因为你的上帝帮助你。」 

○大卫就收留他们，立他们作军长。 

[字汇分析] 

、风、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

气息 

ה○ שָׁ בְ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 03847 לָ בַ  穿 לָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שַׂ מָ י 专有名词，人名 06022 עֲ שַׂ מָ  亚玛赛 עֲ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ ושִׁ לִ שָּׁ ים 这是写型 07991 הַ לוֹשִׁ שְּׁ ים 和读型 הַ ישִׁ לִ שָּׁ  הַ
两个字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳

性复数 ׁיש לִ I. 量器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三 שָׁ

角铁；III. 军官 如按写型 ים לוֹשִׁ שְּׁ 名 + הַ  它是冠词，הַ
词 ים לוֹשִׁ  。的阳性复数 (数目的三十, SN 7970)שְׁ

ךָ ● 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 2 + עִ  עִ
跟 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07965 וְשָׁ 和 שָׁ
好、和平 



ךָ ○ עֹזְרֶ ךָ  05826 לְ עֹזְרְ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳词尾 זַר  帮助 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ זָרְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 05826 עֲ

尾 זַר  帮助 עָ

יךָ ○ לֹהֶ לֹהִ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם● לֵ בְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 06901 וַיְקַ

阳词尾 ל בַ  取、接受、在...之前 קָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

נֵם○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

י○ אשֵׁ רָ  שׁרֹא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头顶、头 

גְּדוּד○ 、一队 גְּדוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01416 הַ

军队 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:18 那时上帝的灵感动那三十个勇士的首领亚玛撒，他就说：“大

卫啊，我们是归于你的；耶西的儿子啊，我们是帮助你的。愿你平平安

安，愿帮助你的也都平安，因为你的上帝帮助你。”大卫就收留他们，

立他们作军长。 

□12:18 上帝的灵感动他们当中的亚玛撒（“三十勇士”的首领），他喊

着说：大卫啊，我们是你的人！耶西的儿子啊，我们站在你这边！祝你

和你的盟友都成功！你的上帝是你的帮助。大卫欢迎他们，派他们在他

军队里当军官。 



 

★历代志上 12 章 19节 

ה○ נַשֶּׁ מְּ לוּ וּמִ  דָּוִיד-עַל נָפְ
ים-עִם בְּבֹאוֹ○ תִּ שְׁ לִ אוּל-עַל פְּ ה שָׁ מָ חָ לְ מִּ  לַ
זָרֻם וְלֹא○  עֲ
י○ עֵצָה כִּ הוּ בְ חֻ לְּ נֵי שִׁ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
ינוּ לֵאמֹר○ אשֵׁ רָ ל פּוֹליִ  בְּ דֹנָיו-אֶ אוּל׃ אֲ  שָׁ
○(原文 12:20)…有些玛拿西人来投奔大卫，(…处填入下行) 

○当大卫与非利士人同去要与扫罗争战时， 

○他们却没有帮助他们(指非利士人)； 

○因为非利士人的首领商议后打发他回去， 

○说：「他可以用我们的首级归降他的主人扫罗。」 

[字汇分析] 

ה● נַשֶּׁ מְּ ן 介系词 + וְ 连接词 04519 וּמִ ，专有名词 + מִ

支派名 ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

בֹאוֹ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 Qal 来，Hif'il 领 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ זָרֻ  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 05826 עֲ

זַר  帮助 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ צָ עֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06098 בְ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 

הוּ○ חֻ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳 07971 שִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ  ,君主, 统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ינוּ○ אשֵׁ רָ  名词，复阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07218 בְּ

ים 的复数为 רֹאשׁ 头顶、头 אשׁרֹ אשִׁ  复数附属形为，רָ

י אשֵׁ  。用附属形来加词尾；רָ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפּוֹל○ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□12:19 大卫从前与非利士人同去，要与扫罗争战，有些玛拿西人来投

奔大卫，他们却没有帮助非利士人，因为非利士人的首领商议打发他们



回去，说：“恐怕大卫拿我们的首级归降他的主人扫罗。” 

□12:19 大卫跟非利士人去攻击扫罗王的时候，有些玛拿西支族的战士

来投奔他。事实上，大卫那时并没有帮助非利士人；因为非利士的头目

们怕大卫会把他们出卖给他从前的主人扫罗，所以他们打发大卫回洗革

拉。 

 

★历代志上 12 章 20节 

תּוֹ○ כְ לֶ ל בְּ לַג-אֶ יקְ לוּ צִ יו נָפְ לָ  עָ
ה○ נַשֶּׁ מְּ דְנַח מִ ל וְיוֹזָבָד עַ אֵ  וִידִיעֲ
ל○ אֵ יכָ יהוּא וְיוֹזָבָד וּמִ לִ י וֶאֱ תָ לְּ י וְצִ אשֵׁ  רָ
ים○ פִ לָ אֲ ר הָ שֶׁ ה׃ אֲ נַשֶּׁ מְ  לִ
○(原文 12:21)大卫往洗革拉去的时候，…都来投奔他。(…处填入下行) 

○有玛拿西人押拿、和约撒拔、和耶叠、 

○和米迦勒、和约撒拔、和以利户、和洗勒太 

○他们是玛拿西的千夫长。 

[字汇分析] 

תּוֹ● כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 3 + לֶ לַ  行走、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ג○ לַ יקְ ג 专有名词，地名，长写法 06860 צִ לַ קְ  洗革拉 צִ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

נַ● מְּ המִ ן 介系词 04519 שֶּׁ ה 专有名词，支派名 + מִ נַשֶּׁ  מְ
玛拿西 

דְנַח○ דְנַח 专有名词，人名 05734 עַ  押拿 עַ

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 03107 וְיוֹזָבָ 约撒 יוֹזָבָ



拔 

ל○ אֵ יעֲ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03043 וִידִ אֵ יעֲ 耶 יְדִ
叠 

ל● אֵ יכָ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 04317 וּמִ אֵ יכָ 米 מִ
迦勒 

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 03107 וְיוֹזָבָ 约撒 יוֹזָבָ

拔 

יהוּא○ לִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 00453 וֶאֱ לִ 以 אֱ
利户 

י○ תָ לְּ י 06769 וְצִ תַ לְּ ，专有名词 + וְ 的停顿型，连接词 וְצִ

人名 י תַ לְּ  洗勒太 צִ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים● פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נַ○ מְ הלִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 04519 שֶּׁ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ
□12:20 大卫往洗革拉去的时候，有玛拿西人的千夫长押拿、约撒拔、

耶叠、米迦勒、约撒拔、以利户、洗勒太，都来投奔他。 

□12:20 大卫回洗革拉途中，来投奔他的玛拿西战士有：押拿、约撒拔、

耶叠、米迦勒、约撒拔、以利户、洗勒太。这些人在玛拿西军队里个个

都是率领千人的军官。 

 

★历代志上 12 章 21节 

ה○ מָּ זְרוּ וְהֵ גְּדוּד-עַל דָּוִיד-עִם עָ  הַ
י○ יגִבּוֹרֵ -כִּ יִל  לָּם חַ יוּ כֻּ ים וַיִּהְ רִ בָא׃ שָׂ צָּ  בַּ
○(原文 12:22)这些人帮助大卫攻击敌军； 

○因他们都是大能的勇士，且作军长。 



[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ 、他们 הֵ

它们 

זְרוּ○ זַר 动词，Qal 完成式 3 复 05826 עָ  帮助 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גְּדוּד○ 、一队 גְּדוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01416 הַ

军队 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִבּוֹרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、任何事物 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加

词尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06635 בַּ

בָא  军队、战争、服役 צָ
□12:21 这些人帮助大卫攻击群贼。他们都是大能的勇士，且作军长。 

□12:21 他们在大卫的军队当军官(“他们在大卫的军队当军官”或译

“他们协助大卫攻击匪徒”。)，因为他们都是英勇的战士。后来他们

在以色列军队也当军官。 

 

★历代志上 12 章 22节 

י○ עֶת כִּ זְרוֹ דָּוִיד-עַל יָבֹאוּ יוֹםבְּ  יוֹם-לְ עָ  לְ



נֶה-עַד○ חֲ מַ נֵה גָדוֹל לְ חֲ מַ ים׃ כְּ לֹהִ פ אֱ  

○(原文 12:23)那时天天有人来到大卫那里帮助他， 

○以致成了大军，如上帝的军队一样。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עֶ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

ת  。עֶת 在 - 前面，母音缩短变成 עֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 יוֹםבְּ ○

时候 

，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来、进入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

זְרוֹ○ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לְ

זֹר זַר 单阳词尾 3 + עֲ  帮助 עָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נֶה○ חֲ מַ נֶה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04264 לְ חֲ 营 מַ
地、军队 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04264 כְּ חֲ 营 מַ
地、军队 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□12:22 那时，天天有人来帮助大卫，以致成了大军，如上帝的军一样。 

□12:22 几乎每天都有人来投效大卫，因此大卫的军队很快就成为强大

的劲旅。 

 

★历代志上 12 章 23节 

לֶּה○ י וְאֵ רֵ פְּ סְ י מִ אשֵׁ לוּץ רָ חָ בָא הֶ צָּ  לַ
רוֹנָה דָּוִיד-עַל בָּאוּ○ בְ  חֶ
ב○ סֵ הָ לְכוּת לְ אוּל מַ יו שָׁ לָ י אֵ פִ ס יְהוָה׃ כְּ  

○(原文 12:24)这些是…武装军的领袖的数目：(…处填入下二行) 

○来到希伯仑大卫那里， 

○要照著雅威的话将扫罗的国位转与他的 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

י○ רֵ פְּ סְ פָּר 名词，复阳附属形 04557 מִ סְ 、数目、计量 מִ

计数 

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

לוּץ○ חָ ץ 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 02502 הֶ לַ  חָ
被装备 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

אוּ● 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

ב● סֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05437 לְ



形 ב בַ  转、步行环绕、围绕 סָ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:23 预备打仗的兵来到希伯仑见大卫，要照着耶和华的话，将扫罗

的国位归与大卫。他们的数目如下： 

 

★历代志上 12 章 24节 

נֵי○ י יְהוּדָה בְּ אֵ נָּה נֹשְׂ ח צִ  וָרֹמַ
ת○ שֶׁ ים שֵׁ פִ לָ מוֹנֶה אֲ אוֹת וּשְׁ י מֵ לוּצֵ בָא׃ חֲ ס צָ  

○(原文 12:25)犹大人，拿著盾牌和枪的 

○有六千八百个武装军。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 06793 צִ  钩子、盾牌 צִ

ח○ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07420 וָרֹמַ  枪 רֹמַ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

מוֹנֶה○ מֹנָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י○ לוּצֵ ץ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 02502 חֲ לַ  חָ
被装备 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:24 犹大支派，拿盾牌和枪预备打仗的，有六千八百人。 

 

★历代志上 12 章 25节 

ן○ נֵי-מִ עוֹן בְּ מְ י שִׁ יִל גִּבּוֹרֵ בָא חַ צָּ  לַ
עַת○ בְ ים שִׁ פִ לָ אָה׃ אֲ ס וּמֵ  

○(原文 12:26)西缅人中能上阵的大能勇士有 

○七千一百。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原 שִׁ

意为「听见」。 

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:25 西缅支派，能上阵大能的勇士，有七千一百人； 

 

★历代志上 12 章 26节 

ן○ נֵי-מִ וִי בְּ לֵּ עַתאַרְ  הַ ים בַּ פִ לָ שׁ אֲ אוֹת׃ וְשֵׁ ס מֵ  

○(原文 12:27)利未人有四千六百。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，支派名 + הַ  冠词 03881 הַ  利未人 לֵ



ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:26 利未支派有四千六百人。 

 

★历代志上 12 章 27节 

נָּגִיד וִיהוֹיָדָע○ רֹן הַ  לְאַהֲ
לֹשֶׁ  וְעִמּוֹ○ ים תשְׁ פִ לָ בַע אֲ אוֹת׃ וּשְׁ ס מֵ  

○(原文 12:28)耶何耶大是亚伦(家)的首领， 

○跟从他的有三千七百。 

[字汇分析] 

ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 03077 וִיהוֹיָדָע● 耶 יְהוֹיָדָ
何耶大 

נָּגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05057 הַ

君王 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ



「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:27 耶何耶大是亚伦家的首领，跟从他的有三千七百人； 

 

★历代志上 12 章 28节 

יִל גִּבּוֹר נַעַר וְצָדוֹק○  חָ
ית○ יו-וּבֵ ים אָבִ רִ ים שָׂ רִ שְׂ נָיִם׃ עֶ ס וּשְׁ  

○(原文 12:29)还有少年撒督，大能的勇士， 

○和他的父家，二十二个族长。 

[字汇分析] 

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

 勇士 גִּבּוֹר 形容词，单阳附属形 01368 גִּבּוֹר○

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בָּ

房屋、家 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:28 还有少年大能的勇士撒督，同着他的有族长二十二人。 

 

★历代志上 12 章 29节 

ן○ נֵי-וּמִ ן בְּ נְיָמִ י בִ חֵ אוּל אֲ ת שָׁ לֹשֶׁ יםאֲ  שְׁ פִ  לָ
נָּה-וְעַד○ ם הֵ יתָ בִּ רְ ים מַ רִ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ ית מִ אוּל׃ בֵּ ס שָׁ  

○(原文 12:30)便雅悯人，扫罗的族弟兄也有三千人， 

○到现在为止他们大半持守扫罗家的职务。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ן○ נְיָמִ נְיָמִ  专有名词，人名、支派名 01144 בִ ןבִּ  便雅

悯 

י○ חֵ  兄弟、弟兄 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

ם○ יתָ בִּ רְ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04768 מַ בִּ רְ 加 מַ
增、大量 1221 的附属形也是 1221；用附属形来加词

尾。 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 职务、命 מִ

令、掌管、守卫、看守 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋、家 בָּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:29 便雅悯支派、扫罗的族弟兄也有三千人，他们向来大半归顺扫

罗家。 

 

★历代志上 12 章 30节 

ן○ נֵי-וּמִ יִם בְּ רַ פְ ים אֶ רִ שְׂ לֶף עֶ מוֹנֶה אֶ אוֹת וּשְׁ  מֵ
י○ יִל גִּבּוֹרֵ י חַ מוֹת אַנְשֵׁ ית שֵׁ בֵ ם׃אֲ  לְ ס בוֹתָ  

○(原文 12:31)以法莲人中…有二万零八百。(…处填入下行) 

○大能的勇士，在自己父家著名的人 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

מוֹנֶה○ מֹנָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י●  勇士 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名字 שֵׁ 虽为阳 שֵׁ

性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בָּ

房屋、家 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:30 以法莲支派、大能的勇士，在本族著名的有二万零八百人。 

 

★历代志上 12 章 31节 

י○ צִ חֲ ה וּמֵ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ מוֹנָה מְ ר שְׁ שָׂ  אָלֶף עָ



ר○ שֶׁ בוּ אֲ מוֹת נִקְּ שֵׁ יךְ  לָבוֹא בְּ לִ מְ הַ ת לְ ס דָּוִיד׃-אֶ  

○(原文 12:32)玛拿西半支派，…共一万八千，(…处填入下行) 

○册上有名，来立大卫作王的 

[字汇分析] 

י● צִ חֲ ן 介系词 + וְ  连接词 02677 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 י צִ  一半 חֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

שֶׁ ● ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 05344 נִקְּ I. 刺 נָקַ
穿、标明；II. 诅咒 

מוֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְּ  名字 שֵׁ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  。שֵׁ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 用，来、进入 בּוֹא

יךְ ○ לִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04427 לְ

属形  ָךְ מ  作王、统治 לַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:31 玛拿西半支派，册上有名的共一万八千人，都来立大卫作王。 

 

★历代志上 12 章 32节 

נֵי○ בְּ שכָר וּמִ י יִשָּׂ ינָה יוֹדְעֵ ים בִ תִּ עִ  לַ
דַעַת○ ה לָ ה-מַ שֶׂ ל יַּעֲ אֵ רָ  יִשְׂ
יהֶם○ אשֵׁ יִם רָ אתַ יהֶם-וְכָל מָ חֵ ם׃-עַל אֲ יהֶ ס פִּ  

○(原文 12:33)以萨迦人中通达时务， 

○知道以色列所当行的， 

○有二百个他们的首领，他们弟兄都听从他们的命令。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ר○ שכָ ריִשָׂ  专有名词，人名、支派名 03485 יִשָּׂ 以萨 שכָ

迦 

י○ עֵ ע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יוֹדְ 知 יָדַ
道、认识 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִ 、聪明、了解、悟性 בִּ

明哲 

ים○ תִּ עִ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06256 לַ

ת  时候 עֵ

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַּעֲ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ם● יהֶ אשֵׁ 头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ
顶、头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ ；רָ
用附属形来加词尾。 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:32 以萨迦支派有二百族长，都通达时务，知道以色列人所当行的，

他们族弟兄都听从他们的命令。 

 

★历代志上 12 章 33节 

לוּן○ זְּבֻ י מִ אֵ בָא יוֹצְ כֵי צָ ה עֹרְ מָ חָ לְ  מִ
כָל○ י-בְּ לֵ ה כְּ מָ חָ לְ ים מִ שִּׁ מִ  אָלֶף חֲ
עֲדֹר○ ב׃ לֵב-בְּלֹא וְלַ ס וָלֵ  

○(原文 12:34)西布伦中能上阵、 

○用各样兵器打仗、…有五万。(…处填入下行) 

○行伍整齐、不生二心的 

[字汇分析] 



לוּן● זְּבֻ ן 介系词 02074 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ן  西布伦 זְבוּלֻ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יוֹצְ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06186 עֹרְ רַ  עָ
摆设、安排、预备 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

דֹר● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05737 וְלַ

定词附属形 דַר I. 帮助；II. 锄草、锄地、III. 缺 עָ

少 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וָלֵ  心 לֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□12:33 西布伦支派能上阵，用各样兵器打仗，行伍整齐，不生二心的，

有五万人。 

 

★历代志上 12 章 34节 

י○ לִ תָּ נַּפְ ים וּמִ רִ  אָלֶף שָׂ
ם○ הֶ מָּ נָּה וְעִ צִ נִית בְּ ים וַחֲ לֹשִׁ עָה שְׁ בְ ף׃ וְשִׁ ס אָלֶ  

○(原文 12:35)拿弗他利支派中有一千个首领； 

○跟从他们、拿盾牌和枪的有三万七千。 

[字汇分析] 

י● לִ תָּ נַּפְ ן 介系词 + וְ  连接词 05321 וּמִ ，专有名词 + מִ

人名、支派名 י לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ם● הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

נָּה○ צִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06793 בְּ 、钩子 צִ

盾牌 

נִית○ נִית 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02595 וַחֲ  枪 חֲ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:34 拿弗他利支派有一千军长，跟从他们拿盾牌和枪的有三万七千

人。 

 

★历代志上 12 章 35节 

ן○ דָּנִי-וּמִ כֵי הַ ה עֹרְ מָ חָ לְ  מִ
ים○ רִ שְׂ מוֹנָה-עֶ לֶף וּשְׁ שׁ אֶ אוֹת׃ וְשֵׁ ס מֵ  

○(原文 12:36)但族人中能摆阵打仗的 

○有二万八千六百。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נִי○ דָּ נִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01839 הַ  דָּ
但族人 

י○ כֵ ךְ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06186 עֹרְ רַ  עָ
摆设、安排、预备 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□12:35 但支派，能摆阵的有二万八千六百人。 

 

★历代志上 12 章 36节 

ר○ אָשֵׁ י וּמֵ אֵ בָא יוֹצְ רֹךְ  צָ עֲ ה לַ מָ חָ לְ  מִ
ים○ עִ בָּ ף׃ אַרְ ס אָלֶ  

○(原文 12:37)亚设支派中能上阵打仗的 

○有四万。 

[字汇分析] 

ר● אָשֵׁ ן 介系词 + וְ  连接词 00836 וּמֵ ，专有名词 + מִ

支派名 ר  亚设 אָשֵׁ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יוֹצְ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

רֹךְ ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06186 לַ

ךְ  רַ  摆设、安排、预备 עָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:36 亚设支派，能上阵打仗的有四万人。 

 

★历代志上 12 章 37节 

בֶר○ עֵ דֵּן וּמֵ יַּרְ  לַ



ן○ נִי-מִ ראוּבֵ גָּדִי הָ י וְהַ צִ בֶט וַחֲ ה שֵׁ נַשֶּׁ  מְ
י בְּכֹל○ לֵ בָא כְּ ה צְ מָ חָ לְ  מִ
אָה○ ים מֵ רִ שְׂ ף׃ וְעֶ  אָלֶ
○(原文 12:38)约旦河东的 

○吕便支派、迦得支派、玛拿西半支派中， 

○拿著各样兵器打仗的 

○有十二万。 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ ן 介系词 + וְ 连接词 05676 וּמֵ 名词，单阳 + מִ

附属形 ר בֶ  外、对面、旁边… עֵ

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נִי○ ראוּבֵ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 07206 הָ

数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

י○ גָּדִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01425 וְהַ

阳性单数 י  迦得人 גָּדִ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

א○ בָ בָא 名词，单阳(或阴)附属形 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ



אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□12:37 约旦河东的流便支派、迦得支派、玛拿西半支派，拿着各样兵

器打仗的有十二万人。 

□12:23-37 大卫在希伯仑的时候，许多受过训练的战士来加入他的军

队，帮助他取代扫罗王的统治，正如上主所应许的。以下是这些军队的

数目：犹大支族：六千八百名武装齐备的战士，都配备盾牌和矛；西缅

支族：七千一百名英勇的战士；利未支族：四千六百人；亚伦后代耶何

耶大的跟从者有三千七百人；年轻英勇的战士撒督的亲戚中有二十二人

首领；便雅悯支族（扫罗的那支族）：三千人（大部分的便雅悯支族人

仍然效忠扫罗）；以法莲支族：两万零八百个族中著名的英勇战士；西

玛拿西支族：一万八千人，被选来立大卫为王；以萨迦支族：两百名首

领连同他们的部下（这些首领识时务，知道以色列该在什么时候做什么

事）；西布伦支族：五万忠心可靠、能使用各种兵器的战士，随时可以

上阵；拿弗他利支族：一千名军官以及三万七千备有盾牌和矛的战士；

但支族：两万八千六百名受过训练的人；亚设支族：四万人，随时可以

上阵；约旦河东岸的吕便、迦得，和东玛拿西支族：十二万受过训练、

能使用各种武器的人。 

 

★历代志上 12 章 38节 

לֶּה-כָּל○ י אֵ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ י מִ כָה עֹדְרֵ רָ עֲ  מַ
בָב○ לֵ רוֹנָה בָּאוּ לֵםשָׁ  בְּ בְ  חֶ
יךְ ○ לִ מְ הַ ת לְ ל-כָּל-עַל דָּוִיד-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ית-כָּל וְגַם○ רִ ל שֵׁ אֵ רָ ד לֵב יִשְׂ חָ יךְ  אֶ לִ מְ הַ ת לְ  דָּוִיד׃-אֶ
○这些都是能守行伍的战士， 

○他们诚心来到希伯仑， 

○要立大卫作全以色列的王。 

○以色列其余的人也都一心要立大卫作王。 

[字汇分析] 



ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05737 עֹדְ דַ  עָ
I. 帮助；II. 锄草、锄地、III. 缺少 

ה○ כָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 04634 מַ כָ רָ עֲ  列、排 מַ

בָ ● לֵ בבְּ  03824 介系词  ְּב + 名词，阳性单数 ב בָ  心 לֵ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

אוּ○ 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

יךְ ● לִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04427 לְ

属形  ְך לַ  作王、统治 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 07611 שֵׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יךְ ○ לִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04427 לְ

属形  ְך לַ  作王、统治 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ
□12:38 以上都是能守行伍的战士。他们都诚心来到希伯仑，要立大卫

作以色列的王；以色列其余的人也都一心要立大卫作王。 

□12:38 以上这些战士都是随时可以上阵的。他们到希伯仑去，决心拥

立大卫作全以色列的王。其余的以色列人也都联合起来，拥戴大卫作王。 

 

★历代志上 12 章 39节 

ם-יוּוַיִּהְ ○ ים דָּוִיד-עִם שָׁ ה יָמִ לוֹשָׁ  שְׁ
ים○ לִ ים אֹכְ י וְשׁוֹתִ ינוּ-כִּ כִ הֶם הֵ ם׃ לָ יהֶ חֵ  אֲ
○(原文 12:40)他们与大卫在那里三日， 

○(一同)吃喝，因为他们的弟兄给他们预备了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ



为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ לוֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים● לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 08354 וְשׁוֹתִ

ה תָ  喝 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ כִ  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 复 03559 הֵ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。 
□12:39 他们在那里三日，与大卫一同吃喝，因为他们的族弟兄给他们

预备了。 

□12:39 他们在那里三天，跟大卫一起享受筵席；这些食物是同胞为他

们预备的。 

 

★历代志上 12 章 40节 

רוֹבִ  וְגַם○ קְּ םהַ י יהֶם- לֵ שכָר-עַד אֲ לוּן יִשָׂ י וּזְבֻ לִ תָּ  וְנַפְ
ים○ יאִ בִ ם מְ חֶ ים לֶ מוֹרִ חֲ ים בַּ לִּ גְּמַ דִים וּבַ רָ פְּ ר וּבַ קָ בָּ  וּבַ
כָל○ אֲ ח מַ מַ ים קֶ לִ ים דְּבֵ ן-וְיַיִן וְצִמּוּקִ מֶ  וְשֶׁ
ר○ קָ רֹב וְצֹאן וּבָ  לָ



י○ ה כִּ חָ מְ ל׃ שִׂ אֵ רָ יִשְׂ פ בְּ  

○(原文 12:41)还有亲近他们的人，甚至到以萨迦、西布伦、拿弗他利， 

○都用驴、和骆驼、和骡子、和牛驮来饼、 

○食物、面粉、无花果饼、和葡萄饼、和酒、和油， 

○又带了许多的牛和羊来， 

○因为在以色列中有欢乐。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ים○ רוֹבִ קְּ רוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ש○ ריִשָׂ ר 专有名词，支派名 03485 כָ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

לוּן○ ן 专有名词，支派名 + וְ  连接词 02074 וּזְבֻ 西 זְבוּלֻ
布伦 

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 + וְ  连接词 05321 וְנַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ים● יאִ בִ 、用，来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词复阳 00935 מְ

进入 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ים○ מוֹרִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02543 בַּ

数 מוֹר  驴 חֲ

ים○ לִּ גְּמַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01581 וּבַ
词，阳性复数 ל  骆驼 גָּמָ

דִים○ רָ פְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06505 וּבַ
词，阳性复数 ד רֶ  骡子 פֶּ



ר○ קָ בָּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01241 וּבַ
词，阳性单数 ר קָ  牛群 בָּ

ל● כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶ מַ  面粉 קֶ

ים○ לִ ה 名词，阳性复数 01690 דְּבֵ לָ  无花果饼 דְּבֵ

ים○ מּוּקִ מּוּק 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06778 וְצִ 葡 צִ
萄饼 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן○

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08081 וְשֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 

ר● קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛群 בָּ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:40 靠近他们的人，以及以萨迦、西布伦、拿弗他利人，将许多面

饼、无花果饼、干葡萄、酒、油，用驴、骆驼、骡子、牛驮来，又带了

许多的牛和羊来，因为以色列人甚是欢乐。 

□12:40 人民从远在北方的以萨迦、西布伦、拿弗他利等支族前来，用

驴、骆驼、骡子，和牛驮着面粉、无花果、葡萄干、酒，和橄榄油等食

物。他们也带来很多牛羊，好宰杀食用，因为全国各地都充满着欢乐。 

 



★历代志上 13 章 1节 

י-עִם דָּוִיד וַיִּוָּעַץ○ רֵ ים שָׂ פִ לָ אֲ אוֹת הָ מֵּ  וְהַ
כָל○  נָגִיד׃-לְ
○大卫与千夫长和百夫长，…商议。(…处填入下行) 

○一切的首领 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03289 וַיִּוָּעַ 定 יָעַ
意、谘询、劝告 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

מֵּ ○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03967 אוֹתוְהַ

数 אָה  数目的「一百」 מֵ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○
□13:1 大卫与千夫长、百夫长，就是一切首领商议。 

□13:1 大卫王跟所有率领千人队伍和百人队伍的军官们商量， 

 

★历代志上 13 章 2节 

ר○ ל לְכֹל דָּוִיד וַיֹּאמֶ הַ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ יכֶם-אִ לֵ ן טוֹב עֲ ינוּ יְהוָה-וּמִ לֹהֵ  אֱ
צָה○ רְ ה נִפְ חָ לְ ינוּ-עַל נִשְׁ ים אַחֵ אָרִ נִּשְׁ  הַ
צוֹת בְּכֹל○ ל אַרְ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ הֶ מָּ נִים וְעִ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ י וְהַ רֵ עָ יהֶם בְּ שֵׁ גְרְ  מִ



בְצוּ○ ינוּ׃ וְיִקָּ לֵ  אֵ
○大卫对以色列全会众说： 

○「你们若以为美，这事也出於雅威―我们的上帝， 

○我们就差遣人…，到我们其余弟兄那里，(…处填入下行) 

○走遍以色列地 

○和同他们一起、住在有郊野之城的祭司利未人， 

○使他们都聚集到我们这里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、任何事物 

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

来变成 ַי。 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה● צָ רְ ץ 动词，Qal 鼓励式 1 复 06555 נִפְ רַ 爆炸、胀 פָּ

裂、破坏 

ה○ חָ לְ ח 动词，Qal 鼓励式 1 复 07971 נִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因著、对、向、在…上面 עַ

ינוּ○ 兄弟、弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ

兄 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ ץ 名词，复阴附属形 00776 אַרְ רֶ  地、土 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

לְ ○ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וִיִּםוְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ



ם○ יהֶ שֵׁ גְרְ שׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04054 מִ גְרָ 空 מִ
地、郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ ， 复数附属形为，מִ

复数附属形为 1221；用附属形来加词尾。 

צוּ● בְ ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06908 וְיִקָּ בַ 聚 קָ
集 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□13:2 大卫对以色列全会众说：“你们若以为美，见这事是出于耶和华

我们的上帝，我们就差遣人走遍以色列地，见我们未来的弟兄，又见住

在有郊野之城的祭司利未人，使他们都到这里来聚集。 

□13:2 然后向全体以色列人民宣告说：“要是你们同意，而这是出自上

主──我们上帝的旨意，就让我们派人去告诉其余同胞和住在各城的祭

司和利未人，请他们都来这里跟我们相聚。 

 

★历代志上 13 章 3节 

בָּה○ ת וְנָסֵ רוֹן-אֶ ינוּ אֲ לֹהֵ ינוּ אֱ לֵ  אֵ
י○ נֻהוּ לֹא-כִּ שְׁ י דְרַ ימֵ אוּל׃ בִּ  שָׁ
○让我们把上帝的约柜运回我们这里； 

○因为在扫罗年间，我们没有求问上帝。」 

[字汇分析] 

ה● בָּ  动词，Hif'il 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 05437 וְנָסֵ

ב בַ  转回、步行环绕、围绕 סָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 רוֹןאָ 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֻהוּ○ שְׁ רַ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阳词 01875 דְ

尾  ָּשׁד  寻求、寻找 רַ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□13:3 我们要把上帝的约柜运到我们这里来，因为在扫罗年间，我们没

有在约柜前求问上帝。” 

□13:3 然后，我们把上帝的约柜请来，因为扫罗作王的时候我们没有重

视它。” 

 

★历代志上 13 章 4节 

רוּ○ ל-כָל וַיֹּאמְ הָ קָּ עֲשׂוֹת הַ ן לַ  כֵּ
י○ ר-כִּ דָּבָר יָשַׁ עֵ  הַ עָם׃-כָל ינֵיבְּ  הָ
○全会众都说可以如此行； 

○这事在众民眼中都看为好。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 03474 יָשַׁ Qal 是 יָשַׁ
直的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，

Hif'il 使平坦、修直 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ינֵ ○ עֵ יבְּ  05869 介系词  ְּב + 名词，双阴附属形 יִן 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□13:4 全会众都说：“可以如此行，这事在众民眼中都看为好。” 

□13:4 人民觉得这建议很好，都同意了。 

 

★历代志上 13 章 5节 

הֵ ○ לוַיַּקְ ת דָּוִיד  ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ יחוֹר-מִ יִם שִׁ רַ צְ ד מִ ת לְבוֹא-וְעַ מָ  חֲ
יא○ בִ הָ ת לְ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ יַת הָ רְ קִּ ים׃ מִ רִ  יְעָ
○於是，大卫将以色列人…都招聚了来，(…处填入下行) 

○从埃及的西曷河直到哈马口 

○要从基列・耶琳将上帝的约柜运来。 

[字汇分析] 

ל● הֵ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06950 וַיַּקְ הַ 聚 קָ
集 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יחוֹר○ יחוֹר 专有名词，河流名 07883 שִׁ 西曷 西曷是 שִׁ

尼罗河的一条支流。 

צְ ○ יִםמִ יִם 专有名词，国名 04714 רַ רַ צְ  埃及、麦西 מִ

§9.3 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 用，来、进入 בּוֹא בּוֹא

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 来、进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יַת○ רְ קִּ ן 介系词 07157 מִ יַת 专有名词，地名 + מִ רְ ים קִ רִ  יְעָ
基列・耶琳 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ  森林, SN) יְעָ

3293)合起来为专有名词，地名。 



ים○ רִ יַתקִ  专有名词，地名 07157 יְעָ ים רְ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 
□13:5 于是，大卫将以色列人从埃及的西曷河直到哈马口都招聚了来，

要从基列耶琳将上帝的约柜运来。 

□13:5 于是，大卫召集全国的以色列人，从南边的埃及边界一直到北边

的哈马隘口各地区的人都来，为要从基列耶琳把约柜运到耶路撒冷。 

 

★历代志上 13 章 6节 

ל-וְכָל דָּוִיד וַיַּעַל○ אֵ רָ ה יִשְׂ תָ לָ עֲ  בַּ
ל○ יַת-אֶ רְ ים קִ רִ ר יְעָ שֶׁ יהוּדָה אֲ  לִ
עֲלוֹת○ הַ ם לְ שָּׁ ת מִ רוֹן אֵ ים אֲ לֹהִ אֱ  יְהוָה הָ
ב○ ים יוֹשֵׁ רוּבִ כְּ ר הַ שֶׁ א-אֲ רָ ם׃ נִקְ  שֵׁ
○大卫率领以色列众人上到巴拉， 

○到犹大的基列・耶琳， 

○要从那里将雅威上帝的约柜运来， 

○这约柜就是以坐在二基路伯之上的来命名的。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ תָ לָ עֲ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01173 בַּ לָ עֲ  בַּ
巴拉 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ



יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ
□13:6 大卫率领以色列众人上到巴拉，就是属犹大的基列耶琳，要从那

里将约柜运来。这约柜就是坐在二基路伯上、耶和华上帝留名的约柜。 

□13:6 大卫和人民到犹大境内的巴拉城（就是基列耶琳）请上帝的约柜；

这约柜以坐在基路伯上面的上主的名命名。 

 

★历代志上 13 章 7节 

יבוּ○ כִּ ת וַיַּרְ רוֹ-אֶ ןאֲ ים  לֹהִ אֱ גָלָה-עַל הָ ה עֲ דָשָׁ  חֲ
ית○ בֵּ ינָדָב מִ בִ זָּא אֲ יוֹ וְעֻ גִים וְאַחְ ה׃ נֹהֲ גָלָ עֲ  בָּ
○他们使上帝的约柜骑在新车上， 

○从亚比拿达的家里出来，乌撒和亚希约赶这车子。 

[字汇分析] 

יבוּ● כִּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07392 וַיַּרְ כַ 乘 רָ
驾、骑 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ גָלָ ה 名词，阴性单数 05699 עֲ גָלָ  车子 עֲ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ ית 名词，单阳附属形 + מִ  家 בֵּ

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

זָּ○ זָּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 05798 אוְעֻ  乌撒 עֻ

יוֹ○ יוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00283 וְאַחְ 亚希 אַחְ

约 



גִים○ ג 动词，Qal 主动分词复阳 05090 נֹהֲ 、掳去 נָהַ

驱赶、引导 

ה○ גָלָ עֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05699 בָּ

ה גָלָ  车子 עֲ
□13:7 他们将上帝的约柜从亚比拿达的家里抬出来，放在新车上，乌撒

和亚希约赶车。 

□13:7 他们从亚比拿达的家把约柜抬出来，放在一辆新的车上，由乌撒

和亚希约在前面领路。 

 

★历代志上 13 章 8节 

ל-וְכָל וְדָוִיד○ אֵ רָ ים יִשְׂ קִ חֲ שַׂ נֵי מְ פְ ים לִ לֹהִ אֱ כָל הָ  עֹז-בְּ
ים○ ירִ שִׁ כִנֹּרוֹת וּבְ ים וּבְ לִ נְבָ ים וּבִ פִּ תֻ יִם וּבְ תַּ לְ צִ מְ רוֹת׃ וּבִ צֹצְ חֲ  וּבַ
○大卫和以色列众人在上帝前面，…极力奏乐。(…处填入下行) 

○用诗歌，用琴、用瑟、用鼓、用钹、用号 

[字汇分析] 

וִיד● וִיד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ קִ חֲ שַׂ חוֹק 动词，Pi'el 分词复阳 07832 מְ 、Qal 笑 שְׂ

戏笑，Pi'el 弹奏 (包含乐器音乐, 唱歌, 跳舞) 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

ים● ירִ שִׁ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07892 וּבְ

复数 יר  唱歌 שִׁ

נֹּרוֹת○ כִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03658 וּבְ

复数 נּוֹר  琴、竖琴 כִּ

ים○ לִ נְבָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05035 וּבִ

复数 ל  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

ים○ פִּ תֻ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08596 וּבְ

复数 תֹּף 铃鼓、手鼓 

יִם○ תַּ לְ צִ מְ 名词，阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04700 וּבִ

性双数 ת לֶ צֶ  钹 מְ

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02689 וּבַ

性复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ
□13:8 大卫和以色列众人在上帝前用琴、瑟、锣、鼓、号作乐，极力跳

舞歌唱。 

□13:8 大卫和所有的人民都尽情跳舞，称颂上帝。他们唱着，并弹奏各

种乐器，有竖琴、七弦琴、铃鼓、铙钹，和号角等。 

 

★历代志上 13 章 9节 

ן-עַד וַיָּבֹאוּ○ ידֹן גֹּרֶ  כִּ
לַ ○ חוַיִּשְׁ זָּא  ת עֻ חֹז יָדוֹ-אֶ אֱ ת לֶ אָרוֹן-אֶ  הָ
י○ טוּ כִּ מְ ר׃ שָׁ קָ בָּ  הַ
○到了基顿（撒下六章六节作拿艮）的禾场； 

○…乌撒就伸手扶住约柜。(…处填入下行) 

○因为牛失前蹄（或作惊跳）， 



[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01637 גֹּרֶ  打谷场 גֹּרֶ

ידֹן○ ידֹן 专有名词，地名 03592 כִּ  基顿 כִּ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

זָּא○ זָּא 专有名词，人名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

חֹז○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00270 לֶ

ז  抓牢、握住、紧抓住 אָחַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טוּ○ מְ ט 动词，Qal 完成式 3 复 08058 שָׁ מַ 失去、释 שָׁ

放 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ
□13:9 到了基顿的禾场（“基顿”撒母耳下六章六节作“拿艮”），因

为牛失前蹄（或作“惊跳”），乌撒就伸手扶住约柜。 

□13:9 他们来到基顿的打麦场，拉车的牛差点绊倒了，乌撒伸手扶住约

柜。 

 



★历代志上 13 章 10节 

ר○ זָּא יְהוָה אַף-וַיִּחַ עֻ הוּ בְּ  וַיַּכֵּ
ר עַל○ שֶׁ לַח-אֲ אָרוֹן-עַל יָדוֹ שָׁ  הָ
ת○ ם וַיָּמָ נֵי שָׁ פְ ים׃ לִ לֹהִ  אֱ
○雅威向他发怒击杀他， 

○因他伸手扶住约柜， 

○他就死在上帝面前。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、怒气、脸 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זָּא○ עֻ זָּא 专有名词，人名 + בְּ  介系词 05798 בְּ  乌撒 עֻ

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

תוַ ●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 יָּמָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□13:10 耶和华向他发怒，因他伸手扶住约柜击杀他，他就死在上帝面

前。 

□13:10 上主立刻向他发怒，击杀了他，因为他碰到约柜。乌撒就在那

里，死在上帝的面前， 

 

★历代志上 13 章 11节 

ר○ דָוִיד וַיִּחַ י לְ ץ-כִּ רַ ץ יְהוָה פָ רֶ זָּא פֶּ עֻ  בְּ
א○ רָ קוֹם וַיִּקְ הוּא לַמָּ ץ הַ רֶ זָּא פֶּ יּוֹם עַד עֻ זֶּה׃ הַ  הַ
○大卫因雅威击杀（原文作闯杀）乌撒就不高兴， 

○称那地方为毗列斯・乌撒，直到今日。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06555 פָ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 06556 פֶּ רֶ  破裂 פֶּ

זָּא○ עֻ זָּא 专有名词，人名 + בְּ  介系词 05798 בְּ  乌撒 עֻ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，地名 06560 פֶּ רֶ זָּה פֶּ  毗列斯・乌撒 עֻ

ץ רֶ זָּה 和 (破裂, SN 6556) פֶּ 两个 (乌撒, SN 5798) עֻ

字合起来为专有名词，地名。 

זָּא○ ץ 专有名词，地名 06560 עֻ רֶ זָּה פֶּ  毗列斯・乌撒 עֻ

ץ רֶ זָּה 和 (破裂, SN 6556) פֶּ 两个 (乌撒, SN 5798) עֻ

字合起来为专有名词，地名。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□13:11 大卫因耶和华击杀（原文作“闯杀”）乌撒，心里愁烦，就称

那地方为毗列斯乌撒，直到今日。 

□13:11 因此那地方叫比列斯乌撒(“比列斯乌撒”：这地名的意思是



“发怒惩罚乌撒”。)。大卫因上主发怒惩罚乌撒，心里很不高兴。 

 

★历代志上 13 章 12节 

א○ ת דָוִיד וַיִּירָ ים-אֶ לֹהִ אֱ יּוֹם הָ הוּא בַּ  לֵאמֹר הַ
יךְ ○ יא הֵ י אָבִ לַ ת אֵ ר אֵ ים׃ וֹןאֲ לֹהִ אֱ  הָ
○那日，大卫惧怕上帝，说： 

○「上帝的约柜怎可运到我这里来？」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּירָ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יךְ ● יךְ  疑问副词 01963 הֵ  如何 הֵ

יא○ ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

来、进入 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□13:12 那日大卫惧怕上帝，说：“上帝的约柜怎可运到我这里来？” 

□13:12 大卫惧怕上主，就说：“我现在怎敢把约柜请过来呢？” 

 

★历代志上 13 章 13节 

יר-וְלֹא○ סִ ת דָּוִיד הֵ אָרוֹן-אֶ יו הָ לָ  אֵ
ל○ יר-אֶ  דָּוִיד עִ
הוּ○ ל וַיַּטֵּ ית-אֶ דֹם-עֹבֵד בֵּ י׃ אֱ גִּתִּ  הַ
○於是大卫不将约柜转运到他那里， 

○到大卫的城， 

○却转运到迦特人俄别・以东的家中。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05186 וַיַּטֵּ



阳词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

י○ גִּתִּ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01663 הַ  גִּתִּ
迦特人 
□13:13 于是大卫不将约柜运进大卫的城，却运到迦特人俄别以东的家

中。 

□13:13 因此，大卫没把约柜运到耶路撒冷，而把它留在迦特城人俄别

以东的家里。 

 

★历代志上 13 章 14节 

ב○ רוֹן וַיֵּשֶׁ ים אֲ לֹהִ אֱ ית-עִם הָ דֹם עֹבֵד בֵּ  אֱ
יתוֹ○ בֵ ה בְּ לֹשָׁ ים שְׁ  חדָשִׁ
ךְ ○ רֶ ת יְהוָה וַיְבָ ית-אֶ דֹם-עֹבֵד בֵּ  אֱ
ת○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ פ לוֹ׃-אֲ  

○上帝的约柜在俄别・以东家中 

○三个月， 

○雅威赐福给俄别・以东的家 

○和他一切所有的。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 



רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

יתוֹ● בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ 月、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

一 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:14 上帝的约柜在俄别以东家中三个月，耶和华赐福给俄别以东的

家和他一切所有的。 

□13:14 约柜在那里停留三个月；上主赐福给俄别以东的家，以及属他

的一切。 

 

★历代志上 14 章 1节 

לַח○ ךְ  חיּרָם וַיִּשְׁ לֶ ים צֹר-מֶ לְאָכִ ל מַ  דָּוִיד-אֶ
י○ צֵ זִים וַעֲ רָ י אֲ שֵׁ רָ יר וְחָ י קִ שֵׁ רָ ים וְחָ צִ  עֵ
בְנוֹת○ יִת׃ לוֹ לִ  בָּ
○推罗王户兰差遣使者到大卫那里， 

○又有香柏木、石匠、木匠 

○给大卫建造宫殿。 



[字汇分析] 

חוַ ● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 יִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ם 这是写型 02361 חיּרָ ירָ ם 和读型 חִ 两个字的 חוּרָ

混合字型。按读型，它是专有名词，人名 ם 户兰 如 חוּרָ

按写型 ם ירָ  它也是专有名词，人名 (希兰, SN，חִ

2438)。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 推罗、泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ים○ אָכִ לְ אָ 名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 ךְ מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י● צֵ 、木头 עֵץ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06086 וַעֲ

树 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

י○ שֵׁ רָ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02796 וְחָ רָ 工 חָ
匠 

יר○ יר 名词，阳性单数 07023 קִ  墙璧 קִ

י○ שֵׁ רָ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02796 וְחָ רָ 工 חָ
匠 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



יִת○ יִת 01004 בָּ יִת 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 、殿 בַּ

房屋、家 
□14:1 推罗王希兰将香柏木运到大卫那里，又差遣使者和石匠、木匠给

大卫建造宫殿。 

□14:1 泰尔的希兰王派遣一队贸易代表团到大卫那里，送给大卫香柏

木，又带来木匠和石匠要替他建造宫殿。 

 

★历代志上 14 章 2节 

י דָּוִיד וַיֵּדַע○ ינוֹ-כִּ כִ ךְ  יְהוָה הֱ לֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ את-כִּ לָה נִשֵּׂ עְ מַ כוּתוֹ לְ לְ עֲבוּר מַ ל׃ עַמּוֹ בַּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○大卫就知道雅威坚立他作王，管理以色列， 

○又为自己的民以色列，使他的国兴旺。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוֹ○ כִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03559 הֱ

阳词尾 כּוּן 坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

את○ א 动词，Nif'al 分词单阴 05375 נִשֵּׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  指示方向的 + מַ

ל ָה עַ  在上面 מַ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:2 大卫就知道耶和华坚立他作以色列王，又为自己的民以色列，使

他的国兴旺。 

□14:2 于是大卫知道上主已坚立他作以色列的王，并且因着自己的子民

使他的王国兴盛。 

 

★历代志上 14 章 3节 

ח○ ים עוֹד דָּוִיד וַיִּקַּ ירוּשָׁ  נָשִׁ  לָםִ בִּ
נִים עוֹד דָּוִיד וַיּוֹלֶד○  וּבָנוֹת׃ בָּ
○大卫在耶路撒冷又娶妻子， 

○大卫又生儿子和女儿。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ



וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ בִּ  03389 בִּ לַ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 ירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ

出生 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、乡村 בַּ

女儿 
□14:3 大卫在耶路撒冷又立后妃，又生儿女。 

□14:3 大卫在耶路撒冷又选了许多妃嫔，生了好些儿女。 

 

★历代志上 14 章 4节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ יְלוּדִים שְׁ ר הַ שֶׁ יוּ אֲ לָםִ  לוֹ-הָ ירוּשָׁ  בִּ
מּוּעַ ○ ן וְשׁוֹבָב שַׁ לֹמֹה׃ נָתָ  וּשְׁ
○这些是他在耶路撒冷所生的儿子的名字： 

○沙母亚、和朔罢、拿单、和所罗门、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ



מוֹת  。שְׁ

ים○ יְלוּדִ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 03205 הַ

ד  生出、出生 יָלַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

מּוּעַ ● מּוּע 专有名词，人名 08051 שַׁ  沙母亚 שַׁ

בוְשׁ○ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 07727 וֹבָ 朔 שׁוֹבָ
罢 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08010 וּשְׁ  שְׁ
所罗门 
□14:4 在耶路撒冷所生的众子是沙母亚、朔罢、拿单、所罗门、 

□14:4 在耶路撒冷生的有沙母亚、朔罢、拿单、所罗门、 

 

★历代志上 14 章 5节 

ר○ חָ ישׁוּעַ  וְיִבְ לִ ט׃ וֶאֱ לֶ פָּ לְ  וְאֶ
○和益辖、和以利书亚、和以法列、 

[字汇分析] 

רוְ ● חָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 02984 יִבְ חָ  益辖 יִבְ

ישׁוּעַ ○ לִ ישׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00474 וֶאֱ לִ  אֱ
以利书亚 



ט○ לֶ פָּ לְ ט 00467 וְאֶ לֶ יפֶ לִ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וְאֱ

名词，人名 ט לֶ יפֶ לִ  以利法列、以法列 אֱ
□14:5 益辖、以利书亚、以法列、 

□14:5 益辖、以利书亚、以法列、 

 

★历代志上 14 章 6节 

ג וְנֹגַהּ○ ׃ וְנֶפֶ יעַ  וְיָפִ
○和挪迦、和尼斐、和雅非亚、 

[字汇分析] 

 挪迦 נֹגַהּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05052 וְנֹגַהּ●

挪迦原意为「光明」。 

ג○ ג 专有名词，人名 + וְ  连接词 05298 וְנֶפֶ  尼斐 נֶפֶ

יעַ ○ יעַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03309 וְיָפִ 雅非 יָפִ

亚 
□14:6 挪迦、尼斐、雅非亚、 

□14:6 挪迦、尼斐、雅非亚、 

 

★历代志上 14 章 7节 

ע○ מָ ישָׁ לִ יָדָע וֶאֱ לְ עֶ ט׃ וּבְ לֶ יפָ לִ  וֶאֱ
○和以利沙玛、和比利雅大、和以利法列。 

[字汇分析] 

ע● מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 00476 וֶאֱ מָ ישָׁ לִ  אֱ
以利沙玛 

יָדָע○ לְ עֶ יָדָע 专有名词，人名 + וְ  连接词 01182 וּבְ לְ עֶ 比 בְּ
利雅大 

ט○ לֶ יפָ לִ ט 00467 וֶאֱ לֶ יפֶ לִ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֱ

名词，人名 ט לֶ יפֶ לִ  以利法列、以法列 אֱ
□14:7 以利沙玛、比利雅大、以利法列。 

□14:7 以利沙玛、比利雅大(“比利雅大”在 3:8 作“以利雅大”。)、



以利法列。 

 

★历代志上 14 章 8节 

עוּ○ מְ ים וַיִּשְׁ תִּ שְׁ לִ  פְ
י○ ח-כִּ שַׁ לֶךְ  דָּוִיד נִמְ מֶ ל-כָּל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
לוּ○ ים-כָל וַיַּעֲ תִּ שְׁ לִ בַקֵּשׁ פְּ ת לְ  דָּוִיד-אֶ
ע○ מַ ם׃ וַיֵּצֵא דָּוִיד וַיִּשְׁ נֵיהֶ פְ  לִ
○非利士人听见 

○大卫受膏作王治理全以色列， 

○非利士众人就上来寻索大卫。 

○大卫听见了，就出去迎见他们。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ שַׁ ח 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04886 נִמְ שַׁ 膏 מָ
抹、涂抹 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ



ל○ 全部、整个、任何 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  索求 §9.4 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

עוַיִּשְׁ ● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 מַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□14:8 非利士人听见大卫受膏作以色列众人的王，非利士众人就上来寻

索大卫。大卫听见，就出去迎敌。 

□14:8 非利士人听到大卫已经被立为全以色列的王，就整军出发，寻索

大卫。大卫也率军迎战。 

 

★历代志上 14 章 9节 

ים○ תִּ שְׁ לִ טוּ בָּאוּ וּפְ שְׁ ק וַיִּפְ עֵמֶ ים׃ בְּ אִ פָ  רְ
○非利士人来了，侵袭利乏音谷。 

[字汇分析] 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ



用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 אוּבָּ ○

入 

טוּ○ שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06584 וַיִּפְ שַׁ 、侵袭 פָּ

剥、脱 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

ים○ אִ פָ ים 专有名词，地名 07497 רְ אִ פָ  巨人、利乏音 רְ
□14:9 非利士人来了，布散在利乏音谷。 

□14:9 非利士人来到利乏音谷，开始抢劫。 

 

★历代志上 14 章 10节 

אַל○ ים דָּוִיד וַיִּשְׁ  לֵאמֹר בֵּאלֹהִ
לֶה○ עֱ אֶ יים-עַל הַ תִּ שְׁ לִ ם פְּ תָּ יָדִי וּנְתַ  בְּ
ר○ לֵה יְהוָה לוֹ וַיֹּאמֶ ים עֲ תִּ ׃ וּנְתַ יָדֶךָ  בְּ
○大卫求问上帝，说： 

○「我可以上去攻打非利士人吗？你将他们交在我手里吗？」 

○雅威对他说：「你上去，我必将他们交在你手里。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● לֶ עֱ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הֲ  疑问词 05927 הַ

ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



יים○ תִּ שְׁ לִ לִ  这是写型 06430 פְּ יִּיםפְּ תִּ ים 和读型 שְׁ תִּ שְׁ לִ 两 פְּ
个字的混合字型。按读型，它是专有名词，族名，阳

性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ם○ תָּ 动词，Qal 05414 וּנְתַ 连续式 2 单阳 + 3 复阳词

尾 ן  给 נָתַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ים○ תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05414 וּנְתַ

尾  ַןנָת  给 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□14:10 大卫求问上帝，说：“我可以上去攻打非利士人吗？你将他们

交在我手里吗？”耶和华说：“你可以上去，我必将他们交在你手里。” 

□14:10 大卫求问上主：“我该上去攻打非利士人吗？你会使我战胜

吗？”上主回答：“你上去，我会使你得胜！” 



 

★历代志上 14 章 11节 

לוּ○ עַל וַיַּעֲ בַ ים-בְּ צִ רָ ם וַיַּכֵּם פְּ  דָּוִיד שָׁ
ר○  דָּוִיד וַיֹּאמֶ
ץ○ רַ ים פָּ לֹהִ אֱ ת הָ יָדִי אוֹיְבַי-אֶ ץ בְּ רֶ פֶ יִם כְּ  מָ
ן-עַל○ אוּ כֵּ רְ ם קָ קוֹם-שֵׁ מָּ הוּא הַ עַל הַ ים׃ בַּ צִ רָ  פְּ
○非利士人来到巴力・毗拉心，大卫在那里击杀他们。 

○大卫说： 

○「上帝藉我的手冲破敌人，如同水的冲破一般。」 

○因此人称那地方的名字为巴力・毗拉心。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 לוּוַיַּעֲ ● לָ  上去 עָ

ל○ עַ בַ ל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01188 בְּ עַ ים בַּ צִ רָ  פְּ
巴力・毗拉心 ל עַ ים 和 (主, SN 7154)בַּ צִ רָ  破裂, SN) פְּ

6556) 两个字合起来为专有名词，地名。 

ים○ צִ רָ ל 专有名词，地名 01188 פְּ עַ ים בַּ צִ רָ 巴力・毗拉 פְּ

心 ל עַ ים 和 (主, SN 7154)בַּ צִ רָ 两 (破裂, SN 6556) פְּ

个字合起来为专有名词，地名。 

ם○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ץ● רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06555 פָּ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ 仇敌、敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ץ○ רֶ פֶ ץ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06556 כְּ רֶ 破 פֶּ
裂 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל○ עַ ל 专有名词，地名 01188 בַּ עַ ים בַּ צִ רָ  巴力・毗拉心 פְּ

ל עַ ים 和 (主, SN 7154)בַּ צִ רָ 两个字 (破裂, SN 6556) פְּ

合起来为专有名词，地名。 

ים○ צִ רָ ל 专有名词，地名 01188 פְּ עַ ים בַּ צִ רָ 巴力・毗拉 פְּ



心 ל עַ ים 和 (主, SN 7154)בַּ צִ רָ 两 (破裂, SN 6556) פְּ

个字合起来为专有名词，地名。 
□14:11 非利士人来到巴力毗拉心，大卫在那里杀败他们。大卫说：“上

帝藉我的手冲破敌人，如同水冲去一般。”因此称那地方为巴力毗拉心。 

□14:11 于是，大卫上巴力比拉心去，在那里打败了非利士人。他说：

“上帝用我冲散我的仇敌，如洪水冲破堤防。”因此那地方叫巴力比拉

心(“巴力比拉心”意思是“突破之主”。)。 

 

★历代志上 14 章 12节 

זְבוּ○ ם-וַיַּעַ ת שָׁ יהֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ
ר○ פוּ דָּוִיד וַיֹּאמֶ רְ שׁ׃ וַיִּשָּׂ אֵ פ בָּ  

○非利士人将他们的神(像)撇在那里， 

○大卫说，让它们被火焚烧了。 

[字汇分析] 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

לֹ○ םאֱ יהֶ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 הֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

פוּ○ רְ ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 08313 וַיִּשָּׂ רַ 燃 שָׂ
烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:12 非利士人将神像撇在那里，大卫吩咐人用火焚烧了。 

□14:12 非利士人逃命的时候把偶像丢在那里，大卫命令人把那些偶像

烧毁。 

 

★历代志上 14 章 13节 

יפוּ○ ים עוֹד וַיֹּסִ תִּ שְׁ לִ טוּ פְּ שְׁ ק׃ וַיִּפְ מֶ עֵ  בָּ
○非利士人又侵袭这谷。 

[字汇分析] 

יפוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

טוּ○ שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06584 וַיִּפְ שַׁ 、侵袭 פָּ

剥、脱 

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷 עֵ
□14:13 非利士人又布散在利乏音谷。 

□14:13 不久，非利士人又回到利乏音谷大肆抢夺。 

 

★历代志上 14 章 14节 

אַל○ ים דָּוִיד עוֹד וַיִּשְׁ ר בֵּאלֹהִ ים לוֹ וַיֹּאמֶ לֹהִ אֱ  הָ
לֶה לֹא○ עֲ יהֶם תַ רֵ ב אַחֲ סֵ ם הָ יהֶ לֵ עֲ  מֵ
הֶם וּבָאתָ ○ מּוּל לָ ים׃ מִ אִ כָ בְּ  הַ
○大卫又求问上帝。上帝对他说： 

○「不要从他们后面攻上去，要转离他们， 

○从桑林那里攻打他们。 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ



求 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05927 תַ לָ  上去 עָ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ב○ סֵ ב 动词，Hif'il 祈使式单阳 05437 הָ בַ 、转回 סָ

步行环绕、围绕 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

אתָ ● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

进入 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

מּוּל○ ן 介系词 04136 מִ  从前面 מוּל מוֹל מּוּל 介系词 + מִ

ים○ אִ כָ בְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01057 הַ כָ  桑林 בָּ
□14:14 大卫又求问上帝，上帝说：“不要一直地上去，要转到他们后

头，从桑林对面攻打他们。 



□14:14 大卫再次求问上主；上主说：“不要从这里攻打他们，要绕道

从他们后头、靠近桑树林那边攻打。 

 

★历代志上 14 章 15节 

י○ עֲךָ  וִיהִ מְ שָׁ ת כְּ עָדָה קוֹל-אֶ צְּ י הַ אשֵׁ רָ ים בְּ אִ כָ בְּ  הַ
צֵא אָז○ ה תֵּ מָ חָ לְ מִּ  בַ
י○ ים יָצָא-כִּ לֹהִ אֱ נֶיךָ  הָ פָ כּוֹת לְ הַ ת לְ נֵה-אֶ חֲ ים׃ מַ תִּ שְׁ לִ  פְ
○你听见桑树梢上有脚步的声音， 

○那时你就要出战， 

○因为上帝已经在你前头去攻打非利士人的军队。」 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ךָ ○ עֲ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְּ

מֹעַ  ע 单阳词尾 2 + שְׁ מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

דָה○ עָ צְּ דָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 06807 הַ עָ הצְ  足炼 

י○ אשֵׁ רָ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ים○ אִ כָ בְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01057 הַ כָ  桑林 בָּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

כּוֹת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 
□14:15 你听见桑树梢上有脚步的声音，就要出战，因为上帝已经在你

前头去攻打非利士人的军队。” 

□14:15 你一听到树梢有脚步的声音，立刻进攻，因为我已经走在你前

面去攻击非利士的军队了。” 

 

★历代志上 14 章 16节 

ר דָּוִיד וַיַּעַשׂ○ שֶׁ אֲ וָּהוּ כַּ ים צִ לֹהִ אֱ  הָ
ת וַיַּכּוּ○ נֵה-אֶ חֲ ים מַ תִּ שְׁ לִ עוֹן פְ גִּבְ ד מִ ה׃-וְעַ  גָּזְרָ
○大卫就照上帝所吩咐他的去做， 

○攻打非利士人的军队，从基遍直到基色。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ● 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  营地、军队 מַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

עוֹן○ גִּבְ ן 介系词 01391 מִ עוֹן 专有名词，地名 + מִ 基 גִּבְ
遍 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ 基 גֶּזֶר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01507 גָּזְרָ
色 
□14:16 大卫就遵着上帝所吩咐的，攻打非利士人的军队，从基遍直到

基色。 

□14:16 于是，大卫照着上主的命令做了。他把非利士人击退，从基遍

一直追赶到基色。 

 

★历代志上 14 章 17节 

ם וַיֵּצֵא○ כָל דָּוִיד-שֵׁ צוֹת-בְּ רָ אֲ  הָ
ן וַיהוָה○ ת נָתַ דּוֹ-אֶ חְ גּוֹיִם׃-כָּל-עַל פַּ  הַ
○於是大卫的名传扬到万国， 

○雅威使对他的惧怕临到列国。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דּוֹ○ חְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06343 פַּ חַ ד 惊慌 פַּ חַ  פַּ
为 Segol 名词，用基本型 ּד חְ  。加词尾 פַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 
□14:17 于是大卫的名传扬到列国，耶和华使列国都惧怕他。 

□14:17 因此大卫的名声远播；上主使各国都惧怕他。 

 

★历代志上 15 章 1节 

ים לוֹ-וַיַּעַשׂ○ תִּ יר בָ עִ  דָּוִיד בְּ
ן○ קוֹם וַיָּכֶ רוֹן מָ אֲ ים לַ לֹהִ אֱ ל לוֹ-וַיֶּט הָ ׃אֹהֶ  

○大卫在大卫城为自己建造众宫殿， 

○又为上帝的约柜预备地方，为它搭帐棚。 

[字汇分析] 



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָ  殿、房屋、家 בַּ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ן● 预备、坚 כּוּן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03559 וַיָּכֶ

立、建立 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

רוֹן○ אֲ 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00727 לַ
柜、盒子 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֶּט○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ל○ ל 名词，阳性单数 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ
□15:1 大卫在大卫城为自己建造宫殿，又为上帝的约柜预备地方，支搭

帐幕。 

□15:1 大卫在大卫城(“大卫城”：耶路撒冷的一部分，大卫从原有居

民耶布斯人手中把它夺过来。)为自己建造宫殿，也为上帝的约柜预备

地方，搭一座帐棚。 

 

★历代志上 15 章 2节 

ר אָז○  דָּוִיד אָמַ
את לֹא○ שֵׂ ת לָ רוֹן-אֶ לֹהִי אֲ אֱ םהָ י  ם כִּ וִיִּם-אִ לְ  הַ
י○ ר בָם-כִּ חַ את יְהוָה בָּ שֵׂ ת לָ רוֹן-אֶ  יְהוָה אֲ



תוֹ○ רְ שָׁ ס עוֹלָם׃-עַד וּלְ  

○那时大卫说： 

○「除了利未人之外，无人可抬上帝的约柜； 

○因为雅威拣选他们来抬上帝的约柜， 

○来事奉他，直到永远。」 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

וִיד○ וִ 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ דדָּ י 大 דָּוִד 
卫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ר○ חַ חוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ 选、选 בָּ

择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹ● רְ שָׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08334 וּלְ

定词附属形 ת רֵ ת 单阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:2 那时大卫说：“除了利未人之外，无人可抬上帝的约柜，因为耶

和华拣选他们抬上帝的约柜，且永远侍奉他。” 

□15:2 那时大卫说：“只有利未人可以抬约柜，因为他们是上主选出来

抬约柜、永远事奉他的人。” 

 

★历代志上 15 章 3节 

ל○ הֵ ת דָּוִיד וַיַּקְ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ ל יִשְׂ לָםִ -אֶ  יְרוּשָׁ



עֲלוֹת○ הַ ת לְ רוֹן-אֶ ל יְהוָה אֲ קוֹמוֹ-אֶ  מְ
ר○ שֶׁ ין-אֲ כִ  לוֹ׃ הֵ
○大卫招聚以色列众人到耶路撒冷， 

○要将雅威的约柜抬到…它的地方。(…处填入下行) 

○他为它预备的 

[字汇分析] 

ל● הֵ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06950 וַיַּקְ הַ 聚 קָ
集 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹ םמָ  的附属形为 קוֹם  用附属形来加词尾。§3.10；מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立、建立 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□15:3 大卫招聚以色列众人到耶路撒冷，要将耶和华的约柜抬到他所预

备的地方。 

□15:3 于是大卫召集全体以色列人到耶路撒冷，要把约柜运到大卫预备

的地方。 

 

★历代志上 15 章 4节 

סֹף○ ת דָּוִיד וַיֶּאֱ נֵי-אֶ רֹן בְּ ת אַהֲ וִיִּם׃-וְאֶ לְ  הַ
○大卫又聚集亚伦的子孙和利未人。 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□15:4 大卫又聚集亚伦的子孙和利未人： 

□15:4 大卫又召集亚伦的后代和利未人： 

 

★历代志上 15 章 5节 

נֵי○ בְ ת לִ הָ ל קְ יאֵ ר אוּרִ שָּׂ  הַ
יו○ חָ אָה וְאֶ ים׃ מֵ רִ שְׂ ס וְעֶ  

○哥辖子孙中有首领乌列 

○和他的弟兄一百二十个。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 00222 אוּרִ יאֵ  乌列 אוּרִ

ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:5 哥辖子孙中有族长乌列和他的弟兄一百二十人； 

□15:5 哥辖宗族的乌列带领一百二十人； 



 

★历代志上 15 章 6节 

נֵי○ בְ י לִ רִ רָ יָה מְ שָׂ ר עֲ שָּׂ  הַ
יו○ חָ יִם וְאֶ אתַ ים׃ מָ רִ שְׂ ס וְעֶ  

○米拉利子孙中有首领亚帅雅 

○和他的弟兄二百二十个。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

יָה○ שָׂ יָה 专有名词，人名 06222 עֲ שָׂ  亚帅雅 עֲ

ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:6 米拉利子孙中有族长亚帅雅和他的弟兄二百二十人； 

□15:6 米拉利宗族的亚帅雅带领两百二十人； 

 

★历代志上 15 章 7节 

נֵי○ בְ שׁוֹם לִ ל גֵּרְ ר יוֹאֵ שָּׂ  הַ
יו○ חָ אָה וְאֶ ים׃ מֵ לֹשִׁ ס וּשְׁ  

○革顺子孙中有首领约珥 



○和他的弟兄一百三十个。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

שׁוֹ○ םגֵּרְ  01647 专有名词，人名 שֹׁם  革舜、革顺 גֵּרְ

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:7 革顺子孙中有族长约珥和他的弟兄一百三十人； 

□15:7 革顺宗族的约珥带领一百三十人； 

 

★历代志上 15 章 8节 

נֵי○ בְ ן לִ פָ יצָ לִ יָה אֱ עְ מַ ר שְׁ שָּׂ  הַ
יו○ חָ יִם׃ וְאֶ אתָ ס מָ  

○以利撒反子孙中有首领示玛雅 

○和他的弟兄二百个。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ן○ פָ יצָ לִ ן 专有名词，人名 00469 אֱ פָ צָ לְ  以利撒反 אֶ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִם○ אתָ יִם 03967 מָ אתַ אָה 的停顿型，名词，阳性复数 מָ  מֵ
数目的「一百」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:8 以利撒反子孙中，有族长示玛雅和他的弟兄二百人； 

□15:8 以利撒反宗族的示玛雅带领两百人； 

 

★历代志上 15 章 9节 

נֵי○ בְ רוֹן לִ בְ ל חֶ יאֵ לִ ר אֱ שָּׂ  הַ
יו○ חָ מוֹנִים׃ וְאֶ ס שְׁ  

○希伯伦子孙中有首领以列 

○和他的弟兄八十人。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

原意为「联合、同盟」。 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 00447 אֱ יאֵ לִ  以列、以利业 אֱ



ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数，长写法 08084 שְׁ 数目 שְׁ

的「八十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:9 希伯仑子孙中，有族长以列和他的弟兄八十人； 

□15:9 希伯仑宗族的以列带领八十人； 

 

★历代志上 15 章 10节 

נֵי○ בְ ל לִ זִּיאֵ ינָדָב עֻ מִּ ר עַ שָּׂ  הַ
יו○ חָ אָה וְאֶ נֵים מֵ ר׃ וּשְׁ שָׂ ס עָ  

○乌薛子孙中有首领亚米拿达 

○和他的弟兄一百一十二人。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ

מִּ ○ ינָדָב 专有名词，人名 05992 ינָדָבעַ מִּ  亚米拿达 עַ

ר○ שָּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:10 乌薛子孙中有族长亚米拿达和他的弟兄一百一十二人； 

□15:10 乌薛宗族的亚米拿达带领一百十二人。 

 

★历代志上 15 章 11节 

א○ רָ צָדוֹק דָוִיד וַיִּקְ רוּ לְ יָתָ בְ אֶ נִים לְ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְלַ
ל○ יאֵ יָה לְאוּרִ שָׂ ל עֲ יָה וְיוֹאֵ עְ מַ ל שְׁ יאֵ לִ ינָדָב׃ וֶאֱ מִּ  וְעַ
○大卫召来祭司撒督和亚比亚他，并利未人 

○乌列、亚帅雅、和约珥、示玛雅、和以列、和亚米拿达， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

דוֹק○ צָ דוֹק 专有名词，人名 + לְ  介系词 06659 לְ 撒 צָ
督 

ר○ יָתָ בְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00054 וּלְ

人名 ר יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03881 וְלַ



有名词，支派名 וִי  利未人 לֵ

ל● יאֵ אוּרִ לאוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00222 לְ יאֵ  רִ
乌列 

יָה○ שָׂ יָה 专有名词，人名 06222 עֲ שָׂ  亚帅雅 עֲ

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03100 וְיוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00447 וֶאֱ יאֵ לִ 以 אֱ
列、以利业 

ב○ ינָדָ מִּ ינָדָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05992 וְעַ מִּ בעַ  

亚米拿达 
□15:11 大卫将祭司撒督和亚比亚他，并利未人乌列、亚帅雅、约珥、

示玛雅、以列、亚米拿达召来， 

□15:11 大卫召见撒督和亚比亚他祭司，以及六个利未人──乌列、亚

帅雅、约珥、示玛雅、以列、亚米拿达， 

 

★历代志上 15 章 12节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ם לָ י אַתֶּ אשֵׁ אָבוֹת רָ וִיִּם הָ לְ  לַ
דְּשׁוּ○ קַ תְ ם הִ יכֶם אַתֶּ חֵ  וַאֲ
יתֶם○ לִ עֲ ת וְהַ רוֹן אֵ י יְהוָה אֲ לֹהֵ אֵ  אֱ רָ ליִשְׂ  

ל○ י-אֶ ינוֹתִ כִ  לוֹ׃ הֲ
○对他们说：「你们是利未人家族的首领， 

○你们和你们的弟兄应当将自己分别为圣， 

○把雅威―以色列上帝的约柜抬到 

○我为它预备之处。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ אשֵׁ  头 שׁרֹא 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

דְּשׁוּ● קַ תְ דַשׁ 动词，Hithpa'el 祈使式复阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יכֶ חֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ַיםא י 复数附属形为，חִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ם● יתֶ לִ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05927 וְהַ לָ 上 עָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ



以色列 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ ינוֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 单 03559 הֲ

坚立、建立 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□15:12 对他们说：“你们是利未人的族长，你们和你们的弟兄应当自

洁，好将耶和华以色列上帝的约柜抬到我所预备的地方。 

□15:12 对他们说：“你们是利未各宗族的领袖，要洁净你们自己和同

族的利未人，好把上主──以色列上帝的约柜运到我所预备的地方去。 

 

★历代志上 15 章 13节 

י○ אשׁוֹנָה כִּ רִ בָּ מַ ם לֹא לְ  אַתֶּ
ץ○ רַ ינוּ יְהוָה פָּ לֹהֵ נוּ אֱ  בָּ
י○ נֻהוּ לֹא-כִּ שְׁ ט׃ דְרַ פָּ שְׁ מִּ  כַּ
○因你们先前不在， 

○雅威―我们的上帝闯杀了我们， 

○因为我们没有按规矩求问他。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אשׁוֹנָה○ רִ בָּ מַ ה 疑问词 + לְ  介系词 07223 לְ  בְּ  介系词 + מָ
+ 冠词  ַה + 形容词，阴性单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ץ● רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06555 פָּ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֻהוּ○ שְׁ רַ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阳词 01875 דְ

尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□15:13 因你们先前没有抬这约柜，按定例求问耶和华我们的上帝，所

以他刑罚（原文作“闯杀”）我们。” 

□15:13 由于前次你们没跟我们一起去抬约柜，上主──我们的上帝惩

罚了我们，因为我们没有照规定敬拜他。” 

 

★历代志上 15 章 14节 

דְּשׁוּ○ קַ נִים וַיִּתְ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְהַ
עֲלוֹת○ הַ ת לְ רוֹן-אֶ י יְהוָה אֲ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○於是祭司和利未人将自己分别为圣， 

○好将雅威―以色列上帝的约柜抬上来。 

[字汇分析] 

דְּשׁוּ● קַ דַשׁ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06942 וַיִּתְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□15:14 于是祭司利未人自洁，好将耶和华以色列上帝的约柜抬上来。 

□15:14 于是，祭司和利未人洁净自己，为要运上主──以色列上帝的

约柜。 

 

★历代志上 15 章 15节 

אוּ○ נֵי וַיִּשְׂ וִיִּם-בְ לְ ת הַ רוֹן אֵ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ה צִ דְבַר מֹשֶׁ  יְהוָה כִּ
פָם○ תֵ כְ ם׃ בַּמֹּטוֹת בִּ יהֶ לֵ פ עֲ  

○利未子孙就…抬上帝的约柜。(…处填入下二行) 

○照摩西所命令的，正如雅威的话， 

○用肩，把杠放在他们上面 

[字汇分析] 



אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情、言论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● פָ תֵ כְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03802 בִּ

尾 ף תֵ ף 背、肩 כָּ תֵ ף 的附属形为 כָּ תֶ 用附属形来加；כֶּ

词尾。 

מֹּטוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04133 בַּ



数 ה  轭 מוֹטָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל לֵ  用长基本型 עַ יעֲ  来加词尾 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:15 利未子孙就用杠、肩抬上帝的约柜，是照耶和华藉摩西所吩咐

的。 

□15:15 利未人按照上主藉摩西所命令的，用杠把约柜抬在肩膀上。 

 

★历代志上 15 章 16节 

ר○ י דָּוִיד וַיֹּאמֶ רֵ שָׂ וִיִּם לְ לְ  הַ
יד○ מִ עֲ הַ ת לְ יהֶם-אֶ חֵ ים אֲ רִ שֹׁרְ מְ  הַ
י○ לֵ כְ יר-בִּ ים שִׁ לִ יִם כִנֹּרוֹתוְ  נְבָ תָּ לְ צִ  וּמְ
ים○ יעִ מִ שְׁ ים מַ רִ הָ ה׃ בְּקוֹל-לְ חָ מְ שִׂ פ לְ  

○大卫吩咐利未人的首领， 

○派他们歌唱的弟兄 

○用乐器，琴瑟和钹， 

○欢欢喜喜让人听见高声(歌颂)。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י○ רֵ שָׂ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 08269 לְ 领 שַׂ
袖 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

יד● מִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05975 לְ

属形 יד מִ עֲ ד הַ מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Polel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

י● לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
具 

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05035 נְבָ  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

נֹּרוֹת○ נּוֹר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 

יִם○ תָּ לְ צִ יִם 04700 וּמְ תַּ לְ צִ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמְ

阴性双数 ת לֶ צֶ  钹 מְ

ים● יעִ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 分词复阳 08085 מַ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ רִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07311 לְ

形 רוּם 高举、抬高 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְּ

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08057 לְ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:16 大卫吩咐利未人的族长，派他们歌唱的弟兄用琴瑟和钹作乐，

欢欢喜喜地大声歌颂。 

□15:16 大卫命令利未人的领袖们派许多利未人唱歌，用竖琴和铙钹弹



奏快乐的音乐。 

 

★历代志上 15 章 17节 

ידוּ○ מִ וִיִּם וַיַּעֲ לְ ת הַ ן אֵ ימָ ן הֵ ל-בֶּ  יוֹאֵ
ן○ יו-וּמִ חָ ף אֶ ן אָסָ יָהוּ-בֶּ כְ רֶ ס בֶּ  

ןוּמִ ○ נֵי- רִי בְּ רָ ם מְ יהֶ חֵ ן אֲ יתָ ן אֵ יָהוּ׃-בֶּ  קוּשָׁ
○於是利未人派约珥的儿子希幔 

○和他弟兄中比利家的儿子亚萨， 

○并他们族弟兄米拉利子孙里古沙雅的儿子以探。 

[字汇分析] 

ידוּ● מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳，短型 05975 וַיַּעֲ

式 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 01968 הֵ ימָ  希幔 הֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ףאָסָ ○  00623 专有名词，人名 ף  亚萨 אָסָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 01296 בֶּ כְ רֶ יָה בֶּ כְ רֶ  比利家 בֶּ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ן○ יתָ ן 专有名词，人名 00387 אֵ יתָ  以探 אֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ יָהוּ 专有名词，人名 06984 קוּשָׁ  古沙雅 קוּשָׁ
□15:17 于是利未人派约珥的儿子希幔和他弟兄中比利家的儿子亚萨，

并他们族弟兄米拉利子孙里古沙雅的儿子以探。 

 

★历代志上 15 章 18节 

ם○ הֶ מָּ יהֶם וְעִ חֵ נִים אֲ שְׁ מִּ יָהוּ הַ ן זְכַרְ זִיאֵל בֵּ  וְיַעֲ
מוֹת○ ירָ מִ ל וּשְׁ יאֵ נִּי וִיחִ יאָב וְעֻ לִ נָיָהוּ אֱ  וּבְ
יָהוּ○ שֵׂ עֲ יָהוּ וּמַ תְ תִּ הוּ וּמַ לֵ יפְ לִ נֵיָהוּ וֶאֱ קְ  וּמִ
דֹם וְעֹבֵד○ י אֱ לוִיעִ ים׃ אֵ רִ שֹּׁעֲ  הַ
○与他们一起的弟兄是其次，有撒迦利雅、汴、和雅薛、 

○和示米拉末、和耶歇、和乌尼、以利押、和比拿雅、 

○和玛西雅、和玛他提雅、和以利斐利户、和弥克尼雅， 

○并守门的俄别・以东和耶利。 

[字汇分析] 

ם● הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ



ם  跟 עִ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נִי○ שְׁ מִּ םהַ  04932 冠词  ַה + 名词，阳性复数 נֶה שְׁ 第 מִ
二、重复、加倍 

יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 专有名词，人名 01122 בֵּ  汴 בֵּ

ל○ זִיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03268 וְיַעֲ זִיאֵ 雅 יַעֲ
薛 

מוֹת● ירָ מִ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 08070 וּשְׁ ירָ מִ  שְׁ
示米拉末 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03171 וִיחִ יאֵ 耶 יְחִ
歇 

נִּי○ נִּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 06042 וְעֻ  乌尼 עֻ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

יָהוּ● שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04641 וּמַ שֵׂ עֲ  מַ
יָה שֵׂ עֲ  。玛西雅 玛西雅原意为「雅威的工作」 מַ

יָהוּ○ תְ תִּ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 04993 וּמַ תְ תִּ 玛 מַ
他提雅 

הוּ○ לֵ יפְ לִ הוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00466 וֶאֱ לֵ יפְ לִ  אֱ
以利斐利户 



נֵיָהוּ○ קְ נֵיָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 04737 וּמִ קְ 弥 מִ
克尼雅 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05654 וְעֹבֵ דוֹם עֹבֵ  אֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ
东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03273 וִיעִ יאֵ 耶 יְעִ
利 

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 
□15:18 其次还有他们的弟兄撒迦利雅、便、雅薛、示米拉末、耶歇、

乌尼、以利押、比拿雅、玛西雅、玛他提雅、以利斐利户、弥克尼雅，

并守门的俄别以东和耶利。 

 

★历代志上 15 章 19节 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ ן וְהַ ימָ ף הֵ ן אָסָ יתָ  וְאֵ
יִם○ תַּ לְ צִ מְ ת בִּ יעַ׃ נְחֹשֶׁ מִ שְׁ הַ  לְ
○歌唱的希幔、亚萨、和以探 

○用铜钹大发响声； 

[字汇分析] 

ים● רִ שֹׁרְ מְ  动词，Polel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 וְהַ

分词，复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」 שִׁ

解。 

ןהֵ ○ ן 专有名词，人名 01968 ימָ ימָ  希幔 הֵ

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

ן○ יתָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00387 וְאֵ יתָ  以探 אֵ



יִם● תַּ לְ צִ מְ לֶת 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 04700 בִּ צֶ  钹 מְ

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

יעַ ○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08085 לְ

属形 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□15:19 这样，派歌唱的希幔、亚萨、以探敲铜钹，大发响声； 

 

★历代志上 15 章 20节 

יָה○ רְ ל וּזְכַ זִיאֵ מוֹת וַעֲ ירָ מִ ל וּשְׁ יאֵ  וִיחִ
נִּי○ יאָב וְעֻ לִ יָהוּ וֶאֱ שֵׂ עֲ נָיָהוּ וּמַ ים וּבְ לִ נְבָ  בִּ
לָמוֹת׃-עַל○  עֲ
○撒迦利雅、和雅薛、和示米拉末、和耶歇、 

○和乌尼、和以利押、和玛西雅、和比拿雅鼓瑟， 

○调用女音； 

[字汇分析] 

יָה● רְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02148 וּזְכַ רְ יָה זְכַ רְ  זְכַ
撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ל○ זִיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05815 וַעֲ זִיאֵ 雅 עֲ
薛 

מוֹת○ ירָ מִ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 08070 וּשְׁ ירָ מִ  שְׁ
示米拉末 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03171 וִיחִ יאֵ 耶 יְחִ
歇 

נִּי● נִּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 06042 וְעֻ  乌尼 עֻ

יאָבוֶ ○ לִ יאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00446 אֱ לִ 以 אֱ
利押 

יָהוּ○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04641 וּמַ שֵׂ עֲ  מַ
יָה שֵׂ עֲ  。玛西雅 玛西雅原意为「雅威的工作」 מַ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ



比拿雅 

ים○ לִ נְבָ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05035 בִּ 、瑟 נֵבֶ

水壶、琴 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹת○ לָ מוֹת 名词，阴性复数 05961 עֲ לָ  少女、女音 עֲ
□15:20 派撒迦利雅、雅薛、示米拉末、耶歇、乌尼、以利押、玛西雅、

比拿雅鼓瑟，调用女音； 

 

★历代志上 15 章 21节 

יָהוּ○ תְ תִּ הוּ וּמַ לֵ יפְ לִ נֵיָהוּ וֶאֱ קְ  וּמִ
דֹם וְעֹבֵד○ ל אֱ יאֵ זַזְיָהוּ וִיעִ  וַעֲ
כִנֹּרוֹת○ ינִית-עַל בְּ מִ שְּׁ ׃ הַ חַ נַצֵּ  לְ
○玛他提雅、和以利斐利户、和弥克尼雅、 

○和俄别・以东、和耶利、和亚撒西雅 

○领首弹琴，调用第八。 

[字汇分析] 

יָהוּ● תְ תִּ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 04993 וּמַ תְ תִּ  מַ
יָה תְ תִּ  玛他提雅 מַ

הוּ○ לֵ יפְ לִ הוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00466 וֶאֱ לֵ יפְ לִ  אֱ
以利斐利户 

נֵיָהוּ○ קְ נֵיָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 04737 וּמִ קְ 弥 מִ
克尼雅 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05654 וְעֹבֵ ד עֹבֵ  וֹםאֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ
东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 



ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03273 וִיעִ יאֵ 耶 יְעִ
利 

זַזְיָהוּ○ זַזְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 05812 וַעֲ 亚 עֲ
撒西雅 

נֹּרוֹת● כִ נּוֹר 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 03658 בְּ 、琴 כִּ

竖琴 נּוֹר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 כִּ

נֹּרוֹת  。כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינִית○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08067 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

חַ ○ נַצֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05329 לְ

形 ח Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 作监督、作指 נָצַ

挥 
□15:21 又派玛他提雅、以利斐利户、弥克尼雅、俄别以东、耶利、亚

撒西雅领首弹琴，调用第八。 

□15:17-21 他们从擅长歌唱的宗族选出以下的人来打铜钹：约珥的儿子

希幔、他的亲戚比利家的儿子亚萨，和米拉利族古沙雅的儿子以探。他

们又选出以下的利未人来弹高音的竖琴，以配合铜钹；这些人是撒迦利

雅、雅薛、示米拉末、耶歇、乌尼、以利押、玛西雅、比拿雅。他们也

选出弹低音竖琴的利未人；这些人是玛他提雅、以利斐利户、弥克尼雅、

亚撒西雅，和圣殿守卫──俄别以东和耶利。 

 

★历代志上 15 章 22节 

נַנְיָהוּ○ ר וּכְ וִיִּם-שַׂ לְ א הַ שָּׂ מַ א יָסֹר בְּ שָּׂ מַּ  בַּ
י○ ין כִּ בִ  הוּא׃ מֵ
○利未人歌唱的首领基拿尼雅教人歌唱， 

○因为他精通此事。 

[字汇分析] 

נַנְיָהוּ● נַנְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 03663 וּכְ 基 כְּ



拿尼雅 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

אבְּ ○ שָּׂ א 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04853 מַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

ר 动词，Qal 不定词独立形 03256 יָסֹר○ 指教、管 יָסַ

教、惩戒 

א○ שָּׂ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04853 בַּ

א שָּׂ ；I. 利慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物 מַ

III. 默示、神谕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ  聪明、明辨 בִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□15:22 利未人的族长基拿尼雅是歌唱人的首领，又教训人歌唱，因为

他精通此事。 

□15:22 基拿尼雅对音乐有很高的造诣，所以被选出来领利未人的歌咏

队。 

 

★历代志上 15 章 23节 

יָה○ כְ רֶ נָה וּבֶ קָ לְ ים וְאֶ  לָאָרוֹן׃ שֹׁעֲרִ
○比利家和以利加拿是约柜前守门的。 

[字汇分析] 

יָה● כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01296 וּבֶ כְ רֶ  בֶּ
יָה כְ רֶ  比利家 בֶּ

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 00511 וְאֶ קָ לְ 以 אֶ



利加拿 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 07778 שֹׁעֲ  守门人 שֹׁעֵ

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00727 לָ

 约柜、盒子 אָרוֹן
□15:23 比利家、以利加拿是约柜前守门的。 

 

★历代志上 15 章 24节 

נְיָהוּ○ בַ פָט וּשְׁ ל וְיוֹשָׁ נְאֵ י וּנְתַ שַׂ מָ  וַעֲ
רְ ○ נָיָהוּ יָהוּוּזְכַ זֶר וּבְ יעֶ לִ  וֶאֱ
נִים○ כֹּהֲ  הַ
ים○ צְצרִ חְ רוֹת מַ צֹצְ חֲ נֵי בַּ פְ רוֹן לִ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
דֹם וְעֹבֵד○ יָּה אֱ ים וִיחִ רִ  לָאָרוֹן׃ שֹׁעֲ
○示巴尼、和约沙法、和拿坦业、和亚玛赛、 

○和撒迦利雅、和比拿亚、和以利以谢 

○祭司们 

○在上帝的约柜前吹号。 

○俄别以东和耶希亚是约柜前守门的。 

[字汇分析] 

נְיָהוּ● בַ נְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 07645 וּשְׁ בַ  שְׁ
נְיָה בַ  示巴尼 שְׁ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 + וְ 连接词 03146 וְיוֹשָׁ פָ 约 יוֹשָׁ
沙法 

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 05417 וּנְתַ נְאֵ 拿 נְתַ
坦业 

י○ שַׂ מָ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 06022 וַעֲ שַׂ מָ 亚 עֲ
玛赛 

יָהוּ● רְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02148 וּזְכַ רְ  זְכַ
יָה רְ  。撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记念」 זְכַ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ



比拿雅 

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00461 וֶאֱ יעֶ לִ 以 אֱ
利以谢 

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים● צרִ צְ חְ ים 这是写型 02690 מַ רִ צֹצְ חֲ ים 和读型 מַ רִ צְ חְ  מַ
两个字的混合字型。按读型，它是动词，Hif'il 分词

复阳 ר צַ  吹号 חָ

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05654 וְעֹבֵ דוֹם עֹבֵ  אֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ
东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03174 וִיחִ 耶希 יְחִ

亚 

יםשֹׁעֲ ○ ר 名词，阳性复数 07778 רִ  守门人 שֹׁעֵ

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00727 לָ

 约柜、盒子 אָרוֹן



□15:24 祭司示巴尼、约沙法、拿坦业、亚玛赛、撒迦利雅、比拿亚、

以利以谢，在上帝的约柜前吹号。俄别以东和耶希亚也是约柜前守门的。 

□15:23-24 比利家、以利加拿，以及俄别以东和耶希亚被选出来看守约

柜。示巴尼、约沙法、拿坦业、亚玛赛、撒迦利雅、比拿亚，和以利以

谢等祭司被选出来在约柜前吹号。 

 

★历代志上 15 章 25节 

י○ נֵי דָוִיד וַיְהִ ל וְזִקְ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ ים וְשָׂ פִ לָ אֲ  הָ
ים○ כִ הֹלְ עֲלוֹת הַ הַ ת לְ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
ן○ ית-מִ דֹם-עֹבֵד בֵּ ה׃ אֱ חָ מְ שִׂ ס בְּ  

○於是，大卫和以色列的长老，并千夫长 

○都去…将雅威的约柜抬上来。(…处填入下行) 

○从俄别・以东的家欢欢喜喜地 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

ים● כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

לוֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:25 于是，大卫和以色列的长老并千夫长，都去从俄别以东的家，

欢欢喜喜地将耶和华的约柜抬上来。 

□15:25 大卫王和以色列的长老们，以及军队的将领们都到俄别以东的

家去运约柜。他们举行隆重的典礼。 

 

★历代志上 15 章 26节 



י○ זֹר וַיְהִ עְ ים בֶּ לֹהִ אֱ ת הָ וִיִּם-אֶ לְ  הַ
י○ אֵ רוֹן נֹשְׂ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
חוּ○ עָה וַיִּזְבְּ בְ ים-שִׁ רִ עָה פָ בְ ים׃ וְשִׁ ילִ  אֵ
○上帝赐恩给…利未人，(…处填入下行) 

○抬雅威约柜的 

○他们就献上七只公牛，七只公羊。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

זֹר○ עְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05826 בֶּ

זַר  帮助 עָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

אֵ ● ינֹשְׂ  05375 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 א  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ 、献祭 זָבַ



杀 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.4 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 
□15:26 上帝赐恩与抬耶和华约柜的利未人，他们就献上七只公牛，七

只公羊。 

□15:26 他们献上七头公牛和七只绵羊作牲祭，为要保证上帝会帮助抬

约柜的利未人。 

 

★历代志上 15 章 27节 

בָּל וְדָוִיד○ רְ כֻ יל מְ עִ מְ  בּוּץ בִּ
וִיִּם-וְכָל○ לְ ים הַ אִ נֹּשְׂ ת הַ אָרוֹן-אֶ  הָ
ים○ רִ שֹׁרְ מְ נַנְיָה וְהַ ר וּכְ שַּׂ א הַ שָּׂ מַּ ים הַ רִ שֹׁרְ מְ  הַ
פוֹד דָּוִיד-וְעַל○  בָּד׃ אֵ
○大卫…都穿著细麻布的外袍；(…处填入下二行) 

○和所有抬约柜的利未人， 

○和歌唱的人，和歌唱人的首领基拿尼雅， 

○大卫另外穿著细麻布的以弗得。 

[字汇分析] 

וִיד● וִיד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ל○ בָּ רְ כֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 03736 מְ בֵּ רְ  披上外袍 כַּ

יל○ עִ מְ יל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04598 בִּ עִ 外 מְ
袍 

 亚麻布 בּוּץ 名词，阳性单数 00948 בּוּץ○



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ים○ אִ נֹּשְׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05375 הַ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ים● רִ שֹׁרְ מְ  动词，Polel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 וְהַ

分词复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」 שִׁ

解。 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03663 וּכְ נַנְיָה כְּ  כְּ
基拿尼雅 

ר○ שַּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

א○ שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Polel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

פוֹד○ פוֹד 名词，单阳附属形 00646 אֵ  以弗得 אֵ



ד○ ד 00906 בָּ ד 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 亚麻 בַּ

布 
□15:27 大卫和抬约柜的利未人，并歌唱人的首领基拿尼雅，以及歌唱

的人，都穿着细麻布的外袍。大卫另外穿着细麻布的以弗得。 

□15:27 大卫穿着一件麻纱的长袍；歌咏队和他们的队长基拿尼雅以及

抬约柜的利未人也都穿着麻纱的长袍。大卫还穿上以弗得。 

 

★历代志上 15 章 28节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ ים יִשְׂ לִ עֲ ת מַ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
רוּעָה○ תְ רוֹת שׁוֹפָר וּבְקוֹל בִּ צֹצְ חֲ יִם וּבַ תָּ לְ צִ מְ  וּבִ
יםמַ ○ עִ מִ ים שְׁ לִ נְבָ  וְכִנֹּרוֹת׃ בִּ
○以色列众人将雅威的约柜抬上来。 

○以欢呼、以角声、以吹号、以敲钹、 

○以鼓瑟、以弹琴，大发响声， 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ לִ עֲ ה 动词，Hif'il 分词复阳 05927 מַ לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ה● רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯、突然吹奏(行军用) 

קוֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּבְ

属形 קוֹל 声音 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02689 וּבַ

性复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

יִם○ תָּ לְ צִ מְ מְ  04700 וּבִ יִםוּבִ תַּ לְ 介 + וְ  的停顿型，连接词 צִ
系词  ְּב + 名词，阴性双数 ת לֶ צֶ  钹 מְ

ים● עִ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 分词复阳 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ לִ נְבָ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05035 בִּ 、瑟 נֵבֶ

水壶、琴 

נֹּרוֹת○ נּוֹר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 נּוֹר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 כִּ

נֹּרוֹת  。כִּ
□15:28 这样，以色列众人欢呼吹角、吹号、敲钹、鼓瑟、弹琴，大发

响声，将耶和华的约柜抬上来。 

□15:28 于是所有的以色列人民随着约柜一起到耶路撒冷。他们一路欢

呼，有号、角、钹的声音，还有竖琴和七弦琴奏出的音乐。 

 

★历代志上 15 章 29节 

י○ רוֹן וַיְהִ ית אֲ רִ יר-עַד בָּא יְהוָה בְּ  דָּוִיד עִ
יכַל○ אוּל-בַּת וּמִ פָה שָׁ קְ עַד נִשְׁ לּוֹן בְּ חַ  הַ
א○ רֶ ת וַתֵּ ךְ -אֶ לֶ מֶּ דדָּוִי הַ ד  קֵּ רַ ק מְ חֵ שַׂ  וּמְ
ז○ בֶ הּ׃ לוֹ וַתִּ בָּ לִ פ בְּ  



○雅威的约柜进了大卫城的时候， 

○扫罗的女儿米甲从窗户里观看， 

○见大卫王跳舞奏乐， 

○她的心里就轻视他。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל● יכַ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04324 וּמִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ פָ קְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08259 נִשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 背后、穿过、在周 בַּ

围 

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ



א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ד○ קֵּ רַ ד 动词，Pi'el 分词单阳 07540 מְ קַ  跳、跳舞 רָ

ק○ חֵ שַׂ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07832 וּמְ

חוֹק Qal 笑、戏笑，Pi'el 弹奏 (包含乐器音乐, 唱 שְׂ

歌, 跳舞) 

ז● בֶ זָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00959 וַתִּ  轻视 בָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

הּ○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:29 耶和华的约柜进了大卫城的时候，扫罗的女儿米甲从窗户里观

看，见大卫王踊跃跳舞，心里就轻视他。 

□15:29 当约柜运进城的时候，扫罗的女儿米甲从窗口观望，看见大卫

王兴高采烈地跳跃舞蹈，就瞧不起他。 

 

★历代志上 16 章 1节 

יאוּ○ ת וַיָּבִ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
יגוּ○ ל בְּתוֹךְ  אֹתוֹ וַיַּצִּ אֹהֶ ר הָ שֶׁ ה אֲ  דָּוִיד לוֹ-נָטָ
יבוּ○ רִ ים עֹלוֹת וַיַּקְ מִ לָ נֵילִ  וּשְׁ ים׃ פְ לֹהִ אֱ  הָ
○众人将上帝的约柜请进去， 

○安放在大卫为它所搭的帐棚里， 



○他们就在把燔祭和平安祭献在上帝面前。 

[字汇分析] 

יאוּ● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

יגוּ● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03322 וַיַּצִּ  安置 יָצַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

יבוּ● רִ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭 עוֹלָ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08002 וּשְׁ לֶ 平 שֶׁ



安祭 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 
□16:1 众人将上帝的约柜请进去，安放在大卫所搭的帐幕里，就在上帝

面前献燔祭和平安祭。 

□16:1 他们把约柜抬进大卫预备的帐棚里，然后向上帝献烧化祭和平安

祭。 

 

★历代志上 16 章 2节 

עֲלוֹת דָּוִיד יְכַלוַ ○ הַ עֹלָה מֵ ים הָ מִ לָ שְּׁ  וְהַ
ךְ ○ רֶ ת וַיְבָ עָם-אֶ ם הָ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○大卫献完了燔祭和平安祭， 

○就奉雅威的名给民祝福， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

לוֹת○ עֲ הַ ן 介系词 05927 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ה לָ  上去、献上 עָ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ  燔祭 עוֹלָ

ים○ מִ לָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08002 וְהַ

数 ם לֶ  平安祭 שֶׁ

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:2 大卫献完了燔祭和平安祭，就奉耶和华的名给民祝福， 

□16:2 大卫献完祭后就奉上主的名祝福人民， 

 

★历代志上 16 章 3节 

לֵּק○ כָל וַיְחַ ישׁ-לְ ל אִ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ אִ ה-וְעַד מֵ שָּׁ  אִ
ישׁ○ אִ כַּר לְ ם-כִּ חֶ פָּר לֶ שְׁ ה׃ וְאֶ ישָׁ שִׁ  וַאֲ
○并且分给每一个以色列人，从男到女， 

○每人一个饼、一块肉，和一个葡萄饼。 

[字汇分析] 

ק● לֵּ ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02505 וַיְחַ לַ 、分配 חָ

掠夺 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ישׁ○ אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §5.3 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ר○ פָּ שְׁ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00829 וְאֶ פָּ שְׁ 肉 אֶ
块、一份 

ה○ ישָׁ שִׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00809 וַאֲ ישָׁ שִׁ 葡 אֲ
萄饼 
□16:3 并且分给以色列人，无论男女，每人一个饼，一块肉，一个葡萄

饼。 

□16:3 并且分发食物给他们。以色列人，不分男女，每人都得到一个饼，

一块烤肉(“一块烤肉”或译“一个枣饼”。)，和一些葡萄干。 

 

★历代志上 16 章 4节 

ן○ נֵי וַיִּתֵּ פְ רוֹן לִ ן יְהוָה אֲ וִיִּם-מִ לְ ים הַ תִ רְ שָׁ  מְ
זְכִּיר○ הַ הוֹדוֹת וּלְ לֵּל וּלְ הַ יהוָה וּלְ י לַ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○大卫派一些利未人在雅威的约柜前事奉， 

○颂扬，称谢，赞美雅威―以色列的上帝： 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ים○ תִ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词复阳 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

יר● זְכִּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 02142 וּלְ

不定词附属形 זָכַר 纪念 

הוֹדוֹת○  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 03034 וּלְ

不定词附属形 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称 יָדָ

谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ל○ לֵּ הַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01984 וּלְ

定词附属形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞 הָ

美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 שְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:4 大卫派几个利未人在耶和华的约柜前侍奉、颂扬、称谢、赞美耶

和华以色列的上帝。 

□16:4 大卫指派一些利未人在约柜前面领导人民唱歌，颂赞敬拜上主

──以色列的上帝。 

 

★历代志上 16 章 5节 

ף○ רֹאשׁ אָסָ נֵהוּ הָ שְׁ יָה וּמִ רְ ל זְכַ יאֵ מוֹת יְעִ ירָ מִ  וּשְׁ
ל○ יאֵ יָ  וִיחִ תְ תִּ הוּמַ יאָב  לִ נָיָהוּ וֶאֱ דֹם וְעֹבֵד וּבְ ל אֱ יאֵ  וִיעִ
י○ לֵ כְ ים בִּ לִ כִנֹּרוֹת נְבָ  וּבְ
ף○ יִם וְאָסָ תַּ לְ צִ מְ ׃ בַּ יעַ מִ שְׁ  מַ
○为首的是亚萨，其次是撒迦利雅、耶利、和示米拉末、 

○和耶歇、和玛他提雅、和以利押、和比拿雅、和俄别以东、和耶利 

○用瑟用琴， 

○亚萨用钹发出响声， 

[字汇分析] 

ף● ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

נֵהוּ○ שְׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04932 וּמִ

尾 נֶה שְׁ נֶה 第二、重复、加倍 מִ שְׁ נֵה 的附属形为 מִ שְׁ ；מִ
用附属形来加词尾。 

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 



ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03273 יְעִ יאֵ 耶利 这个人在 יְעִ

代上 15:18 是 ל זִיאֵ 代上，יַעֲ 15:20 是 זִי לעֲ 和合本，אֵ

都用「雅薛」。 

מוֹת○ ירָ מִ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 08070 וּשְׁ ירָ מִ  שְׁ
示米拉末 

ל● יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03171 וִיחִ יאֵ 耶 יְחִ
歇 

יָה○ תְ תִּ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04993 וּמַ תְ תִּ  מַ
יָה תְ תִּ  玛他提雅 מַ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00446 וֶאֱ לִ 以 אֱ
利押 

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05654 וְעֹבֵ דוֹם עֹבֵ  אֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ
东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03273 וִיעִ יאֵ 耶 יְעִ
利 

י● לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
具 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05035 נְבָ  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

נֹּרוֹת○ כִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03658 וּבְ



复数 נּוֹר  琴、竖琴 כִּ

ף● ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 00623 וְאָסָ  亚萨 אָסָ

יִם○ תַּ לְ צִ מְ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04700 בַּ

数 ת לֶ צֶ  钹 מְ

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 分词单阳 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 
□16:5 为首的是亚萨，其次是撒迦利雅、雅薛、示米拉末、耶歇、玛他

提雅、以利押、比拿雅、俄别以东、耶利，鼓瑟弹琴；惟有亚萨敲钹，

大发响声； 

□16:5 亚萨是队长，撒迦利雅是副队长。雅薛、示米拉末、耶歇、玛他

提雅、以利押、比拿雅、俄别以东，和耶利弹竖琴。亚萨打铙钹。 

 

★历代志上 16 章 6节 

נָיָהוּ○ ל וּבְ זִיאֵ נִים וְיַחֲ כֹּהֲ רוֹת הַ צֹצְ חֲ יד בַּ מִ  תָּ
נֵי○ פְ רוֹן לִ ית אֲ רִ ים׃-בְּ לֹהִ אֱ  הָ
○祭司比拿雅和雅哈悉常常用号， 

○在上帝的约柜前。 

[字汇分析] 

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ל○ זִיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03166 וְיַחֲ זִיאֵ 雅 יַחֲ
哈悉 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ יתבְּ  名词，单阴附属形 01285 בְּ  约 רִ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 
□16:6 祭司比拿雅和雅哈悉常在上帝的约柜前吹号。 

□16:6 两个祭司──比拿雅和雅哈悉按时在约柜前面吹号。 

 

★历代志上 16 章 7节 

יּוֹם○ הוּא בַּ ן אָז הַ הֹדוֹת בָּרֹאשׁ דָּוִיד נָתַ יהוָה לְ  לַ
יַד○ ף-בְּ יו׃ אָסָ חָ פ וְאֶ  

○於是，在那日，大卫初次…以诗歌称颂雅威：(…处填入下行) 

○藉亚萨和他的弟兄 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他，她 在 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

רֹאשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07218 בָּ

数 ׁרֹאש 头顶、头 

הֹדוֹת○ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:7 那日，大卫初次藉亚萨和他的弟兄，以诗歌称颂耶和华，说： 

□16:7 这是大卫第一次指派亚萨和他的利未同胞负责歌唱来赞美上主。 

 

★历代志上 16 章 8节 

יהוָה הוֹדוּ○ אוּ לַ רְ מוֹ קִ שְׁ  בִ
ים הוֹדִיעוּ○ מִּ עַ יו׃ בָ ילֹתָ לִ  עֲ
○你们要称谢雅威，求告他的名， 

○在万民中传扬他的作为！ 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ



主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

动词，Hif'il 完成式 03045 הוֹדִיעוּ● 3 复 ע 、知道 יָדַ

认识 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ

יו○ ילֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹתעֲ   。用附属形来加词尾；לִ
□16:8“你们要称谢耶和华，求告他的名，在万民中传扬他的作为。 

□16:8 你们要感谢上主，宣扬他的伟大；要向万国述说他的作为。 

 

★历代志上 16 章 9节 

ירוּ○ רוּ לוֹ שִׁ  לוֹ-זַמְּ
יחוּ○ כָל שִׂ יו׃-בְּ לְאֹתָ  נִפְ
○要向他唱诗，要向他歌颂， 

○谈论他一切奇妙的作为！ 

[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

רוּ○ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ



歌 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יחוּ● יחַ  动词，Qal 祈使式复阳 07878 שִׂ 、思想、默想 שִׂ

讲话 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ אֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  是奇妙的 פָּ
□16:9 要向他唱诗、歌颂，谈论他一切奇妙的作为。 

□16:9 你们要歌唱颂赞他；要述说他所做奇妙的事。 

 

★历代志上 16 章 10节 

לוּ○ לְ הַ תְ ם הִ דְשׁוֹ בְּשֵׁ  קָ
ח○ מַ י לֵב יִשְׂ שֵׁ קְ בַ  יְהוָה׃ מְ
○要夸耀他的圣名！ 

○愿寻求雅威的人心中欢喜！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ הַ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 01984 הִ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ



圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ח● מַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ  欢喜 שָׂ

§2.35 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找、寻求 这个分词在此作名词「寻找者」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:10 要以他的圣名夸耀。寻求耶和华的人，心中应当欢喜。 

□16:10 你们要荣耀他的圣名；愿所有寻求上主的人都欢乐。 

 

★历代志上 16 章 11节 

שׁוּ○ זּוֹ יְהוָה דִּרְ  וְעֻ
שׁוּ○ קְּ נָיו בַּ יד׃ פָ מִ  תָּ
○要寻求雅威与他的能力， 

○时常寻求他的面。 

[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ רַ 寻求、寻 דָּ

找 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

זּוֹ○  עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05797 וְעֻ
能力、力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词

尾。 

שׁוּ● קְּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 01245 בַּ קַ 、寻找 בָּ

寻求 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□16:11 要寻求耶和华与他的能力，时常寻求他的面。 

□16:11 要向上主求帮助；要时常敬拜他。 

 

★历代志上 16 章 12节 

רוּ○ יו זִכְ לְאֹתָ ר נִפְ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
יו○ תָ י מֹפְ טֵ פְּ שְׁ יהוּ׃-וּמִ  פִ
○…你们要记念他所行的奇妙，(…处填入下节) 

○他的奇事和他口中的判词。 

[字汇分析] 

רוּ●  纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זִכְ

יו○ אֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  是奇妙的 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו● תָ  奇迹 מוֹפֵת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04159 מֹפְ

ים 的复数为 מוֹפֵת תִ תֵ  复数附属形为，מֹפְ ימֹפְ (未出

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来



变成 ָיו。 

י○ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□16:12-13 上帝的仆人雅各的后裔啊，他所拣选以色列的子孙哪，你们

要记住他奇妙的作为，要记得他所施行的审判。 

 

★历代志上 16 章 13节 

ע○ אֵ  זֶרַ רָ ליִשְׂ בְדּוֹ   עַ
נֵי○ יו׃ יַעֲקֹב בְּ ירָ חִ  בְּ
○(本节放在第五节前面)他仆人以色列的后裔， 

○他所拣选雅各的子孙哪， 

[字汇分析] 

ע● ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 §2.11, 2.12 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○ ירָ חִ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00972 בְּ חִ  拣选 בָּ

יר חִ ים 的复数为 בָּ ירִ חִ  复数附属形为，(未出现)בְּ

י ירֵ חִ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)בְּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי
□16:12-13 他仆人以色列的后裔、他所拣选雅各的子孙哪，你们要记念

他奇妙的作为和他的奇事，并他口中的判语。 



 

★历代志上 16 章 14节 

ינוּ יְהוָה הוּא○ לֹהֵ  אֱ
כָל○ ץ-בְּ אָרֶ יו׃ הָ טָ פָּ שְׁ  מִ
○他是雅威―我们的上帝， 

○全地都有他的判断。 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他，她 הוּא הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יו○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□16:14“他是耶和华我们的上帝，全地都有他的判断。 

□16:14 他是上主，是我们的上帝；他的权威遍及全地。 

 



★历代志上 16 章 15节 

רוּ○ עוֹלָם זִכְ י לְ רִ  תוֹבְּ
וָּה דָּבָר○ לֶף צִ אֶ  דּוֹר׃ לְ
○你们要记念他的约，直到永远； 

○(记念)他所吩咐的话，直到千代， 

[字汇分析] 

רוּ●  记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זִכְ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ף○ לֶ אֶ ף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00505 לְ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○
□16:15 你们要记念他的约，直到永远；他所吩咐的话，直到千代， 

□16:15 你们要永远信守他的约；他的应许达到千代。 

 

★历代志上 16 章 16节 

ר○ שֶׁ ת אֲ רַ ת כָּ הָם-אֶ רָ  אַבְ
בוּ○ ק׃ עָתוֹוּשְׁ חָ יִצְ  לְ
○就是他与亚伯拉罕所立的约， 

○他向以撒的誓约。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

תוֹ● בוּעָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07621 וּשְׁ

尾 ה בוּעָ ה 发誓 שְׁ בוּעָ ת 的附属形也是 שְׁ עַ בֻ 用附属形；שְׁ

来加词尾。 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 
□16:16 就是与亚伯拉罕所立的约，向以撒所起的誓。 

□16:16 他要信守和亚伯拉罕所立的约，守住向以撒所发的誓。 

 

★历代志上 16 章 17节 

ידֶהָ ○ מִ יַעֲקֹב וַיַּעֲ  לְחֹק לְ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ ית לְ רִ  עוֹלָם׃ בְּ
○他将它(指这约)向雅各定为律例， 

○向以色列定为永远的约， 

[字汇分析] 

הָ ● ידֶ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05975 וַיַּעֲ

阴词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

חֹק○ 、律例 חֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02706 לְ

法令、条例、限度 

ל● אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רִ ○ תבְּ י  01285 名词，阴性单数 ית רִ  约 בְּ



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□16:17 他又将这约向雅各定为律例；向以色列定为永远的约， 

□16:17 上主和以色列立永久的约，和雅各定永久的条例。 

 

★历代志上 16 章 18节 

ךָ  לֵאמֹר○ ן לְ תֵּ ץ אֶ רֶ ן-אֶ נָעַ  כְּ
בֶל○ כֶם׃ חֶ תְ לַ  נַחֲ
○说：「我必将迦南地赐给你， 

○作你们产业的分。」 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 商 כְּ
人、迦南 

ל● בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ  领土、绳索 חֶ

ם○ כֶ תְ לַ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

הנַ לָ לַת 的附属形为 חֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□16:18 说：‘我必将迦南地赐给你，作你产业的份。’ 

□16:18 他说：我要把迦南地赐给你，作为你自己的产业。 

 

★历代志上 16 章 19节 

כֶם○ יוֹתְ הְ י בִּ תֵ פָּר מְ סְ עַט מִ מְ  כִּ
ים○ הּ׃ וְגָרִ  בָּ
○当时，你们人丁有限，数目稀少， 

○并且在其中为寄居的； 

[字汇分析] 



ם● כֶ יוֹתְ הְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 01961 בִּ

形 יוֹת  是、成为、临到 יָההָ  复阳词尾 2 + הֱ

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ 数目、计量、计 מִ

数 

ט○ עַ מְ ט 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 一点 מְ

点、很少 

ים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 01481 וְגָרִ

，I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论 גּוּר

III. 害怕 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□16:19“当时你们人丁有限，数目稀少，并且在那地为寄居的。 

□16:19 上帝子民的人数有限，在迦南地寄居。 

 

★历代志上 16 章 20节 

כוּ○ לְּ הַ גּוֹי וַיִּתְ ל מִ  גּוֹי-אֶ
כָה○ לָ מְ מַּ ל וּמִ ר׃ עַם-אֶ  אַחֵ
○他们从这邦游到那邦， 

○又从这国游到其他的国民那里。 

[字汇分析] 

כוּ● לְּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
行走、去 

גּוֹי○ ןמִ  介系词 01471 מִ  + 名词，阳性单数 גּוֹי 国家、

人民 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○



ה● כָ לָ מְ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04467 וּמִ 名词，阴 + מִ

性单数 ה כָ לָ מְ  国度 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ר○ ר 专有名词，人名 00313 אַחֵ  亚黑 אַחֵ
□16:20 他们从这邦游到那邦，从这国行到那国。 

□16:20 他们从一地漂流到另一地，从一国流浪到另一国。 

 

★历代志上 16 章 21节 

נִּיחַ -לֹא○ ישׁ הִ אִ קָם לְ שְׁ עָ  לְ
ם וַיּוֹכַח○ יהֶ לֵ ים׃ עֲ כִ לָ  מְ
○他不容甚么人欺负他们， 

○为他们的缘故责备君王， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִּיחַ ○ 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

让...继续存在 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ קָ שְׁ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06231 לְ

שֹׁק ק 复阳词尾 3 + עֲ שַׁ  欺压 עָ

ח● ח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03198 וַיּוֹכַ 责 יָכַ
备、判断、证明 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王 מֶ
□16:21 耶和华不容什么人欺负他们，为他们的缘故责备君王， 

□16:21 但上帝不容许任何人欺负他们；为了他们的缘故他警告君王。 



 

★历代志上 16 章 22节 

גְּעוּ-אַל○ י תִּ יחָ שִׁ מְ  בִּ
יאַי○ נְבִ עוּ׃-אַל וּבִ רֵ פ תָּ  

○(说：)「不可伤害我受膏的人， 

○也不可恶待我的先知。」 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

גְּעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05060 תִּ

触及 

י○ יחָ שִׁ מְ י 04899 בִּ יחַ שִׁ מְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

复阳 + 1 单词尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ  的复数为 מָ

ים יחִ שִׁ י 复数附属形为，(未出现)מְ יחִ שִׁ 用附；(未出现)מְ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יאַי● נְבִ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05030 וּבִ

1 单词尾 יא יא 先知 נָבִ ים 的复数为 נָבִ יאִ 复数附属，נְבִ

形为 י יאֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְבִ
起来变成 ַי。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ רֵ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07489 תָּ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:22 说：‘不可难为我受膏的人，也不可恶待我的先知。’ 

□16:22 他说：不可为难我拣选的仆人；不要伤害我的先知。 

 



★历代志上 16 章 23节 

ירוּ○ יהוָה שִׁ ץ-כָּל לַ אָרֶ  הָ
רוּ○ שְּׂ יּוֹם בַּ ל-מִ  יְשׁוּעָתוֹ׃ יוֹם-אֶ
○全地都要向雅威歌唱！ 

○天天传扬他的救恩！ 

[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

רוּ● שְּׂ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01319 בַּ שַׂ 传好消 בָּ

息 

יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03444 יְשׁוּעָ  拯救 יְשׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ
□16:23“全地都要向耶和华歌唱，天天传扬他的救恩。 

□16:23 全地要歌颂上主！要天天传报他拯救的佳音。 



 

★历代志上 16 章 24节 

רוּ○ פְּ גּוֹ סַ ת יִםבַ בוֹדוֹ-אֶ  כְּ
כָל○ ים-בְּ מִּ עַ יו׃ הָ לְאֹתָ  נִפְ
○在列邦中述说他的荣耀！ 

○在万民中述说他的奇事！ 

[字汇分析] 

רוּ● פְּ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Pi'el 祈使式复阳 05608 סַ
士、书记 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国家 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יו○ אֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  是奇妙的 פָּ
□16:24 在列邦中述说他的荣耀，在万民中述说他的奇事。 

□16:24 要向万国宣扬他的荣耀；要向万民述说他伟大的作为。 

 

★历代志上 16 章 25节 

י○ לָּל יְהוָה גָדוֹל כִּ הֻ אֹד וּמְ  מְ
א○ ים׃-כָּל-עַל הוּא וְנוֹרָ לֹהִ  אֱ
○因雅威为大，当受极大的赞美； 

○他在万神之上，当受敬畏。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ 连接词 01984 וּמְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

א● א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03372 וְנוֹרָ  יָרֵ
敬畏、害怕 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 §2.25, 2.15 
□16:25 因耶和华为大，当受极大的赞美；他在万神之上，当受敬畏。 

□16:25 上主至大，应该大受颂赞；他应该比万神更受敬畏。 

 



★历代志上 16 章 26节 

י○ י-כָּל כִּ לֹהֵ ים אֱ מִּ עַ ים הָ ילִ לִ  אֱ
יִם וַיהוָה○ מַ ה׃ שָׁ שָׂ  עָ
○列邦的神都属虚无， 

○惟独雅威创造诸天。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ ילִ לִ יל 名词，阳性复数 00457 אֱ לִ  偶像、虚无 אֱ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□16:26 外邦的神都属虚无，惟独耶和华创造诸天。 

□16:26 列国的神都不过是偶像，但上主创造了诸天。 

 

★历代志上 16 章 27节 

דָר הוֹד○ נָיו וְהָ פָ  לְ
דְוָה עֹז○ קֹמוֹ וְחֶ ׃בִּמְ  

○有尊荣和威严在他面前， 

○有能力和喜乐在他圣所。 



[字汇分析] 

 威严、壮丽 הוֹד 名词，单阳附属形 01935 הוֹד●

דָר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣耀 הָ

尊荣、威严 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז●

וָה○ דְ דְוָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02304 וְחֶ  喜乐 חֶ

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04725 בִּ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□16:27 有尊荣和威严在他面前，有能力和喜乐在他圣所。 

□16:27 光荣威严环绕着他；大能、喜乐充满他的殿宇。 

 

★历代志上 16 章 28节 

בוּ○ יהוָה הָ פְּחוֹת לַ שְׁ ים מִ מִּ  עַ
בוּ○ יהוָה הָ  וָעֹז׃ כָּבוֹד לַ
○民中的万族啊，要归给雅威， 

○要将荣耀和能力归给雅威！ 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 



ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国家、人民 עַ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

זעֹ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05797 וָעֹז○  能力、

力量 
□16:28“民中的万族啊，你们要将荣耀能力归给耶和华，都归给耶和

华！ 

□16:28 地上万民都要颂赞上主；要赞美他的荣耀和大能力。 

 

★历代志上 16 章 29节 

בוּ○ יהוָה הָ מוֹ כְּבוֹד לַ  שְׁ
אוּ○ ה שְׂ נְחָ נָיו וּבֹאוּ מִ פָ  לְ
ווּ○ חֲ תַּ שְׁ יהוָה הִ ת לַ דְרַ הַ  קֹדֶשׁ׃-בְּ
○要将雅威的名所当得的荣耀归给他， 

○拿供物来奉到他面前。 

○当敬拜那神圣荣耀的雅威； 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ



的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 אוּשְׂ ● 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וּבֹאוּ○
用，来、进入 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ווּ● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 完成式 3 复 09013 הִ  חָ
下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת○ דְרַ הַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01927 בְּ דָרָ  הֲ
饰物、荣耀 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 
□16:29 要将耶和华的名所当得的荣耀归给他，拿供物来奉到他面前；

当以圣洁的妆饰（“的”或作“为”）敬拜耶和华。 

□16:29 要颂赞上主荣耀的名；要携带供物，到他面前。当上主显圣的

时候要俯伏敬拜(“当上主显圣的时候要俯伏敬拜”或译“要穿上礼拜

的礼服俯伏敬拜上主”。)； 

 

★历代志上 16 章 30节 



ילוּ○ נָיו חִ פָ לְּ ץ-כָּל מִ אָרֶ  הָ
כּוֹן-אַף○ בֵל תִּ מּוֹט׃-בַּל תֵּ  תִּ
○全地都要在他面前战抖！ 

○世界坚定，不得动摇。 

[字汇分析] 

ילוּ● 跳舞，Qal 阵 חוּל 动词，Qal 祈使式复阳 02342 חִ

痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 的确、也、再者 אַף 名词，单阳附属形 00637 אַף●

§2.11-13 

כּוֹן○ 预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03559 תִּ
备、坚立、建立 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○ 摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04131 תִּ
动、滑动 
□16:30 全地要在他面前战抖，世界也坚定不得动摇。 

□16:30 全地要在他面前颤抖！大地坚立，不会动摇。 

 



★历代志上 16 章 31节 

חוּ○ מְ יִם יִשְׂ מַ שָּׁ גֵל הַ ץ וְתָ אָרֶ  הָ
רוּ○ גּוֹיִם וְיֹאמְ ׃ יְהוָה בַ ךְ לָ  מָ
○愿天欢喜，愿地快乐； 

○愿人在列邦中说：雅威作王了 

[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ  欢喜 שָׂ

§2.35 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

גֵל○  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 01523 וְתָ

 战兢、喜乐、高兴 גִּיל

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

רוּ● 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

גּוֹ○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 יִםבַ

 国家、国民 גּוֹי

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ
□16:31 愿天欢喜，愿地快乐，愿人在列邦中说：‘耶和华作王了！’ 

□16:31 欢跃吧，大地和天空！要向万国宣布：上主掌权！ 

 

★历代志上 16 章 32节 



עַם○ יָּם יִרְ לוֹאוֹ הַ  וּמְ
דֶה יַעֲלֹץ○ שָּׂ ר-וְכָל הַ שֶׁ  בּוֹ׃-אֲ
○愿海和其中所充满的澎湃！ 

○愿田和其中所有的都欢乐！ 

[字汇分析] 

ם● עַ ם 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07481 יִרְ עַ 、打雷 רָ

发怒 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

לוֹאוֹ○ ，名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 04393 וּמְ

长写法 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ ；מְ
用附属形来加词尾。 

לֹץ● ץ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05970 יַעֲ לַ  欢欣 עָ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□16:32 愿海和其中所充满的澎湃，愿田和其中所有的都欢乐。 

□16:32 呼喊吧，海洋和其中的生物；欢乐吧，田园和其中的产物。 

 

★历代志上 16 章 33节 

נְּנוּ אָז○ י יְרַ צֵ יָּעַר עֲ נֵי הַ פְ לִּ  יְהוָה מִ
י○ פּוֹט בָא-כִּ שְׁ ת לִ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○那时，林中的树木都要在雅威面前欢呼， 

○因为他来要审判全地。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●



נְּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07442 יְרַ 呼 רָ
喊、歌唱、欢呼 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ר○ יָּעַ ר 03293 הַ יַּעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר  森林 יַעַ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

进入 §11.3 

פּוֹט○ שְׁ ，动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

长写法 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  地、土 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ
□16:33 那时，林中的树木都要在耶和华面前欢呼，因为他来要审判全

地。 

□16:33 那时候林中的树木要欢呼，因为上主来治理普天下。 

 



★历代志上 16 章 34节 

יהוָה הוֹדוּ○  לַ
י○ י טוֹב כִּ עוֹלָ  כִּ םלְ דּוֹ׃  סְ  חַ
○你们要称谢雅威，因他本为善； 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 
□16:34 应当称谢耶和华，因他本为善，他的慈爱永远长存。 

□16:34 要感谢上主，因他至善；他的慈爱永远长存！ 

 

★历代志上 16 章 35节 

רוּ○ מְ נוּ וְאִ יעֵ י הוֹשִׁ לֹהֵ נוּ אֱ עֵ  יִשְׁ
נוּ○ צֵ בְּ נוּ וְקַ ילֵ צִּ ן וְהַ גּוֹיִם-מִ  הַ
הֹדוֹת○ ם לְ שֵׁ ךָ  לְ דְשֶׁ  קָ
בֵּחַ ○ תַּ שְׁ הִ ׃ לְ ךָ תֶ לָּ הִ תְ  בִּ



○要说：「拯救我们的上帝啊，求你救我们， 

○求你从列邦中招聚我们，拯救我们， 

○我们好颂赞你的圣名， 

○以你的赞美为夸胜。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00559 וְאִ  אָמַ
说 

נוּ○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

נוּ○ עֵ ע 名词，单阳 + 1 复词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

נוּ● צֵ בְּ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 06908 וְקַ

1 复词尾 ץ בַ  聚集 קָ

נוּ○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 05337 וְהַ

尾 ל  拯救 נָצַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

הֹדוֹת● 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ



词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

חַ ● בֵּ תַּ שְׁ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 07623 לְ

附属形 ח בַ  赞美、称赞 שָׁ

ךָ ○ תֶ לָּ הִ תְ ךָ  08416 בִּ תְ לָּ הִ תְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾  ִה התְּ  赞美 לָּ
□16:35“要说：‘拯救我们的上帝啊，求你救我们，聚集我们，使我

们脱离外邦，我们好称赞你的圣名，以赞美你为夸胜。’ 

□16:35 要向他说：上帝我们的救主啊，求你拯救我们！求你从各国把

我们领回来，好让我们感谢你，让我们颂赞你的圣名。 

 

★历代志上 16 章 36节 

רוּךְ ○ י יְהוָה בָּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ עוֹלָם-מִ ד הָ עֹלָם וְעַ  הָ
רוּ○ עָם-כָל וַיֹּאמְ ן הָ לֵּל אָמֵ יהוָה׃ וְהַ פ לַ  

○雅威―以色列的上帝是应当称颂的， 

○从亘古直到永远。」 

○全体百姓都说：「阿们！」并且赞美雅威。 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、永远 עוֹלָ

古老、长久 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 05769 הָ  עוֹלָ
永远、古老、长久 §2.6 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ל○ לֵּ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 01984 וְהַ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□16:36 耶和华以色列的上帝，从亘古直到永远，是应当称颂的！”众

民都说：“阿们！”并且赞美耶和华。 

□16:36 要称颂上主──以色列的上帝！要永远赞美他！接着人民同声

回应说：“阿们！”他们都颂赞上主。 

 

★历代志上 16 章 37节 

זָב○ ם-וַיַּעֲ נֵי שָׁ פְ רוֹן לִ ית אֲ רִ ף יְהוָה-בְּ יו לְאָסָ חָ אֶ  וּלְ
ת○ רֵ שָׁ נֵי לְ פְ אָרוֹן לִ יד הָ מִ  תָּ
דְבַר○ יוֹמוֹ יוֹם-לִ ׃בְּ  

○他(指大卫)把亚萨和他的弟兄留在雅威的约柜前， 

○常常在约柜前事奉， 

○一日尽一日的职分； 

[字汇分析] 

זָב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ 、I. 离弃 עָ

撇下；II. 修复 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

יו○ חָ אֶ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00251 וּלְ

3 单阳词尾 אָח 兄弟、弟兄 אָח 的复数为 ים 复数，אַחִ



附属形为 י חֵ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ
合起来变成 ָיו。 

ת● רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת שָׁ רַ  事奉 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ר● דְבַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01697 לִ 话 דָּבָ
语、事情、言论 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 
□16:37 大卫派亚萨和他的弟兄在约柜前常常侍奉耶和华，一日尽一日

的职分。 

□16:37 大卫王派亚萨和他的同胞利未人在安放约柜的地方主持礼拜事

宜。他们要天天在那里供职。 

 

★历代志上 16 章 38节 

דֹם וְעֹבֵד○ ם אֱ יהֶ חֵ ים וַאֲ שִּׁ מוֹנָה שִׁ  וּשְׁ
דֹם וְעֹבֵד○ ן אֱ ה יְדִיתוּן-בֶּ ים׃ וְחֹסָ  לְשֹׁעֲרִ
○又派俄别・以东和他的弟兄六十八人， 

○与耶杜顿的儿子俄别・以东，并何萨作守门的； 

[字汇分析] 

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05654 וְעֹבֵ דוֹם עֹבֵ  אֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ



东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ם○ יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟、弟兄 אָח 的复数为 ים  复数附属形为，אַחִ

י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05654 וְעֹבֵ דוֹם עֹבֵ  אֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ
东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ 俄 דוֹםאֱ  עֹבֵ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יתוּן○  耶杜顿 יְדוּתוּן 专有名词，人名 03038 יְדִ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02621 וְחֹסָ  何萨 חֹסָ

ים○ רִ שֹׁעֲ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07778 לְ 守 שֹׁעֵ
门人 
□16:38 又派俄别以东和他的弟兄六十八人，与耶杜顿的儿子俄别以东，

并何萨作守门的。 

□16:38 耶杜顿的儿子俄别以东和他本族有六十八人被派协助他们。何

萨和俄别以东是守门的队长。 



 

★历代志上 16 章 39节 

ת○ ן צָדוֹק וְאֵ כֹּהֵ יו הַ חָ נִים וְאֶ כֹּהֲ  הַ
נֵי○ פְ ן לִ כַּ שְׁ ה יְהוָה מִ בָּמָ ר בַּ שֶׁ עוֹן׃ אֲ גִבְ  בְּ
○且(派)祭司撒督和他弟兄众祭司 

○在基遍的邱坛、雅威的帐幕前 

[字汇分析] 

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟、弟兄 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、会幕、居所 מִ

住处 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ בָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

ה מָ  邱坛、高处 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 
□16:39 但是，祭司撒督和其他的祭司在基遍的敬拜场所主持敬拜上主

的事。 

 

★历代志上 16 章 40节 

עֲלוֹת○ הַ יהוָה עֹלוֹת לְ זְבַּח-עַל לַ עֹלָה מִ  הָ
יד○ מִ ב לַבֹּקֶר תָּ רֶ עָ  וְלָ
כָל○ כָּתוּב-וּלְ ת הַ  יְהוָה בְּתוֹרַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ ל׃-עַל צִ אֵ רָ  יִשְׂ
○…在燔祭坛上献燔祭给雅威，(…处填入下行) 

○每日早晚常常 

○是照雅威律法书上所写， 

○他所吩咐以色列的。 

[字汇分析] 

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去、献上 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭 עוֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ  燔祭 עוֹלָ

יד● מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ



ב○ רֶ עָ ב 06153 וְלָ רֶ עֶ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלָ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 各、全部、整个 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

תוּב○ כָּ ב 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03789 הַ תַ  כָּ
Qal 写，Nif'al 被写 

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 训 תּוֹרָ
诲、律法 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□16:40 每天早晚，他们要照着上主给以色列人的法律书上所写的，在

祭坛上献烧化祭。 

□16:39-40 且派祭司撒督和他弟兄众祭司，在基遍的邱坛耶和华的帐幕

前燔祭坛上，每日早晚，照着耶和华律法书上所吩咐以色列人的，常给

耶和华献燔祭。 

 

★历代志上 16 章 41节 



ם○ הֶ מָּ ן וְעִ ימָ  וִידוּתוּן הֵ
אָרוּ○ ים שְׁ רוּרִ בְּ ר הַ שֶׁ בוּ אֲ מוֹת נִקְּ שֵׁ  בְּ
הֹדוֹת○ יהוָה לְ י לַ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○与他们一同(被派)的有希幔和耶杜顿， 

○和其余被选名字录在册上的， 

○来称谢雅威，因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ם● הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 01968 הֵ ימָ  希幔 הֵ

耶 יְדוּתוּן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03038 וִידוּתוּן○
杜顿 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 וּשְׁ
余 

ים○ רוּרִ בְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 01305 הַ

ר רַ  洁净、选择、炼净、试验 בָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 05344 נִקְּ I. 刺 נָקַ
穿、标明；II. 诅咒 

מוֹת○ שֵׁ  名字 םשֵׁ  名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  。שֵׁ

הֹדוֹת● 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 
□16:41 与他们一同被派的有希幔、耶杜顿和其余被选名字录在册上的，

称谢耶和华，因他的慈爱永远长存。 

□16:41 跟他们一起的有希幔、耶杜顿，和其他一些人；他们特别被挑

选出来，向上主歌唱，颂赞上主永恒的慈爱。 

 

★历代志上 16 章 42节 

ם○ הֶ מָּ ן וְעִ ימָ  וִידוּתוּן הֵ
רוֹת○ צֹצְ יִם חֲ תַּ לְ צִ ים וּמְ יעִ מִ שְׁ מַ י לְ לֵ יר וּכְ ים שִׁ לֹהִ אֱ  הָ
נֵי○ ר׃ יְדוּתוּן וּבְ עַ שָּׁ  לַ
○希幔和耶杜顿同著他们， 

○有号、有钹可发响声，也有歌颂上帝的乐器。 

○耶杜顿的子孙作守门的。 

[字汇分析] 

ם● הֶ מָּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  复阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

ןהֵ ○ ן 专有名词，人名 01968 ימָ ימָ  希幔 הֵ

耶 יְדוּתוּן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03038 וִידוּתוּן○
杜顿 

רוֹת● צֹצְ ה 名词，阴性复数 02689 חֲ רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

יִם○ תַּ לְ צִ לֶת 名词，阴性双数 + וְ  连接词 04700 וּמְ צֶ  钹 מְ

ים○ יעִ מִ שְׁ מַ 动词，Hif'il 分词复 + לְ  介系词 08085 לְ



阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ  器具 כְּ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

耶杜顿 耶杜顿 יְדוּתוּן 专有名词，人名 03038 יְדוּתוּן○

原意为「赞美」。 

ר○ עַ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08179 לַ

ר עַ  门 שַׁ
□16:42 希幔、耶杜顿同着他们吹号、敲钹，大发响声，并用别的乐器

随着歌颂上帝。耶杜顿的子孙作守门的。 

□16:42 希幔和耶杜顿也负责号角、铙钹，和其他乐器；这些乐器是唱

赞美诗时吹奏的。耶杜顿的子孙负责守门的事。 

 

★历代志上 16 章 43节 

כוּ○ עָם-כָל וַיֵּלְ ישׁ הָ יתוֹ אִ בֵ  לְ
ךְ  דָּוִיד וַיִּסֹּב○ רֵ בָ ת לְ יתוֹ׃-אֶ פ בֵּ  

○於是众民各归各家， 

○大卫也转回去祝福自己的家眷。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ ○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形  ְך רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:43 于是众民各归各家，大卫也回去为家眷祝福。 

□16:43 后来所有的人民都回家去；大卫也回去跟家人同住一段时间。 

 

★历代志上 17 章 1节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ב כַּ יתוֹ דָּוִיד יָשַׁ בֵ  בְּ
ר○ ל דָּוִיד וַיֹּאמֶ ן-אֶ יא נָתָ נָּבִ  הַ
נֵּה○ י הִ ב אָנֹכִ ית יוֹשֵׁ בֵ זִים בְּ רָ אֲ  הָ
רוֹן○ ית וַאֲ רִ ת יְהוָה-בְּ חַ יעוֹת׃ תַּ  יְרִ
○当大卫住在自己宫中的时候， 

○大卫对先知拿单说： 

○「看哪，我住在香柏木的宫中， 

○雅威的约柜却在幔子里。」 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יתבְּ ○ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

זִים○ רָ אֲ ז 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ 香柏 אֶ

木、香柏树 



רוֹן● 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、盒子 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יעוֹת○ ה 名词，阳性单数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ
□17:1 大卫住在自己宫中，对先知拿单说：“看哪，我住在香柏木的宫

中，耶和华的约柜反在幔子里。” 

□17:1 大卫王住在王宫里。有一天，他派人召拿单先知来，对他说：“你

看，我住在香柏木建造的宫殿里，上主的约柜却在帐棚里！” 

 

★历代志上 17 章 2节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל נָתָ  דָּוִיד-אֶ
ר כֹּל○ שֶׁ ךָ  אֲ בְ בָ לְ ה בִּ שֵׂ י עֲ ים כִּ לֹהִ אֱ ׃ הָ ךְ מָּ ס עִ  

○拿单对大卫说： 

○「你心中(所想)的一切，就做吧，因为上帝与你同在。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:2 拿单对大卫说：“你可以照你的心意而行，因为上帝与你同在。” 

□17:2 拿单说：“你想做什么就做吧！因为上帝与你同在。” 

 

★历代志上 17 章 3节 

י○ יְלָה וַיְהִ לַּ הוּא בַּ  הַ
יוַיְ ○ ים-דְּבַר הִ לֹהִ ל אֱ ן-אֶ  לֵאמֹר׃ נָתָ
○当夜， 

○上帝的话临到拿单，说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□17:3 当夜，上帝的话临到拿单，说： 

□17:3 但是，当夜上帝对拿单说： 

 

★历代志上 17 章 4节 

תָּ  לֵךְ ○ רְ ל וְאָמַ דִּי דָּוִיד-אֶ בְ  עַ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה לֹא○ נֶה אַתָּ בְ י-תִּ יִת לִּ בַּ בֶת׃ הַ שָׁ  לָ
○「你去对我的仆人大卫说： 

○雅威如此说： 

○『你不可为我建造殿宇来居住。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִּ  建造 בָּ

י○  给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

יִת○ בַּ יִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ תבַּ  殿、房

屋、家 

ת○ בֶ שָׁ ת 03427 לָ בֶ שֶׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□17:4“你去告诉我仆人大卫说，耶和华如此说：‘你不可建造殿宇给

我居住。 

□17:4“去告诉我的仆人大卫，对他说：‘你不可建殿宇给我居住。 

 

★历代志上 17 章 5节 

י○ בְתִּי לֹא כִּ יִת יָשַׁ בַ  בְּ
ן○ יּוֹם-מִ ר הַ שֶׁ י אֲ יתִ לֵ עֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ ד יִשְׂ יּוֹם עַ זֶּ  הַ ההַ  

יֶה○ הְ ל וָאֶ אֹהֶ ל מֵ ל-אֶ ן׃ אֹהֶ כָּ שְׁ מִּ  וּמִ
○我未曾住过殿宇， 

○自从我领以色列上来，直到今日， 

○乃从这帐棚到那帐棚，从这帐幕(到那帐幕)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



יִת○ בַ יִת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ןמִ ●  04480 介系词 ן  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ לֵ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05927 הֶ לָ 、上去 עָ

献上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ד○ דעַ  介系词 05704 עַ  直到 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ אֹהֶ ן 介系词 00168 מֵ ל 名词，单阳附属形 + מִ  אֹהֶ
帐棚、帐蓬 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04908 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ן כָּ שְׁ  会幕、居所、住处 מִ



□17:5 自从我领以色列人出埃及，直到今日，我未曾住过殿宇，乃从这

会幕到那会幕，从这帐幕到那帐幕。 

□17:5 自从我救以色列人脱离埃及直到现在，我没有住过殿宇；我一直

住在帐棚里，到处移动。 

 

★历代志上 17 章 6节 

ר בְּכֹל○ שֶׁ כְתִּי-אֲ לַּ הַ תְ כָל הִ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
דָבָר○ י הֲ תִּ רְ ת דִּבַּ ד-אֶ י אַחַ טֵ ל שֹׁפְ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ י אֲ וִּיתִ עוֹת צִ רְ ת לִ י-אֶ מִּ  עַ
ה לֵאמֹר○ ם-לֹא לָמָּ נִיתֶ י בְ ית לִ זִים׃ בֵּ רָ  אֲ
○在全以色列我走过的任何地方， 

○我何曾吩咐…以色列士师中的一个，(…处填入下行) 

○我命令来牧养我民的 

○说：你们为何不给我建造香柏木的殿宇呢？ 

[字汇分析] 

כֹל● 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ  הָ
去、来 

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● בָ דָ בָ  名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 01697 הֲ רדָּ  话

语、事情、言论 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

י○ טֵ ט 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08199 שֹׁפְ פַ  שָׁ
审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「审判官」解。 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

עוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07462 לִ

ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ נִיתֶ נָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01129 בְ  建造 בָּ

י○  给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ
□17:6 凡我同以色列人所走的地方，我何曾向以色列的一个士师，就是

我吩咐牧养我民的说：你为何不给我建造香柏木的殿宇呢？’ 

□17:6 我与以色列人一起漂泊的那些年日，我从来没有问我召来牧养我

子民的任何领袖，为什么不替我造一座香柏木的殿宇。’ 

 

★历代志上 17 章 7节 

ה○ תָּ ר-כֹּה וְעַ דִּי תֹאמַ בְ עַ דָוִיד לְ ס לְ  

ר כֹּה○ בָאוֹת יְהוָה אָמַ  צְ
נִי○ יךָ  אֲ תִּ חְ קַ ן לְ נָּוֶה-מִ ןמִ  הַ י- רֵ צֹּאן אַחֲ  הַ
יוֹת○ הְ י עַל נָגִיד לִ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ  יִשְׂ
○现在你要对我的仆人大卫说， 

○万军之雅威如此说： 

○我从羊圈中将你召来， 

○叫你不再牧放羊群， 

○立你作我民以色列的君。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךָ ○ תִּ חְ קַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03947 לְ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נָּוֶה○ 住处、居 נָוֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05116 הַ

所 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



□17:7 现在你要告诉我仆人大卫说，万军之耶和华如此说：‘我从羊圈

中将你召来，叫你不再跟从羊群，立你作我民以色列的君。 

□17:7“因此，你要告诉大卫，我──上主、万军的统帅这样说：‘你

在田野放羊，我把你召出来，立你作我子民以色列的王。 

 

★历代志上 17 章 8节 

יֶה○ הְ ךָ  וָאֶ מְּ ר בְּכֹל עִ שֶׁ כְתָּ  אֲ לַ  הָ
ית○ רִ ת וָאַכְ יךָ -כָּל-אֶ נֶיךָ  אוֹיְבֶ פָּ  מִ
י○ יתִ שִׂ ם לְךָ  וְעָ ם שֵׁ שֵׁ ים כְּ גְּדוֹלִ ר הַ שֶׁ ץ׃ אֲ  בָּאָרֶ
○你无论往哪里去，我常与你同在， 

○我要剪除你面前的一切仇敌； 

○我必使你得名，好像世上伟人的名字一样。 

[字汇分析] 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

כֹל○ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ית● רִ ת 动词，Hif'il 叙述式 1 单 03772 וָאַכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אוֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  用附属形来加词尾。§5.3, 3.10；פְּ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○  给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08034 כְּ 名 שֵׁ
字 

ים○ גְּדוֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 在此作名词解，指「伟人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□17:8 你无论往哪里去，我常与你同在，剪除你的一切仇敌。我必使你

得大名，好像世上大大有名的人一样； 

□17:8 你无论到什么地方，我都与你同在；我击败了你所有的仇敌。我

要使你跟世界上最伟大的君王齐名。 

 

★历代志上 17 章 9节 

י○ תִּ מְ קוֹם וְשַׂ י מָ מִּ עַ ל לְ אֵ רָ יהוּ יִשְׂ תִּ עְ  וּנְטַ
ן○ כַ יו וְשָׁ תָּ חְ גַּז וְלֹא תַּ  עוֹד יִרְ
יפוּ-וְלֹא○ נֵי יוֹסִ וְלָה-בְ בַלֹּתוֹ עַ ר לְ שֶׁ אֲ אשׁוֹנָה׃ כַּ רִ  בָּ
○我必为我民以色列选定一个地方，栽培它， 

○它要住自己的地方，不再受惊吓； 



○凶恶之子也不再扰害他们，像从前， 

[字汇分析] 

יוְשַׂ ● תִּ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 מְ  放、置 שִׂ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יהוּ○ תִּ עְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05193 וּנְטַ

尾 ע  栽植、固定 נָטַ

ן● כַ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 07931 וְשָׁ כַ  定居 שָׁ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

גַּז○ גַז 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07264 יִרְ 、发怒 רָ

颤抖、震动 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יפוּ○ ף 动词，Hif'l 未完成式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

לֹּתוֹ○ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01086 לְ

形 לּוֹת ה 单阳词尾 3 + בַּ לָ  穿破、变旧 בָּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

א○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 שׁוֹנָהבָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ
□17:9 我必为我民以色列选定一个地方，栽培他们，使他们住自己的地

方，不再迁移。凶恶之子也不像从前扰害他们， 

 

★历代志上 17 章 10节 

ים○ יָּמִ מִ ר וּלְ שֶׁ י אֲ וִּיתִ ים צִ טִ י-עַל שֹׁפְ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ נַעְ כְ ת וְהִ יךָ -כָּל-אֶ  אוֹיְבֶ
ךְ  וָאַגִּד○ יִת לָ נֶ  וּבַ היִבְ ךָ -  יְהוָה׃ לְּ
○就是我命士师治理我民以色列的时候一样。 

○我必治服你的一切仇敌， 

○并且我向你宣告，雅威必为你建立家室。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּלְ  + מִ
名词，阳性复数 יוֹם 日子、时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ים○ טִ טשָׁ  动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ 、审判 פַ

辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● תִּ נַעְ כְ נַע 动词，Hif'il 连续式 1 单 03665 וְהִ 制 כָּ
止、使变低微 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אוֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05046 וָאַגִּד●

ךְ ○  给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01004 וּבַ 殿、房 בַּ

屋、家 

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

ךָ ○  给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□17:10 并不像我命士师治理我民以色列的时候一样。我必治服你的一

切仇敌，并且我耶和华应许你，必为你建立家室。 

□17:9-10 我为我的子民以色列选了一个地方，把他们安顿在那里，使

他们不再受压迫。自从他们住进这块土地，他们不断地被强暴的人攻击；

但这种事不会再发生了。我答应击败你所有的仇敌，并且要赐给你后嗣。 

 

★历代志上 17 章 11节 

יָה○ י וְהָ לְאוּ-כִּ יךָ  מָ כֶת יָמֶ לֶ יךָ -עִם לָ בֹתֶ  אֲ



י○ ימוֹתִ קִ ת וַהֲ עֲךָ -אֶ יךָ  זַרְ רֶ ר אַחֲ שֶׁ יֶה אֲ נֶיךָ  יִהְ בָּ  מִ
י○ ינוֹתִ כִ ת וַהֲ כוּתוֹ׃-אֶ לְ  מַ
○你寿数满足归你列祖的时候， 

○我必兴起你的后裔接续你，就是你儿子中的一个， 

○我也必坚定他的国。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

י○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 ךָ יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、来 הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ימוֹ● קִ יוַהֲ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 תִ
来、设立、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ ע 种子 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ



ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נֶיךָ ○ בָּ ן 介系词 01121 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י● ינוֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 连续式 1 单 03559 וַהֲ

坚立、建立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 
□17:11 你寿数满足归你列祖的时候，我必使你的后裔接续你的位，我

也必坚定他的国。 

□17:11 你死后跟祖先葬在一起时，我会立你的一个儿子作王，使他的

国强盛。 

 

★历代志上 17 章 12节 

נֶה הוּא○ י-יִבְ יִת לִּ  בָּ
י○ ת וְכֹנַנְתִּ אוֹ-אֶ סְ  עוֹלָם׃-עַד כִּ
○他必为我建造殿宇； 

○我必坚定他的宝座，直到永远。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

י○  给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

יִת○ יִת 01004 בָּ יִת 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 、殿 בַּ



房屋、家 

י● 、预备 כּוּן 动词，Polel 连续式 1 单 03559 וְכֹנַנְתִּ

坚立、建立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□17:12 他必为我建造殿宇，我必坚定他的国位直到永远。 

□17:12 他才是为我建造圣殿的人；我要使他的朝代继续到永远。 

 

★历代志上 17 章 13节 

נִי○ יֶה אֲ הְ יֶה וְהוּא לְאָב לּוֹ-אֶ י-יִהְ ן לִּ בֵ  לְ
דִּי○ סְ יר-לֹא וְחַ עִמּוֹ אָסִ  מֵ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ ירוֹתִ סִ ר הֲ שֶׁ אֲ יָה מֵ ׃ הָ נֶיךָ פָ  לְ
○我要作他的父，他要作我的子； 

○我必不使我的慈爱离开他， 

○像离开在你以前的那位一样。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י○  给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

ן○ בֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י● דִּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02617 וְחַ סֶ  חֶ
良善、慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ  חַ
加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05493 אָסִ
离、除去 

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ ירוֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05493 הֲ
离、除去 

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□17:13 我要作他的父，他要作我的子。并不使我的慈爱离开他，像离

开在你以前的扫罗一样。 



□17:13 我要作他的父亲；他要作我的儿子。我不会收回对他的爱，像

我从前对待扫罗，废了他而立你作王那样。 

 

★历代志上 17 章 14节 

יהוּ○ דְתִּ מַ עֲ י וְהַ יתִ בֵ י בְּ כוּתִ לְ מַ עוֹלָם-עַד וּבְ  הָ
אוֹ○ סְ יֶה וְכִ  עוֹלָם׃-עַד נָכוֹן יִהְ
○我却要坚立他在我的家和我的国里，直到永远； 

○他的宝座也必坚定，直到永远。』」 

[字汇分析] 

מַ ● עֲ יהוּוְהַ תִּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 05975 דְ

阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ  בַּ
殿、房屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

י○ כוּתִ לְ מַ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04438 וּבְ

+ 1 单词尾 כוּת לְ כוּת 王位、王国、国度 מַ לְ 的附属形 מַ

也是 ּכו לְ תמַ ；用附属形来加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、永远 עוֹלָ

古老、长久 

אוֹ● סְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03678 וְכִ

א סֵּ א 宝座、座位 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来；כִּ

加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○



建立 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□17:14 我却要将他永远坚立在我家里和我国里；他的国位也必坚定，

直到永远。’” 

□17:14 我要使他永远治理我的子民和我的国；他的王朝永远存续。’” 

 

★历代志上 17 章 15节 

ים כְּכֹל○ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ זוֹן וּכְכֹל הָ חָ זֶּה הֶ  הַ
ן○ ן דִּבֶּר כֵּ ל נָתָ פ דָּוִיד׃-אֶ  

○按这一切的话，照这一切的默示， 

○拿单就这样告诉大卫。 

[字汇分析] 

כֹל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

כֹל○ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּכְ

属形 כֹּל 各、全部、整个 

זוֹן○ חָ 、异象 זוֹןחָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02377 הֶ

默示、预言 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:15 拿单就按这一切话，照这默示，告诉大卫。 

□17:15 拿单把上帝向他启示的每一件事都告诉大卫。 

 

★历代志上 17 章 16节 

ךְ  וַיָּבֹא○ לֶ מֶּ ב דָּוִיד הַ נֵי וַיֵּשֶׁ פְ  יְהוָה לִ
ר○ י וַיֹּאמֶ נִי-מִ ים יְהוָה אֲ לֹהִ  אֱ
י○ י וּמִ יתִ י בֵ יאֹתַ  כִּ בִ לֹם׃-עַד נִיהֲ  הֲ
○於是大卫王进去，坐在雅威面前， 

○说：雅威上帝啊，我是谁， 

○我的家是谁，你竟使我进到这里呢？ 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ לֹ 名词，阳性复数 00430 אֱ יםאֱ 上帝、神、神 הִ

明 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ יאֹתַ בִ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 00935 הֲ

词尾 בּוֹא 用，来、进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ
□17:16 于是大卫王进去，坐在耶和华面前，说：“耶和华上帝啊，我

是谁，我的家算什么，你竟使我到这地步呢？ 

□17:16 大卫王进了圣幕，到上主面前，坐下祷告说：“主上帝啊，你



为我所做的一切，我真不配得，我的家族也不配。 

 

★历代志上 17 章 17节 

ן○ טַ קְ ינֶיךָ  זֹאת וַתִּ עֵ ים בְּ לֹהִ  אֱ
דַבֵּר○ ית-עַל וַתְּ דְּךָ -בֵּ בְ חוֹק עַ רָ מֵ  לְ
נִי○ יתַ אִ אָדָם כְּתוֹר וּרְ לָה הָ עֲ מַּ ים׃אֱ  יְהוָה הַ  לֹהִ
○上帝啊，这在你眼中还看为小， 

○你又应许你仆人的家至於久远。 

○雅威上帝啊，你看顾我像(看顾)高贵人的样子。 

[字汇分析] 

ן● טַ קְ טֹן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06994 וַתִּ  变小 קָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

חוֹק○ רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07350 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק 远方的、古时的 在此作名词使用，指「远 רָ

方」。 

נִי● יתַ אִ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 1 单 07200 וּרְ

词尾 אָה  看 רָ



תוֹר○ 习 תּוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08448 כְּ
俗、态度、形式 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה○ לָ עֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯、登高 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□17:17 上帝啊，这在你眼中还看为小，又应许你仆人的家至于久远。

耶和华上帝啊，你看顾我好像看顾高贵的人。 

□17:17 可是，上帝啊，你赐给我更多，甚至应许在未来的岁月要恩待

我的子孙。主上帝啊，你已经把我当大人物看待了。 

 

★历代志上 17 章 18节 

ה○ יף-מַ יךָ  דָּוִיד עוֹד יּוֹסִ לֶ כָבוֹד אֵ ת לְ דֶּךָ -אֶ בְ  עַ
ה○ ת וְאַתָּ דְּךָ -אֶ בְ ׃ עַ תָּ  יָדָעְ
○你加於你仆人的尊荣，大卫还有什么可对你加(说)的呢？ 

○你知道你的仆人。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

בוֹד○ כָ בוֹד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03519 לְ  荣耀 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בְ ○ ךָ עַ ךָ  05650 דֶּ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□17:18 你加于仆人的尊荣，我还有何言可说呢？因为你知道你的仆人。 

□17:18 我还有什么话好说呢？你认识你的仆人，你还是让我得尊荣。 

 

★历代志上 17 章 19节 

עֲבוּר יְהוָה○ דְּךָ  בַּ בְ בְּךָ  עַ לִ  וּכְ
יתָ ○ שִׂ ת עָ גְּדוּלָּה-כָּל אֵ זֹּאת הַ  הַ
הֹדִיעַ ○ ת לְ גְּדֻלּוֹ-כָּל-אֶ ׃הַ ת  

○雅威啊，你因你仆人的缘故，照你的心意， 

○行了这一切的大事， 

○并且显明这一切的伟大。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ בְּ לִ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03820 וּכְ

2 单阳词尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 用附属形来；לֵ

加词尾。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ גְּדוּלָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01420 הַ  伟大 גְּדוּלָּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יעַ ● הֹדִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形 יָדַע 知道、认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

גְּדֻלּוֹת○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01420 הַ  伟大 גְּדוּלָּ
□17:19 耶和华啊，你行了这大事，并且显明出来，是因你仆人的缘故，

也是照你的心意。 

□17:19 你这样待我，并且把我将来的兴盛显示我，都是出于你的旨意。 

 

★历代志上 17 章 20节 

ין יְהוָה○ ין כָּמוֹךָ  אֵ ים וְאֵ לֹהִ ךָ זוּלָ  אֱ  תֶ
ר בְּכֹל○ שֶׁ נוּ-אֲ עְ מַ אָזְנֵינוּ׃ שָׁ  בְּ
○雅威啊，…没有像你的，除你以外没有上帝。(…处填入下行) 

○在我们的耳朵所听见， 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ○ תֶ ךָ  02108 זוּלָ תְ ה 的停顿型，介系词 זוּלָ 单阳 2 + זוּלָ

词尾 זוּלָה 除了 

כֹל● 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ



全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

אָזְנֵינוּ○  名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 זֶןאֹ

附属形来加词尾。 
□17:20 耶和华啊，照我们耳中听见，没有可比你的，除你以外再无上

帝。 

□17:20 上主啊，谁也不能跟你相比；我们一向知道，除了你，没有其

他的上帝。 

 

★历代志上 17 章 21节 

י○ ךָ  וּמִ מְּ עַ ל כְּ אֵ רָ ד גּוֹי יִשְׂ חָ ץ אֶ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ לַךְ  אֲ ים הָ לֹהִ אֱ פְדּוֹת הָ  עָם לוֹ לִ
ם לְךָ  לָשׂוּם○ אוֹת גְּדֻלּוֹת שֵׁ  וְנֹרָ
גָרֵשׁ○ נֵי לְ פְּ ךָ  מִ מְּ ר עַ שֶׁ דִיתָ -אֲ יִם פָּ רַ צְ מִּ  גּוֹיִם׃ מִ
○世上有哪一个国家像你的民以色列， 

○是上帝所救赎来作自己的子民， 

○又以大而可畏的事显出你的大名， 

○在你从埃及赎出来的民面前驱逐列邦。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + כְּ  介系词 05971 כְּ

ם מ 百姓、国民 2~;[21 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

דּוֹת○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06299 לִ

דָה  救赎 פָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、百姓 עַ

国民 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  放、置 שִׂ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 名词，阴性复数 01420 גְּדֻלּוֹת○  伟大 גְּדוּלָּ

אוֹת○  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ  连接词 03372 וְנֹרָ

א  敬畏、害怕 יָרֵ

שׁ● גָרֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01644 לְ

形 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ



脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִיתָ ○ דָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִ  רַ צְ םמִ  埃及 §5.3, 9.3 

 国家、国民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□17:21 世上有何民能比你的民以色列呢？你上帝从埃及救赎他们作自

己的子民，又在你赎出来的民面前行大而可畏的事，驱逐列邦人，显出

你的大名。 

□17:21 世上也没有一个国家像以色列；你救以色列人民脱离奴役，使

他们作你自己的子民。你为他们做了伟大奇异的事，使你的名声远播全

地。你救你的子民脱离埃及；当他们向前推进的时候，你把其他民族赶

走。 

 

★历代志上 17 章 22节 

ן○ תֵּ ת וַתִּ ךָ עַ -אֶ ל מְּ אֵ רָ  לְךָ  יִשְׂ
עָם○  עוֹלָם-עַד לְ
ה○ יִיתָ  יְהוָה וְאַתָּ ם הָ הֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○你使以色列(人)作你的子民， 

○直到永远； 

○你―雅威也作他们的上帝。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民  ַםע  用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם● עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ה● האַ 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 תָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□17:22 你使以色列人作你的子民，直到永远；你耶和华也作他们的上

帝。 

□17:22 你使以色列永远作你自己的子民，而你──上主啊，你作他们

的上帝。 

 

★历代志上 17 章 23节 



ה○ תָּ  יְהוָה וְעַ
דָּבָר○ ר הַ שֶׁ תָּ  אֲ רְ דְּךָ -עַל דִּבַּ בְ יתוֹ-וְעַל עַ  בֵּ
ן○  עוֹלָם-עַד יֵאָמֵ
ה○ שֵׂ ר וַעֲ שֶׁ אֲ ׃ כַּ תָּ רְ  דִּבַּ
○现在，雅威啊， 

○你所应许仆人与其家的话， 

○愿它坚定，直到永远， 

○求你照你所说的而行。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן● ן 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 00539 יֵאָמֵ  Qal אָמַ



坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

שֶׁ ○ אֲ רכַּ  00834 介系词  ְּכ + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 
□17:23 耶和华啊，你所应许仆人和仆人家的话，求你坚定，直到永远，

照你所说的而行。 

□17:23“上主啊，求你实现你为我和我的后代所作的应许，照你所说

的话实行。 

 

★历代志上 17 章 24节 

ן○ ךָ  וְיִגְדַּל וְיֵאָמֵ מְ  עוֹלָם-עַד שִׁ
בָאוֹת יְהוָה לֵאמֹר○ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ לֹהִ ל אֱ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
ית○ דְּךָ  דָּוִיד-וּבֵ בְ ׃ נָכוֹן עַ נֶיךָ פָ  לְ
○愿你的名永远坚立，为大， 

○说：「万军之雅威，以色列的上帝， 

○是以色列的上帝。」 

○你仆人大卫的家必在你面前坚立。 

[字汇分析] 

ן● 动词，Nif'al 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 00539 וְיֵאָמֵ

阳 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠 אָמַ



的，Hif'il 相信、确信 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01431 וְיִגְדַּל○

 养育、使变大、被尊崇 גָּדַל

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  

以色列 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房子、家 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶  ֶב דעֶ  为 Segol 名词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□17:24 愿你的名永远坚立，被尊为大，说：‘万军之耶和华是以色列

的上帝，是治理以色列的上帝。’这样，你仆人大卫的家必在你面前坚

立。 

□17:24 愿你的应许永不改变。愿你的名永被尊崇；愿人民永远称颂：

‘上主──万军的统帅是以色列的上帝！’你要世世代代巩固我的王

朝。 

 

★历代志上 17 章 25节 

י○ ה כִּ לֹהַי אַתָּ יתָ  אֱ ת גָּלִ דְּךָ  אֹזןֶ-אֶ בְ  עַ
בְנוֹת○ יִת לוֹ לִ  בָּ
ן-עַל○ א כֵּ צָ דְּךָ  מָ בְ לֵּל עַ פַּ תְ הִ ׃ לְ נֶיךָ פָ  לְ
○因你，我的上帝啊，你开启你仆人的耳朵(说) 

○要为其建立家室， 

○所以你的仆人大胆在你面前祈祷。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יתָ ○ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01540 גָּלִ 、揭开 גָּלָ

移动、显露、掳掠 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יִת○ יִת 01004 בָּ 、殿 יִתבַּ  的停顿型，名词，阳性单数 בַּ

房子、家 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ 找、得 מָ

到 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

פַּ ○ תְ הִ ללְ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06419 לֵּ

附属形 ל לַ  祷告 פָּ



נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□17:25 我的上帝啊，因你启示仆人说：‘我必为你建立家室。’所以

仆人大胆在你面前祈祷。 

□17:25 上帝啊，我大胆在你面前这样祷告；因为你把这一切向我──

你的仆人启示出来，告诉我你要立我的后代作王。 

 

★历代志上 17 章 26节 

ה○ תָּ ה יְהוָה וְעַ ים הוּא-אַתָּ לֹהִ אֱ  הָ
דַבֵּר○ דְּךָ -עַל וַתְּ בְ טּוֹבָה עַ זֹּאת׃ הַ  הַ
○现在，雅威啊，你是上帝， 

○你也应许将这福气赐给仆人。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ עַ ○ דְּ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 בְ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□17:26 耶和华啊，惟有你是上帝，你也应许将这福气赐给仆人。 

□17:26 上主啊，惟有你是上帝；你给了我这样奇妙的应许。 

 

★历代志上 17 章 27节 

תָּ ○ תָּ  הוְעַ ךְ  הוֹאַלְ רֵ בָ ת לְ ית-אֶ דְּךָ  בֵּ בְ  עַ
יוֹת○ הְ עוֹלָם לִ נֶיךָ  לְ פָ  לְ
י○ ה-כִּ כְתָּ  יְהוָה אַתָּ רַ ךְ  בֵּ בֹרָ עוֹלָם׃ וּמְ פ לְ  

○现在，你喜悦赐福与你仆人的家， 

○可以永存在你面前。 

○因为你，雅威啊，你已经赐福，还要赐福到永远。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

תָּ ○ 开 יָאַל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02974 הוֹאַלְ
始、著手去做、愿意、接受 

ךְ ○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形  ְך רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ○ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01288 בֵּ רַ  赐福 בָּ

ךְ ○ בֹרָ  动词，Pu'al 分词单阳 + וְ 连接词 01288 וּמְ

ךְ  רַ  赐福 בָּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:27 现在你喜悦赐福与仆人的家，可以永存在你面前。耶和华啊，

你已经赐福，还要赐福到永远。” 

□17:27 我求你赐福给我的后代，使他们继续蒙你的恩惠。上主啊，你

已经赐福给他们；愿你永远恩待他们。” 

 

★历代志上 18 章 1节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ ת דָּוִיד וַיַּךְ  כֵ יםפְּ -אֶ תִּ שְׁ נִיעֵם לִ  וַיַּכְ
ח○ ת וַיִּקַּ יהָ  גַּת-אֶ נֹתֶ יַּד וּבְ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ



○此后，大卫攻打非利士人，治服他们， 

○从非利士人手下夺取了迦特和属它(原文是阴性)的村庄； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ם○ נִיעֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03665 וַיַּכְ

阳词尾 נַע  制止、使变低微 כָּ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿、村庄 בַּ 复数附，בָּ

属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ



边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□18:1 此后，大卫攻打非利士人，把他们治服，从他们手下夺取了迦特

和属迦特的村庄。 

□18:1 后来，大卫王再去攻击非利士人，打败他们，夺取了迦特城和附

近的村庄。 

 

★历代志上 18 章 2节 

ת וַיַּךְ ○  מוֹאָב-אֶ
יוּ○ דִים מוֹאָב וַיִּהְ בָ דָוִיד עֲ י לְ אֵ ה׃ נֹשְׂ נְחָ  מִ
○又攻打摩押， 

○摩押人就归服大卫，给他进贡。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ



物、素祭 
□18:2 又攻打摩押，摩押人就归服大卫，给他进贡。 

□18:2 他也打败摩押人，使摩押人归顺他，向他进贡。 

 

★历代志上 18 章 3节 

ת דָּוִיד וַיַּךְ ○ זֶר-אֶ דַדְעֶ ךְ  הֲ לֶ ה צוֹבָה-מֶ תָ מָ  חֲ
תּוֹ○ כְ לֶ יב בְּ צִּ הַ ר יָדוֹ לְ נְהַ ת׃-בִּ רָ  פְּ
○琐巴王哈大底谢…大卫去攻打(他)，直到哈马。(…处填入下行) 

○在幼发拉底河坚定自己的手(意思是国权)时， 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 ךְ וַיַּ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ

ה○ תָ מָ ת ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02574 חֲ מָ  חֲ
哈马 

תּוֹ● כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 3 + לֶ לַ  去、来 הָ

יב○ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05324 לְ

形 ב  起来、立起 נָצַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 



רבִּ ○ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05104 נְהַ 江 נָהָ
河 

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ
□18:3 琐巴王哈大利谢（撒母耳下八章三节作“哈大底谢”）往幼发拉

底河去，要坚定自己的国权，大卫就攻打他，直到哈马， 

□18:3 接着，大卫在哈马附近攻击叙利亚的琐巴王哈大底谢，因为哈大

底谢想巩固幼发拉底河上游地区的统治权。 

 

★历代志上 18 章 4节 

נּוּ דָּוִיד וַיִּלְכֹּד○ מֶּ לֶף מִ כֶב אֶ  רֶ
בְעַ ○ תוְשִׁ ים  פִ לָ ים אֲ שִׁ רָ ים פָּ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ישׁ אֶ י אִ גְלִ  רַ
ר○ קֵּ ת דָּוִיד וַיְעַ כֶב-כָּל-אֶ רֶ  הָ
ר○ נּוּ וַיּוֹתֵ מֶּ אָה מִ ב׃ מֵ כֶ  רָ
○大卫从他夺走战车一千， 

○马兵七千，步兵二万， 

○大卫切断战车的(马的)蹄筋， 

○但留下他的一百辆车(的马)。 

[字汇分析] 

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ



ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步兵」。 

ר● קֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06131 וַיְעַ קַ 拔 עָ
出，Pi'el 切断、割断腿筋 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ר● ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03498 וַיּוֹתֵ  剩下 יָתַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ב○ כֶ ב 07393 רָ כֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 רֶ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 
□18:4 夺了他的战车一千，马兵七千，步兵二万，将拉战车的马砍断蹄

筋，但留下一百辆车的马。 

□18:4 大卫掳获了他的战车一千辆，骑兵七千人，步兵两万人。大卫留

下足够的马匹可拉一百辆战车，把其余马匹的蹄筋砍断。 

 

★历代志上 18 章 5节 

ם וַיָּבֹא○ רַ ק אֲ שֶׂ מֶ זוֹר דַּרְ עְ זֶר לַ דַדְעֶ הֲ ךְ  לַ לֶ  צוֹבָה מֶ
רָם דָּוִיד וַיַּךְ ○ אֲ ים בַּ רִ שְׂ נַיִם-עֶ לֶף וּשְׁ ישׁ׃ אֶ  אִ
○大马士革的亚兰人来帮助琐巴王哈大底谢， 

○大卫就杀了亚兰人二万二千。 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

临到、来 

ם○ רַ ם 专有名词，族名，单阳附属形 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ק○ שֶׂ מֶ ק 专有名词，地名 01834 דַּרְ שֶׂ מֶּ 大马士革 这个 דַּ

字有时拼成 ק שֶׂ מֶ  。דַּרְ

זוֹר○ עְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לַ

זַר  帮助 עָ

זֶר○ דְעֶ דַ הֲ זֶר 专有名词，人名 + לְ  介系词 01909 לַ עֶ דְ דַ  הֲ
哈大底谢 

לֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 ךְ מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ



ם○ רָ אֲ 专有名词，族名，阳性单 + בְּ  介系词 00758 בַּ

数 ם רָ  。亚兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」 אֲ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□18:5 大马士革的亚兰人来帮助琐巴王哈大利谢，大卫就杀了亚兰人二

万二千。 

□18:5 大马士革的叙利亚人派军队去援助哈大底谢王时，大卫攻打他

们，杀了两万两千人。 

 

★历代志上 18 章 6节 

ם○ רַם דָּוִיד וַיָּשֶׂ אֲ ק בַּ שֶׂ מֶ  דַּרְ
י○ ם וַיְהִ רָ דָוִיד אֲ דִים לְ בָ י עֲ אֵ ה נֹשְׂ נְחָ  מִ
ע○ דָוִיד יְהוָה וַיּוֹשַׁ ר בְּכֹל לְ שֶׁ ךְ׃ אֲ לָ  הָ
○於是大卫在大马色的亚兰设立防营， 

○亚兰人就归服他，给他进贡。 

○大卫无论往哪里去，雅威都使他得胜。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

וִ○ דדָּ י  01732 专有名词，人名，长写法 וִיד 大 דָּוִד דָּ
卫 

ם○ רַ אֲ  专有名词，地名，附属形 + בְּ  介系词 00758 בַּ

ם רָ  。亚兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」 אֲ

ק○ שֶׂ מֶ ק 专有名词，地名 01834 דַּרְ שֶׂ מֶּ 大马士革 这个 דַּ



字有时拼成 ק שֶׂ מֶ  。דַּרְ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ רָ ם 专有名词，族名，阳性单数 00758 אֲ רָ 、亚兰人 אֲ

亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיּוֹשַׁ  Qal יָשַׁ
拯救，Hif'il 使得胜 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

כֹל○ 、全部 לכֹּ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  去、来 הָ
□18:6 于是大卫在大马士革的亚兰地设立防营，亚兰人就归服他，给他

进贡。大卫无论往哪里去，耶和华都使他得胜。 

□18:6 然后，大卫在他们的境内驻军；他们都归顺大卫，向他进贡。上

主使大卫所向无敌，处处得胜。 

 

★历代志上 18 章 7节 

ח○ ת דָּוִיד וַיִּקַּ י אֵ טֵ לְ ב שִׁ זָּהָ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ דֵי עַל הָ בְ זֶר עַ דַדְעָ  הֲ
יאֵם○ ׃ וַיְבִ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○大卫夺了…金盾牌，(…处填入下行) 

○哈大底谢臣仆所拿的 

○把它们带到耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ טֵ לְ ט 名词，复阳附属形 07982 שִׁ לֶ  盾牌 שֶׁ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

זֶר○ דְעָ דַ זֶר 01909 הֲ עֶ דְ דַ  的停顿型，专有名词，人名 הֲ

זֶר עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ



阳词尾 בּוֹא 发生、临到、来 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□18:7 他夺了哈大利谢臣仆所拿的金盾牌，带到耶路撒冷。 

□18:7 大卫掠夺了哈大底谢的军官们所拿的金盾牌，带到耶路撒冷， 

 

★历代志上 18 章 8节 

ת○ חַ בְ טִּ כּוּן וּמִ י וּמִ רֵ זֶר עָ דַדְעֶ  הֲ
ח○ קַ ת דָּוִיד לָ בָּה נְחֹשֶׁ אֹד רַ  מְ
ה בָּהּ○ שָׂ לֹמֹה עָ ת שְׁ ת יָם-אֶ נְּחֹשֶׁ  הַ
ת○ עַמּוּדִים-וְאֶ ת הָ י וְאֵ לֵ ת׃ כְּ נְּחֹשֶׁ פ הַ  

○从哈大底谢的提巴二城中 

○大卫夺取了许多的铜。 

○所罗门用此制造铜海、 

○和铜柱，和一切的铜器。 

[字汇分析] 

תוּמִ ● חַ בְ ן 介系词 + וְ 连接词 02880 טִּ ，专有名词 + מִ

地名 ת חַ בְ  提巴 טִ

כּוּן○ ן 介系词 + וְ  连接词 03560 וּמִ 专有名词，地 + מִ

名 כּוּן 均 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ח● קַ חלָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ  拿、取 קַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ



的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה○ שָׂ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ העָ  做 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ 、铜 נְחֹשֶׁ

脚镣 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ 、铜 נְחֹשֶׁ

脚镣 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:8 大卫又从属哈大利谢的提巴（“提巴”或作“比他”）和均二城

中，夺取了许多的铜。后来所罗门用此制造铜海、铜柱和一切的铜器。 

□18:8 又从哈大底谢统治的两个城提巴和均夺取了大量的铜。后来所罗

门用这些铜铸造圣殿的铜海、铜柱，和铜器。 

 

★历代志上 18 章 9节 

ע○ מַ ךְ  תֹּעוּ וַיִּשְׁ לֶ ת מֶ מָ  חֲ
י○ כָּה כִּ ת דָוִיד הִ יל-כָּל-אֶ  חֵ



זֶר○ דַדְעֶ ךְ  הֲ לֶ ה׃-מֶ  צוֹבָ
○哈马王陀乌听见 

○大卫击败…全军，(…处填入下行) 

○琐巴王哈大底谢的 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י תֹּעוּ 专有名词，人名 08583 תֹּעוּ○  陀以、陀乌 תֹּעִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

זֶר● דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ
□18:9 哈马王陀乌听见大卫杀败琐巴王哈大利谢的全军， 

□18:9 哈马的陀以王听说大卫打败了哈大底谢王的全军， 



 

★历代志上 18 章 10节 

לַח○ ת וַיִּשְׁ ם-אֶ דוֹרָ נוֹ-הֲ ל בְּ לֶךְ -אֶ מֶּ  דָּוִיד-הַ
אָול○ שְׁ לוֹם לוֹ-לִ שָׁ כוֹ לְ רֲ בָ  וּלְ
ר עַל○ שֶׁ ם אֲ חַ זֶר נִלְ דַדְעֶ הֲ הוּ בַּ  וַיַּכֵּ
י○ ישׁ-כִּ מוֹת אִ חֲ לְ זֶר יָההָ  תֹּעוּ מִ דַדְעָ  הֲ
י וְכֹל○ לֵ ב כְּ ף זָהָ סֶ ת׃ וָכֶ  וּנְחֹשֶׁ
○就打发他儿子哈多兰…到大卫王那里，(…处填入末行) 

○问他的安，为他祝福， 

○因为他和哈大底谢打仗，击败了他， 

○原来哈大底谢是一个和陀乌常常争战的人。 

○和金和银和铜的各样器皿 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ם○ דוֹרָ ם 专有名词，人名 01913 הֲ דוֹרָ  哈多兰 הֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

אָול● שְׁ אוֹל 这是写型 07592 לִ שְׁ אָל 和读型 לִ שְׁ 两个字 לִ

的混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 动词，Qal 不

定词附属形 אַל אוֹל 问、求 如按写型 שָׁ שְׁ 它也是介，לִ

系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属形。אוֹל שְׁ 在 - 前 לִ



面，母音缩短变成 אָל שְׁ  。לִ

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

כוֹ○ רֲ בָ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 01288 וּלְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

זֶר○ עֶ דְ דַ הֲ זֶר 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01909 בַּ דְעֶ דַ  הֲ
哈大底谢 

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוֹת○ חֲ לְ ה 名词，复阴附属形 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

י תֹּעוּ 专有名词，人名 08583 תֹּעוּ○  陀以、陀乌 תֹּעִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

זֶר○ דְעָ דַ זֶר 01909 הֲ עֶ דְ דַ  的停顿型，专有名词，人名 הֲ

זֶר עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

各、全 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 כֹלוְ ●

部、整个 



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ 、铜 נְחֹשֶׁ

脚镣 
□18:10 就打发他儿子哈多兰去见大卫王，问他的安，为他祝福，因为

他杀败了哈大利谢。原来陀乌与哈大利谢常常争战。哈多兰带了金银铜

的各样器皿来。 

□18:10 就派他的儿子约兰去问候大卫王，祝贺他的胜利，因为陀以曾

经跟哈大底谢打过好几次仗。约兰带来金、银、铜制成的礼物送给大卫。 

 

★历代志上 18 章 11节 

ם-גַּם○ דִּישׁ אֹתָ קְ לֶךְ  הִ מֶּ יהוָה דָּוִיד הַ  לַ
ף-עִם○ סֶ כֶּ ב הַ זָּהָ ר וְהַ שֶׁ א אֲ כָּל נָשָׂ גּוֹיִם-מִ  הַ
דוֹם○ אֱ מּוֹאָב מֵ נֵי וּמִ בְּ ים עַמּוֹן וּמִ תִּ שְׁ לִ פְּ ק׃ וּמִ לֵ מָ עֲ  וּמֵ
○这些，…大卫王都分别为圣归雅威。(…处填入下二行) 

○连同从各国，…夺来的银和金，(…处填入下行) 

○从以东、和从摩押、和从亚扪人、和从非利士人、和从亚玛力人 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

דִּישׁ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 וְהַ

ב  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

דוֹםמֵ ● ן 介系词 00123 אֱ  专有名词，地名、国名 + מִ

דוֹם  。以东 以东原意为「红色」 אֱ

מּוֹאָב○ ן 介系词 + וְ  连接词 04124 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名、国名 מוֹאָב 摩押 

נֵי○ בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06430 וּמִ ，专有名词 + מִ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ 非利士人 非利士原意为「移 פְּ

民」。 



ק○ לֵ מָ עֲ ן 介系词 + וְ  连接词 06002 וּמֵ ，专有名词 + מִ

族名，阳性单数 ק לֵ מָ  亚玛力人 עֲ
□18:11 大卫王将这些器皿并从各国夺来的金银，就是从以东、摩押、

亚扪、非利士、亚玛力人所夺来的，都分别为圣献给耶和华。 

□18:11 大卫把这些礼物连同他从其他国家掠来的金银，就是从他所征

服的以东、摩押、亚扪、非利士，和亚玛力那里掳来的金银，全部献给

上主。 

 

★历代志上 18 章 12节 

יוְאַבְ ○ ן שַׁ רוּיָה-בֶּ כָּה צְ ת הִ דוֹם-אֶ גֵיא אֱ לַח בְּ מֶּ  הַ
מוֹנָה○ ר שְׁ שָׂ ף׃ עָ  אָלֶ
○洗鲁雅的儿子亚比筛在盐谷击杀了以东 

○一万八千(人)。 

[字汇分析] 

י● שַׁ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וְאַבְ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

גֵיא○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ 盐 本 מֶ

节这个字与上一个字合起来为专有名词，地名。 



מוֹנָה● מֹנֶה מֹנָהשְׁ  名词，阴性单数 08083 שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□18:12 洗鲁雅的儿子亚比筛在盐谷击杀了以东一万八千人。 

□18:12 亚比筛（他的母亲是洗璐雅）在盐谷杀了一万八千以东人。 

 

★历代志上 18 章 13节 

ם○ דוֹם וַיָּשֶׂ אֱ ים בֶּ יבִ  נְצִ
יוּ○ דִים דוֹםאֱ -כָל וַיִּהְ בָ דָוִיד עֲ  לְ
ע○ ת יְהוָה וַיּוֹשַׁ ר בְּכֹל דָּוִיד-אֶ שֶׁ ךְ׃ אֲ לָ  הָ
○他在以东设立防营， 

○全以东人都作大卫的仆人。 

○他无论往哪里去，雅威都使大卫得胜。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、放、置 שִׂ

立 

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 

ים○ יבִ יב 名词，阳性复数 05333 נְצִ  驻军、柱 נְצִ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ



原意为「红色」。 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

וִיד○ דָ  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ

עוַיּוֹ● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 שַׁ 拯 יָשַׁ
救、使得胜 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  行走、去、来 הָ
□18:13 大卫在以东地设立防营，以东人就都归服他。大卫无论往那里

去，耶和华都使他得胜。 

□18:13 他在以东各地驻扎军队；当地居民都归顺大卫王。上主使大卫

所向无敌，处处得胜。 

 

★历代志上 18 章 14节 

לֹךְ וַ ○ ל-כָּל-עַל דָּוִיד יִּמְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ה וַיְהִ פָּט עֹשֶׂ שְׁ ה מִ דָקָ כָל וּצְ  עַמּוֹ׃-לְ
○大卫作全以色列的王， 

○又向众民秉公行义。 



[字汇分析] 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

הוּצְ ○ קָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 דָ דָקָ 公 צְ
义 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□18:14 大卫作以色列众人的王，又向众民秉公行义。 

□18:14 大卫统治全以色列，对人民秉公行义。 

 

★历代志上 18 章 15节 

ן וְיוֹאָב○ רוּיָה-בֶּ בָא-עַל צְ צָּ  הַ
פָט○ ן וִיהוֹשָׁ ילוּד-בֶּ חִ יר׃ אֲ זְכִּ  מַ



○洗鲁雅的儿子约押作元帅； 

○亚希律的儿子约沙法作史官； 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ט● פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וִיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ילוּד○ חִ ילוּד 专有名词，人名 00286 אֲ חִ  亚希律 אֲ

יר○ זְכִּ 提说、纪 זָכַר 动词，Hif'il 分词单阳 02142 מַ

念 这个分词在此作名词「史官」解。 
□18:15 洗鲁雅的儿子约押作元帅；亚希律的儿子约沙法作史官； 

□18:15 洗璐雅的儿子约押作元帅；亚希律的儿子约沙法作史官； 

 

★历代志上 18 章 16节 

ן וְצָדוֹק○ יטוּב-בֶּ חִ  אֲ
לֶךְ ○ ימֶ בִ ן וַאֲ ר-בֶּ יָתָ בְ נִים אֶ  כֹּהֲ
א○ וְשָׁ ר׃ וְשַׁ  סוֹפֵ
○亚希突的儿子撒督 

○和亚比亚他的儿子亚希米勒作祭司长； 

○沙威沙作书记； 

[字汇分析] 

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

ךְ ● לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00040 וַאֲ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

א● וְשָׁ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 07798 וְשַׁ וְשָׁ 沙 שַׁ
威沙 

 述说、书记 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 05608 סוֹפֵר○
□18:16 亚希突的儿子撒督和亚比亚他的儿子亚希米勒作祭司长；沙威

沙作书记； 

□18:16 亚希突的儿子撒督和亚比亚他的儿子亚希米勒作祭司；西莱雅

(“西莱雅”见撒下 8:17，希伯来文是“沙威沙”。)作王室书记； 

 

★历代志上 18 章 17节 

נָיָהוּ○ י-עַל יְהוֹיָדָע-בֶּן וּבְ תִ רֵ כְּ י הַ תִ לֵ פְּ  וְהַ
נֵי○ דדָוִ -וּבְ י אשֹׁנִים  רִ יַד הָ ךְ׃ לְ לֶ מֶּ פ הַ  

○耶何耶大的儿子比拿雅统辖基利提人和比利提人。 

○大卫的儿子们都在王的旁边作领袖。 

[字汇分析] 

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֵ ○ כְּ יהַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03774 תִ

י תִ רֵ  基利提人 כְּ

י○ תִ לֵ פְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06432 וְהַ

名，阳性单数 י תִ לֵ 比利提人 集合名词，用以指大卫 פְּ

王的侍卫。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03027 לְ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:17 耶何耶大的儿子比拿雅统辖基利提人和比利提人；大卫的众子

都在王的左右作领袖。 

□18:17 耶何耶大的儿子比拿雅作大卫的侍卫长。大卫的儿子们在王左

右担任要职。 

 

★历代志上 19 章 1节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ ת כֵ שׁ וַיָּמָ ךְ  נָחָ לֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן-בְּ
לֹךְ ○ נוֹ וַיִּמְ יו׃ בְּ תָּ חְ  תַּ
○此后，亚扪人的王拿辖死了， 

○他儿子接续他作王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ת○  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹ○ ןעַ  05983 专有名词，人名、国名 מּוֹן  亚扪 עַ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□19:1 此后，亚扪人的王拿辖死了，他儿子接续他作王。 

□19:1 过了一些时候，亚扪的拿辖王死了；他的儿子哈嫩继位。 

 

★历代志上 19 章 2节 

ר○ ה דָּוִיד וַיֹּאמֶ שֶׂ עֱ ד-אֶ סֶ נוּן-עִם חֶ ן חָ שׁ-בֶּ  נָחָ
י○ ה-כִּ שָׂ יו עָ י אָבִ מִּ ד עִ סֶ  חֶ
לַח○ ים דָּוִיד וַיִּשְׁ לְאָכִ מוֹ מַ נַחֲ יו-עַל לְ  אָבִ
דֵי וַיָּבֹאוּ○ בְ  דָוִיד עַ
ל○ ץ-אֶ רֶ נֵי אֶ ל עַמּוֹן-בְּ נוּן-אֶ מוֹ׃ חָ נַחֲ  לְ
○大卫说：「我要厚待拿辖的儿子哈嫩， 



○因为他的父亲厚待我。」 

○於是大卫差遣使者为他父亲安慰他。 

○大卫的臣仆来到 

○亚扪人的地，到哈嫩那里要安慰他， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

מוֹ○ נַחֲ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05162 לְ

形 + 3 单阳词尾 ם 、Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯 נָחַ



后悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 §8.1, 2.35 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

מוֹ○ נַחֲ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05162 לְ

形 + 3 单阳词尾 ם 、Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯 נָחַ

后悔、遗憾、悲伤 
□19:2 大卫说：“我要照哈嫩的父亲拿辖厚待我的恩典厚待哈嫩。”于

是大卫差遣使者为他丧父安慰他。大卫的臣仆到了亚扪人的境内见哈

嫩，要安慰他。 

□19:2 大卫说：“我要对哈嫩表示友好，像他父亲拿辖对我友好一样。”

因此大卫派遣使臣前往吊丧。他们到亚扪吊慰哈嫩王的时候， 

 

★历代志上 19 章 3节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ רֵ נֵי שָׂ נוּן עַמּוֹן-בְ חָ  לְ
בֵּד○ כַ מְ ת דָּוִיד הַ יךָ -אֶ ינֶ  אָבִ עֵ  יךָ בְּ
י○ לַח-כִּ ךָ  שָׁ ים לְ מִ נַחֲ  מְ



לֹא○ עֲבוּר הֲ קֹר בַּ חְ פֹךְ  לַ הֲ גֵּל וְלַ רַ ץ וּלְ אָרֶ  הָ
דָיו בָּאוּ○ בָ יךָ׃ עֲ לֶ פ אֵ  

○但亚扪人的首领对哈嫩说： 

○「…在你眼中他是尊敬你父亲吗？(…处填入下行) 

○大卫差人来安慰你， 

○不是为详察窥探、要倾覆这地吗？」(…处填入下行) 

○他的臣仆来你这里， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישָׂ ○ ר 名词，复阳附属形 08269 רֵ  王子、统治者 שַׂ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

נוּן○ חָ נוּן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02586 לְ  哈嫩 חָ

ד● בֵּ כַ מְ ד 动词，Pi'el 分词单阳 + הֲ  疑问词 03513 הַ בֵ  כָּ
尊敬、荣耀 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛、水泉、泉源 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ מִ נַחֲ ם 动词，Pi'el 分词复阳 05162 מְ 、Qal 安慰 נָחַ

怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自己得舒

解 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

קֹר○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02713 לַ

ר קַ  寻求、考查 חָ

פֹךְ ○ הֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02015 וְלַ

定词附属形  ְך פַ  推翻、倾覆、转变 הָ

גֵּל○ רַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07270 וּלְ

定词附属形 גַל  Qal 行走，Tiphel 教导行走，Pi'el רָ

四处探勘、刺探 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ● 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□19:3 但亚扪人的首领对哈嫩说：“大卫差人来安慰你，你想他是尊敬

你父亲吗？他的臣仆来见你不是为详察窥探、倾覆这地吗？” 

□19:3 亚扪人的领袖对哈嫩说：“你以为大卫派这些人来是为尊敬先

王、向你表示哀悼吗？当然不是！他派他们来是要侦察我们的虚实，好

征服这国家！” 

 

★历代志上 19 章 4节 

ח○ נוּן וַיִּקַּ ת חָ דֵי-אֶ בְ  דָוִיד עַ
חֵם○ רֹת וַיְגַלְּ ת וַיִּכְ ם-אֶ דְוֵיהֶ צִ  מַ חֵ יבַּ עָה-עַד  שָׂ פְ מִּ  הַ
ם׃○ חֵ לְּ  וַיְשַׁ
○哈嫩拿住大卫臣仆， 

○剃去他们的胡须，割断他们下半截的衣服直到屁股， 

○打发他们走。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ם● חֵ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳 01548 וַיְגַלְּ

词尾 ח  剃毛发、修面、刮脸 גָּלַ

רֹת○ ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ וֵיהֶ דְ ו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04063 מַ דֶ  衣服 מֶ

ו דֶ ；的复数为 的复数为 1221，复数附属形为 1221 מֶ

用附属形来加词尾。 



י○ צִ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02677 בַּ

י צִ  一半 חֲ

ד○ ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ עָ שָׂ פְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04667 הַ עָ שָׂ פְ 臀 מִ
部、屁股 

ם● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□19:4 哈嫩便将大卫臣仆的胡须剃去一半，又割断他们下半截的衣服，

使他们露出下体，打发他们回去。 

□19:4 哈嫩就逮捕了大卫派来的使臣，把他们的胡子剃掉，把他们的衣

服从臀部割断，然后驱逐他们出境。 

 

★历代志上 19 章 5节 

כוּ○ דָוִיד וַיַּגִּידוּ וַיֵּלְ ים-עַל לְ נָשִׁ אֲ  הָ
לַח○ אתָם וַיִּשְׁ רָ קְ י לִ יוּ-כִּ ים הָ נָשִׁ אֲ ים הָ מִ לָ אֹד נִכְ  מְ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ בוּ הַ חוֹ שְׁ ירֵ  בִ
ר עַד○ שֶׁ ח-אֲ נְכֶםזְ  יְצַמַּ ם׃ קַ תֶּ בְ  וְשַׁ
○他们就走了。有人将臣仆的事告诉大卫， 

○他就差人去迎接他们，因为他们甚觉羞耻； 

○王说：「可以住在耶利哥， 

○等到胡须长起再回来。」 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去、至死 

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ○
说、显明 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ



ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ים○ מִ לָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03637 נִכְ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

בוּ○ ב 动词，祈使式复阳 03427 שְׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

חוֹ○ ירֵ חוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03405 בִ 耶利 יְרֵ

哥 

ד● ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06779 יְצַ מַ 发 צָ
芽 

ם○ נְכֶ ן 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02206 זְקַ 、胡须 זָקָ



下巴 ן ן 的附属形为 זָקָ  。用附属形来加词尾；זְקָ

תֶּ ○ בְ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 םוְשַׁ

回转 
□19:5 有人将臣仆所遇的事告诉大卫，他就差人去迎接他们，因为他们

甚觉羞耻；告诉他们说：“可以住在耶利哥，等到胡须长起再回来。” 

□19:5 这些人受辱，觉得很羞耻，不敢回去。大卫听到这事，就叫人通

知他们留在耶利哥，等胡子长长了再回来。 

 

★历代志上 19 章 6节 

אוּ○ נֵי וַיִּרְ י עַמּוֹן בְּ שׁוּ כִּ אֲ בָּ תְ  דָּוִיד-עִם הִ
לַח○ נוּן וַיִּשְׁ נֵי חָ לֶף עַמּוֹן וּבְ כַּר אֶ ף-כִּ סֶ  כֶּ
כֹּר○ שְׂ ם לִ הֶ  לָ
ן○ ם-מִ רַ יִם אֲ רַ ן נַהֲ ם-וּמִ רַ כָה אֲ עֲ צּוֹבָה מַ  וּמִ
כֶב○ ים׃ רֶ שִׁ רָ  וּפָ
○亚扪人看见大卫憎恶他们， 

○哈嫩和亚扪人就打发人(拿)一千他连得银子， 

○…为自己雇了(…处填入下行) 

○从美索不达米亚、从亚兰・玛迦、从琐巴 

○战车和马兵， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוּ○ אֲ בָּ תְ  בָּאַשׁ 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 00887 הִ
有臭味 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

חוַ ● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 יִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03701 כֶּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

כֹּר● שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07936 לִ

ר כַ  雇用 שָׂ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 אֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 

יִם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 נַהֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 



ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、离开 מִ

ם○ רַ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ ם 亚兰・玛迦 אֲ רַ 亚) אֲ
兰, 758) 和 ה כָ עֲ 合起来为专有名 (玛迦, SN 4601) מַ

词，地名。 

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，地名 04601 מַ כָ עֲ ם 亚兰・玛迦 מַ רַ  אֲ
(亚兰, 758) 和 ה כָ עֲ 合起来为专 (玛迦, SN 4601) מַ

有名词，地名。 

ה○ צּוֹבָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 06678 וּמִ 琐 צוֹבָ
巴 

ב● כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 
□19:6 亚扪人知道大卫憎恶他们，哈嫩和亚扪人就打发人拿一千他连得

银子，从美索不达米亚、亚兰玛迦、琐巴雇战车和马兵。 

□19:6 亚扪人知道他们已经跟大卫结怨，就用三万四千公斤银子向上美

索不达米亚和叙利亚人的玛迦、琐巴雇佣战车和骑兵。 

 

★历代志上 19 章 7节 

רוּ○ כְּ הֶם וַיִּשְׂ נַיִם לָ ים שְׁ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ כֶב אֶ  רֶ
ת○ ךְ -וְאֶ לֶ כָה מֶ עֲ ת מַ  עַמּוֹ-וְאֶ
נוּ וַיָּבֹאוּ○ נֵי וַיַּחֲ פְ ידְבָא לִ  מֵ
נֵי○ פוּ מּוֹןעַ  וּבְ סְ יהֶם נֶאֶ רֵ עָ ה׃ וַיָּבֹאוּ מֵ מָ חָ לְ מִּ פ לַ  

○於是雇了三万二千辆战车 

○和玛迦王并他的军兵； 

○他们来安营在米底巴前。 

○亚扪人从他们的城里出来聚集，也来作战。 

[字汇分析] 

רוּ● כְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07936 וַיִּשְׂ כַ  雇用 שָׂ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

נַיִם○ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，地名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

א○ ידְבָ א 专有名词，地名 04311 מֵ בָ ידְ  米底巴 מֵ



נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

פוּ○ סְ ףאָ 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ  聚集 סַ

ם○ יהֶ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

进入 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:7 于是雇了三万二千辆战车和玛迦王并他的军兵。他们来安营在米

底巴前，亚扪人也从他们的城里出来，聚集交战。 

□19:7 他们雇来三万两千战车和玛迦王的军队；这些部队驻扎在米底巴

附近。所有的亚扪人也从他们的城里出来，准备作战。 

 

★历代志上 19 章 8节 

ע○ מַ לַח דָּוִיד וַיִּשְׁ ת וַיִּשְׁ  יוֹאָב-אֶ
ת○ א-כָּל וְאֵ בָ ים׃ צָ גִּבּוֹרִ  הַ
○大卫听见了，就差派约押 

○和勇猛的全军出去。 

[字汇分析] 

מַ ● עוַיִּשְׁ  08085 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ע מַ 、听到 שָׁ

听从 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צָ 军队、战争、服 צָ

役 

ים○ גִּבּוֹרִ 强壮 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ

有力的 
□19:8 大卫听见了，就差派约押统带勇猛的全军出去。 

□19:8 大卫得到情报就命令约押率领全军出击。 

 

★历代志上 19 章 9节 

נֵי צְאוּוַיֵּ ○ כוּ עַמּוֹן בְּ רְ ה וַיַּעַ מָ חָ לְ ח מִ תַ עִיר פֶּ  הָ
ים○ כִ לָ מְּ ר וְהַ שֶׁ בַדָּם בָּאוּ-אֲ דֶה׃ לְ שָּׂ  בַּ
○亚扪人出来在城门前摆阵， 

○前来的诸王另在郊野摆阵。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

כוּ○ רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ



安排、预备 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ים● כִ לָ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04428 וְהַ

数  ְך לֶ  君王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ ד。用附属形来加词尾；בַּ בַ 常 לְ
作副词用。 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ  田地 דַישָׂ  שָׂ
□19:9 亚扪人出来在城门前摆阵；所来的诸王另在郊野摆阵。 

□19:9 亚扪人进军，以他们的京城拉巴的隘口为据点，而盟国的诸王就

在郊外布阵。 

 

★历代志上 19 章 10节 

א○  יוֹאָב וַיַּרְ
י○ ה-כִּ יְתָ נֵי הָ ה-פְ מָ חָ לְ מִּ יו הַ לָ נִים אֵ  וְאָחוֹר פָּ
ר○ חַ כָּל וַיִּבְ ל בָּחוּר-מִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
רֹךְ ○ את וַיַּעֲ רַ קְ ם׃ לִ רָ  אֲ
○约押看见 

○阵仗对著他前后摆著， 

○就从以色列所有的壮丁中挑选(人)， 

○对著亚兰人摆阵； 

[字汇分析] 



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

חָ ○ לְ מִּ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 מָ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

、后面 אָחוֹר 名词，阳性单数+ וְ  连接词 00268 וְאָחוֹר○

后来 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 选、选 בָּ

择 §8.1 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָּ חַ  选、选择 בָּ

这个分词在此作名词「精选者」解。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ



安排、预备 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 
□19:10 约押看见敌人在他前后摆阵，就从以色列军中挑选精兵，使他

们对着亚兰人摆阵。 

□19:10 约押看出敌军会从前后两面夹攻，就挑选以色列最精锐的部队

面对叙利亚军， 

 

★历代志上 19 章 11节 

ת○ ר וְאֵ עָם יֶתֶ ן הָ יַ  נָתַ דבְּ י  שַׁ יו אַבְ  אָחִ
כוּ○ רְ את וַיַּעַ רַ קְ נֵי לִ  עַמּוֹן׃ בְּ
○其余的兵交在他兄弟亚比筛手里， 

○他们就对著亚扪人摆阵。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ 剩余、卓越、优 יֶתֶ

势 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ שַׁ י 专有名词，人名 00052 אַבְ שַׁ  亚比筛 אַבְ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ



כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□19:11 其余的兵交与他兄弟亚比筛，对着亚扪人摆阵。 

□19:11 把其余的部队交给他弟弟亚比筛率领。亚比筛指挥这批部队面

对亚扪人。 

 

★历代志上 19 章 12节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ זַק-אִ חֱ נִּי תֶּ מֶּ ם מִ רָ  אֲ
יִיתָ ○ י וְהָ שׁוּעָה לִּ תְ ס לִ  

םוְ ○ נֵי-אִ זְקוּ עַמּוֹן בְּ ךָ  יֶחֶ מְּ יךָ׃ מִ תִּ עְ  וְהוֹשַׁ
○约押说：「亚兰人若强过我， 

○你就来帮助我； 

○亚扪人若强过你，我就去帮助你。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

זַק○ חֱ זַק 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02388 תֶּ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、离开 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 



ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ שׁוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08668 לִ שׁוּעָ 救 תְּ
恩 

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

זְקוּ○ זַק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02388 יֶחֶ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、离开 מִ

י○ תִּ עְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 03467 ךָ וְהוֹשַׁ

阳词尾 ע  拯救、使得胜 יָשַׁ
□19:12 约押对亚比筛说：“亚兰人若强过我，你就来帮助我；亚扪人

若强过你，我就去帮助你。 

□19:12 约押对亚比筛说：“如果你看见叙利亚人强过我，就过来救援；

如果亚扪人强过你，我就过去援救你。 

 

★历代志上 19 章 13节 

זַק○ ה חֲ זְּקָ חַ  וְנִתְ
עַד○ נוּ-בְּ מֵּ עַד עַ י וּבְ רֵ ינוּ עָ לֹהֵ  אֱ
טּוֹב וַיהוָה○ ינָיו הַ עֵ ה׃יַ  בְּ שֶׂ  עֲ
○当刚强，…我们都要作大丈夫，(…处填入下行) 



○为本国的民和上帝的城邑 

○愿雅威凭他眼中看为美的去行。」 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、坚固、强壮 חָ

勇敢 

ה○ זְּקָ חַ  动词，Hitpa'el 鼓励式 + וְ  连接词 02388 וְנִתְ

1 复 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

ד● עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 、为了、背后、穿过 בַּ

在周围 

נוּ○ מֵּ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、为了 בַּ

背后、穿过、在周围 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛、水泉、泉源 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ



形为 ינֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ
起来变成 ָיו。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ
□19:13 我们都当刚强，为本国的民和上帝的城邑作大丈夫。愿耶和华

凭他的意旨而行。” 

□19:13 要勇敢刚强，为我们的同胞和上帝的城镇奋力战斗！愿上主成

全他的旨意！” 

 

★历代志上 19 章 14节 

עָם יוֹאָב וַיִּגַּשׁ○ ר וְהָ שֶׁ  עִמּוֹ-אֲ
נֵי○ פְ ם לִ רָ ה אֲ מָ חָ לְ מִּ  לַ
נָיו׃ וַיָּנוּסוּ○ פָּ  מִ
○於是约押和跟随他的军兵靠近 

○亚兰人面前来作战； 

○他们(指亚兰人)从他(指约押)面前逃跑。 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 



ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנוּסוּ●

פָּ ○ ן 介系词 06440 נָיומִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו
□19:14 于是约押和跟随他的人前进攻打亚兰人。亚兰人在约押面前逃

跑。 

□19:14 约押率领部队进攻；叙利亚人败逃。 

 

★历代志上 19 章 15节 

נֵי○ אוּ עַמּוֹן וּבְ י רָ ם נָס-כִּ רָ  אֲ
ם-גַם וַיָּנוּסוּ○ נֵי הֵ פְּ י מִ שַׁ יו אַבְ  אָחִ
ירָה וַיָּבֹאוּ○ עִ ׃ יוֹאָב וַיָּבֹא הָ םִ לָ פ יְרוּשָׁ  

○亚扪人见亚兰人逃跑， 

○他们也在他(指约押)的弟弟亚比筛面前逃跑， 

○他们进城。约押就来到耶路撒冷。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 



 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנוּסוּ●

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

י○ שַׁ י 专有名词，人名 00052 אַבְ שַׁ  亚比筛 אַבְ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城邑 עִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

来 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:15 亚扪人见亚兰人逃跑，他们也在约押的兄弟亚比筛面前逃跑进

城。约押就回耶路撒冷去了。 

□19:15 亚扪人看见叙利亚人逃跑，他们也逃避亚比筛，退回城里去。

于是约押回到耶路撒冷。 

 

★历代志上 19 章 16节 

א○ ם וַיַּרְ רָ י אֲ נֵי נִגְּפוּ כִּ פְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ



חוּ○ לְ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ יאוּ מַ ת וַיּוֹצִ רָם-אֶ ר אֲ שֶׁ בֶר אֲ עֵ ר מֵ נָּהָ  הַ
ךְ ○ ר וְשׁוֹפַ בָא-שַׂ זֶר צְ דַדְעֶ ם׃ הֲ נֵיהֶ פְ  לִ
○亚兰人见自己在以色列人面前被打败， 

○就打发使者将大河东边的亚兰人调出来， 

○哈大底谢的将军朔法在他们前面(意思是率领他们)。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 击打 נָגַף 动词，Nif'al 完成式 3 复 05062 נִגְּפוּ○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

יאוּוַיּוֹ○ א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 צִ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 



ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהַ

ךְ ● ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 07780 וְשׁוֹפַ 朔 שׁוֹפַ
法 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶ 名词 + לְ  从介系词 לִ הפָּ  (脸, SN 6440) 的

复阳附属形而来。 
□19:16 亚兰人见自己被以色列人打败，就打发使者将大河那边的亚兰

人调来，哈大利谢的将军朔法率领他们。 

□19:16 叙利亚人见自己被以色列人打败了，就把幼发拉底河东岸叙利

亚各邦的军队调来，由琐巴王哈大底谢的统帅朔法率领。 

 

★历代志上 19 章 17节 

דָוִיד וַיֻּגַּד○ סֹף לְ ת וַיֶּאֱ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
דֵּן וַיַּעֲבֹר○ יַּרְ הֶם וַיָּבֹא הַ לֵ רֹךְ  אֲ הֶם וַיַּעֲ לֵ  אֲ
רֹךְ ○ את דָּוִיד וַיַּעֲ רַ קְ ם לִ רָ ה אֲ מָ חָ לְ  מִ
מוּ○ חֲ  עִמּוֹ׃ וַיִּלָּ
○有人告诉大卫，他就聚集以色列众人， 

○他渡过约但河，来到他们(指亚兰人)那里，迎著他们摆阵。 

○大卫摆阵攻击亚兰人， 

○他们就与他打仗。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 



סֹףוַ ○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 יֶּאֱ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

来 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 



ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 
□19:17 有人告诉大卫，他就聚集以色列众人过约旦河，来到亚兰人那

里，迎着他们摆阵。大卫既摆阵攻击亚兰人，亚兰人就与他打仗。 

□19:17 大卫听到这消息就调动以色列军队，渡过约旦河，面对叙利亚

军布阵。战斗一开始， 

 

★历代志上 19 章 18节 

רָם וַיָּנָס○ פְ  אֲ לִּ ל נֵימִ אֵ רָ  יִשְׂ
רֹג○ ם דָּוִיד וַיַּהֲ רָ אֲ עַת מֵ בְ ים שִׁ פִ לָ כֶב אֲ  רֶ
ים○ עִ בָּ לֶף וְאַרְ ישׁ אֶ י אִ גְלִ  רַ
ת○ ךְ  וְאֵ ר שׁוֹפַ בָא-שַׂ צָּ ית׃ הַ מִ  הֵ
○亚兰人在以色列人面前逃跑。 

○大卫杀了亚兰七千辆战车(的人) 

○和四万步兵， 

○又杀死亚兰的将军朔法。 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

§8.1, 2.35, 11.4 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רֹג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀 הָ



וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ם○ רָ אֲ ן 介系词 00758 מֵ ם 专有名词，国名 + מִ רָ 亚 אֲ
兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ים● עִ בָּ עִ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ בָּ םאַרְ י  

数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步兵」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ ךְ  专有名词，人名 07780 שׁוֹפַ  朔法 שׁוֹפַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ית○ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04191 הֵ
□19:18 亚兰人在以色列人面前逃跑。大卫杀了亚兰七千辆战车的人、

四万步兵，又杀了亚兰的将军朔法。 

□19:18 以色列人就击退叙利亚军。大卫和他的部队歼灭了七千名叙利



亚的战车兵和四万步兵，同时杀了叙利亚军的统帅朔法。 

 

★历代志上 19 章 19节 

אוּ○ דֵי וַיִּרְ בְ זֶר עַ דַדְעֶ י הֲ נֵי נִגְּפוּ כִּ פְ אֵליִשְׂ  לִ  רָ
ימוּ○ לִ דֻהוּ דָּוִיד-עִם וַיַּשְׁ בְ  וַיַּעַ
ם אָבָה-וְלֹא○ רָ יעַ  אֲ הוֹשִׁ ת לְ נֵי-אֶ פ עוֹד׃ עַמּוֹן-בְּ  

○哈大底谢的臣仆见自己败在以色列人面前， 

○就与大卫和好，归服他。 

○於是亚兰人不肯再帮助亚扪人了。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 §8.1, 2.35, 9.13 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 击打 נָגַף 动词，Nif'al 完成式 3 复 05062 נִגְּפוּ○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

ימוּ● לִ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07999 וַיַּשְׁ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

דֻהוּ○ בְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05647 וַיַּעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

האָ○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 בָ  愿意 אָבָ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ



利亚 亚兰原意为「举高」。 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救、使得胜 יָשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:19 属哈大利谢的诸王见自己被以色列人打败，就与大卫和好，归

服他。于是亚兰人不敢再帮助亚扪人了。 

□19:19 哈大底谢属下诸王看见自己被以色列人打败，就跟大卫讲和，

归顺他。于是叙利亚人不肯再支援亚扪人。 

 

★历代志上 20 章 1节 

י○ עֵת וַיְהִ שׁוּבַת לְ נָה תְּ שָּׁ עֵ  הַ תלְ ים צֵאת  כִ לָ מְּ  הַ
ג○ ת יוֹאָב וַיִּנְהַ יל-אֶ בָא חֵ צָּ  הַ
ת○ חֵ ת וַיַּשְׁ ץ-אֶ רֶ נֵי אֶ  עַמּוֹן-בְּ
ת וַיָּצַר וַיָּבֹא○ בָּה-אֶ  רַ
ב וְדָוִיד○ לָםִ  יֹשֵׁ ירוּשָׁ  בִּ
ת יוֹאָב וַיַּךְ ○ בָּה-אֶ ׃ רַ הָ סֶ רְ  וַיֶּהֶ
○过了一年，到列王出(战)的时候， 

○约押率领军兵 

○毁坏亚扪人的地， 

○他来围攻拉巴， 

○大卫仍住在耶路撒冷。 

○约押攻打拉巴，将城倾覆。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ עֵ 、时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

时刻 

ת○ שׁוּבַ ה 名词，单阴附属形 08666 תְּ שׁוּבָ 、一年的结束 תְּ

一年的回复 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06256 לְ 、时候 עֵ

时刻 

את○ א 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ ，Qal 出去 יָצָ

Hif'il 领出 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05090 וַיִּנְהַ 、掳去 נָהַ

驱赶、引导 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יל○ 军队、力量、财 יִלחַ  名词，单阳附属形 02428 חֵ

富 

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ת● חֵ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07843 וַיַּשְׁ חַ 毁 שָׁ
灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּ 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 וֹןעַ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ר○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06696 וַיָּצַ

困 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָּ ה 专有名词，地名 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ

וִיד● וִיד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ב○ ביָשַׁ  动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ  居住、

坐、停留 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

 约押 אָביוֹ 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָּ ה 专有名词，地名 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ

הָ ○ סֶ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 02040 וַיֶּהֶ



词尾 ס רַ  破坏、撕裂 הָ
□20:1 过了一年，到列王出战的时候，约押率领军兵毁坏亚扪人的地，

围攻拉巴。大卫仍住在耶路撒冷。约押攻打拉巴，将城倾覆。 

□20:1 第二年春天，诸王通常用兵的时候，约押率领军队进占亚扪人的

土地；可是大卫王留在耶路撒冷。约押攻陷拉巴城。 

 

★历代志上 20 章 2节 

ח○ ת דָּוִיד וַיִּקַּ ת-אֶ רֶ טֶ כָּם-עֲ לְ עַל מַ  רֹאשׁוֹ מֵ
צָאָהּ○ ל וַיִּמְ קַ שְׁ כַּר מִ ב-כִּ ן וּבָהּ זָהָ בֶ ה אֶ רָ  יְקָ
י○ הִ  דָּוִיד רֹאשׁ-עַל וַתְּ
לַל○ יר וּשְׁ עִ יא הָ בֵּה הוֹצִ רְ אֹד׃ הַ  מְ
○大卫从他头上夺了他们的王的冠冕， 

○发现它(原文用阴性，下同)有重一他连得的金子，又嵌著宝石； 

○它就戴在大卫头上。 

○他带出那城的掳物，数量极多， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ם○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ  玛勒堪 מֶ

ךְ  לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ 加词尾。这个字 מַ

也可解为专有名词，神明的名字「玛勒堪」；七十士译

本和其他古译本这个字用 כֹּם לְ ，(SN 4445, 米勒公) מִ

就是「摩洛」，它是亚们和腓尼基人的神明。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○



头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

אָהּ● צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  追上、找到 מָ

ל○ קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הּ○  בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבָ
在、用、藉著 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל● לַ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07998 וּשְׁ לָ 掳 שָׁ
物 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



□20:2 大卫夺了亚扪人之王所戴的金冠冕（“王”或作“玛勒堪”，

“玛勒堪”即“米勒公”，亚扪族之神名），其上的金子重一他连得，

又嵌着宝石，人将这冠冕戴在大卫头上。大卫从城里夺了许多财物， 

□20:2 亚扪人的神像米勒公(“亚扪人的神像米勒公”或译“亚扪人的

王”。)有一顶金冠冕，重约三十五公斤，镶有宝石。大卫把宝石取下，

嵌在自己的王冠上。他也从城里掠夺了许多战利品， 

 

★历代志上 20 章 3节 

ת○ עָם-וְאֶ ר הָ שֶׁ יא בָּהּ-אֲ  הוֹצִ
ר○ ה וַיָּשַׂ גֵרָ מְּ יצֵי בַּ רִ חֲ זֶל וּבַ רְ בַּ גֵרוֹת הַ מְּ  וּבַ
ן○ ה וְכֵ שֶׂ י לְכֹל דָוִיד יַעֲ רֵ נֵי עָ  עַמּוֹן-בְ
ב○ עָם-וְכָל דָּוִיד וַיָּשָׁ ׃ הָ םִ לָ פ יְרוּשָׁ  

○把城里的百姓拉出来， 

○强迫他们用锯，或用锋利的铁器，或用铁锯作工， 

○大卫待亚扪各城的居民都是如此。 

○於是，大卫和众军兵都回耶路撒冷去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出 

ר●  锯 שׂוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07787 וַיָּשַׂ

ה○ גֵרָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04050 בַּ

数 ה גֵרָ  锯子 מְּ



י○ יצֵ רִ חֲ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02757 וּבַ
词，复阳附属形 יץ רִ  锋利的器械 חָ

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

גֵרוֹת○ מְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04050 וּבַ
词，阴性复数 ה גֵרָ  锯子 מְּ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



םִ ○ לָ לַ  03389 יְרוּשָׁ  的停顿型，专有名词，地名 םִ יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:3 将城里的人拉出来，放在锯下，或铁耙下，或铁斧下（或作“强

他们用锯，或用打粮食的铁器，或用铁斧作工”），大卫待亚扪各城的

居民都是如此。其后大卫和众军都回耶路撒冷去了。 

□20:3 命令那城的居民用锯子、铁耙、斧头做工。大卫也同样对待其他

亚扪城镇的居民。然后他和大军班师回耶路撒冷。 

 

★历代志上 20 章 4节 

י○ יכֵן וַיְהִ רֵ עֲמֹד אַחֲ ה וַתַּ מָ חָ לְ גֶזֶר מִ ים-עִם בְּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
כָּה אָז○ י הִ כַ בְּ י סִ תִ שָׁ חֻ ת הַ י-אֶ פַּ דֵי סִ ילִ ים מִ אִ פָ רְ  הָ
נֵעוּ׃○  וַיִּכָּ
○后来，与非利士的战争在基色爆发。 

○户沙人西比该杀了伟人的后裔细派， 

○他们就被制伏了。 

[字汇分析] 

יוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ן○ יכֵ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 介系词 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

גֶזֶר○  基色 זֶרגֶּ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01507 בְּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 非利士原意为「移民」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

י○ כַ בְּ י 专有名词，人名 05444 סִ כַ בְּ  西比该 סִ

י○ תִ שָׁ חֻ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02843 הַ

י תִ שָׁ  户沙人 חֻ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ פַּ י 专有名词，人名 05598 סִ פַּ  细派 סִ

י○ דֵ ילִ ן 介系词 03211 מִ יד 名词，复阳附属形 + מִ 、人 יָלִ

出生 

ים○ אִ פָ רְ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 07497 הָ

数 א פָ  巨人、利乏音 רָ

נֵעוּ● נְעוּ 03665 וַיִּכָּ  的停顿型，动词，Nif'al 连续式 וַיִּכָּ

3 复 נַע  制止、使变低微 כָּ
□20:4 后来，以色列人在基色与非利士人打仗。户沙人西比该杀了伟人

的一个儿子细派，非利士人就被制伏了。 

□20:4 后来，以色列人和非利士人在基色又有战争。那时，户沙人西比

该杀死一个巨人叫细派，非利士人就被击败了。 

 

★历代志上 20 章 5节 

י○ הִ ה עוֹד-וַתְּ מָ חָ לְ ת מִ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
נָן וַיַּךְ ○ חָ לְ ן אֶ ת יָעִור-בֶּ י-אֶ מִ חְ  לַ
י○ חִ יָת אֲ י גָּלְ גִּתִּ  הַ
נִיתוֹ וְעֵץ○ נוֹר חֲ מְ  גִים׃אֹרְ  כִּ
○又与非利士人打仗。 

○睚珥的儿子伊勒哈难杀了…拉哈米；(…处填入下行) 



○迦特人歌利亚的兄弟 

○他(指拉哈米)的枪杆如织布的机轴。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

נָן○ חָ לְ נָן 专有名词，人名 00445 אֶ חָ לְ  伊勒哈难 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ור○ יר 和读型 יָעוּר 这是写型 03265 יָעִ 两个字的混 יָעִ

合字型。按读型，它是专有名词，人名  ָירי  睚珥 עִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִ חְ י 专有名词，人名 03902 לַ מִ חְ  拉哈米 לַ

י● חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

יָת○ יָת 专有名词，人名 01555 גָּלְ  歌利亚 גָּלְ

י○ גִּתִּ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01663 הַ  גִּתִּ
迦特人 

ץ● 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ



树 

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִית  。用附属形来加词尾；חֲ

נוֹר○ מְ נוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04500 כִּ 机 מָ
轴 

גִים○ ג 动词，Qal 主动分词复阳 00707 אֹרְ  织 אָרַ
□20:5 又与非利士人打仗，睚珥的儿子伊勒哈难杀了迦特人歌利亚的兄

弟拉哈米，这人的枪杆粗如织布的机轴。 

□20:5 以色列人再次跟非利士人打仗。睚珥的儿子伊勒哈难杀了迦特人

歌利亚的兄弟拉哈米；这个人的长矛像织布机的轴那么粗。 

 

★历代志上 20 章 6节 

י○ הִ ה עוֹד-וַתְּ מָ חָ לְ גַת מִ  בְּ
י○ ישׁ וַיְהִ דָּה אִ יו מִ עֹתָ בְּ צְ שׁ וְאֶ שׁ-שֵׁ  וָשֵׁ
ים○ רִ שְׂ בַּע עֶ  וְאַרְ
ד הוּא-וְגַם○ פָא׃ נוֹלַ רָ הָ  לְ
○在迦特又有战争。 

○那里有一个身量高大的人， 

○他的手指头和脚指头都是六个， 

○共有二十四个， 

○他也是从伟人生的。 

[字汇分析] 

י● הִ יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ ההָ  是、成

为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

יו○ עֹתָ בְּ צְ 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ 连接词 00676 וְאֶ

词尾 ע בַּ צְ בַּע 指头 אֶ צְ עוֹת 的复数为 אֶ בָּ צְ 复数附属形，אֶ

为 עֹת בְּ צְ  ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；אֶ
合起来变成 ָיו。 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וָשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ד○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03205 נוֹלַ 、生出 יָלַ

出生 §2.34 

א○ פָ רָ הָ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07497 לְ

名，阳性单数 פָא  巨人、利乏音 רָ
□20:6 又在迦特打仗，那里有一个身量高大的人，手脚都是六指，共有

二十四个指头，他也是伟人的儿子。 

□20:6 不久，在迦特又有战事。那地方有一个巨人，他的双手双脚各有

六个指头，共有二十四个指头。他是古时候巨人的后代。 

 

★历代志上 20 章 7节 

ף○ רֵ ת וַיְחָ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ



הוּ○ ן וַיַּכֵּ ן יְהוֹנָתָ עָא-בֶּ מְ י שִׁ חִ  דָוִיד׃ אֲ
○这人向以色列骂阵， 

○大卫的哥哥示米亚的儿子约拿单就杀了他。 

[字汇分析] 

ף● רֵ ף 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02778 וַיְחָ רַ 责 חָ
备、蔑视、辱骂 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ עָ מְ א 专有名词，人名 08092 שִׁ עָ מְ  示米亚 שִׁ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ
□20:7 这人向以色列人骂阵，大卫的哥哥示米亚的儿子约拿单就杀了

他。 

□20:7 他向以色列人挑战；大卫的哥哥示米亚的儿子约拿单杀了他。 

 

★历代志上 20 章 8节 

ל○ רָ  נוּלְּדוּ אֵ הָ גַת פָאלְ  בְּ
לוּ○ יַד וַיִּפְּ יַד דָּוִיד-בְ דָיו׃-וּבְ בָ פ עֲ  

○这些是迦特的伟人所生的， 

○都死在大卫的手下和他仆人的手下。 

[字汇分析] 

ל● ל 指示形容词，阴性复数 00411 אֵ 这些 这个字 אֵ



仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  2.20 ,2.17§。אֵ

דוּ○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 复 03205 נוּלְּ 、生出 יָלַ

出生 

א○ פָ רָ הָ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07497 לְ

名，阳性单数 פָא  巨人、利乏音 רָ

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:8 这三个人是迦特伟人的儿子，都死在大卫和他仆人的手下。 

□20:8 以上三个人都是迦特巨人的后代；他们都死在大卫和他部属的手

下。 

 

★历代志上 21 章 1节 

ן וַיַּעֲמֹד○ טָ ל-עַל שָׂ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ת וַיָּסֶ נוֹת דָּוִיד-אֶ מְ ת לִ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○撒但起来攻击以色列， 



○唆使大卫数点以色列人。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ן○ טָ ן 名词，阳性单数 07854 שָׂ טָ 撒但、敌人、对抗 שָׂ

者 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● 、唆使 סוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05496 וַיָּסֶ

引诱 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

נוֹת○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04487 לִ

נָה  计算、想、分配、指定、预备 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□21:1 撒但起来攻击以色列人，激动大卫数点他们。 

□21:1 撒但敌对以色列人，使大卫定意进行户口普查。 

 

★历代志上 21 章 2节 

ר○ ל דָּוִיד וַיֹּאמֶ ל יוֹאָב-אֶ י-וְאֶ רֵ עָם שָׂ  הָ
כוּ○ רוּ לְ פְ ת סִ ל-אֶ אֵ רָ ר יִשְׂ בְּאֵ בַע מִ  דָּן-וְעַד שֶׁ
יאוּ○ בִ י וְהָ לַ דְעָה אֵ ת וְאֵ ם׃-אֶ רָ פָּ סְ  מִ
○大卫就对约押和百姓的首领说： 

○「你们去数点以色列人，从别是巴直到但， 

○回来告诉我，我好知道他们的数目。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

רוּ○ פְ 、述说 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Qal 祈使式复阳 05608 סִ

书记 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ אֵ בְּ ן 介系词 00884 מִ ר 专有名词，地名 + מִ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别・是巴 ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ר 名词，阳性单数 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  别・是巴 שֶׁ

ר אֵ ע + (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，地名。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 专有名词，地名 01835 דָּ  但 דָּ

יאוּ● בִ 动词，Hif'il 祈使式复 + לְ  连接词 00935 וְהָ



阳 בּוֹא 临到、带来 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה○ עָ דְ  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03045 וְאֵ
知道、认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ פָּ סְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 מִ פָּ סְ  数目 מִ

פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ  。用附属形来加词尾；מִ
□21:2 大卫就吩咐约押和民中的首领说：“你们去数点以色列人，从别

是巴直到但，回来告诉我，我好知道他们的数目。” 

□21:2 大卫命令军队的元帅约押和其他官员说：“你们要到以色列各

地，从最北边的但城到最南边的别是巴，数点人民；我要知道人民的数

目。” 

 

★历代志上 21 章 3节 

ר○ ף יוֹאָב וַיֹּאמֶ  עַמּוֹ-עַל יְהוָה יוֹסֵ
הֵם○ אָה כָּ ים מֵ מִ עָ  פְ
לֹא○ דֹנִי הֲ לֶךְ  אֲ מֶּ לָּם הַ דִים לַאדֹנִי כֻּ בָ עֲ  לַ
ה○ דֹנִי זֹאת יְבַקֵּשׁ לָמָּ  אֲ
ה○ יֶה לָמָּ ה יִהְ מָ ל׃ לְאַשְׁ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
○约押说：「愿雅威使他的百姓加增， 

○像他们现在的百倍。 

○我主―王啊，他们不都是我主的仆人吗？ 

○我主为何找寻这种事， 

○为何要让以色列陷在罪里呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○



ף○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יוֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 约瑟原意为「上主使增添」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● הֵ  像 כְּ  复阳词尾 3 + כְּ  介系词 09003 כָּ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

דִ ○ בָ עֲ םלַ י  05650 介系词  ְל + 名词，阳性复数 ד בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 



שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 索 בָּ
求 §2.35 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ה○ מָ אַשְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00819 לְ מָ 罪 אַשְׁ
孽 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□21:3 约押说：“愿耶和华使他的百姓比现在加增百倍。我主我王啊，

他们不都是你的仆人吗？我主为何吩咐行这事，为何使以色列人陷在罪

里呢？” 

□21:3 约押回答：“愿上主使以色列的人口比现有的多一百倍。陛下，

他们都是你的仆人，你为什么要做这事使全民犯罪呢？” 

 

★历代志上 21 章 4节 

לֶךְ -וּדְבַר○ מֶּ זַק הַ  יוֹאָב-עַל חָ
לֵּךְ  יוֹאָב וַיֵּצֵא○ הַ כָל וַיִּתְ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
׃ וַיָּבֹא○ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○但王的命令胜过约押。 

○约押就出去，走遍全以色列， 

○回到耶路撒冷， 

[字汇分析] 



ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

זַק○ זַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02388 חָ 坚固、强 חָ

壮、勇敢 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ךְ ○ לֵּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
行走、去 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 יָּבֹאוַ ●

带来 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□21:4 但王的命令胜过约押。约押就出去，走遍以色列地，回到耶路撒

冷， 

□21:4 可是王坚持要约押服从他的命令。于是约押出去，走遍以色列全

国，然后回到耶路撒冷。 

 

★历代志上 21 章 5节 



ן○ ת יוֹאָב וַיִּתֵּ פַּר-אֶ סְ ד מִ קַ פְ עָם-מִ ל הָ  דָּוִיד-אֶ
י○ ל-כָל וַיְהִ אֵ רָ לֶף יִשְׂ ים אֶ פִ לָ אָה אֲ לֶף וּמֵ ישׁ אֶ  אִ
ב שֹׁלֵף○ רֶ  חֶ
בַּע וִיהוּדָה○ אוֹת אַרְ ים מֵ עִ בְ לֶף וְשִׁ ישׁ אֶ  אִ
ב׃ שֹׁלֵף○ רֶ  חָ
○约押将百姓的总数奏告大卫： 

○全以色列…有一百一十万；(…处填入下行) 

○拿刀的 

○犹大…有四十七万。(…处填入下行) 

○拿刀的 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、赐、给 נָתַ

置 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

ד○ קַ פְ ד 名词，单阳附属形 04662 מִ קָ פְ 、召集、指派 מִ

指定的地点 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף● ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ף● ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□21:5 将百姓的总数奏告大卫：以色列人拿刀的有一百一十万；犹大人

拿刀的有四十七万。 

□21:5 约押向大卫王报告，以色列能打仗的壮丁有一百一十万名；犹大

能打仗的壮丁有四十七万名。 

 

★历代志上 21 章 6节 

וִי○ ן וְלֵ נְיָמִ ד לֹא וּבִ קַ  בְּתוֹכָם פָ
י○ עַב-כִּ לֶךְ -דְּבַר נִתְ מֶּ ת הַ  יוֹאָב׃-אֶ
○惟有利未人和便雅悯人没有数在他们中间， 

○因为王的命令为约押所厌恶。 

[字汇分析] 

וִי● וִי 专有名词，支派名 + וְ  连接词 03878 וְלֵ  利未 לֵ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 + וְ 连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 §2.34 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ עַ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08581 נִתְ עַ 憎 תָּ
恶 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 言语、话语、事 דָּבָ



情 §2.11-2.13 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○
□21:6 惟有利未人和便雅悯人没有数在其中，因为约押厌恶王的这命

令。 

□21:6 约押没有调查利未支族和便雅悯支族的人数，因为他不赞成王的

命令。 

 

★历代志上 21 章 7节 

ע○ ינֵי וַיֵּרַ עֵ ים בְּ לֹהִ אֱ דָּבָר-עַל הָ זֶּה הַ  הַ
ת וַיַּךְ ○ ל׃-אֶ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○这件事在上帝眼中(看为)不好， 

○他便降灾给以色列。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛、水泉、泉源 §8.34 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、言语 דָּבָ

话语、事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ



击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:7 上帝不喜悦这数点百姓的事，便降灾给以色列人。 

□21:7 上帝不喜悦这件事，因此他惩罚以色列。 

 

★历代志上 21 章 8节 

ר○ ל דָּוִיד וַיֹּאמֶ ים-אֶ לֹהִ אֱ י הָ אתִ טָ אֹד חָ  מְ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ ת עָ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ה○ תָּ בֶר וְעַ עֲ ת נָא-הַ ווֹן-אֶ בְ  עֲ  דְּךָ עַ
י○ י כִּ תִּ לְ כַּ אֹד׃ נִסְ פ מְ  

○大卫对上帝说：「我…大有罪了！(…处填入下行) 

○行这事 

○现在求你除掉你仆人的罪孽， 

○因我所行的甚是愚昧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、言语 דָּבָ

话语、事情 

这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 זֶּההַ ○
个 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ בֶ עֲ ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05674 הַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ווֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ לְ כַּ ל 动词，Nif'al 完成式 1 单 05528 נִסְ כַ 是愚 סָ

昧的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:8 大卫祷告上帝说：“我行这事大有罪了！现在求你除掉仆人的罪

孽，因我所行的甚是愚昧。” 

□21:8 大卫对上帝说：“我做这事犯了大罪；求你饶恕我！我的行为是

愚蠢的。” 



 

★历代志上 21 章 9节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○  לֵאמֹר׃ דָוִיד חֹזֵה גָּד-אֶ
○雅威吩咐大卫的先见迦得说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָּד○

 先见 חֹזֶה 名词，单阳附属形 02374 חֹזֵה○

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:9 耶和华吩咐大卫的先见迦得说： 

□21:9 上主对大卫的先见迦得说： 

 

★历代志上 21 章 10节 

תָּ  לֵךְ ○ רְ ל וְדִבַּ  לֵאמֹר דָּוִיד-אֶ
ר כֹּה○ לוֹשׁ יְהוָה אָמַ נִי שָׁ ה אֲ יךָ  נֹטֶ לֶ  עָ
ר○ חַ ךָ -בְּ ת לְ נָּה אַחַ הֵ ה מֵ שֶׂ עֱ ׃-וְאֶ ךְ  לָּ
○「你去告诉大卫说， 

○雅威如此说：我提三样灾给你， 

○你要从它们(原文用阴性)选择一样，我好降与你。 

[字汇分析] 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● חַ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00977 בְּ חַ  选、选择 בָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ת○ תאַ 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד חַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָּה○ הֵ ן 介系词 02007 מֵ נָּה 代名词 3 复阴 + מִ  她们 הֵ

ה○ שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□21:10“你去告诉大卫说，耶和华如此说：我有三样灾，随你选择一

样，我好降与你。” 

□21:10“去告诉大卫，我给他三个选择，他选什么，我就做什么。” 

 

★历代志上 21 章 11节 

ל גָד וַיָּבֹא○ ר דָּוִיד-אֶ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ר-כֹּה○ בֶּל יְהוָה אָמַ ׃-קַ ךְ  לָ
○於是，迦得来到大卫那里，对他说： 

○「雅威如此说：你可以随意选择： 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיד○ וִ  דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ דדָּ  大卫 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ בֶּ ל 动词，Pi'el 祈使式单阳 06901 קַ בַ 、取、接受 קָ

在...之前 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 
□21:11 于是迦得来见大卫，对他说：“耶和华如此说：‘你可以随意

选择： 

□21:11 迦得去见大卫，把上主说的话告诉他，并且问大卫：“你要选

哪一样？ 

 

★历代志上 21 章 12节 

ם○ ל-אִ נִים וֹשׁשָׁ עָב שָׁ  רָ
ם○ ה-וְאִ לֹשָׁ ים שְׁ דָשִׁ פֶּה חֳ נֵי נִסְ פְּ יךָ -מִ רֶ  צָ
ב○ רֶ ךָ  וְחֶ גֶת אוֹיְבֶ שֶּׂ מַ  לְ
ם○ ת-וְאִ לֹשֶׁ ים שְׁ ב יָמִ רֶ ץ וְדֶבֶר יְהוָה חֶ  בָּאָרֶ
לְאַךְ ○ ית יְהוָה וּמַ חִ שְׁ כָל מַ ל גְּבוּל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ תָּ ה וְעַ אֵ ה רְ יב-מָ ת אָשִׁ י-אֶ חִ ר׃דָּ  שֹׁלְ פ בָ  

○或三年的饥荒； 

○或败在你敌人面前，…三个月；(…处填入下行) 

○被敌人的刀追杀 

○或在你国中有雅威的刀，就是瘟疫三日， 

○雅威的使者在以色列全境施行毁灭。』 

○现在你看，我要用甚么话回覆那差我来的。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ



ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

םוְ ● ם 副词 + וְ  连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ דָשִׁ 月、月朔、新 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

月 

פֶּה○ פָה 动词，Nif'al 分词单阳 05595 נִסְ 、被毁坏 סָ

被夺走 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

יךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

ב● רֶ ב 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ךָ ○  אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾，短形式 00341 אוֹיְבֶ
敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

גֶת○ שֶּׂ מַ  动词，Hif'il 分词单阴 + לְ  介系词 05381 לְ

ג  追上、得到、及於 נָשַׂ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01698 וְדֶ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词单阳 07843 מַ חַ  毁灭 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ חִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 07971 שֹׁלְ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  言语、话语、事情 דָּבָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:12 或三年的饥荒；或败在你敌人面前，被敌人的刀追杀三个月；

或在你国中有耶和华的刀，就是三日的瘟疫，耶和华的使者在以色列的

四境施行毁灭。’现在你要想一想，我好回复那差我来的。” 

□21:12 三年的饥荒？或是三个月逃避敌军？还是让上主用他的剑施行

攻击──在国中有三天瘟疫，差他的天使在以色列各地造成死亡？现在

你决定，我该怎样回覆上主。” 

 

★历代志上 21 章 13节 

ר○ ל דָּוִיד וַיֹּאמֶ י-צַר גָּד-אֶ אֹד לִ  מְ
לָה○ פְּ יַד נָּא-אֶ  יְהוָה-בְ
י○ ים-כִּ בִּ מָ  רַ חֲ ורַ י אֹד   מְ
יַד○ פֹּל׃-אַל אָדָם-וּבְ  אֶ
○大卫对迦得说：「我甚为难。 

○我愿落在雅威的手里， 

○因为他有极丰盛的怜悯； 

○我不愿落在人的手里。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 06887 צַ 、卷起、绑 צַ

狭窄、扰害、关起来 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה● לָ פְּ ל 动词，Qal 鼓励式 1 单 05307 אֶ 下沉、仆 נָפַ

倒、跌倒 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

יו○ מָ חֲ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ



子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

פֹּל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 05307 אֶ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 
□21:13 大卫对迦得说：“我甚为难，我愿落在耶和华的手里，因为他

有丰盛的怜悯；我不愿落在人的手里。” 

□21:13 大卫对迦得说：“我很为难。我不愿被人处罚；我宁愿让上主

亲自惩罚我，因为上主有丰盛的怜悯。” 

 

★历代志上 21 章 14节 

ן○ ל דֶּבֶר יְהוָה ׃וַיִּתֵּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ל וַיִּפֹּל○ אֵ רָ יִּשְׂ ים מִ עִ בְ לֶף שִׁ ישׁ׃ אֶ  אִ
○於是，雅威降瘟疫给以色列， 

○以色列中仆倒了七万人。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ  灾害、瘟疫 דֶּבֶ



ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、下沉 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

仆倒、跌倒 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ 、专有名词，人名、地名 + מִ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ י 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 
□21:14 于是耶和华降瘟疫与以色列人，以色列人就死了七万。 

□21:14 于是，上主降瘟疫在以色列人当中，有七万人死亡。 

 

★历代志上 21 章 15节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ לֹהִ אֱ לְאָךְ  הָ לַםִ  מַ ירוּשָׁ יתָהּ לִ חִ שְׁ הַ  לְ
ית○ חִ שְׁ הַ אָה וּכְ ם יְהוָה רָ עָה-עַל וַיִּנָּחֶ רָ  הָ
ר○ לְאָךְ  וַיֹּאמֶ מַּ ית לַ חִ שְׁ מַּ ב הַ ה רַ תָּ ף עַ רֶ  יָדֶךָ  הֶ
לְאַךְ ○ ד יְהוָה וּמַ ן-עִם עֹמֵ נָן גֹּרֶ י׃ אָרְ יְבוּסִ ס הַ  

○上帝差遣使者到耶路撒冷，要灭它(原文用阴性)， 

○正灭的时候，雅威看见就改变心意，不降这灾了， 

○他吩咐那灭城的天使说：「够了，住你的手吧！」 

○雅威的使者站在耶布斯人阿珥楠的禾场那里。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

הּ○ יתָ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 07843 לְ

附属形 ית חִ שְׁ ת 单阴词尾 3 + הַ חַ  毁灭 שָׁ

חִ ● שְׁ הַ תוּכְ י  07843 连接词  ְו + 介系词  ְּכ + 动词，

Hif'il 不定词附属形 ת חַ  毁灭 שָׁ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֶ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

אָךְ ○ לְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04397 לַ

数  ְאָך לְ  使者 מַ

ית○ חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07843 הַ



ת חַ  毁灭 שָׁ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、首

领。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ף○ רֶ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 הֶ פָ 、Qal 落 רָ

沉、掉，Hif'il 安静、听任、放松 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01637 גֹּרֶ  打谷场 גֹּרֶ

נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:15 上帝差遣使者去灭耶路撒冷，刚要灭的时候，耶和华看见后悔，

就不降这灾了，吩咐灭城的天使说：“够了，住手吧！”那时，耶和华

的使者站在耶布斯人阿珥楠的禾场那里。 

□21:15 他又派天使去毁灭耶路撒冷，但天使正要执行时，他改变了主

意，对天使说：“住手吧，够了！”那时候，天使在耶布斯人亚劳拿的

打麦场上。 

 

★历代志上 21 章 16节 

א○ ת דָוִיד וַיִּשָּׂ ינָיו-אֶ א עֵ ת וַיַּרְ לְאַךְ -אֶ  יְהוָה מַ
ד○ ין עֹמֵ ץ בֵּ אָרֶ ין הָ יִם וּבֵ מַ שָּׁ  הַ
בּוֹ○ רְ לוּפָה וְחַ יָדוֹ שְׁ לָםִ -עַל נְטוּיָה בְּ  יְרוּשָׁ
נִים דָּוִיד וַיִּפֹּל○ זְּקֵ ים וְהַ סִּ כֻ ים מְ קִּ שַּׂ ם׃-עַל בַּ נֵיהֶ  פְּ
○大卫抬起他的眼睛，看见雅威的使者 

○站在天地之间， 

○他的手里有拔出来的他的刀，伸在耶路撒冷以上。 

○大卫和长老都身穿麻衣，俯伏在他们的脸上。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וִ○ דדָ י  01732 专有名词，人名，长写法 וִיד 大 דָּוִד דָּ
卫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ



Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

בּוֹ● רְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02719 וְחַ

ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ 加 חַ
词尾。 

ה○ לוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 08025 שְׁ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

、下沉 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

仆倒、跌倒 

וִיד○ וִי 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ דדָּ  大卫 דָּוִד 

נִים○ זְּקֵ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02205 וְהַ

复数 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ים○ סִּ כֻ ה 动词，Pu'al 分词复阳 03680 מְ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

ים○ קִּ שַּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08242 בַּ

数 ק  麻布、麻袋 שַׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□21:16 大卫举目，看见耶和华的使者站在天地间，手里有拔出来的刀，

伸在耶路撒冷以上。大卫和长老都身穿麻衣，面伏于地。 

□21:16 大卫举目观看，看见那天使站在半空中，手中握着剑，正要毁

灭耶路撒冷。大卫和长老们都穿着麻衣，面伏在地上叩拜。 

 

★历代志上 21 章 17节 



ר○ ל דָּוִיד וַיֹּאמֶ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
לֹא○ נִי הֲ י אֲ תִּ רְ נוֹת אָמַ מְ עָם לִ  בָּ
נִיוַ ○ ר הוּא-אֲ שֶׁ י-אֲ אתִ טָ עַ  חָ רֵ י וְהָ עוֹתִ רֵ  הֲ
לֶּה○ צֹּאן וְאֵ ה הַ  עָשׂוּ מֶ
לֹהַי יְהוָה○ י אֱ הִ י יָדְךָ  נָא תְּ ית בִּ בֵ י וּבְ  אָבִ
ךָ ○ מְּ עַ ה׃ לֹא וּבְ גֵּפָ מַ ס לְ  

○大卫对上帝说： 

○「吩咐数点百姓的不是我吗？ 

○犯罪的是我，我行了大恶， 

○但这些羊群做了甚么呢？ 

○雅威―我的上帝，愿你的手攻击我和我的父家， 

○不要攻击你的百姓，降瘟疫(给他们)。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

נוֹת○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04487 לִ

נָה  计算、想、分配、指定、预备 מָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

עַ ○ רֵ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 07489 וְהָ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

י○ עוֹתִ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 1 单 07489 הֲ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ



力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ית○ בֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

属型 יִת ית 家、房子、殿 בַּ בוֹת בֵּ כָּ רְ 两个字合起来是专מַ

有名词。 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ● מְּ עַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05971 וּבְ

2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ 加词 עַ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גֵּפָ מַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04046 לְ גֵּפָ 瘟 מַּ
疫、灾害 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:17 大卫祷告上帝说：“吩咐数点百姓的不是我吗？我犯了罪、行

了恶，但这群羊作了什么呢？愿耶和华我上帝的手攻击我和我的父家，

不要攻击你的民，降瘟疫与他们。” 

□21:17 大卫祷告说：“上帝啊，我才是那做错了事的人，是我下令调

查户口的。这些无辜的人民并没做什么错事。上主──我的上帝啊，求

你惩罚我和我的家人，饶恕你的子民吧！” 

 

★历代志上 21 章 18节 

לְאַךְ ○ ר יְהוָה וּמַ ל אָמַ דָוִיד לֵאמֹר גָּד-אֶ  לְ
י○ לֶה כִּ ים דָוִיד יַעֲ קִ הָ חַ  לְ זְבֵּ יהוָה מִ  לַ
ן○ גֹרֶ נָן בְּ י׃ אָרְ סִ יְבֻ  הַ



○雅威的使者吩咐迦得通知大卫， 

○大卫要上去，…为雅威筑一座坛；(…处填入下行) 

○在耶布斯人阿珥楠的禾场上 

[字汇分析] 

לְ ● אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 אַךְ וּמַ לְ 使 מַ
者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

献上 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ים○ קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来、设立、坚立 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ן● גֹרֶ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01637 בְּ 打谷 גֹּרֶ

场 

נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

י○ סִ יְבֻ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02983 הַ 耶布 יְבוּסִ

斯人 
□21:18 耶和华的使者吩咐迦得去告诉大卫，叫他上去，在耶布斯人阿

珥楠的禾场上，为耶和华筑一座坛。 

□21:18 于是，上主的天使告诉迦得，要他命令大卫到亚劳拿的打麦场

去，在那里为上主筑一座祭坛。 

 

★历代志上 21 章 19节 

דְבַר דָּוִיד וַיַּעַל○  גָּד-בִּ
ר○ שֶׁ ם דִּבֶּר אֲ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○大卫就照著迦得…的话上去了。(…处填入下行) 

○奉雅威的名所说 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

献上 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 



ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:19 大卫就照着迦得奉耶和华名所说的话上去了。 

□21:19 大卫照着迦得的话，顺从上主的命令就去了。 

 

★历代志上 21 章 20节 

ב○ נָן וַיָּשָׁ א אָרְ ת וַיַּרְ לְאָךְ -אֶ מַּ  הַ
עַת○ בַּ נָיו וְאַרְ ים עִמּוֹ בָּ אִ בְּ חַ תְ  מִ
נָן○ ים׃ דָּשׁ וְאָרְ טִּ  חִ
○阿珥楠回转看见天使， 

○跟他一起的他的四个儿子都藏起来了。 

○阿珥楠打麦子， 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

ת● עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

ים○ אִ בְּ חַ תְ בָא 动词，Hitpa'el 分词复阳 02244 מִ  隐藏 חָ

נָן● נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00771 וְאָרְ 阿珥 אָרְ

楠 

 打榖 דּוּשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 01758 דָּשׁ○

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ ה 麦 חִ טָּ 虽为阴性 חִ

名词，复数却有阳性的形式 ים טִּ  。חִ
□21:20 那时，阿珥楠正打麦子，回头看见天使，就和他四个儿子都藏

起来了。 

□21:20 亚劳拿和他四个儿子正在打麦场上打麦；他们一看见天使，那

四个儿子都跑去躲起来。 

 

★历代志上 21 章 21节 

ד דָוִיד וַיָּבֹא○ נָן-עַ  אָרְ
נָן וַיַּבֵּט○ א אָרְ ת וַיַּרְ  דָּוִיד-אֶ
ן וַיֵּצֵא○ ן-מִ גֹּרֶ ח הַ תַּ דָוִיד וּוַיִּשְׁ יִם לְ ה׃ אַפַּ צָ  אָרְ
○大卫到了阿珥楠那里， 

○阿珥楠注视，看见大卫， 

○就从禾场上出来，向大卫下拜，鼻子到地。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

ט● ט 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05027 וַיַּבֵּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ

חוּ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

יִם○  鼻子、生气 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□21:21 大卫到了阿珥楠那里，阿珥楠看见大卫，就从禾场上出去，脸

伏于地，向他下拜。 

□21:21 亚劳拿看见大卫王向他这边走来，就离开打麦场，上前俯伏在

地上叩拜。 

 

★历代志上 21 章 22节 

ר○ ל דָּוִיד וַיֹּאמֶ נָן-אֶ  אָרְ
נָה○ י-תְּ קוֹם לִּ ן מְ גֹּרֶ  הַ



נֶה○ בְ זְבֵּחַ  בּוֹ-וְאֶ יהוָה מִ  לַ
ף○ סֶ כֶ לֵא בְּ נֵהוּ מָ י תְּ  לִ
עָצַר○ גֵּפָה וְתֵ מַּ עַל הַ עָם׃ מֵ  הָ
○大卫对阿珥楠说： 

○「请你把这禾场之地给我， 

○我要在其上为雅威筑一座坛， 

○你把它用足价卖给我， 

○好使瘟疫从民间止住。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

קוֹם○ 名 04725 מְ 词 ， 单 阳 附 属 形 קוֹם  地 מָ 方 

§2.11-13 

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ

נֶה● בְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 01129 וְאֶ

נָה  建造 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ף● סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

נֵהוּ○ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 + 3 单阳 05414 תְּ

词尾 ן  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● צַ עָ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 06113 וְתֵ

单阴 ר צַ  被限制住、关闭 עָ

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民  ַםע  加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ
□21:22 大卫对阿珥楠说：“你将这禾场与相连之地卖给我，我必给你

足价，我好在其上为耶和华筑一座坛，使民间的瘟疫止住。” 

□21:22 大卫对他说：“请你把打麦场卖给我，我好为上主筑一座祭坛，

使瘟疫停止，我会按价钱付给你。” 

 

★历代志上 21 章 23节 

ר○ נָן וַיֹּאמֶ ל אָרְ  דָּוִיד-אֶ
ח○ ךְ -קַ דֹנִי וְיַעַשׂ לָ לֶךְ  אֲ מֶּ טּוֹב הַ ינָיו הַ עֵ  בְּ
ה○ אֵ י רְ תִּ רהַ  נָתַ קָ  לָעֹלוֹת בָּ
גִּים○ מּוֹרִ ים וְהַ צִ עֵ ים לָ טִּ חִ ה וְהַ נְחָ מִּ  לַ
כֹּל○ י׃ הַ תִּ  נָתָ
○阿珥楠对大卫说： 



○「拿去吧，愿我主―王照你眼中所看为好的去做。 

○你看，我把牛给你作燔祭， 

○打粮的器具当柴烧，麦子作素祭。 

○这些我全都送给你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 06213 וְיַעַשׂ○

阳 ה שָׂ  做 עָ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 



י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

עֹלוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05930 לָ

数 ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

גִּים● מּוֹרִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04173 וְהַ

数 ג  打榖机 מוֹרַ

ים○ צִ עֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06086 לָ

ץ  木头、树 עֵ

ים○ טִּ חִ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02406 וְהַ

数 ה טָּ ה 麦 חִ טָּ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 חִ

ים טִּ  。חִ

ה○ נְחָ מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04503 לַ

ה נְחָ  供物、礼物、祭物、素祭 מִ

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

י○ תִּ י 05414 נָתָ תִּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נָתַ

单 ן  给 נָתַ
□21:23 阿珥楠对大卫说：“你可以用这禾场，愿我主我王照你所喜悦

的去行。我也将牛给你作燔祭，把打粮的器具当柴烧，拿麦子作素祭；

这些我都送给你。” 

□21:23 亚劳拿说：“陛下，拿去吧，你要怎么做就怎么做。这里有牛

可以作烧化祭，又有打麦板可当柴烧，还有麦子可以作素祭。我把这些

都给你。” 

 

★历代志上 21 章 24节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ נןָ דָּוִיד הַ אָרְ  לְ
י לֹא○ נֹה-כִּ נֶה קָ קְ ף אֶ סֶ כֶ לֵא בְּ  מָ
י○ א-לֹא כִּ שָּׂ ר אֶ שֶׁ ךָ -אֲ יהוָה לְ  לַ



עֲלוֹת○ נָּם׃ עוֹלָה וְהַ  חִ
○大卫王对阿珥楠说： 

○「不！我一定要用足价买。 

○我不用你的物献给雅威， 

○(也不)用白得之物献为燔祭。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד וִידדָּ  专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

נָן○ אָרְ נָן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00771 לְ 阿珥 אָרְ

楠 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֹה○ נָה 动词，Qal 不定词独立形 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

נֶה○ קְ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 07069 אֶ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

אמָ ○ א 形容词，阳性单数 04392 לֵ לֵ  充满的 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

לוֹת● עֲ 动词，Hif'il 不定词附 + וְ  连接词 05927 וְהַ

属形 ה לָ  上去、献上 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ
□21:24 大卫王对阿珥楠说：“不然，我必要用足价向你买，我不用你

的物献给耶和华，也不用白得之物献为燔祭。” 

□21:24 可是大卫王说：“不！我一定要按足价向你买；我不要向上主

献上你的东西，不要献上白白得来的祭牲。” 

 

★历代志上 21 章 25节 

ן○ נָן דָּוִיד וַיִּתֵּ אָרְ קוֹם לְ  בַּמָּ
י○ לֵ קְ ב שִׁ ל זָהָ קָ שְׁ שׁ מִ אוֹת׃ שֵׁ  מֵ
○於是大卫为那块地给阿珥楠 

○六百舍客勒重的金子。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

וִיד○ וִ  דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ דדָּ  大卫 

נָן○ אָרְ נָן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00771 לְ 阿珥 אָרְ

楠 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

י● לֵ קְ ל 名词，复阳附属形 08255 שִׁ קֶ 舍客勒、度量 שֶׁ

衡主要单位，约 10-13 公克。 



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□21:25 于是，大卫为那块地平了六百舍客勒金子给阿珥楠。 

□21:25 于是大卫用六百个金币向亚劳拿买下打麦场。 

 

★历代志上 21 章 26节 

ן○ ם וַיִּבֶ זְבֵּחַ  דָּוִיד שָׁ יהוָה מִ  לַ
ים עֹלוֹת וַיַּעַל○ מִ לָ א וּשְׁ רָ ל וַיִּקְ  יְהוָה-אֶ
נֵהוּ○ שׁ וַיַּעֲ ן בָאֵ יִם-מִ מַ שָּׁ ה׃ זְבַּחמִ  עַל הַ עֹלָ פ הָ  

○大卫在那里为雅威筑坛， 

○献上燔祭和平安祭，求告雅威。 

○雅威就应允他，使火从天降在燔祭坛上。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01129 וַיִּבֶ  בָּ
建造 §8.1, 2.35, 10.6 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

献上 

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08002 וּשְׁ לֶ 平 שֶׁ



安祭 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 וַיַּעֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ מִ  名词，单阳附属形 04196 מִ  祭坛 זְבֵּ

ה○ עֹלָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:26 大卫在那里为耶和华筑了一座坛，献燔祭和平安祭，求告耶和

华，耶和华就应允他，使火从天降在燔祭坛上。 



□21:26 他在那里为上主筑了一座祭坛，献上烧化祭和平安祭。大卫祷

告上主，上主就垂听他的祈求，从天上降下火来，把祭坛上的祭牲烧了。 

 

★历代志上 21 章 27节 

רוַיֹּ○ לְאָךְ  יְהוָה אמֶ מַּ  לַ
ב○ בּוֹ וַיָּשֶׁ רְ ל חַ  נְדָנָהּ׃-אֶ
○雅威吩咐使者， 

○他就把他的刀放回它(原文用阴性，指刀)的鞘。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָךְ ○ לְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04397 לַ

数  ְאָך לְ  使者 מַ

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

的 נָדָן 鞘 נָדָן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05084 נְדָנָהּ○
附属形也是 נָדָן(未出现)；用附属形来加词尾。 
□21:27 耶和华吩咐使者，他就收刀入鞘。 

□21:27 上主吩咐天使把剑收起来，天使顺从了。 

 



★历代志上 21 章 28节 

עֵת○ יא בָּ הִ אוֹת הַ רְ  דָּוִיד בִּ
י○ נָהוּ-כִּ ן יְהוָה עָ גֹרֶ נןָ בְּ י אָרְ יְבוּסִ  הַ
ם׃ וַיִּזְבַּח○  שָׁ
○那时，当大卫看见 

○雅威在耶布斯人阿珥楠的禾场上应允他， 

○他就在那里献祭。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07200 בִּ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

נָהוּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06030 עָ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ גֹרֶ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01637 בְּ 打谷 גֹּרֶ

场 



נָן○ נָן 专有名词，人名 00771 אָרְ  阿珥楠 אָרְ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ  献祭 זָבַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□21:28 那时，大卫见耶和华在耶布斯人阿珥楠的禾场上应允了他，就

在那里献祭。 

□21:28 大卫知道上主听了他的祷告，于是在亚劳拿打麦场的祭坛上献

祭。 

 

★历代志上 21 章 29节 

ן○ כַּ שְׁ ר יְהוָה וּמִ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ה עָ דְבָּר מֹשֶׁ מִּ  בַ
זְבַּח○ עוֹלָה וּמִ  הָ
עֵת○ יא בָּ הִ ה הַ בָּמָ עוֹן׃ בַּ גִבְ  בְּ
○摩西在旷野所造之雅威的帐幕 

○和燔祭坛， 

○当时都在基遍的高丘； 

[字汇分析] 

ן● כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04908 וּמִ כָּ שְׁ 会 מִ
幕、居所、住处 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ח● זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04196 וּמִ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה○ מָ בָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

ה מָ  高处、邱坛 בָּ

עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 
□21:29 摩西在旷野所造之耶和华的帐幕和燔祭坛，都在基遍的高处。 

□21:29 摩西在旷野所造上主的圣幕和献祭牲的祭坛这时仍然在基遍的

敬拜场所； 

 

★历代志上 21 章 30节 

כֶת דָּוִיד יָכֹל-וְלֹא○ לֶ נָיו לָ פָ ים לִדְרֹשׁ לְ לֹהִ  אֱ
יכִּ ○ עַת  נֵי נִבְ פְּ ב מִ רֶ לְאַךְ  חֶ ס יְהוָה׃ מַ  

○只是大卫不能去到它面前求问上帝， 

○因为他惧怕雅威使者的刀。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ



ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עַ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01204 נִבְ עַ 威 בָּ
吓、恐怖、惊吓 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□21:30 只是大卫不敢前去求问上帝，因为惧怕耶和华使者的刀。 

□21:30 但大卫不敢到那里敬拜上帝，因为他怕上主天使的剑。 

 

★历代志上 21 章 31节 

ר○ ית הוּא זֶה דָּוִיד וַיֹּאמֶ יםהָ  יְהוָה בֵּ לֹהִ  אֱ
זְבֵּחַ -וְזֶה○ עֹלָה מִּ ל׃ לְ אֵ רָ יִשְׂ ס לְ  

○大卫说：「这是雅威上帝的殿， 

○这是以色列的燔祭的坛。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

זְ ○ חַ מִּ חַ  名词，阳性单数 04196 בֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:31 大卫说：“这就是耶和华上帝的殿，为以色列人献燔祭的坛。” 

□21:30 于是大卫说：“主上帝的圣殿将建造在这里；这里是以色列人

民献烧化祭的地方。” 

 

★历代志上 22 章 1节 

ר○ כְנוֹס דָּוִיד וַיֹּאמֶ ת לִ ים-אֶ גֵּרִ ר הַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ד○ ים וַיַּעֲמֵ בִ צוֹב חֹצְ חְ נֵי לַ  גָזִית אַבְ
בְנוֹת○ ית לִ ים׃ בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
○大卫说要聚集以色列地的寄居者， 

○他使石匠凿出切割的石头， 

○为了要建造上帝的殿。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

נוֹס○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03664 לִ

נַס  聚集、包起来 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ גֵּרִ  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01616 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ד● מֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 02672 חֹצְ צַ 凿、挖 חָ

掘 这个分词在此作名词「石匠」解。 

צוֹב○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02672 לַ

ב צַ  凿、挖掘 חָ

נֵ ○ יאַבְ  00068 名词，复阴附属形 ן בֶ  石头 אֶ

 凿、切割 גָּזִית 名词，阴性单数 01496 גָזִית○

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房子、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 
□22:1 大卫吩咐聚集住以色列地的外邦人，从其中派石匠凿石头，要建

造上帝的殿。 

□22:1 大卫王命令所有住在以色列的外侨聚在一起，指派他们开凿石

头，预备石块作建筑圣殿之用。 

 

★历代志上 22 章 2节 

זֶל○ רְ רֹב וּבַ ים לָ רִ מְ סְ מִּ דַלְתוֹת לַ ים לְ עָרִ שְּׁ רוֹת הַ בְּ חַ מְ  וְלַ
ין○ כִ  דָּוִיד הֵ
ת○ רֹב וּנְחֹשֶׁ ין לָ ל׃ אֵ קָ שְׁ  מִ
○…许多的铁来做城门的钉子和钩子，(…处填入下行) 

○大卫预备了 

○以及许多的铜，多得无法称； 

[字汇分析] 

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ



 多 רֹב

ים○ רִ מְ סְ מִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04548 לַ

数 ר מֵ סְ  钉子 מַ

תוֹת○ דַלְ ת 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 01817 לְ  门 דֶּלֶ

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

רוֹת○ בְּ חַ מְ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04226 וְלַ
词，阴性复数 ת רֶ בֶּ חַ  钩子 מְ

ין● כִ 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

预备 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ
□22:2 大卫预备许多铁，作门上的钉子和钩子；又预备许多铜，多得无

法可称； 

□22:2 大卫供应大量的铁，用来作门扇的钉子和钩子，又供应大量的铜，

多得无法可称。 

 

★历代志上 22 章 3节 

י○ צֵ זִים וַעֲ רָ ין אֲ אֵ פָּר לְ סְ  מִ
י○ יאוּ כִּ בִ ידֹנִים הֵ צִּ ים הַ צֹּרִ  וְהַ
צֵי○ זִים עֲ רָ רֹב אֲ דָוִיד׃ לָ פ לְ  

○还有无数的香柏木， 

○因为西顿人和推罗人运来 

○许多香柏木给大卫。 



[字汇分析] 

י● צֵ 、木头 עֵץ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06086 וַעֲ

树 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ין○ אֵ 没有、除非 在 אַיִן 否定副词 + לְ  介系词 00369 לְ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יאוּ○ בִ ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

来、进入 

ידֹנִים○ צִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06722 הַ

数 ידוֹנִי  西顿人 צִ

ים○ צֹּרִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06876 וְהַ

名，阳性复数 י  推罗人 צוֹרִ

י● צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

וִ○ דָ דלְ י  01732 介系词  ְל + 专有名词，人名 דָּוִד דָּוִיד 
大卫 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:3 又预备无数的香柏木，因为西顿人和推罗人给大卫运了许多香柏

木来。 

□22:3 泰尔和西顿的人民又给大卫运来了许多香柏木。 

 

★历代志上 22 章 4节 



ר○ לֹמֹה דָּוִיד וַיֹּאמֶ נִי שְׁ ךְ  נַעַר בְ  וָרָ
יִת○ בַּ בְנוֹת וְהַ יהוָ  לִ הלַ גְדִּיל  הַ לָה לְ עְ מַ  לְ
ם○ שֵׁ ת לְ רֶ אֶ פְ תִ כָל וּלְ צוֹת-לְ רָ אֲ  הָ
ינָה○  לוֹ נָּא אָכִ
ן○ רֹב דָּוִיד וַיָּכֶ נֵי לָ פְ  מוֹתוֹ׃ לִ
○大卫说：「我儿子所罗门还年幼娇嫩， 

○要为雅威建造的殿宇必须高大辉煌， 

○使名誉荣耀传遍全地； 

○我要为他(或译殿)预备。」 

○於是，大卫在他死以前预备了很多材料。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年、仆人 

ךְ ○ ךְ  07390 וָרָ 形容词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָרַ

性单数  ְך  柔弱的 רַ

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房屋 בַּ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

יל○ גְדִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 01431 לְ

属形 גָּדַל 长大、变大 

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  指示方向的 + מַ

ל ָה עַ  上面 מַ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ת○ רֶ אֶ פְ תִ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08597 וּלְ

单数 ת רֶ אֶ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ

ל○ כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ  全

部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ינָה● 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03559 אָכִ

预备 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן● 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03559 וַיָּכֶ

预备 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 
□22:4 大卫说：“我儿子所罗门还年幼娇嫩，要为耶和华建造的殿宇，

必须高大辉煌，使名誉荣耀传遍万国，所以我要为殿预备材料。”于是，

大卫在未死之先，预备的材料甚多。 

□22:4 大卫想：“我儿子所罗门要建造的圣殿一定要金碧辉煌，闻名世

界。可是他年轻，又没有经验，所以我必须把一切预备好。”因此大卫

在未死之前准备了很多材料。 

 

★历代志上 22 章 5节 

א○ רָ לֹמֹה וַיִּקְ שְׁ נוֹ לִ  בְ
וֵּהוּ○ יִת בְנוֹתלִ  וַיְצַ יהוָה בַּ י לַ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○大卫召了他儿子所罗门来， 

○嘱咐他为雅威―以色列的上帝建造殿宇， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

וֵּהוּ● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房屋 בַּ



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָ  和读型 לְ אֲ ילַ  两个字的混合字

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  而来。§4.2, 11.9 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:5 大卫召了他儿子所罗门来，嘱咐他给耶和华以色列的上帝建造殿

宇。 

□22:5 大卫召儿子所罗门来，交代他为上主──以色列的上帝建造圣

殿。 

 

★历代志上 22 章 6节 

ר○ לֹמֹה דָּוִיד וַיֹּאמֶ שְׁ  לִ
נִו○ נִי בְּ יָה אֲ בִי-עִם הָ בָ  לְ
בְנוֹת○ יִת לִ ם בַּ שֵׁ י׃ יְהוָה לְ לֹהָ  אֱ
○大卫对所罗门说： 

○「我儿啊，我心里本想 

○为雅威―我上帝的名建造殿宇， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ



所罗门 

נִו● נוֹ 这是写型 01121 בְּ נִי 和读型 בְּ 两个字的混合 בְּ

字型。按读型，它是名词，单阳 + 1 单词尾 ן 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 如按写型 ֹנו  它是名词，单阳 + 3，בְּ

单阳词尾。ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房屋 בַּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ
□22:6 对所罗门说：“我儿啊，我心里本想为耶和华我上帝的名建造殿

宇； 



□22:6 大卫对他说：“儿啊，我本来想为上主──我的上帝建造一座圣

殿， 

 

★历代志上 22 章 7节 

י○ י וַיְהִ לַ  לֵאמֹר יְהוָה-דְּבַר עָ
רֹב דָּם○ תָּ  לָ כְ פַ מוֹת שָׁ חָ לְ יתָ  גְּדֹלוֹת וּמִ שִׂ  עָ
נֶה-לֹא○ בְ יִת תִ י בַ מִ שְׁ  לִ
י○ ים כִּ ים דָּמִ בִּ כְתָּ  רַ פַ צָה שָׁ נָי׃ אַרְ פָ  לְ
○只是雅威的话临到我说： 

○『你流了许多血，打了(多次)大仗， 

○你不可为我的名建造殿宇， 

○因为你在我面前使许多血流在地上。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 言语、话语、事 דָּבָ

情 §2.11-2.13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם●



רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

תָּ ○ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

מוֹת○ חָ לְ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04421 וּמִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋 בַּ

מִ ○ שְׁ ילִ  08034 介系词  ְל + 名词，单阳 + 1 单词尾 

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

תָּ ○ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 
□22:7 只是耶和华的话临到我说：‘你流了多人的血，打了多次大仗，

你不可为我的名建造殿宇，因为你在我眼前使多人的血流在地上。 

□22:7 可是上主对我说，因为我杀过许多人，打过很多仗，流过许多人



的血，他不要我为他建造圣殿。 

 

★历代志上 22 章 8节 

נֵּה○ ן-הִ ד בֵ יֶה הוּא לָךְ  נוֹלָ ישׁ יִהְ ה אִ נוּחָ  מְ
י○ נִחוֹתִ כָּל לוֹ וַהֲ יו-מִ יב אוֹיְבָ בִ סָּ  מִ
י○ לֹמֹה כִּ יֶה שְׁ מוֹ יִהְ  שְׁ
לוֹם○ ט וְשָׁ קֶ ן וָשֶׁ תֵּ ל-עַל אֶ אֵ רָ יו׃ יִשְׂ יָמָ  בְּ
○看哪，你要生一个儿子，他必作太平的人； 

○我必使他得享安静，不被四围的仇敌扰乱。 

○他的名要叫所罗门（即太平之意）。 

○在他的日子，我必使以色列平安康泰。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03205 נוֹלָ  生出、出生 יָלַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יֶה○ יָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ ההָ  是、

成为、临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ נוּחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 

י● נִחוֹתִ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05117 וַהֲ

休息 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אוֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07965 וְשָׁ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ט○ קֶ ט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08253 וָשֶׁ קֶ  安宁 שֶׁ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יו○ יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 



 。ָיו
□22:8 你要生一个儿子，他必作太平的人；我必使他安静，不被四围的

仇敌扰乱。他的名要叫所罗门（即“太平”之意）。他在位的日子，我

必使以色列人平安康泰。 

□22:8 但是他给我一个许诺。他说：‘你会有一个儿子。他统治的期间

国泰民安，因为我要赐给他平安的日子，不受四围敌人的干扰。他的名

字要叫所罗门(“所罗门”：这名字从希伯来文“沙龙”而来，“沙龙”

的意思是“和平和安全”。)；因为在他作王的期间，我要赐给以色列

人和平安全。 

 

★历代志上 22 章 9节 

נֶה-הוּא○ יִת יִבְ י בַ מִ שְׁ  לִ
יֶה וְהוּא○ י-יִהְ בֵן לִּ נִי לְ  לְאָב לוֹ-וַאֲ
י○ ינוֹתִ כִ א וַהֲ סֵּ כוּתוֹ כִּ לְ ל-עַל מַ אֵ רָ  עוֹלָם׃-עַד יִשְׂ
○他必为我的名建造殿宇。 

○他要作我的子；我要作他的父。 

○我必坚定他的国位，(让他)治理以色列；直到永远。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋 בַּ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

ן○ בֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

י● ינוֹתִ כִ 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 连续式 1 单 03559 וַהֲ

预备 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  

以色列 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□22:9 他必为我的名建造殿宇。他要作我的子，我要作他的父。他作以

色列王，我必坚定他的国位，直到永远。’ 

□22:9 他要为我造一座圣殿。他要作我的儿子；我要作他的父亲。我要

巩固他的王朝，永远统治以色列。’” 

 

★历代志上 22 章 10节 

ה○ תָּ נִי עַ י בְ ךְ  יְהוָה יְהִ מָּ תָּ  עִ חְ לַ צְ  וְהִ
נִיתָ ○ ית וּבָ לֹ יְהוָה בֵּ יךָ אֱ  הֶ
ר○ שֶׁ אֲ ׃ דִּבֶּר כַּ יךָ לֶ  עָ
○现在，我儿啊，愿雅威与你同在，使你亨通， 

○建造雅威―你上帝的殿。 

○照他指著你说的， 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟、与、和 עִ

תָּ ○ חְ לַ צְ ח 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06743 וְהִ לַ 前 צָ
进、亨通、繁荣 

נִיתָ ● נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□22:10 我儿啊，现今愿耶和华与你同在，使你亨通，照他指着你说的

话，建造耶和华你上帝的殿。 

□22:10 大卫继续说：“儿啊，愿上主──你的上帝与你同在；愿他信

守诺言，使你顺利地为他建造圣殿。 

 

★历代志上 22 章 11节 

ן אַךְ ○ ךָ -יִתֶּ כֶל יְהוָה לְּ ינָה שֵׂ  וּבִ
וְּךָ ○ ל-עַל וִיצַ אֵ רָ  יִשְׂ
מוֹר○ שְׁ ת וְלִ ת-אֶ יךָ׃ יְהוָה תּוֹרַ לֹהֶ  אֱ
○但愿雅威赐你智慧和聪明， 

○他吩咐你治理以色列， 

○好遵行雅威―你上帝的律法。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ןיִ ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 תֶּ ן 给 נָתַ  יִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  2.35§。יִתֶּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ כֶ ל 名词，阳性单数 07922 שֵׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理解 שֶׂ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00998 וּבִ 、聪明 בִּ

了解、悟性、明哲 

וְּךָ ● 动词，Pi'el 未完成式 3 单 + וְ 连接词 06680 וִיצַ

阳 + 2 单阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מוֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防 שָׁ

备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□22:11 但愿耶和华赐你聪明智慧，好治理以色列国，遵行耶和华你上

帝的律法。 



□22:11 愿上主──你的上帝赐给你真知灼见，能够按照他的法律治理

以色列。 

 

★历代志上 22 章 12节 

יחַ  אָז○ לִ צְ  תַּ
ם○ מוֹר-אִ שְׁ עֲשׂוֹ תִּ תלַ ת  ים-אֶ קִּ חֻ ת הַ ים-וְאֶ טִ פָּ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ ל-עַל מֹשֶׁ אֵ רָ  יִשְׂ
זַק○ ץ חֲ מָ א-אַל וֶאֱ ירָ ת׃-וְאַל תִּ חָ  תֵּ
○你…就得亨通。(…处填入下二行) 

○若谨守遵行…律例典章，(…处填入下行) 

○雅威藉摩西吩咐以色列的 

○你当刚强壮胆，不要惧怕，也不要惊惶。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06743 תַּ לַ  צָ
前进、亨通、繁荣 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

מוֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ  Qal שָׁ
保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ



义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、坚固、强壮 חָ

勇敢 

ץ○ מָ ץ 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00553 וֶאֱ  אָמַ
Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.9 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ת○ חָ ת 02865 תֵּ חַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תֵּ



阳 ת תַ  惊惶、惊慌、破坏、毁坏 חָ
□22:12 你若谨守遵行耶和华藉摩西吩咐以色列的律例典章，就得亨通。

你当刚强壮胆，不要惧怕，也不要惊惶。 

□22:12 如果你遵行上主藉摩西颁布给以色列的一切法律诫命，你就会

成功。你要坚强勇敢；不要害怕，也不要沮丧。 

 

★历代志上 22 章 13节 

נֵּה○ נְיִי וְהִ עָ י בְ ינוֹתִ כִ ית הֲ בֵ  יְהוָה-לְ
ב○ ים זָהָ רִ כָּ אָה כִּ לֶף-מֵ  אֶ
ףוְכֶ ○ לֶף סֶ ים אֶ פִ לָ ים אֲ רִ כָּ  כִּ
ת○ נְּחֹשֶׁ זֶל וְלַ רְ בַּ ין וְלַ ל אֵ קָ שְׁ  מִ
י○ רֹב כִּ יָה לָ ים הָ צִ נִים וְעֵ בָ י וַאֲ ינוֹתִ כִ  הֲ
יהֶם○ לֵ יף׃ וַעֲ  תּוֹסִ
○看哪，我在困难之中为雅威的殿预备了 

○金子十万他连得， 

○银子一百万他连得， 

○铜和铁多得无法可称； 

○我也预备了木头、石头， 

○你还可以增添。 

[字汇分析] 

נֵּה●  看哪 נֵּההִ  指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ

נְיִי○ עָ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06040 בְ  עֳ
苦难、困苦、穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用；(未出现)עֳ

附属形来加词尾。 

י○ ינוֹתִ כִ 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 单 03559 הֲ

预备 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים○ רִ כָּ ר 名词，阴性复数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 ר כָּ  。虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כִּ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ףוְ ● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 כֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ רִ כָּ ר 名词，阴性复数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 ר כָּ  。虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כִּ

ת● נְּחֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05178 וְלַ
词，阳性单数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל○ רְ בַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01270 וְלַ
词，阳性单数 זֶל רְ  铁 בַּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ צִ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00068 וַאֲ בֶ  石头 אֶ

י○ ינוֹתִ כִ 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 单 03559 הֲ

预备 

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וַעֲ  复阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 
□22:13 我在困难之中为耶和华的殿预备了金子十万他连得、银子一百

万他连得，铜和铁多得无法可称。我也预备了木头、石头，你还可以增

添。 

□22:13 至于建造圣殿的材料，我已经尽力积聚了约三千四百公吨金子

和三万四千公吨银子可作建殿之用，另外还有无数的铜和铁。我也预备

了木材和石块，但你还要多加预备。 

 

★历代志上 22 章 14节 

ךָ ○ מְּ רֹב וְעִ י לָ לָאכָה עֹשֵׂ  מְ
ים○ בִ י חֹצְ שֵׁ רָ ן וְחָ בֶ  וָעֵץ אֶ
כָ -וְכָל○ םחָ כָל  ה׃-בְּ לָאכָ  מְ
○和你一起的有许多匠人， 

○就是石匠、石工、木匠， 

○和一切能做各样工的巧匠， 

[字汇分析] 

ךָ ● מְּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 2 + עִ  עִ



跟、与、和 

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 02672 חֹצְ צַ 凿、挖 חָ

掘 这个分词在此作名词「石匠」解。 

י○ שֵׁ רָ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02796 וְחָ רָ 匠 חָ
人 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06086 וָעֵ 、木头 עֵ

树 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ
□22:14 你有许多匠人，就是石匠、木匠，和一切能作各样工的巧匠， 

□22:14 你有许多工人，有石匠、泥水匠，和木匠，还有熟练的工匠 

 

★历代志上 22 章 15节 



ב○ זָּהָ ף לַ סֶ כֶּ ת לַ נְּחֹשֶׁ זֶל וְלַ רְ בַּ ין וְלַ פָּר אֵ סְ  מִ
ה קוּם○ שֵׂ י וַעֲ ׃ יְהוָה וִיהִ ךְ מָּ  עִ
○并有无数的金、银、和铜、和铁。 

○你当起来办事，愿雅威与你同在。 

[字汇分析] 

ב● זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03701 לַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ נְּחֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05178 וְלַ
词，阳性单数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל○ רְ בַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01270 וְלַ
词，阳性单数 זֶל רְ  铁 בַּ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

 成立、兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

הוַ ○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 עֲ שָׂ  עָ
做 

י○  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□22:15 并有无数的金、银、铜、铁。你当起来办事，愿耶和华与你同

在。” 

□22:15 能用金、银、铜、铁铸造东西。现在就开始吧，愿上主与你同

在。” 

 

★历代志上 22 章 16节 

ו○ כָל דָּוִיד וַיְצַ י-לְ רֵ ל שָׂ אֵ רָ  יִשְׂ
זֹר○ עְ לֹמֹה לַ שְׁ נוֹ׃ לִ  בְ
○大卫吩咐以色列的众首领 

○帮助他儿子所罗门： 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

זֹר● עְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לַ

זַר  帮助 עָ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 
□22:16 大卫又吩咐以色列的众首领帮助他儿子所罗门，说： 

□22:16 大卫命令以色列所有的领袖帮助所罗门。 

 

★历代志上 22 章 17节 

לֹא○ יכֶם יְהוָה הֲ לֹהֵ כֶם אֱ מָּ  עִ
נִיחַ ○ כֶם וְהֵ יב לָ בִ סָּ  מִ
י○ ן כִּ יָדִי נָתַ ת בְּ בֵי אֵ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
ה○ שָׁ בְּ ץ וְנִכְ אָרֶ נֵי הָ פְ נֵי יְהוָה לִ פְ  עַמּוֹ׃ וְלִ
○雅威―你们的上帝不是与你们同在吗？ 

○不是叫你们四围都平安吗？ 

○因他已将这地的居民交在我手中， 

○这地就在雅威面前与他百姓面前制伏了。 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ 、跟、与 עִ

和 

נִיחַ וְ ● 安 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05117 הֵ
息、休息 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● שָׁ בְּ בַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03533 וְנִכְ 治 כָּ
理、征服 

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ



从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□22:17“耶和华你们的上帝不是与你们同在吗？不是叫你们四围都平

安吗？因他已将这地的居民交在我手中，这地就在耶和华与他百姓面前

制伏了。 

□22:17 他说：“上主──你们的上帝一直与你们同在，赐给你们四境

平安。他使我征服从前住在这地方所有的民族。这些民族现在都归顺你

们和上主。 

 

★历代志上 22 章 18节 

ה○ תָּ נוּ עַ כֶם תְּ בְ בַ כֶם לְ שְׁ  וְנַפְ
יהוָה לִדְרוֹשׁ○ יכֶם לַ לֹהֵ  אֱ
נוּ וְקוּמוּ○ ת וּבְ דַּשׁ-אֶ קְ ים יְהוָה מִ לֹהִ אֱ  הָ
יא○ בִ הָ ת לְ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ י יְהוָה-בְּ לֵ ים קֹדֶשׁ וּכְ לֹהִ אֱ  הָ
יִת○ בַּ נֶה לַ נִּבְ ם הַ שֵׁ פ יְהוָה׃-לְ  

○现在你们应当立定心意， 

○寻求雅威―你们的上帝； 

○也当起来建造雅威上帝的圣所， 

○好将雅威的约柜和上帝的圣器皿都搬进 

○为雅威的名所建造的殿里。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ כֶ שְׁ 名词，单阴 + 2 复阳词 + וְ 连接词 05315 וְנַפְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 



דְרוֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06965 וְקוּמוּ●
成立、兴起 §8.1 

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 01129 וּבְ  בָּ
建造 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דַּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣地 מִ

方 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

הָ ● יאלְ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 בִ



形 בּוֹא 用，来、进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房屋 בַּ

נִּבְ ○ נָה 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 01129 נֶההַ  בָּ
建造 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:18 现在你们应当立定心意，寻求耶和华你们的上帝，也当起来建

造耶和华上帝的圣所，好将耶和华的约柜和供奉上帝的圣器皿，都搬进

为耶和华名建造的殿里。” 

□22:18 你们要全心全意事奉上主──你们的上帝，开始建造圣殿。这

样，你们就能把上主的约柜和所有用作敬拜的圣物安置在里面。” 

 

★历代志上 23 章 1节 

ן וְדָוִיד○ בַע זָקֵ ים וְשָׂ  יָמִ
לֵךְ ○ ת וַיַּמְ לֹמֹה-אֶ נוֹ שְׁ ל׃יִשְׂ -עַל בְ אֵ  רָ
○大卫年纪老迈，日子满足， 

○就立他儿子所罗门作王治理以色列。 

[字汇分析] 

וִיד● וִיד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

ע○ בַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 07646 וְשָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ךְ ● לֵ ךְ מָ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04427 וַיַּמְ 作 לַ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□23:1 大卫年纪老迈，日子满足，就立他儿子所罗门作以色列的王。 

□23:1 大卫年老的时候，立他的儿子所罗门作以色列的王。 

 

★历代志上 23 章 2节 

סֹף○ ת וַיֶּאֱ י-כָּל-אֶ רֵ ל שָׂ אֵ רָ  יִשְׂ
נִים○ כֹּהֲ וִיִּם׃ וְהַ לְ  וְהַ
○大卫招聚以色列的众首领 

○和祭司和利未人。 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ



阳性复数 וִי  利未人 לֵ
□23:2 大卫招聚以色列的众首领和祭司利未人， 

□23:2 大卫王召集以色列所有的领袖、祭司，和利未人。 

 

★历代志上 23 章 3节 

רוּ○ פְ וִיִּם וַיִּסָּ לְ ן הַ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמָ
י○ ם וַיְהִ רָ פָּ סְ גְּלֹתָם מִ גֻלְ ים לְ רִ גְבָ  לִ
ים○ לֹשִׁ מוֹנָה שְׁ ף׃ וּשְׁ  אָלֶ
○利未人从三十岁以外的都被数点， 

○他们男丁的人头的他们的数目 

○有三万八千； 

[字汇分析] 

רוּ● פְ  סוֹפֵר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05608 וַיִּסָּ
 述说、书记 סֹפֵר

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ה 04605 וָמָ לָ עְ ל 副词 + וְ  的停顿型，连接词 וָמַ עַ  מַ
+ 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ם○ רָ פָּ סְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 מִ פָּ סְ  数目 מִ

פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ גְּלֹתָ גֻלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 01538 לְ



词尾 ת גֹּלֶ ת 人头数 גֻּלְ גֹּלֶ גְּלוֹת 的复数为 גֻּלְ ，(未出现)גֻּלְ

复数附属形为 גְּלֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גֻּלְ

ים○ רִ גְבָ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01397 לִ 勇 גֶּבֶ
士、人 

ים● לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□23:3 利未人从三十岁以外的都被数点，他们男丁的数目共有三万八

千， 

□23:3 他调查三十岁以上的利未人男子，总数有三万八千。 

 

★历代志上 23 章 4节 

לֶּה○ אֵ חַ  מֵ נַצֵּ לֶאכֶת-עַל לְ ית מְ  יְהוָה-בֵּ
ים○ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ  אָלֶף וְאַרְ
ים○ רִ ים וְשֹׁטְ טִ ת וְשֹׁפְ שֶׁ ים׃ שֵׁ פִ לָ  אֲ
○其中管理雅威殿的事的 

○有二万四千人 

○作官长和士师的有六千人， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示形容词，阳性或阴性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 §5.3 אֵ

חַ ○ נַצֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05329 לְ

形 ח Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督、做指 נָצַ

挥 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07860 וְשֹׁטְ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

ים○ טִ 动词，Qal 主动分词复 + וְ  连接词 08199 וְשֹׁפְ

阳 ט פַ 断定是非、审判、辩白、处罚 这个分词在此 שָׁ

作名词「审判者」解。 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 
□23:4 其中有二万四千人管理耶和华殿的事；有六千人作官长和士师； 

□23:4 王派两万四千人担任管理圣殿的工作，六千人保管记录和裁决争

议的事， 

 

★历代志上 23 章 5节 

עַת○ בַּ ים וְאַרְ פִ לָ ים אֲ  שֹׁעֲרִ
עַת○ בַּ ים וְאַרְ פִ לָ ים אֲ לִ לְ הַ יהוָה מְ  לַ



ים○ לִ כֵּ ר בַּ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ ל׃ עָ לֵּ הַ  לְ
○有四千人作守门的， 

○又有四千人颂赞雅威， 

○用我所做的乐器来颂赞。 

[字汇分析] 

ת● עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 07778 שֹׁעֲ  守门人 שֹׁעֵ

ת● עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ לִ לְ הַ ל 动词，Pi'el 分词复阳 01984 מְ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים● לִ כֵּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03627 בַּ

י לִ  物品、器皿、器械、器具 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ



ל○ לֵּ הַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01984 לְ

形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□23:5 有四千人作守门的；又有四千人用大卫所作的乐器颂赞耶和华。 

□23:5 四千人担任守卫的工作，四千人使用王提供的乐器，担任颂赞上

主之事。 

 

★历代志上 23 章 6节 

קֵם○ לְ לְקוֹת דָּוִיד וַיֶּחָ חְ ס מַ  

נֵי○ בְ וִי לִ שׁוֹן לֵ גֵרְ ת לְ הָ י׃ קְ רִ רָ ס וּמְ  

○大卫将他们分了班次。 

○利未的儿子有革顺、哥辖、和米拉利。 

[字汇分析] 

ם● קֵ לְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 02505 וַיֶּחָ

阳词尾 ק לַ  分割、分配 חָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

לְקוֹת○ חְ ת 名词，阴性复数 04256 מַ לֹקֶ חֲ  分配 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

וִי○  利未 וִילֵ  专有名词，人名 03878 לֵ

שׁוֹן○ גֵרְ שׁוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01648 לְ 革 גֵּרְ
顺 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ



י○ רִ רָ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04847 וּמְ רִ רָ 米拉 מְ

利 §5.8 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:6 大卫将利未人革顺、哥辖、米拉利的子孙分了班次。 

□23:6 大卫根据利未人所属的宗族把他们分成革顺、哥辖，和米拉利三

组。 

 

★历代志上 23 章 7节 

נּיִ○ שֻׁ גֵּרְ דָּן לַ עְ י׃ לַ עִ מְ ס וְשִׁ  

○属革顺人的有拉但和示每。 

[字汇分析] 

נִּי● שֻׁ גֵּרְ 专有名词，人 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01649 לַ

名，族名 נִּי שֻׁ  革顺人 גֵּרְ

ן○ דָּ עְ ן 专有名词，人名 03936 לַ דָּ עְ  拉但 לַ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□23:7 革顺的子孙有拉但和示每。 

□23:7 革顺有两个儿子──拉但和示每。 

 

★历代志上 23 章 8节 

נֵי○ דָּן בְּ עְ רֹאשׁ לַ ל הָ יאֵ  יְחִ
ם○ ל וְזֵתָ ה׃ וְיוֹאֵ לֹשָׁ ס שְׁ  

○拉但的儿子为首的是耶歇， 

○还有细坦和约珥，共三人。 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ דָּ עְ ן 专有名词，人名 03936 לַ דָּ עְ  拉但 לַ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03171 יְחִ יאֵ  耶歇 יְחִ

ם● ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 02241 וְזֵתָ  细坦 זֵתָ

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03100 וְיוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:8 拉但的长子是耶歇，还有细坦和约珥，共三人。 

□23:8 拉但有三个儿子──耶歇、细坦、约珥， 

 

★历代志上 23 章 9节 

נֵי○ עִי בְּ מְ ות שִׁ לוֹמִ ל שְׁ זִיאֵ ן וַחֲ רָ ה וְהָ לֹשָׁ  שְׁ
לֶּה○ י אֵ אשֵׁ אָבוֹת רָ דָּן׃ הָ עְ לַ ס לְ  

○示每的儿子有示罗密、和哈薛、和哈兰三人。 

○这些是拉但族的家族领袖。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ות○ לוֹמִ לוֹמוֹת 这是写型 08019 שְׁ ית 和读型 שְׁ לוֹמִ 两个 שְׁ

字的混合字型。按读型，它是专有名词，人名 ית לוֹמִ 示 שְׁ



罗密 如按写型 לוֹמוֹת 它也是专有名词，人名，示罗，שְׁ

摩 (SN 8013)。 

ל○ זִיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 02381 וַחֲ זִיאֵ 哈 חֲ
薛 

ן○ רָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02039 וְהָ רָ  哈兰 הָ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

ן○ דָּ עְ לַ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03936 לְ דָּ עְ  拉但 לַ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□23:9 示每的儿子是示罗密、哈薛、哈兰三人。这是拉但族的族长。 

□23:9 都是拉但后代各宗族的族长。（示每有三个儿子──示罗密、哈

薛、哈兰(“示每有三个儿子…哈兰”这一段跟下面第 10 节示每的儿子

的名单之间关系不清楚。)）。 

 

★历代志上 23 章 10节 

נֵי○ עִי וּבְ מְ ת שִׁ יעָה וִיעוּשׁ זִינָא יַחַ רִ  וּבְ
לֶּה○ נֵי אֵ עִי-בְ מְ ה׃ שִׁ עָ בָּ  אַרְ
○示每的儿子有雅哈、细拿、耶乌施、比利亚。 

○这四人是示每的儿子， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 



י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ת○ ת 专有名词，人名 03189 יַחַ  雅哈 יַחַ

 细拿 זִינָא 专有名词，人名 02126 זִינָא○

耶乌 יְעוּשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03266 וִיעוּשׁ○

施 

יעָ ○ רִ הוּבְ  01283 连接词  ְו + 专有名词，人名 ה יעָ רִ 比 בְּ
利亚 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 
□23:10 示每的儿子是雅哈、细拿、耶乌施、比利亚，共四人。 

 

★历代志上 23 章 11节 

י○ ת-וַיְהִ רֹאשׁ יַחַ נִי וְזִיזָה הָ שֵּׁ  הַ
יעָה וִיעוּשׁ○ רִ בּוּ-לֹא וּבְ רְ נִים הִ  בָ
יוּ○ ית וַיִּהְ בֵ דָּה אָב לְ קֻ פְ ת׃ לִ חָ ס אֶ  

○雅哈为首，细撒其次， 

○耶乌施和比利亚的子孙不多， 

○他们按家族就算作一个。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ת○ תיַ  专有名词，人名 03189 יַחַ  雅哈 חַ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 



 细撒 זִיזָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 02125 וְזִיזָה○

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

耶乌 יְעוּשׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03266 וִיעוּשׁ●

施 

ה○ יעָ רִ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01283 וּבְ יעָ רִ 比 בְּ
利亚 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07235 הִ בָ 多、变 רָ

多 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、成为 הָ

是、临到 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ה○ דָּ קֻ פְ דָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06486 לִ קֻ 职 פְּ
务 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:11 雅哈是长子；细撒是次子。但耶乌施和比利亚的子孙不多，所

以算为一族。 



□23:10-11 示每有四个儿子，按长幼的次序是：雅哈、细拿、耶乌施、

比利亚。耶乌施和比利亚的后代不多，所以合在一起算一个宗族。 

 

★历代志上 23 章 12节 

נֵי○ ת בְּ הָ רָ  קְ מְ םעַ ר  הָ רוֹן יִצְ בְ ל חֶ זִּיאֵ ה׃ וְעֻ עָ בָּ ס אַרְ  

○哥辖的儿子有暗兰、以斯哈、希伯伦、和乌薛四人。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ר○ הָ ר 专有名词，人名 03324 יִצְ הָ 以斯哈 以斯哈原 יִצְ

意为「新油」。 

רוֹן○ בְ בְ  专有名词，地名 02275 חֶ  希伯伦、希伯仑 רוֹןחֶ

希伯伦(希伯仑)原意为「联合、同盟」。 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05816 וְעֻ זִּיאֵ 乌 עֻ
薛 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:12 哥辖的儿子是暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛，共四人。 

□23:12 哥辖有四个儿子──暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛。 

 

★历代志上 23 章 13节 

נֵי○ רָם בְּ מְ רֹן עַ ה אַהֲ  וּמֹשֶׁ
רֹן וַיִּבָּדֵל○ דִּישׁוֹ אַהֲ קְ הַ ים קֹדֶשׁ לְ דָשִׁ  קָ
נָיו-הוּא○  עוֹלָם-עַד וּבָ



יר○ טִ קְ הַ נֵי לְ פְ  יְהוָה לִ
תוֹ○ רְ שָׁ ךְ  לְ רֵ בָ מוֹ וּלְ שְׁ  עוֹלָם׃-עַד בִּ
○暗兰的儿子有亚伦和摩西。 

○亚伦，…被分出来，使至圣之物分别为圣，(…处填入下行) 

○就是他和他的子孙，永远 

○又在雅威面前烧香、事奉他， 

○奉他的名祝福，直到永远。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

דֵל● דַל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00914 וַיִּבָּ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

רֹ○ ןאַהֲ  00175 专有名词，人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

ישׁוֹ○ דִּ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06942 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נָיו○  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ

ןבֵּ   儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ



 。ָיו 合起来变成 ֵי

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

יר● טִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06999 לְ

属形 ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹ● רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 单阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ

ךְ ○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01288 וּלְ

定词附属形  ְך רַ  称颂、祝福、诅咒 בָּ

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□23:13 暗兰的儿子是亚伦、摩西。亚伦和他的子孙分出来，好分别至

圣的物，在耶和华面前烧香、侍奉他，奉他的名祝福，直到永远。 

□23:13 他的长子暗兰是亚伦和摩西的父亲。（亚伦和他的后代被选派永

远管理圣物，负责烧香敬拜上主，事奉他，并奉他的名祝福人民。 

 

★历代志上 23 章 14节 

ה○ ישׁ וּמֹשֶׁ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ



נָיו○ אוּ בָּ רְ בֶט-עַל יִקָּ וִי׃ שֵׁ לֵּ  הַ
○至於神人摩西， 

○他的子孙被列在利未支派上。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יםהָ ○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

אוּ○ רְ א 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07121 יִקָּ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ט○ בֶ טשֵׁ  名词，单阳附属形 07626 שֵׁ  支派、棍、杖 בֶ

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，支派名 + הַ  冠词 03881 הַ  利未 לֵ
□23:14 至于神人摩西，他的子孙，名字记在利未支派的册上。 

□23:14 但神的人摩西的儿子们归于利未支族。） 

 

★历代志上 23 章 15节 

נֵי○ ה בְּ שֹׁם מֹשֶׁ זֶר׃ גֵּרְ יעֶ לִ  וֶאֱ
○摩西的儿子有革舜和以利以谢。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



שֹׁם○ שֹׁם 专有名词，人名 01647 גֵּרְ  革舜、革顺 גֵּרְ

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00461 וֶאֱ יעֶ לִ 以 אֱ
利以谢 
□23:15 摩西的儿子是革舜和以利以谢。 

□23:15 摩西有两个儿子──革舜和以利以谢。 

 

★历代志上 23 章 16节 

נֵי○ ל גֵרְשׁוֹם בְּ בוּאֵ רֹאשׁ׃ שְׁ  הָ
○革舜的子孙以细布业为首； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁוֹם○ שֹׁם 专有名词，人名，长写法 01647 גֵרְ 、革舜 גֵּרְ

革顺 

ל○ בוּאֵ ל 专有名词，人名 07619 שְׁ בוּאֵ  细布业 שְׁ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 
□23:16 革舜的长子是细布业； 

□23:16 革舜子孙中的领袖是细布业。 

 

★历代志上 23 章 17节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ יעֶזֶר-בְ לִ יָה אֱ בְ חַ רֹאשׁ רְ  הָ
יָה-וְלֹא○ יעֶזֶר הָ לִ אֱ נִי לֶ םבָּ ים  רִ חֵ  אֲ
נֵי○ בְיָה וּבְ חַ בוּ רְ ה׃ רָ לָ עְ מָ  לְ
○以利以谢的子孙以利哈比雅为首。 

○以利以谢没有别的儿子， 

○但利哈比雅的子孙甚多。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、成为 הָ

是、临到 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 00461 אֱ יעֶ לִ  以利以谢 אֱ

יָה○ בְ חַ יָה 专有名词，人名 07345 רְ בְ חַ  利哈比雅 רְ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

זֶר○ יעֶ לִ אֱ זֶר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00461 לֶ יעֶ לִ  אֱ
以利以谢 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

יָה○ בְ חַ יָה 专有名词，人名 07345 רְ בְ חַ  利哈比雅 רְ

בוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07235 רָ בָ  多、变多 רָ

ה○ לָ עְ מָ ה 04605 לְ לָ עְ מַ  + 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ
□23:17 以利以谢的儿子是利哈比雅。以利以谢没有别的儿子，但利哈

比雅的子孙甚多。 

□23:17 以利以谢只有一个儿子利哈比雅；利哈比雅有许多后代。 

 

★历代志上 23 章 18节 

נֵי○ ית יִצְהָר בְּ לֹמִ רֹאשׁ׃ שְׁ ס הָ  

○以斯哈的子孙以示罗密为首。 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ הָ ר 专有名词，人名 03324 יִצְ הָ 以斯哈 以斯哈原 יִצְ

意为「新油」。 

ית○ לֹמִ ית 专有名词，人名 08019 שְׁ לוֹמִ  示罗密 שְׁ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:18 以斯哈的长子是示罗密。 

□23:18 哥辖的第二个儿子以斯哈有一个儿子，叫示罗密，是这宗族的

族长。 

 

★历代志上 23 章 19节 

נֵי○ רוֹן בְּ בְ יָּהוּ חֶ רֹאשׁ יְרִ יָה הָ רְ מַ נִי אֲ שֵּׁ  הַ
ל○ זִיאֵ י יַחֲ ישִׁ לִ שְּׁ עָם הַ מְ יעִי׃ וִיקַ בִ רְ  הָ
○希伯伦的子孙以耶利雅为首，其次为亚玛利亚， 

○第三是雅哈悉，第四是耶加面。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 02275 חֶ בְ  希伯伦、希伯仑 חֶ

希伯伦(希伯仑)原意为「联合、同盟」。 

יָּהוּ○ יָּה 专有名词，人名 03404 יְרִ יָּהוּ יְרִ  耶利雅 יְרִ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 



יָה○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅、亚玛利亚 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ל● זִיאֵ ל 专有名词，人名 03166 יַחֲ זִיאֵ  雅哈悉 יַחֲ

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ם○ עָ מְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 03360 וִיקַ עָ מְ 耶 יְקַ
加面 

בִ ○ רְ יהָ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 יעִ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 
□23:19 希伯伦的长子是耶利雅，次子是亚玛利亚，三子是雅哈悉，四

子是耶加面。 

□23:19 哥辖的第三个儿子希伯伦有四个儿子──耶利雅、亚玛利亚、

雅哈悉、耶加面。 

 

★历代志上 23 章 20节 

נֵי○ זִּיאֵל בְּ יכָה עֻ רֹאשׁ מִ יָּה הָ נִי׃ וְיִשִּׁ שֵּׁ ס הַ  

○乌薛的儿子以米迦为首，其次是伊示雅。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 03449 וְיִשִּׁ יָּה יִשִּׁ 伊示雅、耶 יִשִּׁ



西亚、耶西雅 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:20 乌薛的长子是米迦，次子是耶西雅。 

□23:20 哥辖的第四个儿子乌薛有两个儿子──米迦和耶西雅。 

 

★历代志上 23 章 21节 

נֵי○ רִי בְּ רָ י מְ לִ חְ י מַ  וּמוּשִׁ
נֵי○ י בְּ לִ חְ זָר מַ עָ לְ ישׁ׃ אֶ  וְקִ
○米拉利的儿子有抹利和母示。 

○抹利的儿子有以利亚撒和基士。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利、末力 מַ

י○ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04187 וּמוּשִׁ  母示 מוּשִׁ

§5.8 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利、末力 מַ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 + וְ  连接词 07027 וְקִ  基士 קִ
□23:21 米拉利的儿子是抹利、母示；抹利的儿子是以利亚撒、基士。 

□23:21 米拉利有两个儿子──抹利和母示。抹利也有两个儿子──以



利亚撒和基士。 

 

★历代志上 23 章 22节 

ת○ עָזָר וַיָּמָ לְ יוּ-וְלֹא אֶ נִים לוֹ הָ י בָּ ם כִּ  בָּנוֹת-אִ
אוּם○ נֵי וַיִּשָּׂ ישׁ-בְּ ם׃ קִ יהֶ חֵ  אֲ
○以利亚撒死了，没有儿子，只有女儿们， 

○他们本族基士的儿子们娶了他们为妻。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נִים○ ןבֵּ  名词，阳性复数 01121 בָּ  儿子、孙子、后裔、

成员 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נוֹת○  女子、女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

אוּם● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ



的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 
□23:22 以利亚撒死了，没有儿子，只有女儿，他们本族基士的儿子娶

了她们为妻。 

□23:22 以利亚撒死后没有儿子，只有女儿。他的几个女儿嫁给她们的

表兄弟，就是基士的儿子们。 

 

★历代志上 23 章 23节 

נֵי○ י בְּ י מוּשִׁ לִ חְ מוֹת וְעֵדֶר מַ ה׃ וִירֵ לֹשָׁ  שְׁ
○母示的儿子是抹利、和以得、和耶利末三人。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 04187 מוּשִׁ  母示 מוּשִׁ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利、末力 מַ

דֶר○ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 05740 וְעֵ דֶ  以得 עֵ

מוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירֵ ימוֹת יְרֵ  יְרִ
耶利末、耶利摩 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□23:23 母示的儿子是末力、以得、耶利摩，共三人。 

□23:23 米拉利的次子母示有三个儿子──末力、以得、耶利摩。 

 

★历代志上 23 章 24节 

לֶּה○ נֵי אֵ וִי-בְ  לֵ
ית○ בֵ יהֶם לְ בֹתֵ י אֲ אשֵׁ אָבוֹת רָ ם הָ קוּדֵיהֶ פְ  לִ
פַּר○ סְ מִ מוֹת בְּ גְּלֹתָם שֵׁ גֻלְ  לְ
ה○ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ עֲבֹדַת הַ ית לַ  יְהוָה בֵּ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ ה׃ שָׁ לָ עְ  וָמָ
○这些是利未的子孙， 



○按著他们父家被登录作家族的领袖， 

○照著他们男丁的名字的数目， 

○…办理雅威殿的事务的。(…处填入下行) 

○二十岁以上 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ם○ יהֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ם○ קוּדֵיהֶ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ר● פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
数目 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名字 שֵׁ 虽为阳 שֵׁ

性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ם○ גְּלֹתָ גֻלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 01538 לְ

词尾 ת גֹּלֶ ת 人头数 גֻּלְ גֹּלֶ גְּלוֹת 的复数为 גֻּלְ ，(未出现)גֻּלְ



复数附属形为 גְּלֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גֻּלְ

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做...的人」解。 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ת○ בֹדַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ה 04605 וָמָ לָ עְ עַ  副词 + וְ 的停顿型，连接词 וָמַ למַ  

+ 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ
□23:24 以上利未子孙作族长的，照着男丁的数目，从二十岁以外，都

办耶和华殿的事务。 

□23:24 以上是利未的后代，以宗族和家族为单位，每人都按名字登记。

所有二十岁以上的人都参与上主圣殿的工作。 

 

★历代志上 23 章 25节 

י○ ר כִּ נִיחַ  דָּוִיד אָמַ לֹהֵי יְהוָה הֵ ל-אֱ אֵ רָ עַמּוֹ יִשְׂ  לְ
כֹּן○ לַםִ  וַיִּשְׁ ירוּשָׁ עוֹלָם׃-עַד בִּ  לְ



○大卫说：「雅威―以色列的上帝使他的百姓休息， 

○他住在耶路撒冷，直到永远。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

נִיחַ ○ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05117 הֵ

休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

כֹּן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07931 וַיִּשְׁ כַ  定居 שָׁ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 



□23:25 大卫说：“耶和华以色列的上帝，已经使他的百姓平安，他永

远住在耶路撒冷。 

□23:25 大卫说：“上主──以色列的上帝赐平安给他的子民；他自己

要永远住在耶路撒冷。 

 

★历代志上 23 章 26节 

וִיִּם וְגַם○ לְ ין לַ את-אֵ שֵׂ ת לָ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ  הַ
ת○ יו-כָּל-וְאֶ לָ עֲבֹדָתוֹ׃ כֵּ  לַ
○利未人也不必再抬帐幕 

○和其中所用的一切器皿了。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未 לֵ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 物品、器 כְּ



皿、器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תוֹ○ בֹדָ עֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05656 לַ

尾 ה בֹדָ בֹדָה 工作、劳碌、劳役 עֲ בֹדַת 的附属形为 עֲ ；עֲ
用附属形来加词尾。 
□23:26 利未人不必再抬帐幕和其中所用的一切器皿了。” 

□23:26 因此，利未人不必再抬上主的圣幕和其他礼拜用的器物。” 

 

★历代志上 23 章 27节 

י○ י כִּ רֵ דִבְ רֹנִים דָוִיד בְ אַחֲ  הָ
ה○ מָּ פַּר הֵ סְ נֵי מִ וִי-בְּ ן לֵ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ ה׃ שָׁ לָ עְ מָ  וּלְ
○照著大卫临终的话， 

○这些是二十岁以上的利未人的数目。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ רֵ בְ דִ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בְ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

רֹנִים○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00314 הָ  אַחֲ
末后的、后面的、西方 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

פַּ ○ סְ רמִ  04557 名词，单阳附属形 פָּר סְ  数目 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

וִי○ וִי 专有名词，支派名 03878 לֵ  利未人 לֵ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ מָ 副词 + 表示 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04605 וּלְ

方向的 ל ָה עַ  上面 מַ
□23:27 照着大卫临终所吩咐的，利未人从二十岁以外的都被数点。 

□23:27 根据大卫临终的指示，所有满二十岁的利未人都要登记， 

 

★历代志上 23 章 28节 

י○ דָם כִּ מָ עֲ יַד מַ נֵי-לְ רֹן בְּ עֲבֹדַת אַהֲ ית לַ  יְהוָה בֵּ
רוֹת-עַל○ צֵ חֲ כוֹת-וְעַל הַ שָׁ לְּ  הַ
ת-וְעַל○ רַ הֳ כָל טָ  קֹדֶשׁ-לְ
ה○ שֵׂ עֲ ית עֲבֹדַת וּמַ ים׃ בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
○他们的职任是在雅威的殿的事务上作亚伦子孙的帮手， 

○照管院子、房间， 

○和一切圣物的洁净， 

○办理上帝的殿的事务， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָם○ מָ עֲ ד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04612 מַ מָ עֲ  职位 מַ

ד מָ עֲ ד 的附属形为 מַ מַ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03027 לְ

边、力量、权势 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ בֹדַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹת○ צֵ חֲ ר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02691 הַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ רַ הֳ ה 名词，单阴附属形 02893 טָ רָ הֳ  洁净 טָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

י○ תבֵּ  01004 名词，单阳附属形 יִת  家、房子、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 
□23:28 他们的职任是服侍亚伦的子孙，在耶和华的殿和院子并屋中办

事，洁净一切圣物，就是办上帝殿的事务， 

□23:28 被派担任下列的职务：协助亚伦后代作祭司的人主持圣殿中礼

拜的事，管理圣殿的院子和房间，负责清洁圣物； 

 

★历代志上 23 章 29节 

ם○ חֶ לֶ כֶת וּלְ רֶ עֲ מַּ ה וּלְסֹלֶת הַ נְחָ מִ  לְ
רְ ○ יוְלִ יקֵ צּוֹת קִ מַּ בַת הַ חֲ מַּ כֶת וְלַ בָּ רְ מֻּ  וְלַ
כָל○ ה-וּלְ שׂוּרָ דָּה׃ מְ  וּמִ
○并管理陈设饼，素祭的细面， 

○或无酵薄饼，或用盘烤，或用油调和的物， 

○又管理各样的升斗尺度； 

[字汇分析] 

ם● חֶ לֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03899 וּלְ

属形 ם חֶ  面包、食物 לֶ

ת○ כֶ רֶ עֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04635 הַ כֶ רֶ עֲ 、列 מַּ

行 

ת○ סֹלֶ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05560 וּלְ

单数 סֹלֶת 上好的面粉 

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 供 מִ
物、礼物、祭物、素祭 

י● יקֵ קִ רְ 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07550 וְלִ

附属形 יק קִ  薄饼 רָ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

ת○ בַ חֲ מַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04227 וְלַ
词，阴性单数  ֲח תמַ  平盘、平底锅 בַ



ת○ כֶ בָּ רְ מֻּ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07246 וְלַ
词，Hof'al 分词单阴  ְך בַ  混合、搅拌 רָ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ שׂוּרָ ה 名词，阴性单数 04884 מְ שׂוּרָ 量度、度量单 מְ

位 

ה○ דָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04060 וּמִ דָּ 、身量 מִ

大小 
□23:29 并管理陈设饼、素祭的细面或无酵薄饼，或用盘烤，或用油调

和的物，又管理各样的升斗尺度。 

□23:29 负责预备献给上帝的供饼、献祭的面粉、无酵饼、烤的祭物，

和调和着橄榄油的面粉。他们也要称、量圣殿的祭物。 

 

★历代志上 23 章 30节 

עֲמֹד○ ר בַּבֹּקֶר וְלַ הֹדוֹת בַּבֹּקֶ לֵּל לְ הַ יהוָה וּלְ  לַ
ן○ ב׃ וְכֵ רֶ עָ  לָ
○每日早晨站立称谢赞美雅威， 

○晚上也一样， 

[字汇分析] 

עֲ ● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05975 מֹדוְלַ

定词附属形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

הֹדוֹת○ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ



属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ל○ לֵּ הַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01984 וּלְ

定词附属形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞 הָ

美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָ  是写型 לַ דֹנָי 和读型 הוֶהלְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ב○ רֶ עָ ב 06153 לָ רֶ עֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לָ
词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ
□23:30 每日早晚，站立称谢赞美耶和华， 

□23:30 他们每天早晚要颂赞荣耀上主； 

 

★历代志上 23 章 31节 

עֲלוֹת וּלְכֹל○ יהוָה לוֹתעֹ הַ  לַ
בָּתוֹת○ שַּׁ ים לַ דָשִׁ חֳ דִים לֶ  וְלַמֹּעֲ
פָּר○ סְ מִ פָּט בְּ שְׁ מִ יהֶם כְּ לֵ יד עֲ מִ נֵי תָּ פְ  יְהוָה׃ לִ
○…将每一个燔祭献给雅威的时候。(…处填入下二行) 

○又在安息日、月朔，和节期， 

○按数照例，在雅威面前经常性地 

[字汇分析] 

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 



לוֹת○ עֲ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 05927 הַ לָ 上 עָ
去、献上 

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

תוֹת● בָּ שַּׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07676 לַ

数 ת בָּ  安息日 שַׁ

יםלֶ ○ שִׁ דָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 חֳ

数 ׁחֹדֶש 月、月朔、新月 

ים○ דִ מֹּעֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04150 וְלַ
词，阳性复数 ד  指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ

ר● פָּ סְ מִ פָּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 בְּ סְ 数 מִ
目 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04941 כְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:31 又在安息日、月朔并节期，按数照例，将燔祭常常献给耶和华。 

□23:31 每逢安息日、初一，或其他节日献烧化祭给上主的时候，要按

照指定的人数和规例执行敬拜上主的职务。 

 

★历代志上 23 章 32节 

רוּ○ מְ ת וְשָׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ ל מִ ת מוֹעֵד-אֹהֶ ת וְאֵ רֶ מֶ שְׁ קֹּדֶשׁ מִ  הַ
ת○ רֶ מֶ שְׁ נֵי וּמִ רֹן בְּ םאֲ  אַהֲ יהֶ עֲבֹדַת חֵ ית לַ פ יְהוָה׃ בֵּ  

○他们要照管会幕的事务和圣所的事务， 

○以及他们弟兄亚伦子孙所办雅威殿的事务。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ת● רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04931 וּמִ רֶ מֶ שְׁ  מִ
命令、职责 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ת○ בֹדַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:32 又看守会幕和圣所，并守耶和华吩咐他们弟兄亚伦子孙的，办

耶和华殿的事。 

□23:32 他们负责看管上主的圣幕和圣殿，并协助他们的亲属──亚伦

后代主持圣殿礼拜事宜。 

 

★历代志上 24 章 1节 

נֵי○ בְ רֹן וְלִ ם אַהֲ קוֹתָ לְ חְ  מַ
נֵי○ רֹן בְּ יהוּא נָדָב אַהֲ בִ זָר וַאֲ עָ לְ ר׃ אֶ מָ יתָ  וְאִ
○亚伦的子孙，他们的班次： 

○亚伦的儿子是拿答、和亚比户、以利亚撒、和以他玛。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ



属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

םמַ ○ קוֹתָ לְ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04256 חְ לֹקֶ חֲ 班 מַ
次、分配 ת לֹקֶ חֲ לְקוֹת 的复数为 מַ חְ  复数附属形也是，מַ

לְקוֹת חְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00030 וַאֲ בִ אאֲ  

亚比户 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00385 וְאִ מָ יתָ 以 אִ
他玛 
□24:1 亚伦子孙的班次记在下面：亚伦的儿子是拿答、亚比户、以利亚

撒、以他玛。 

□24:1 亚伦的后代分成好几组。亚伦有四个儿子──拿答、亚比户、以

利亚撒、以他玛。 

 

★历代志上 24 章 2节 

ת○ יהוּא נָדָב וַיָּמָ בִ נֵי וַאֲ פְ יהֶם לִ בִ  אֲ
נִים○ יוּ-לֹא וּבָ הֶם הָ  לָ
נוּ○ הֲ עָזָר וַיְכַ לְ ר׃ אֶ מָ יתָ  וְאִ
○拿答、亚比户死在他们父亲之先， 

○没有儿子； 

○以利亚撒、以他玛供祭司的职分。 

[字汇分析] 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ



死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

נֵי○ פְ נֵילִ  介系词 03942 לִ נֵי 在…前面 פְ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִים● ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

הֶ ○ םלָ  09001 介系词  ְ3 + ל 复阳词尾  ְל 给、往、向、

到、归属於 

נוּ● הֲ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03547 וַיְכַ הַ 、装扮 כָּ

做祭司 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00385 וְאִ מָ יתָ 以 אִ
他玛 
□24:2 拿答、亚比户死在他们父亲之先，没有留下儿子；故此，以利亚

撒、以他玛供祭司的职分。 

□24:2 拿答和亚比户比他们的父亲先死，没有后代，因此他们的弟弟以

利亚撒和以他玛作了祭司。 

 

★历代志上 24 章 3节 

קֵם○ לְ ן וְצָדוֹק דָּוִיד וַיֶּחָ נֵי-מִ זָר בְּ עָ לְ  אֶ



לֶךְ ○ ימֶ חִ ן וַאֲ נֵי-מִ ר בְּ מָ יתָ  אִ
ם○ דָּתָ קֻ פְ ם׃ לִ בֹדָתָ עֲ  בַּ
○大卫、以利亚撒的子孙撒督，…分配他们。(…处填入下二行) 

○和以他玛的子孙亚希米勒， 

○按他们在他们工作中的职务 

[字汇分析] 

ם● קֵ לְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 02505 וַיֶּחָ

阳词尾 ק לַ  分割、分配 חָ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ךְ ● לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00288 וַאֲ לֶ ימֶ חִ  אֲ
亚希米勒 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

ם● דָּתָ קֻ פְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06486 לִ

尾 ה דָּ קֻ ה 职务 פְּ דָּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ם○ בֹדָתָ עֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05656 בַּ

尾 ה בֹדָ בֹדָה 工作、劳碌、劳役 עֲ בֹדַת 的附属形为 עֲ ；עֲ
用附属形来加词尾。 
□24:3 以利亚撒的子孙撒督和以他玛的子孙亚希米勒，同着大卫将他们



的族弟兄分成班次。 

□24:3 大卫王按照亚伦后代的职责把他们分成下列数组，由以利亚撒的

后代撒督和以他玛的后代亚希米勒协助大卫处理这事。 

 

★历代志上 24 章 4节 

צְאוּ○ נֵי וַיִּמָּ זָר-בְ עָ לְ ים אֶ בִּ י רַ אשֵׁ רָ ים לְ רִ גְּבָ  הַ
ן○ נֵי-מִ ר בְּ מָ יתָ  אִ
לְקוּם○  וַיַּחְ
נֵ ○ בְ ילִ זָר  עָ לְ ים אֶ אשִׁ ית רָ בֵ ה אָבוֹת-לְ שָּׁ ר שִׁ שָׂ  עָ
נֵי○ בְ ר וְלִ מָ יתָ ית אִ בֵ ם לְ בוֹתָ מוֹנָה׃ אֲ  שְׁ
○所找到的以利亚撒子孙中为首的…更多，(…处填入下行) 

○比以他玛子孙 

○他把他们分班如下： 

○以利亚撒的子孙按父家首领有十六个班， 

○以他玛的子孙按他们的父家有八个班； 

[字汇分析] 

אוּ● צְ א 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמָּ צָ 找 מָ
到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

י○ אשֵׁ רָ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְ

ים○ רִ גְּבָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ן● ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

קוּם● לְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 02505 וַיַּחְ

词尾 לַק  分割、分配 חָ

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 



□24:4 以利亚撒子孙中为首的比以他玛子孙中为首的更多。分班如下：

以利亚撒的子孙中有十六个族长；以他玛的子孙中，有八个族长， 

□24:4 以利亚撒后代的男性族长比以他玛的多，因此以利亚撒的后代分

成十六组；以他玛的后代分成八组。 

 

★历代志上 24 章 5节 

לְקוּם○ לוֹת וַיַּחְ גוֹרָ לֶּה בְּ לֶּה-עִם אֵ י אֵ יוּ-כִּ  הָ
י○ רֵ י קֹדֶשׁ-שָׂ רֵ ים וְשָׂ לֹהִ אֱ  הָ
נֵי○ בְּ זָר מִ עָ לְ נֵי אֶ בְ ר׃ וּבִ מָ יתָ ס אִ  

○他们都抽签分配，彼此一样。 

○作圣所的官员和上帝的官员， 

○有以利亚撒的子孙，也有以他玛的子孙。 

[字汇分析] 

קוּם● לְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 02505 וַיַּחְ

词尾 לַק  分割、分配 חָ

לוֹת○ גוֹרָ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּבִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:5 都掣签分立，彼此一样。在圣所和上帝面前作首领的有以利亚撒

的子孙，也有以他玛的子孙。 

□24:5 但是他们的工作是以抽签的方式分配的，因为以利亚撒和以他玛

后代都有人作圣所事务和灵性生活的领导者。 

 

★历代志上 24 章 6节 

בֵם○ תְּ יָה וַיִּכְ עְ מַ ן שְׁ ל-בֶ נְאֵ סּוֹפֵר נְתַ ן הַ וִי-מִ לֵּ  הַ
נֵי○ פְ לֶךְ  לִ מֶּ ים הַ רִ שָּׂ ן וְצָדוֹק וְהַ כֹּהֵ  הַ
לֶךְ ○ ימֶ חִ ן וַאֲ יָתָ -בֶּ בְ ראֶ  

י○ אשֵׁ אָבוֹת וְרָ נִים הָ כֹּהֲ וִיִּם לַ לְ  וְלַ
ית○ ד אָב-בֵּ חָ ז אֶ זָר אָחֻ עָ לְ אֶ ז לְ  וְאָחֻ
ז○ ר׃ אָחֻ מָ יתָ אִ פ לְ  

○利未人拿坦业的儿子书记示玛雅…记录他们。(…处填入下三行) 

○在王和首领，与祭司撒督、…面前(…处填入下二行) 

○亚比亚他的儿子亚希米勒， 

○并祭司和利未人的家族族长 

○在以利亚撒(的子孙中)所取的…多取一族，(…处填入下行) 

○比在以他玛(的子孙中)所取的 

[字汇分析] 



םוַיִּ ● בֵ תְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 03789 כְ

词尾 ב תַ  写、刻 §8.1 כָּ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ר○ סּוֹפֵ 述 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
说、书记、文士 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，支派名 + הַ  冠词 03881 הַ  利未 לֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ים○ רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ

数 ר  王子、统治者 שַׂ

דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 דוֹקוְצָ ○  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ 、祭司 כֹּהֵ

耶和华的祭司 

ךְ ● לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00288 וַאֲ לֶ ימֶ חִ  אֲ
亚希米勒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ



י● אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司、耶和华的祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03881 וְלַ
有名词，支派名 וִי  利未 לֵ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房子、殿 בַּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ז○ ז 动词，Qal 被动分词单阳 00270 אָחֻ 抓住、抓 אָחַ

紧 

זָר○ עָ לְ אֶ זָר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00499 לְ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ז○ ז 动词，Qal 被动分词单阳 00270 וְאָחֻ 抓住、抓 אָחַ

紧 

ז● ז 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 00270 אָחֻ  אָחַ
抓住、抓紧 

ר○ מָ יתָ אִ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00385 לְ מָ יתָ 以 אִ
他玛 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:6 作书记的利未人拿坦业的儿子示玛雅在王和首领，与祭司撒督、

亚比亚他的儿子亚希米勒，并祭司利未人的族长面前，记录他们的名字。

在以利亚撒的子孙中取一族；在以他玛的子孙中取一族。 

□24:6 以利亚撒和以他玛的后代轮流抽签。那时，利未人拿坦业的儿子



示玛雅书记替他们登记；王和王的臣仆、撒督祭司、亚比亚他的儿子亚

希米勒、祭司家族和利未家族的族长作证人。 

 

★历代志上 24 章 7节 

להַ  וַיֵּצֵא○ אשׁוֹן גּוֹרָ רִ יב הָ יהוֹיָרִ  לִ
יָה○ ידַעְ נִי׃ לִ שֵּׁ  הַ
○第一个抽出签的是耶何雅立， 

○第二是耶大雅， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

יב○ יהוֹיָרִ יב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03080 לִ  יְהוֹיָרִ
耶何雅立 

יָה● עְ ידַ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03048 לִ עְ 耶 יְדַ
大雅 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 
□24:7 掣签的时候，第一掣出来的是耶何雅立；第二是耶大雅； 

 

★历代志上 24 章 8节 

רִם○ חָ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ ים הַ עֹרִ שְׂ י׃ לִ עִ בִ רְ  הָ
○第三是哈琳，第四是梭琳， 

[字汇分析] 

ם● רִ חָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 02766 לְ רִ  哈琳 חָ

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 



ים○ עֹרִ שְׂ ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 08188 לִ עֹרִ  שְׂ
梭琳 

י○ עִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 
□24:8 第三是哈琳；第四是梭琳； 

 

★历代志上 24 章 9节 

יָּה○ כִּ לְ מַ י לְ ישִׁ מִ חֲ ן הַ יָּמִ מִ שִּׁ  לְ שִּׁ ׃הַ י  

○第五是玛基雅，第六是米雅民， 

[字汇分析] 

יָּה● כִּ לְ מַ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 04441 לְ כִּ לְ  מַ
יָּה כִּ לְ  。玛基雅 玛基雅原意为「雅威是我的王」 מַ

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ן○ יָּמִ מִ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 04326 לְ יָּמִ 米雅 מִ

民 

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 
□24:9 第五是玛基雅；第六是米雅民； 

 

★历代志上 24 章 10节 

קּוֹץ○ הַ עִי לְ בִ שְּׁ יָּה הַ בִ אֲ ינִי׃ לַ מִ שְּׁ  הַ
○第七是哈歌斯， 

○第八是亚比雅， 

[字汇分析] 

קּוֹץ● הַ  专有名词，人名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06976 לְ

哥斯、哈哥斯、哈歌斯 哥斯原意为「荆棘」，哈 קוֹץ

哥斯是加了冠词放入名字内。 



י○ עִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

יָּה○ בִ אֲ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00029 לַ בִ יָּה אֲ בִ  אֲ
亚比亚、亚比雅 亚比雅原意为「雅威是我的父」。 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 
□24:10 第七是哈歌斯；第八是亚比雅； 

 

★历代志上 24 章 11节 

יֵשׁוּעַ ○ עִי לְ שִׁ תְּ נְיָהוּ הַ כַ שְׁ י׃ לִ רִ עֲשִׂ  הָ
○第九是耶书亚，第十是示迦尼， 

[字汇分析] 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 03442 יֵשׁוּעַ לְ ●

亚 

י○ עִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

נְיָהוּ○ כַ שְׁ נְיָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 07935 לִ כַ  שְׁ
נְיָה כַ  示迦尼 שְׁ

י○ רִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 
□24:11 第九是耶书亚；第十是示迦尼； 

 

★历代志上 24 章 12节 

יב○ יָשִׁ לְ אֶ י לְ תֵּ שְׁ ר עַ שָׂ  עָ
ים○ יָקִ נֵים לְ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十一是以利亚实， 

○第十二是雅金， 

[字汇分析] 

יב● יָשִׁ לְ אֶ יב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00475 לְ יָשִׁ לְ  אֶ



以利亚实 

י○ תֵּ שְׁ י 名词，单阳(或阴)附属形 06249 עַ תֵּ שְׁ 数目的 עַ

「十一」、序数的第十一 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יםלְ ● ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 03356 יָקִ  雅金 יָקִ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□24:12 第十一是以利亚实；第十二是雅金； 

 

★历代志上 24 章 13节 

פָּה○ חֻ ה לְ לֹשָׁ ר שְׁ שָׂ  עָ
בְאָב○ יֶשֶׁ עָה לְ בָּ ר׃ אַרְ שָׂ  עָ
○第十三是胡巴， 

○第十四是耶是比押， 

[字汇分析] 

פָּה● חֻ פָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 02647 לְ  胡巴 חֻ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

אָב● בְ יֶשֶׁ אָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03428 לְ בְ 耶 יֶשֶׁ
是比押 

ה○ עָ בָּ בָּ  名词，阴性单数 00702 אַרְ האַרְ ע עָ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 



ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□24:13 第十三是胡巴；第十四是耶是比押； 

 

★历代志上 24 章 14节 

גָּה○ לְ בִ ה לְ שָּׁ מִ ר חֲ שָׂ  עָ
ר○ מֵּ אִ ה לְ שָּׁ ר׃ שִׁ שָׂ  עָ
○第十五是璧迦， 

○第十六是音麦， 

[字汇分析] 

גָּה● לְ בִ גָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 01083 לְ לְ 璧 בִּ
迦 

שָּׁ ○ מִ החֲ  02568 名词，阴性单数 ה שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ר● מֵּ אִ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00564 לְ מֵּ  音麦 אִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□24:14 第十五是璧迦；第十六是音麦； 

 

★历代志上 24 章 15节 

זִיר○ חֵ עָה לְ בְ ר שִׁ שָׂ  עָ
פִּצֵּץ○ הַ מוֹנָה לְ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十七是希悉， 

○第十八是哈辟悉， 

[字汇分析] 

זִיר● חֵ זִיר 专有名词，人名 + לְ  介系词 02387 לְ  希悉 חֵ



ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ץ● צֵּ פִּ הַ 专有名词，人 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06483 לְ

名 ץ צֵּ  哈辟悉 פִּ

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□24:15 第十七是希悉；第十八是哈辟悉； 

 

★历代志上 24 章 16节 

יָה○ חְ תַ פְ עָה לִ שְׁ ר תִּ שָׂ  עָ
אל○ זְקֵ יחֶ רִ  לִ שְׂ עֶ ׃הָ ם י  

○第十九是毗他希雅， 

○第二十是以西结， 

[字汇分析] 

יָה● חְ תַ פְ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06611 לִ חְ תַ 毗 פְּ
他希雅 

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 08672 תִּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

אל● זְקֵ יחֶ אל 专有名词，人名 + לְ  介系词 03168 לִ זְקֵ  יְחֶ
以西结 

י○ רִ שְׂ עֶ םהָ  06242 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ים רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 
□24:16 第十九是毗他希雅；第二十是以西结； 

 



★历代志上 24 章 17节 

ין○ יָכִ ד לְ חָ ים אֶ רִ שְׂ  וְעֶ
גָמוּל○ נַיִם לְ ים׃ שְׁ רִ שְׂ  וְעֶ
○第二十一是雅斤， 

○第二十二是迦末， 

[字汇分析] 

ין● יָכִ ין 专有名词，人名 + לְ  介系词 03199 לְ  雅斤 יָכִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יםוְעֶ ○ רִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 שְׂ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

גָמוּל●  迦末 גָּמוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01577 לְ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 
□24:17 第二十一是雅斤；第二十二是迦末； 

 

★历代志上 24 章 18节 

יָהוּ○ דְלָ לֹשָׁ  לִ השְׁ ים  רִ שְׂ  וְעֶ
זְיָהוּ○ עַ מַ עָה לְ בָּ ים׃ אַרְ רִ שְׂ פ וְעֶ  

○第二十三是第来雅， 

○第二十四是玛西亚。 

[字汇分析] 

יָהוּ● לָ דְ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01806 לִ לָ יָה דְּ  דְּלָ
第莱雅、第来雅 第莱雅原意为「上主吸引」。 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ רִ שְׂ רִ  名词，阳性复数 + וְ 连接词 06242 וְעֶ שְׂ םעֶ י  

数目的「二十」 

זְיָהוּ● עַ מַ זְיָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 04590 לְ עַ  מַ



זְיָה עַ  玛西亚 מַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:18 第二十三是第来雅；第二十四是玛西亚。 

□24:7-18 二十四组分配的职务次序如下：一，耶何雅立；二，耶大雅；

三，哈琳；四，梭琳；五，玛基雅；六，米雅民；七，哈歌斯；八，亚

比雅；九，耶书亚；十，示迦尼；十一，以利亚实；十二，雅金；十三，

胡巴；十四，耶是比押；十五，璧迦；十六，音麦；十七，希悉；十八，

哈辟悉；十九，比他希雅；二十，以西结；二十一，雅斤；二十二，迦

末；二十三，第来雅；二十四，玛西亚。 

 

★历代志上 24 章 19节 

לֶּה○ ם אֵ דָּתָ קֻ ם פְ עֲבֹדָתָ  לַ
ית לָבוֹא○ בֵ היְהוָ -לְ ם  טָ פָּ שְׁ מִ  כְּ
יַד○ רֹן בְּ ם אַהֲ יהֶ בִ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ וָּהוּ כַּ י יְהוָה צִ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○这就是他们工作中的他们的职务， 

○照著…条例进入雅威的殿，(…处填入下行) 

○藉他们祖宗亚伦的手的 

○正如雅威―以色列的上帝所吩咐他的。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ דָּתָ קֻ דָּה 06486 פְ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形来加；פְּ

词尾。 דָּה קֻ דָּה 职务 פְּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ם○ תָ בֹדָ עֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05656 לַ



尾 ה בֹדָ בֹדָה 工作、劳碌、劳役 עֲ בֹדַת 的附属形为 עֲ ；עֲ
用附属形来加词尾。 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 用，来、进入 בּוֹא

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ טָ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04941 כְּ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:19 这就是他们的班次，要照耶和华以色列的上帝藉他们祖宗亚伦

所吩咐的条例，进入耶和华的殿办理事务。 

□24:19 这些人是按照他们在圣殿所要执行的职务登记的；这些职务是

他们的祖宗亚伦遵照上主──以色列上帝的命令指定的。 

 

★历代志上 24 章 20节 

נֵי○ בְ וִי וְלִ ים לֵ רִ נּוֹתָ  הַ
נֵי○ בְ ם לִ רָ מְ אֵ  עַ לשׁוּבָ  

נֵי○ בְ ל לִ אֵ דְּיָהוּ׃ שׁוּבָ  יֶחְ
○利未其余的子孙(如下)： 

○暗兰的子孙里有书巴业； 

○书巴业的子孙里有耶希底亚。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

וִי○ וִי 专有名词，支派名 03878 לֵ  利未人 לֵ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩、仅存 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 



ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ל○ אֵ ל 专有名词，人名 07619 שׁוּבָ אֵ  书巴业 שׁוּבָ

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ ל 专有名词，人名 07619 שׁוּבָ אֵ  书巴业 שׁוּבָ

יָהוּ○ דְּ יָהוּיֶ  专有名词，人名 03165 יֶחְ דְּ  耶希底亚 חְ
□24:20 利未其余的子孙如下：暗兰的子孙里有书巴业；书巴业的子孙

里有耶希底亚； 

□24:20 利未支族其他家族族长的名单如下：暗兰子孙书巴业的后代耶

希底亚； 

 

★历代志上 24 章 21节 

יָהוּ○ בְ חַ רְ נֵי לִ בְ יָהוּ לִ בְ חַ רֹאשׁ רְ יָּה׃ הָ  יִשִּׁ
○属利哈比雅，利哈比雅的子孙里有为首的伊示雅。 

[字汇分析] 

יָהוּ● בְ חַ רְ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 07345 לִ בְ חַ  רְ
יָה בְ חַ  利哈比雅 רְ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

יָהוּ○ בְ חַ יָהוּ 专有名词，人名 07345 רְ בְ חַ יָה רְ בְ חַ 利哈比 רְ

雅 

רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 03449 יִשִּׁ יָּה יִשִּׁ 伊示雅、耶 יִשִּׁ

西亚、耶西雅 
□24:21 利哈比雅的子孙里有长子伊示雅； 

□24:21 利哈比雅的后代伊示雅； 

 

★历代志上 24 章 22节 

רִי○ הָ יִּצְ לֹמוֹת לַ נֵי שְׁ בְ לֹמוֹת לִ ת׃ שְׁ  יָחַ



○属以斯哈族的有示罗摩；示罗摩的子孙里有雅哈。 

[字汇分析] 

י● רִ הָ יִּצְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03325 לַ

名 י רִ הָ  以斯哈族 יִּצְ

לֹמוֹת○ לֹמוֹת 专有名词，人名 08013 שְׁ  示罗摩 שְׁ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

לֹמוֹת○ לֹמוֹת 专有名词，人名 08013 שְׁ  示罗摩 שְׁ

ת○ ת 专有名词，人名 03189 יָחַ  雅哈 יַחַ
□24:22 以斯哈的子孙里有示罗摩；示罗摩的子孙里有雅哈； 

□24:22 以斯哈子孙示罗摩的后代雅哈； 

 

★历代志上 24 章 23节 

נָי○ יָּהוּ וּבְ יָהוּ יְרִ רְ מַ נִי אֲ שֵּׁ  הַ
ל○ זִיאֵ י יַחֲ ישִׁ לִ שְּׁ עָם הַ מְ י׃ יְקַ יעִ בִ רְ  הָ
○我的(指希伯伦)子孙里有耶利雅，次子亚玛利亚， 

○三子雅哈悉，四子耶加面。 

[字汇分析] 

נָי● נַי 01121 וּבְ  + 名词，复阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּבְ

1 单词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。1 单词；בְּ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יָּהוּ○ יָּה 专有名词，人名 03404 יְרִ יָּהוּ יְרִ  耶利雅 יְרִ

יָהוּ○ רְ מַ יָ  专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה הוּאֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅、亚玛利亚 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ  、另一 שֵׁ

别的、序数的「第二」 

ל● זִיאֵ ל 专有名词，人名 03166 יַחֲ זִיאֵ  雅哈悉 יַחֲ



י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ם○ עָ מְ ם 专有名词，人名 03360 יְקַ עָ מְ  耶加面 יְקַ

י○ יעִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 
□24:23 希伯伦的子孙里有长子耶利雅、次子亚玛利亚、三子雅哈悉、

四子耶加面； 

□24:23 希伯伦的四个儿子，按长幼次序排列：耶利雅、亚玛利亚、雅

哈悉、耶加面； 

 

★历代志上 24 章 24节 

נֵי○ זִּיאֵל בְּ יכָה עֻ נֵי מִ בְ יכָה לִ יר׃ מִ מִ  שָׁ
○乌薛的子孙里有米迦；米迦的子孙里有沙密。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ 米迦、弥迦、米 מִ

该雅 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ 米迦、弥迦、米 מִ

该雅 

יר○ מִ 这是读型。按读型，它是专有名词，人 08069 שָׁ

名 יר מִ מוּר 沙密 这个字的写型是 שָׁ 如。(SN 8053) שָׁ

按写型，它也是专有名词，人名。 
□24:24 乌薛的子孙里有米迦；米迦的子孙里有沙密。 

□24:24 乌薛子孙米迦的后代沙密； 



 

★历代志上 24 章 25节 

י○ חִ יכָה אֲ יָּה מִ נֵי יִשִּׁ בְ יָּה לִ יָהוּ׃ יִשִּׁ רְ  זְכַ
○米迦的兄弟是伊示雅；伊示雅的子孙里有撒迦利雅。 

[字汇分析] 

י● חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ 米迦、弥迦、米 מִ

该雅 

יָּה○ יָּ  专有名词，人名 03449 יִשִּׁ יָּה הוּיִשִּׁ 伊示雅、耶 יִשִּׁ

西亚、耶西雅 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 03449 יִשִּׁ יָּה יִשִּׁ 伊示雅、耶 יִשִּׁ

西亚、耶西雅 

יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 
□24:25 米迦的兄弟是伊示雅。伊示雅的子孙里有撒迦利雅。 

□24:25 乌薛子孙伊示雅（米迦的兄弟）的后代撒迦利雅。 

 

★历代志上 24 章 26节 

נֵי○ רִי בְּ רָ י מְ לִ חְ י מַ נֵי וּמוּשִׁ זִיָּהוּ בְּ נוֹ׃ יַעֲ  בְ
○米拉利的儿子是抹利和母示；雅西雅的儿子中有比挪； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利、末力 מַ

יוּ○ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04187 מוּשִׁ  母示 מוּשִׁ



§5.8 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זִיָּהוּ○ זִיָּהוּ 专有名词，人名 03269 יַעֲ  雅西雅 יַעֲ

נוֹ○ נוֹ 专有名词，人名 01121 בְ  比挪 בְּ
□24:26 米拉利的儿子是抹利、母示、雅西雅；雅西雅的儿子有比挪。 

□24:26 米拉利的后代抹利、母示，和雅西雅。 

 

★历代志上 24 章 27节 

נֵי○ רִי בְּ רָ יַ  מְ זִיָּהוּלְ נוֹ עֲ י׃ וְזַכּוּר וְשֹׁהַם בְ רִ בְ  וְעִ
○米拉利的子孙里有属雅西雅的比挪、和朔含、和撒刻、和伊比利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

זִיָּהוּ○ יַעֲ זִיָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03269 לְ 雅 יַעֲ
西雅 

נוֹ○ נוֹ 专有名词，人名 01121 בְ  比挪 בְּ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07719 וְשֹׁהַ 朔 שֹׁהַ
含 朔含原意为「彩玟玛瑙」。 

 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02139 וְזַכּוּר○

י○ רִ בְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05681 וְעִ רִ בְ 伊比 עִ

利 
□24:27 米拉利的子孙里有雅西雅的儿子比挪、朔含、撒刻、伊比利。 

□24:27 雅西雅有三个儿子──朔含、撒刻、伊比利。 

 

★历代志上 24 章 28节 

י○ לִ חְ מַ זָר לְ עָ לְ יָה-וְלֹא אֶ נִ  לוֹ הָ ׃בָּ ם י  



○属抹利的有以利亚撒；他(指以利亚撒)没有儿子。 

[字汇分析] 

י● לִ חְ מַ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04249 לְ לִ חְ 抹 מַ
利、末力 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□24:28 抹利的儿子是以利亚撒；以利亚撒没有儿子。 

 

★历代志上 24 章 29节 

ישׁ○ קִ נֵי לְ ישׁ-בְּ ל׃ קִ אֵ מְ חְ  יְרַ
○属基士，基士的子孙里有耶拉篾。 

[字汇分析] 

ישׁ● קִ ישׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 07027 לְ  基士 קִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

ל○ אֵ מְ חְ ל 专有名词，人名 03396 יְרַ אֵ מְ חְ  耶拉篾 יְרַ
□24:29 基士的子孙里有耶拉篾。 

□24:28-29 抹利有两个儿子──以利亚撒和基士。以利亚撒没有儿子；

基士有一个儿子耶拉篾。 

 

★历代志上 24 章 30节 

נֵי○ י וּבְ י מוּשִׁ לִ חְ ימוֹת וְעֵדֶר מַ  וִירִ



לֶּה○ נֵי אֵ וִיִּם בְּ לְ ית הַ בֵ ם׃ לְ יהֶ בֹתֵ  אֲ
○母示的儿子是末力、和以得、和耶利摩。 

○这些按著他们的父家都是利未的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ י 专有名词，人名 04187 מוּשִׁ  母示 מוּשִׁ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利、末力 מַ

דֶר○ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 05740 וְעֵ דֶ  以得 עֵ

ימוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירִ  יְרֵ
ימוֹת  耶利末、耶利摩 יְרִ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未 §2.6 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

ם○ יהֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□24:30 母示的儿子是末力、以得、耶利摩。按着宗族这都是利未的子

孙。 

□24:30 母示有三个儿子──末力、以得、耶利摩。以上是利未人的家

族。 

 

★历代志上 24 章 31节 

ילוּ○ ם-גַם וַיַּפִּ לוֹת הֵ  גּוֹרָ



ת○ עֻמַּ ם לְ יהֶ חֵ נֵי אֲ רֹן-בְּ  אַהֲ
נֵי○ פְ ךְ  דָוִיד לִ לֶ מֶּ ךְ  וְצָדוֹק הַ לֶ ימֶ חִ  וַאֲ
י○ אשֵׁ אָבוֹת וְרָ נִים הָ כֹּהֲ וִיִּם לַ לְ  וְלַ
רֹאשׁ אָבוֹת○ ת הָ עֻמַּ יו לְ ן׃הַ  אָחִ טָ ס קָּ  

○他们也…抽签，(…处填入下第三、四行) 

○与他们的弟兄亚伦的子孙并列。 

○在大卫王和撒督，并亚希米勒…面前(…处填入下行) 

○与祭司利未人的家族族长 

○领袖的父亲与他最小的弟兄并列(意思是没有分别)。 

[字汇分析] 

ילוּ● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05307 וַיַּפִּ 掉 נָפַ
落、跌下、跌倒 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

לוֹת○ ל 名词，阳性复数 01486 גּוֹרָ ל 份、签 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性，复数却有阴性的形式。§2.15, 4.6 

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○  亚伦 רֹןאַהֲ  专有名词，人名 00175 אַהֲ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00288 וַאֲ לֶ ימֶ חִ  אֲ
亚希米勒 

י● אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03881 וְלַ
有名词，支派名 וִי  利未 לֵ

באָ 父亲、祖先 אָב 名词，复阳附属形 00001 אָבוֹת●  

虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ טָ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□24:31 他们在大卫王和撒督，并亚希米勒与祭司利未人的族长面前掣

签，正如他们弟兄亚伦的子孙一般。各族的长者与兄弟没有分别。 

□24:31 每一个家族族长和他族里一个年轻的兄弟为他们的职务抽签，

正如他们的亲属亚伦后代作祭司的人所做的一样。大卫王、撒督、亚希

米勒、祭司和利未家族的族长们都是证人。 

 



★历代志上 25 章 1节 

י דָּוִיד וַיַּבְדֵּל○ רֵ בָא וְשָׂ צָּ עֲבֹדָה הַ  לַ
נֵילִ ○ ף בְ ן אָסָ ימָ ים וִידוּתוּן וְהֵ יאִ נִּבְּ  הַ
כִנֹּרוֹת○ ים בְּ לִ נְבָ יִם בִּ תָּ לְ צִ מְ  וּבִ
י○ ם וַיְהִ רָ פָּ סְ י מִ לָאכָה אַנְשֵׁ ם׃ מְ בֹדָתָ עֲ  לַ
○大卫和事奉团的首领分派 

○亚萨、和希幔，并耶杜顿的子孙…说预言。(…处填入下行) 

○用琴、用瑟、和用钹 

○这是他们供职的他们的人数： 

[字汇分析] 

דֵּל● 隔 דַלבָּ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00914 וַיַּבְ
绝、分开、分别 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ה○ בֹדָ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05656 לַ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01968 וְהֵ ימָ  希幔 הֵ

耶 יְדוּתוּן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03038 וִידוּתוּן○
杜顿 

ים○ יאִ נִּבְּ ים 这是写型 05012 הַ יאִ נְּבִ ים 和读型 הַ אִ נִּבְּ 两 הַ
个字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 动词，Nif'al 

分词复阳 נָבָא 预言 如按写型  ִיא נְּבִ םהַ י ，它是名词 



יא  。的阳性复数 (先知, SN 5030) נָבִ

נֹּרוֹת● כִ נּוֹר 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 03658 בְּ 、琴 כִּ

竖琴 נּוֹר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 כִּ

נֹּרוֹת  。כִּ

ים○ לִ נְבָ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05035 בִּ 、瑟 נֵבֶ

水壶、琴 

יִם○ תָּ לְ צִ מְ יִם 04700 וּבִ תַּ לְ צִ מְ 介 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ
系词  ְּב + 名词，阴性双数  ֶל צֶ תמְ  钹 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ רָ פָּ סְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 מִ פָּ סְ  数目 מִ

פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ  。用附属形来加词尾；מִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ם○ תָ בֹדָ עֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05656 לַ

尾 ה בֹדָ בֹדָה 工作、劳碌、劳役 עֲ בֹדַת 的附属形为 עֲ ；עֲ
用附属形来加词尾。 
□25:1 大卫和众首领分派亚萨、希幔并耶杜顿的子孙弹琴、鼓瑟、敲钹、

唱歌（“唱歌”原文作“说预言”。本章同）。他们供职的人数记在下

面： 

□25:1 大卫王和利未人的领袖分派亚萨、希幔、耶杜顿三个利未宗族主

持礼拜的事。他们要唱出上帝的信息，用竖琴、七弦琴，和铙钹伴奏。

以下是被选主持礼拜事宜的人的名单，并附各组所担任职务的类别： 

 

★历代志上 25 章 2节 

נֵי○ בְ ף לִ ף זַכּוּר אָסָ לָה נְיָהוּנְתַ  וְיוֹסֵ אֵ רְ שַׂ  וַאֲ
נֵי○ ף בְּ  אָסָ



ף-יַד עַל○ נִּבָּא אָסָ ךְ׃ יְדֵי-עַל הַ לֶ מֶּ  הַ
○亚萨的儿子有撒刻、和约瑟、和尼探雅、和亚萨利拉， 

○…亚萨的儿子；(…处填入下行) 

○―归亚萨管理，遵王指示说预言的 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

רזַכּוּ○  02139 专有名词，人名 זַכּוּר 撒刻 

ף○ ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 וְיוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

נְיָה○ נְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05418 וּנְתַ 尼 נְתַ
探雅 

ה○ לָ אֵ רְ שַׂ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00841 וַאֲ לָ אֵ רְ שַׂ  ַאֲ
亚萨利拉都 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

א○ נִּבָּ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□25:2 亚萨的儿子撒刻、约瑟、尼探雅、亚萨利拉都归亚萨指教，遵王

的旨意唱歌。 

□25:2 亚萨的四个儿子──撒刻、约瑟、尼探雅、雅萨利拉，归亚萨指

导。亚萨遵照王的命令唱出上帝的信息。 

 

★历代志上 25 章 3节 

ידוּתוּן○ נֵי לִ  יְדוּתוּן בְּ
יָהוּ○ י גְּדַלְ רִ יָהוּ וּצְ עְ יָהוּ וִישַׁ בְ שַׁ יָהוּ חֲ תְ תִּ ה וּמַ שָּׁ  שִׁ
יהֶם יְדֵי עַל○ בִ  יְדוּתוּן אֲ
כִּנּוֹר○ נִּבָּא בַּ לֵּל וֹתהֹד-עַל הַ יהוָה׃ וְהַ ס לַ  

○属耶杜顿的有耶杜顿的儿子 

○基大利、和西利、和耶筛亚、哈沙比雅、和玛他提雅共六人， 

○都归他们父亲耶杜顿指导， 

○用琴说预言，称谢，颂赞雅威。 

[字汇分析] 

ידוּתוּן● 耶 יְדוּתוּן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03038 לִ
杜顿 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

耶杜顿 耶杜顿 יְדוּתוּן 专有名词，人名 03038 יְדוּתוּן○

原意为「赞美」。 

יָהוּ● לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

י○ רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 06874 וּצְ רִ  西利 צְ

יָהוּ○ עְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03470 וִישַׁ עְ  יְשַׁ
יָהוּ עְ  耶筛亚、以赛亚 יְשַׁ

יָהוּ○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 



יָהוּ○ תְ תִּ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 04993 וּמַ תְ תִּ  מַ
יָה תְ תִּ  玛他提雅 מַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

耶杜顿 耶杜顿 יְדוּתוּן 专有名词，人名 03038 יְדוּתוּן○

原意为「赞美」。 

נּוֹר● כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03658 בַּ

נּוֹר  琴、竖琴 כִּ

א○ נִּבָּ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 05012 הַ  נָבָ
预言 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 动词，Hif'il 不定词附属形 03034 הֹדוֹת○  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ל○ לֵּ  动词，Pi'el 不定词附属形 + וְ  连接词 01984 וְהַ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:3 耶杜顿的儿子基大利、西利、耶筛亚、哈沙比雅、玛他提雅、示

每，共六人，都归他们父亲耶杜顿指教，弹琴、唱歌、称谢、颂赞耶和

华。 

□25:3 耶杜顿的六个儿子──基大利、西利、耶筛亚、示每、哈沙比雅、

玛他提雅，在父亲指导下唱出上帝的信息，有竖琴伴奏，向上主唱颂赞

和感谢的诗歌。 

 

★历代志上 25 章 4节 

ן○ ימָ הֵ נֵי לְ ן בְּ ימָ  הֵ
יָּה○ קִּ נְיָהוּ וּבֻּ תַּ ל מַ זִּיאֵ ל עֻ בוּאֵ  שְׁ
ימוֹת○ נַנְיָה וִירִ נָנִי חֲ ה חֲ יאָתָ לִ י אֱ תִּ  גִדַּלְ
י○ תִּ מְ זֶר וְרֹמַ ה עֶ שָׁ בְּקָ י יָשְׁ לּוֹתִ יר מַ זִיאוֹת׃ הוֹתִ חֲ  מַ
○属希幔的有希幔的儿子 

○布基雅、玛探雅、乌薛、细布业、 

○和耶利摩、哈拿尼雅、哈拿尼、以利亚他、基大利提、 

○和罗幔提•以谢、约施比加沙、玛罗提、何提、玛哈秀； 

[字汇分析] 

ן● ימָ הֵ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01968 לְ ימָ  希幔 הֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 01968 הֵ ימָ  希幔 הֵ

יָּהוּ● קִּ יָּהוּ 专有名词，人名 01232 בֻּ קִּ  布基雅 בֻּ

נְיָהוּ○ תַּ נְיָהוּ 专有名词，人名 04983 מַ תַּ נְיָה מַ תַּ 、玛探雅 מַ

玛他尼 



ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ

ל○ בוּאֵ ל 专有名词，人名 07619 שְׁ בוּאֵ  细布业 שְׁ

ימוֹת● מוֹת 专有名词，人名 + וְ  连接词 03406 וִירִ  יְרֵ
ימוֹת  耶利末、耶利摩 יְרִ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威恩待」。 

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 02607 חֲ  哈拿尼 חֲ

ה○ יאָתָ לִ ה 专有名词，人名 00448 אֱ יאָתָ לִ  以利亚他 אֱ

י○ תִּ לְ י 专有名词，人名 01437 גִדַּ תִּ לְ  基大利提 גִּדַּ

י● תִּ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 07320 וְרֹמַ תִּ מְ  רֹמַ
זֶר י 罗幔提•以谢 עֶ תִּ מְ זֶר 和 רֹמַ 两个字合起来为专有 עֶ

名词，人名。 

זֶר○ י 专有名词，人名 07320 עֶ תִּ מְ זֶר רֹמַ  罗幔提•以谢 עֶ

י תִּ מְ זֶר 和 רֹמַ  。两个字合起来为专有名词，人名 עֶ

ה○ שָׁ קָ בְּ ה 专有名词，人名 03436 יָשְׁ שָׁ קָ בְּ  约施比加沙 יָשְׁ

לּ○ ימַ י 专有名词，人名 04413 וֹתִ לּוֹתִ  玛罗提 מַ

יר○ יר 专有名词，人名 01956 הוֹתִ  何提 הוֹתִ

זִיאוֹת○ חֲ זִיאוֹת 专有名词，人名 04238 מַ חֲ  玛哈秀 מַ
□25:4 希幔的儿子布基雅、玛探雅、乌薛、细布业、耶利摩、哈拿尼雅、

哈拿尼、以利亚他、基大利提、罗幔提以谢、约施比加沙、玛罗提、何

提、玛哈秀， 

□25:4 希幔有十四个儿子，他们是布基雅、玛探雅、乌薛、细布业、耶

利摩、哈拿尼雅、哈拿尼、以利亚他、基大利提、罗幔提以谢、约施比

加沙、玛罗提、何提、玛哈秀。 

 

★历代志上 25 章 5节 

לֶּה-כָּל○ נִים אֵ ן בָ ימָ הֵ  לְ
ךְ  חֹזֵה○ לֶ מֶּ י הַ רֵ דִבְ ים בְּ לֹהִ אֱ ים הָ רִ הָ ן לְ רֶ  קָ



ן○ ים וַיִּתֵּ לֹהִ אֱ ן הָ ימָ הֵ  לְ
נִים○ עָה בָּ בָּ ר אַרְ שָׂ לוֹשׁ׃ וּבָנוֹת עָ  שָׁ
○这都是希幔的儿子， 

○(希幔)奉上帝之命作王的先见吹角。 

○上帝赐给希幔 

○十四个儿子和三个女儿， 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ימָ הֵ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01968 לְ ימָ  希幔 הֵ

 先见 חֹזֶה 名词，单阳附属形 02374 חֹזֵה●

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יבְּ ○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01697 דִ 话 דָּבָ
语、事情 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ים○ רִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07311 לְ

形 רוּם 高举、抬高 

ן○ רֶ ן 07161 קָ רֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ רֶ  角 קֶ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



ן○ ימָ הֵ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01968 לְ ימָ  希幔 הֵ

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□25:5 这都是希幔的儿子，吹角颂赞。希幔奉上帝之命作王的先见。上

帝赐给希幔十四个儿子、三个女儿， 

□25:5 上帝照着他的许诺赐给王的先知希幔这十四个儿子，又有三个女

儿，使希幔有权力。 

 

★历代志上 25 章 6节 

לֶּה-כָּל○ יהֶם יְדֵי-עַל אֵ בִ  אֲ
יר○ שִּׁ ית בַּ יִם יְהוָה בֵּ תַּ לְ צִ מְ לִ  בִּ םנְבָ י  וְכִנֹּרוֹת 
עֲבֹדַת○ ית לַ ים בֵּ לֹהִ אֱ לֶךְ  יְדֵי עַל הָ מֶּ ס הַ  

ף○ ן׃ וִידוּתוּן אָסָ ימָ  וְהֵ
○这些全都归他们父亲指导， 

○在雅威的殿用钹、用琴、和用瑟歌唱， 

○遵王的指示办理上帝的殿的事务。 

○亚萨、和耶杜顿、和希幔 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יר● שִּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07892 בַּ

יר  唱歌 שִׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ תַּ לְ צִ מְ לֶת 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 04700 בִּ צֶ  钹 מְ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05035 נְבָ  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

נֹּרוֹת○ 、琴 נּוֹרכִּ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 03658 וְכִ

竖琴 

ת● בֹדַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ף● ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

耶 יְדוּתוּן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03038 וִידוּתוּן○
杜顿 

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01968 וְהֵ ימָ  希幔 הֵ
□25:6 都归他们父亲指教，在耶和华的殿唱歌、敲钹、弹琴、鼓瑟，办

上帝殿的事务。亚萨、耶杜顿、希幔都是王所命定的。 

□25:6 希幔的儿子们在他指导下弹奏竖琴、七弦琴，和铙钹，配合着圣

殿的礼拜。亚萨、耶杜顿，和希幔都听命于王。 

 

★历代志上 25 章 7节 

י○ ם וַיְהִ רָ פָּ סְ יהֶם-עִם מִ חֵ  אֲ
דֵי○ מְּ לֻ יר-מְ יהוָה שִׁ ין-כָּל לַ בִ מֵּ  הַ
יִם○ אתַ מוֹנִים מָ מוֹנָה׃ שְׁ  וּשְׁ
○他们和他们弟兄的数目， 

○学习颂赞雅威，善於歌唱的共有 

○二百八十八人。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

םמִ ○ רָ פָּ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 סְ פָּ סְ  数目 מִ

פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ



尾。 

י● דֵ מְּ לֻ ד 动词，Pu'al 分词，复阳附属形 03925 מְ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

יר○  唱歌 ירשִׁ  名词，阳性单数 07892 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ין○ בִ מֵּ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 הַ 明白、分 בִּ

辨、了解 这个分词在此作名词「师傅」解。 

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数，长写法 08084 שְׁ 数目 שְׁ

的「八十」 

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ
□25:7 他们和他们的弟兄学习颂赞耶和华，善于歌唱的，共有二百八十

八人。 

□25:7 这二十四个人都是专家，而他们的同胞利未人也是受过训练的音

乐家，一共有两百八十八人。 

 

★历代志上 25 章 8节 

ילוּ○ לוֹת וַיַּפִּ ת גּוֹרָ רֶ מֶ שְׁ ת מִ עֻמַּ  לְ
טֹן○ קָּ גָּדוֹל כַּ ין כַּ בִ יד׃-עִם מֵ מִ לְ פ תַּ  

○这些人…都一同掣签分了班次。(…处填入下行) 

○无论大小，为师的、为徒的， 



[字汇分析] 

ילוּ● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05307 וַיַּפִּ 失 נָפַ
败、跌落、跌倒 

לוֹת○ ל 名词，阳性复数 01486 גּוֹרָ ל 份、签 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性，复数却有阴性的形式。§2.15, 4.6 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，阴性单数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ  命令、职责 מִ

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

טֹן● קָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06996 כַּ

数 טֹן  。小的 在此作名词解，指「位分小的」 קָ

גָּדוֹל○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01419 כַּ

数 גָּדוֹל 大的、伟大的 在此作名词解，指「位分大的」。 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、明白、分辨 בִּ

了解 这个分词在此作名词「师傅」解。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יד○ מִ לְ יד 名词，阳性单数 08527 תַּ מִ לְ  学者 תַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:8 这些人无论大小，为师的、为徒的，都一同掣签分了班次。 

□25:8 这些人无论年轻、年长、专家，或初学的，一律用抽签决定所担

任的职务。 

 

★历代志上 25 章 9节 

ל וַיֵּצֵא○ גּוֹרָ אשׁוֹן הַ רִ ף הָ ף לְאָסָ יוֹסֵ  לְ
יָהוּ○ נִי גְּדַלְ שֵּׁ יו-הוּא הַ חָ נָיו וְאֶ נֵים וּבָ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○掣签的时候，第一掣出来的是亚萨的儿子约瑟。 

○第二是基大利；他和他兄弟和他儿子共十二人。 

[字汇分析] 



א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

ף○ יוֹסֵ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 03130 לְ  约瑟 יוֹסֵ

יָהוּ● לְ יָה 专有名词，人名 01436 גְּדַ יָהוּ גְּדַלְ לְ 基大利 基 גְּדַ

大利原意为「雅威是伟大的」。 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ  、另一 שֵׁ

别的、序数的「第二」 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:9 掣签的时候，第一掣出来的是亚萨的儿子约瑟；第二是基大利，

他和他弟兄并儿子共十二人； 

 

★历代志上 25 章 10节 



י○ לִשִׁ שְּׁ נָיו זַכּוּר הַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第三是撒刻、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 02139 זַכּוּר○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

חאָ  兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用；אֲ

附属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:10 第三是撒刻，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 11节 

בִיעִי○ רְ י הָ רִ יִּצְ נָיו לַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第四是伊洗利、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● יעִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

י○ רִ יִּצְ  专有名词，人名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03339 לַ

י רִ  伊洗利 יִצְ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:11 第四是伊洗利，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 12节 

י○ ישִׁ מִ חֲ נְיָהוּ הַ נָיו נְתַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第五是尼探雅、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

נְיָהוּ○ נְיָהוּ 专有名词，人名 05418 נְתַ 尼探雅 尼探雅 נְתַ

原意为「上主所给予的」。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:12 第五是尼探雅；他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 13节 

י○ שִּׁ שִּׁ יָּהוּ הַ קִּ נָיו בֻ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第六是布基雅、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

יָּהוּ○ קִּ יָּהוּ 专有名词，人名 01232 בֻ קִּ  布基雅 בֻּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:13 第六是布基雅，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 14节 

בִעִי○ שְּׁ לָהיְ  הַ אֵ רְ נָיו שַׂ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第七是耶萨利拉、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● עִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ



数的「第七」 

ה○ לָ אֵ רְ ה 专有名词，人名 03480 יְשַׂ לָ אֵ רְ  耶萨利拉 יְשַׂ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:14 第七是耶萨利拉，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 15节 

ינִי○ מִ שְּׁ יָהוּ הַ עְ נָיו יְשַׁ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第八是耶筛亚、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ינִי● מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

יָהוּ○ עְ יָה 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָהוּ יְשַׁ עְ 、耶筛亚 יְשַׁ

以赛亚 以赛亚原意为「上主拯救」。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ



ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:15 第八是耶筛亚，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 16节 

יעִי○ שִׁ תְּ נְיָהוּ הַ תַּ נָיו מַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第九是玛探雅、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

נְיָהוּ○ תַּ נְיָהוּ 专有名词，人名 04983 מַ תַּ נְיָה מַ תַּ 、玛探雅 מַ

玛他尼 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:16 第九是玛探雅，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 



★历代志上 25 章 17节 

י○ ירִ שִׂ עֲ עִי הָ מְ נָיו שִׁ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十是示每、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:17 第十是示每，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 18节 

י○ תֵּ שְׁ ר-עַ שָׂ אֵל עָ זַרְ נָיו עֲ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十一是亚萨烈、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

י● תֵּ שְׁ י 名词，单阳(或阴)附属形 06249 עַ תֵּ שְׁ 数目的 עַ

「十一」、序数的「第十一」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ל○ אֵ זַרְ ל 专有名词，人名 05832 עֲ אֵ זַרְ  亚萨列 עֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:18 第十一是亚萨烈，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 19节 

נֵים○ שְּׁ ר הַ שָׂ יָה עָ בְ שַׁ חֲ נָיו לַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十二是哈沙比雅、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

נֵים● שְּׁ יִ  名词，阳性双数 08147 הַ תַּ םשְׁ נַיִם  数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

יָה○ בְ שַׁ חֲ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02811 לַ בְ שַׁ  חֲ
יָה בְ שַׁ  哈沙比雅 חֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 



נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:19 第十二是哈沙比雅，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 20节 

ה○ לֹשָׁ שְׁ ר לִ שָׂ ל עָ אֵ נָיו שׁוּבָ יווְאֶ  בָּ נֵים חָ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十三是书巴业、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ה● לֹשָׁ שְׁ ה 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ל○ אֵ ל 专有名词，人名 07619 שׁוּבָ אֵ  书巴业 שׁוּבָ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נֵי 复数附属形为，נִיםבָּ  的复数为 בֵּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:20 第十三是书巴业，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 21节 

עָה○ בָּ ר לְאַרְ שָׂ יָהוּ עָ תְ תִּ נָיו מַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十四是玛他提雅、他儿子和他兄弟共十二人。 



[字汇分析] 

ה● עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

יָהוּ○ תְ תִּ יָה 专有名词，人名 04993 מַ תְ תִּ יָהוּ מַ תְ תִּ 玛他提 מַ

雅 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִםשְׁ  名词，双阳附属形 08147 שְׁ נַיִם תַּ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:21 第十四是玛他提雅，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 22节 

ה○ שָּׁ מִ חֲ ר לַ שָׂ מוֹת עָ ירֵ נָיו לִ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十五是耶利摩、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02568 לַ שָּׁ מִ מֵ  חֲ  שׁחָ
数目的「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

מוֹת○ ירֵ מוֹת 专有名词，人名 + לְ  介系词 03406 לִ  יְרֵ
ימוֹת  耶利末、耶利摩 יְרִ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:22 第十五是耶利摩，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 23节 

ה○ שָּׁ שִׁ ר לְ שָׂ נַנְיָהוּ עָ חֲ נָיו לַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十六是哈拿尼雅、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08337 לְ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

נַנְיָהוּ○ חֲ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02608 לַ  חֲ
נַנְיָה  。哈拿尼雅 哈拿尼雅原意为「雅威恩待」 חֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ



属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:23 第十六是哈拿尼雅，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 24节 

עָה○ בְ שִׁ ר לְ שָׂ ה עָ שָׁ בְּקָ יָשְׁ נָיו לְ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十七是约施比加沙、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ה● עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

יָ ○ הלְ שָׁ קָ בְּ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03436 שְׁ שָׁ קָ בְּ  יָשְׁ
约施比加沙 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:24 第十七是约施比加沙，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 



★历代志上 25 章 25节 

מוֹנָה○ שְׁ ר לִ שָׂ נָנִי עָ חֲ נָיו לַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十八是哈拿尼、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

מוֹנָה● שְׁ מֹנָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08083 לִ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

נָנִי○ חֲ נָנִי 专有名词，人名 + לְ  介系词 02607 לַ 哈拿 חֲ

尼 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:25 第十八是哈拿尼，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 26节 

עָה○ שְׁ תִ ר לְ שָׂ י עָ לּוֹתִ מַ נָיו לְ יווְאֶ  בָּ נֵים חָ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第十九是玛罗提、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ה● עָ שְׁ תִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08672 לְ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



י○ לּוֹתִ מַ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04413 לְ לּוֹתִ 玛 מַ
罗提 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员  ֵּןב  的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:26 第十九是玛罗提，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 27节 

ים○ רִ שְׂ עֶ ה לְ יָּתָ לִ אֱ נָיו לֶ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第二十是以利亚他、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ים● רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06242 לְ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ יָּתָ לִ אֱ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 00448 לֶ יָּתָ לִ 以 אֱ
利亚他 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ



ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ רעָ  עֶ  数目的「十」 שָׂ
□25:27 第二十是以利亚他，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 28节 

ד○ חָ אֶ ים לְ רִ שְׂ יר וְעֶ הוֹתִ נָיו לְ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第二十一是何提、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ד● חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

יר○ הוֹתִ יר 专有名词，人名 + לְ  介系词 01956 לְ 何 הוֹתִ
提 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



□25:28 第二十一是何提，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 29节 

נַיִם○ שְׁ ים לִ רִ שְׂ י וְעֶ תִּ גִדַּלְ נָיו לְ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第二十二是基大利提、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

נַיִם● שְׁ יִם 名词，阳性双数 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

י○ תִּ לְ גִדַּ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 01437 לְ תִּ לְ 基 גִּדַּ
大利提 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

וָ י 。 

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:29 第二十二是基大利提，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 30节 

ה○ לֹשָׁ שְׁ ים לִ רִ שְׂ זִיאוֹתלְ  וְעֶ חֲ נָיו מַ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ
○第二十三是玛哈秀、他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 



ה● לֹשָׁ שְׁ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

זִיאוֹת○ חֲ מַ זִיאוֹת 专有名词，人名 + לְ  介系词 04238 לְ חֲ  מַ
玛哈秀 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□25:30 第二十三是玛哈秀，他和他儿子并弟兄共十二人； 

 

★历代志上 25 章 31节 

עָה○ בָּ ים לְאַרְ רִ שְׂ י וְעֶ תִּ מְ רוֹמַ זֶר לְ  עָ
נָיו○ יו בָּ חָ נֵים וְאֶ ר׃ שְׁ שָׂ פ עָ  

○第二十四是罗幔提•以谢、 

○他儿子和他兄弟共十二人。 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

יםוְ ○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 עֶ רִ שְׂ 数 עֶ



目的「二十」 

י○ תִּ מְ רוֹמַ 专有名词，人名，长写 + לְ  介系词 07320 לְ

法 י תִּ מְ זֶר רֹמַ י 罗幔提•以谢 עֶ תִּ מְ זֶר 和 רֹמַ 两个字合 עֶ

起来为专有名词，人名。 

זֶר○ י 专有名词，人名 07320 עָ תִּ מְ זֶר רֹמַ  罗幔提•以谢 עֶ

י תִּ מְ זֶר 和 רֹמַ  。两个字合起来为专有名词，人名 עֶ

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ רֵ  名词，阳性单数 06240 עָ שְׂ העֶ ר  שָׂ  数目的「十」 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:31 第二十四是罗幔提以谢，他和他儿子并弟兄共十二人。 

□25:9-31 这两百八十八人根据家族分成二十四组，每组十二人，由一

个组长管理。以下是他们任职时的次序：一，亚萨家族的约瑟；二，基

大利；三，撒刻；四，西利；五，尼探雅；六，布基雅；七，耶萨利拉；

八，耶筛亚；九，玛探雅；十，示每；十一，亚萨烈；十二，哈沙比雅；

十三，书巴业；十四，玛他提雅；十五，耶利摩；十六，哈拿尼雅；十

七，约施比加沙；十八，哈拿尼；十九，玛罗提；二十，以利亚他；二

十一，何提；二十二，基大利提；二十三，玛哈秀；二十四，罗幔提以

谢。 

 



★历代志上 26 章 1节 

לְקוֹת○ חְ מַ ים לְ  לְשֹׁעֲרִ
ים○ חִ רְ קָּ יָהוּ לַ מְ לֶ שֶׁ ן מְ א-בֶ ן קֹרֵ נֵי-מִ ף׃ בְּ  אָסָ
○守门的班次记在下面： 

○可拉族亚萨的子孙中有可利的儿子米施利米雅。 

[字汇分析] 

קוֹת● לְ חְ מַ חֲ  名词，阴性复数 + לְ  介系词 04256 לְ תמַ  לֹקֶ
分配 

ים○ רִ שֹׁעֲ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07778 לְ 守 שֹׁעֵ
门人 

ים● חִ רְ קָּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07145 לַ

名，阳性复数 י חִ רְ  可拉族人 קָ

יָהוּ○ מְ לֶ שֶׁ יָה 专有名词，人名 04920 מְ מְ לֶ שֶׁ יָהוּ מְ מְ לֶ שֶׁ 米 מְ
施利米雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ א 专有名词，人名，短写法 06981 קֹרֵ 可利 可 קוֹרֵ

利原意为「称、叫、求告」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ
□26:1 守门的班次记在下面：可拉族亚萨的子孙中有可利的儿子米施利

米雅。 

□26:1 作圣殿守卫的利未人所分派的工作如下：可拉族有可利的儿子米

施利米雅，是亚萨家的人。 

 

★历代志上 26 章 2节 



יָהוּ○ מְ לֶ שֶׁ מְ נִים וְלִ יָהוּ בָּ רְ בְּכוֹר זְכַ  הַ
ל○ אֵ נִי יְדִיעֲ שֵּׁ דְיָהוּ הַ י זְבַ ישִׁ לִ שְּׁ ל הַ נִיאֵ י׃ יַתְ בִיעִ רְ  הָ
○米施利米雅的众子中，长子是撒迦利亚， 

○第二是耶叠，第三是西巴第雅，第四是耶提聂， 

[字汇分析] 

יָהוּ● מְ לֶ שֶׁ מְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04920 וְלִ

人名 יָה מְ לֶ שֶׁ יָהוּ מְ מְ לֶ שֶׁ  米施利米雅 מְ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רְ יָה 专有名词，人名 02148 וּזְכַ רְ יָהוּ זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 בְּ

ל● אֵ יעֲ ל 专有名词，人名 03043 יְדִ אֵ יעֲ  耶叠 יְדִ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ  、另一 שֵׁ

别的、序数的「第二」 

יָהוּ○ דְ יָה 专有名词，人名 02069 זְבַ דְ דְיָהוּ זְבַ  西巴第雅 זְבַ

יהַ ○ ישִׁ לִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 שְּׁ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ל○ נִיאֵ ל 专有名词，人名 03496 יַתְ נִיאֵ  耶提聂 יַתְ

י○ יעִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 
□26:2 米施利米雅的长子是撒迦利亚，次子是耶叠，三子是西巴第雅，

四子是耶提聂， 

□26:2 他有七个儿子，按长幼次序是撒迦利亚、耶叠、西巴第雅、耶提

聂、 

 

★历代志上 26 章 3节 

ילָם○ ישִׁ  עֵ מִ חֲ יהַ נָן  י יְהוֹחָ שִּׁ שִּׁ ינַי הַ יְהוֹעֵ לְ י׃ אֶ יעִ בִ שְּׁ  הַ



○第五是以拦，第六是约哈难，第七是以利约乃。 

[字汇分析] 

ם● ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  .I. 国名以拦；II עֵ

人名以拦 

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03076 יְהוֹחָ 约 יְהוֹחָ
哈难 

שִּׁ ○ שִּׁ יהַ  08345 冠词  ַה + 形容词，阳性单数 י שִּׁ 序 שִׁ
数的「第六」 

ינַי○ יְהוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 00454 אֶ יְהוֹעֵ לְ  以利约乃 אֶ

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 
□26:3 五子是以拦，六子是约哈难，七子是以利约乃。 

□26:3 以拦、约哈难、以利约乃。 

 

★历代志上 26 章 4节 

עֹבֵד○ דֹם וּלְ נִים אֱ יָה בָּ עְ מַ בְּכוֹר שְׁ  הַ
נִי הוֹזָבָדיְ ○ שֵּׁ י יוֹאָח הַ לִשִׁ שְּׁ  הַ
כָר○ יעִי וְשָׂ בִ רְ ל הָ נְאֵ י׃ וּנְתַ ישִׁ מִ חֲ  הַ
○俄别以东的长子是示玛雅， 

○第二是约萨拔，第三是约亚， 

○第四是沙甲，第五是拿坦业， 

[字汇分析] 

ד● עֹבֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05654 וּלְ

名 ד דוֹם עֹבֵ ד 俄别・以东 אֱ  (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ

和 דוֹם ，两个字合起来为专有名词 (以东, SN 12 3) אֱ

人名。 



דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ מַ יָה 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָהוּ שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

כוֹר○ בְּ כ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 וֹרבְּ

ד● ד 专有名词，人名 03075 יְהוֹזָבָ  约萨拔 יְהוֹזָבָ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ  、另一 שֵׁ

别的、序数的「第二」 

 约亚 יוֹאָח 专有名词，人名 03098 יוֹאָח○

י○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ר● כָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 07940 וְשָׂ כָ  沙甲 שָׂ

沙甲原意为「报酬、薪资」。 

בִ ○ רְ יהָ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 יעִ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 05417 וּנְתַ נְאֵ 拿 נְתַ
坦业 

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ
□26:4 俄别以东的长子是示玛雅，次子是约萨拔，三子是约亚，四子是

沙甲，五子是拿坦业， 

□26:4 另有一人叫俄别以东。上帝赐福给他，他有八个儿子，按长幼次

序是示玛雅、约萨拔、约亚、沙甲、拿坦业、 



 

★历代志上 26 章 5节 

ל○ יאֵ מִּ י עַ שִּׁ שִּׁ שכָר הַ יעִי יִשָׂ בִ שְּׁ י הַ תַ לְּ עֻ ינִי פְּ מִ שְּׁ  הַ
י○ כוֹ כִּ רֲ ים׃ בֵ לֹהִ פ אֱ  

○第六是亚米利，第七是以萨迦，第八是毗乌利太， 

○因为上帝赐福给他(指俄别・以东)。 

[字汇分析] 

ל● יאֵ מִּ ל 专有名词，人名 05988 עַ יאֵ מִּ  亚米利 עַ

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

ריִ ○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 שָׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

י○ תַ לְּ עֻ י 专有名词，人名 06469 פְּ תַ לְּ עֻ  毗乌利太 פְּ

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוֹ○ רֲ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01288 בֵ

词尾  ְך רַ  祝福、赐福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:5 六子是亚米利，七子是以萨迦，八子是毗乌利太，因为上帝赐福

与俄别以东。 

□26:5 亚米利、以萨迦、比乌利太。 

 

★历代志上 26 章 6节 



יָה○ עְ מַ שְׁ נוֹ וְלִ ד בְ נִים נוֹלַ  בָּ
ים○ לִ שָׁ מְ מִּ ית הַ בֵ םאֲ  לְ יהֶ י בִ י-כִּ יִל גִבּוֹרֵ ה׃ חַ מָּ  הֵ
○他的儿子示玛雅有几个儿子， 

○是他们父亲家的治理者，因为他们都是大能的壮士。 

[字汇分析] 

יָה● עְ מַ שְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08098 וְלִ

人名 יָה עְ מַ יָהוּ שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ד○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03205 נוֹלַ 、生出 יָלַ

出生 §2.34 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים● לִ שָׁ מְ מִּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04474 הַ שָׁ מְ 统 מִ
辖、统治者 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

家、房子 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

י○ 强壮的，有 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִבּוֹרֵ

力的 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ
□26:6 他的儿子示玛雅有几个儿子，都是大能的壮士，掌管父亲的家。 

 



★历代志上 26 章 7节 

נֵי○ יָה בְּ עְ מַ נִי שְׁ תְ ל עָ אֵ פָ זָבָד וְעוֹבֵד וּרְ לְ  אֶ
יו○ חָ נֵי אֶ יִל-בְּ יהוּאֱ  חָ יָהוּ׃ לִ כְ מַ  וּסְ
○示玛雅的儿子是俄得尼、和利法益、和俄备得、以利萨巴， 

○其兄弟是壮士，还有以利户和西玛迦。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ מַ יָה 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָהוּ שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

נִי○ תְ נִי 专有名词，人名 06273 עָ תְ  俄得尼 עָ

ל○ אֵ פָ פָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 07501 וּרְ לרְ 利 אֵ
法益 

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 05744 וְעוֹבֵ 俄备 עוֹבֵ

得 

ד○ זָבָ לְ ד 专有名词，人名 00443 אֶ זָבָ לְ  以利萨巴 אֶ

יו● חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

לִ ○ יהוּ 专有名词，人名 00453 יהוּאֱ לִ  以利户 אֱ

יָהוּ○ כְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05565 וּסְ כְ מַ 西 סְ
玛迦 
□26:7 示玛雅的儿子是俄得尼、利法益、俄备得、以利萨巴。以利萨巴



的弟兄是壮士，还有以利户和西玛迦。 

□26:6-7 俄别以东的长子示玛雅有六个儿子──俄得尼、利法益、俄备

得、以利萨巴、以利户、西玛迦。他们在族里都是重要的人物，因为他

们很能干，尤其是最后两人特别能干。 

 

★历代志上 26 章 8节 

לֶּה-כָּל○ נֵי אֵ בְּ דֹם עֹבֵד מִ  אֱ
ה○ מָּ ם הֵ נֵיהֶ יהֶם וּבְ חֵ ישׁ וַאֲ יִל-אִ עֲבֹדָה בַּכֹּחַ  חַ  לַ
ים○ שִּׁ נַיִם שִׁ עֹבֵד וּשְׁ דֹם׃ לְ  אֱ
○这些全都是俄别・以东的子孙， 

○他们、和他们的儿子、和他们的兄弟，都是善於办事的壮士。 

○属俄别・以东的共六十二人。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

האֵ ○ ה 指示代名词，阳性复数 00428 לֶּ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别・以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  (以东, SN 12 3) אֱ

两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ



附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

כֹּחַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03581 בַּ

 力量、财富、人类之力 כֹּח

ה○ בֹדָ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05656 לַ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

ים● שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ד○ עֹבֵ ד 专有名词，人名 + לְ  介系词 05654 לְ דוֹם עֹבֵ  אֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ
东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 
□26:8 这都是俄别以东的子孙，他们和他们的儿子并弟兄，都是善于办

事的壮士。俄别以东的子孙共六十二人。 

□26:8 俄别以东一家共有六十二名很能干能胜任这工作的人。 

 

★历代志上 26 章 9节 

יָהוּ○ מְ לֶ שֶׁ מְ נִים וְלִ ים בָּ נֵי וְאַחִ יִל-בְּ מוֹנָה חָ ר׃ שְׁ שָׂ ס עָ  

○米施利米雅有儿子和弟兄都是壮士，共十八人。 



[字汇分析] 

יָהוּ● מְ לֶ שֶׁ מְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04920 וְלִ

人名  ְיָהמ מְ לֶ יָהוּ שֶׁ מְ לֶ שֶׁ  米施利米雅 מְ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00251 וְאַחִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

מוֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:9 米施利米雅的儿子和弟兄都是壮士，共十八人。 

□26:9 米施利米雅一家有十八名能胜任工作的人。 

 

★历代志上 26 章 10节 

ה○ ן וּלְחֹסָ נֵי-מִ י-בְּ רִ רָ נִים מְ י בָּ רִ מְ רֹאשׁ שִׁ  הָ
י○ יָה-לֹא כִּ הוּ בְכוֹר הָ ימֵ יהוּ וַיְשִׂ רֹאשׁ׃ אָבִ  לְ
○米拉利子孙何萨有几个儿子：头是申利， 

○他原不是长子，是他父亲立他作头。 

[字汇分析] 

ה● חֹסָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02621 וּלְ

人名 ה  何萨 חֹסָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 08113 שִׁ רִ מְ  申利 שִׁ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְ  长子 בְּ

הוּ○ ימֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07760 וַיְשִׂ

词尾 ים  设立、置、放 שִׂ

יהוּ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
顶、头 
□26:10 米拉利子孙何萨有几个儿子：长子是申利，他原不是长子，是

他父亲立他作长子， 

□26:10 米拉利族有何萨；何萨有四个儿子──申利（他不是长子，可

是他父亲立他作领袖）、 

 

★历代志上 26 章 11节 

לְ ○ יָּהוּחִ נִי קִ שֵּׁ יָהוּ הַ לְ בַ י טְ לִשִׁ שְּׁ יָהוּ הַ רְ עִי זְכַ בִ רְ  הָ
נִים-כָּל○ ים בָּ ה וְאַחִ ה לְחֹסָ לֹשָׁ ר׃ שְׁ שָׂ  עָ



○第二是希勒家，第三是底巴利雅，第四是撒迦利亚。 

○何萨有儿子和弟兄共十三人。 

[字汇分析] 

יָּהוּ● קִ לְ יָּה 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּהוּ חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「上主是我的产业」。 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

יָהוּ○ לְ בַ יָהוּ 专有名词，人名 02882 טְ לְ בַ  底巴利雅 טְ

י○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יָהוּ○ רְ יָה 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָהוּ זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

י○ עִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00251 וְאַחִ

ה○ חֹסָ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 02621 לְ 何 חֹסָ
萨 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ
□26:11 次子是希勒家，三子是底巴利雅，四子是撒迦利亚。何萨的儿



子并弟兄共十三人。 

□26:11 希勒家、底巴利雅、撒迦利亚。何萨家族共有十三人作圣殿守

卫。 

 

★历代志上 26 章 12节 

לֶּה○ אֵ לְקוֹת לְ חְ ים מַ רִ שֹּׁעֲ י הַ אשֵׁ רָ ים לְ רִ גְּבָ  הַ
רוֹת○ מָ שְׁ ת מִ עֻמַּ יהֶם לְ חֵ ת אֲ רֵ שָׁ ית לְ בֵ  יְהוָה׃ בְּ
○这些都是守门人按班长所分配的， 

○与他们的弟兄一同在雅威殿里按班供职。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ ה 指示代名词，阴性复数 + לְ  介系词 00428 לְ לֶּ  אֵ
这些 

לְקוֹת○ חְ ת 名词，阴性复数 04256 מַ לֹקֶ חֲ  分配 מַ

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

י○ אשֵׁ רָ 头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְ
顶、头 

ים○ רִ גְּבָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01397 הַ 、男人 גֶּבֶ

强壮的男人 

שְׁ ● רוֹתמִ ת 名词，阴性复数 04931 מָ רֶ מֶ שְׁ  命令、职责 מִ

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת שָׁ רַ  事奉 שָׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ



房子、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:12 这些人都是守门的班长，与他们的弟兄一同在耶和华殿里按班

供职。 

□26:12 按照家族，圣殿守卫分成好几组。他们被派在圣殿担任职务，

正像其他利未人一样。 

 

★历代志上 26 章 13节 

ילוּ○ לוֹת וַיַּפִּ טֹן גוֹרָ קָּ גָּדוֹל כַּ ית כַּ בֵ ם לְ בוֹתָ  אֲ
עַר○ שַׁ ר׃ לְ עַ פ וָשָׁ  

○他们无论大小，都按著他们的宗族掣签 

○分守各门。 

[字汇分析] 

ילוּ● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05307 וַיַּפִּ 失 נָפַ
败、跌落、跌倒 

לוֹת○ ל 名词，阳性复数 01486 גוֹרָ ל 份、签 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式。§2.15, 4.6 

טֹן○ קָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06996 כַּ

数 טֹן  。小的 在此作名词解，指「位分小的」 קָ

גָּדוֹל○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01419 כַּ

数 גָּדוֹל 大的、伟大的 在此作名词解，指「位分大的」。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

家、房子 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 ָבוֹתא，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● עַ שַׁ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  城门 שַׁ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08179 וָשָׁ עַ  城门 שַׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:13 他们无论大小，都按着宗族掣签，分守各门。 

□26:13 每一家族，不管大小，都以抽签决定要负责看守哪一个门。 

 

★历代志上 26 章 14节 

ל וַיִּפֹּל○ גּוֹרָ ה הַ חָ זְרָ יָהוּ מִ מְ לֶ שֶׁ  לְ
יָהוּ○ רְ נוֹ וּזְכַ כֶל יוֹעֵץ בְ שֶׂ ילוּ בְּ פִּ לוֹת הִ  גּוֹרָ
לוֹ וַיֵּצֵא○ ס צָפוֹנָה׃ גוֹרָ  

○守东门签落在示利米雅； 

○他们为他的儿子撒迦利亚，一个精明的谋士掣签， 

○他的签出现的是守北门。 

[字汇分析] 

、失败 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌落、跌倒 

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

יָהוּ○ מְ לֶ שֶׁ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08018 לְ מְ לֶ  שֶׁ
יָהוּ מְ לֶ  示利米雅 שֶׁ

יָהוּ● רְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02148 וּזְכַ רְ  זְכַ
יָהוּ רְ  。撒迦利亚 撒迦利亚原意为「雅威记念」 זְכַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ץ○ 谘询、劝 עַץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ

告 这个分词在此作名词「谋士」解。 

ל○ כֶ שֶׂ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07922 בְּ כֶ ל שֵׂ כֶ 理 שֶׂ
解 

ילוּ○ פִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05307 הִ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

לוֹת○ ל 名词，阳性复数 01486 גּוֹרָ ל 份、签 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性，复数却有阴性的形式。§2.15, 4.6 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

לוֹ○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01486 גוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ל ל 的附属形为 גּוֹרָ  。用附属形来加词尾；גּוֹרַ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:14 掣签守东门的是示利米雅；他的儿子撒迦利亚是精明的谋士，

掣签守北门； 

□26:14 示利米雅抽到东门；他的儿子撒迦利雅是个精明的参谋人才，

抽到北门。 

 

★历代志上 26 章 15节 

עֹבֵד○ דֹם לְ נָיו נֶגְבָּה אֱ בָ ית וּלְ ים׃ בֵּ פִּ סֻ אֲ  הָ
○俄别・以东守南门，他的儿子门守库房。 

[字汇分析] 



ד● עֹבֵ ד 专有名词，人名 + לְ  介系词 05654 לְ דוֹם עֹבֵ  אֱ
俄别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以) אֱ
东, SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名，短写法 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ 俄 אֱ
别・以东 ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ  ,以东) אֱ

SN 12 3) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

ים○ פִּ סֻ אֲ  库房 אָסֹף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00624 הָ
□26:15 俄别以东守南门；他的儿子守库房； 

□26:15 俄别以东抽到南门；他的几个儿子抽到储藏室。 

 

★历代志上 26 章 16节 

ים○ פִּ שֻׁ ה לְ ב וּלְחֹסָ רָ עֲ מַּ  לַ
םעִ ○ עַר  כֶת שַׁ לֶּ לָּה שַׁ סִ מְ עוֹלָה בַּ  הָ
ר○ מָ שְׁ ת מִ עֻמַּ ר׃ לְ מָ שְׁ  מִ
○书聘与何萨守西门， 

○在靠近沙利基门、通著往上去的街道上， 

○班与班相对。 

[字汇分析] 

ים● פִּ שֻׁ ים 专有名词，人名 + לְ  介系词 08206 לְ פִּ 书 שֻׁ
品 

ה○ חֹסָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02621 וּלְ



人名 ה  何萨 חֹסָ

ב○ רָ עֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04628 לַ

数 ב רָ עֲ  日落之处、西方 מַ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

ת○ כֶ לֶּ ת 专有名词，地名 07996 שַׁ כֶ לֶּ  沙利基 שַׁ

ה○ לָּ סִ מְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04546 בַּ

数 ה לָּ סִ  大路、公路、干道 מְ

ה○ עוֹלָ ה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 05927 הָ לָ  עָ
上去 

ר● מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ 监狱、 看守岗 מִ

位 

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ 监狱、 看守岗 מִ

位 
□26:16 书聘与何萨守西门，在靠近沙利基门，通着往上去的街道上，

班与班相对。 

□26:16 书聘和何萨抽到西门和上一段路的沙利基门。守卫的任务按时

间分组，一组接一组。 

 

★历代志上 26 章 17节 

ח○ זְרָ מִּ וִיִּם לַ לְ ה הַ שָּׁ  שִׁ
צָּפוֹ○ יּוֹם נָהלַ עָה לַ בָּ נֶּגְבָּה אַרְ יּוֹם לַ עָה לַ בָּ  אַרְ
ים○ פִּ סֻ אֲ נַיִם וְלָ נָיִם׃ שְׁ  שְׁ
○东门有六个利未人， 

○北门每日有四个，南门每日有四个， 

○库房有两个两个(轮班替换)。 



[字汇分析] 

ח● זְרָ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04217 לַ

ח זְרָ  日出的方向、东方 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未 §2.6 

השִׁ ○ ה 名词，阴性单数 08337 שָּׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

פוֹנָה● צָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06828 לַ

数 + 指示方向的 פוֹן ָה  北方 צָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ נֶּגְבָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05045 לַ

+ 指示方向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：

尼格夫 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים● פִּ סֻ אֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00624 וְלָ
词，阳性复数 אָסֹף 库房 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ
□26:17 每日东门有六个利未人，北门有四个，南门有四个，库房有两

个，又有两个轮班替换。 



□26:17 东门每天有六名守卫站岗，北门有四名，南门有四名。看守储

藏室的守卫每天也有四名；每一座储藏室两名。 

 

★历代志上 26 章 18节 

בָּר○ רְ פַּ ב לַ רָ עֲ מַּ  לַ
עָה○ בָּ לָּה אַרְ סִ מְ נַיִם לַ ר׃ שְׁ בָּ רְ פַּ  לַ
○西面的游廊上， 

○有四个在走道，两个在游廊。 

[字汇分析] 

ר● בָּ רְ פַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06503 לַ

数 ר בָּ רְ  游廊 פַּ

ב○ רָ עֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04628 לַ

数 ב רָ עֲ  日落之处、西方 מַ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ לָּ סִ מְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04546 לַ

数 ה לָּ סִ  大路、公路、干道 מְ

יִם 名词，阳性双数 08147 נַיִםשְׁ ○ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ בָּ רְ פַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06503 לַ

数 ר בָּ רְ  游廊 פַּ
□26:18 在西面街道上有四个，在游廊上有两个。 

□26:18 靠近西边的廊房有四名守卫在路旁站岗，两名在廊房看守。 

 

★历代志上 26 章 19节 

לֶּה○ לְקוֹת אֵ חְ ים מַ שֹּׁעֲרִ  הַ
נֵי○ בְ י לִ חִ רְ קָּ נֵי הַ בְ י׃ וְלִ רִ רָ  מְ
○以上是…守门的班次。(…处填入下行) 

○可拉族的子孙和米拉利子孙 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ



לְקוֹת○ חְ ת 名词，阴性复数 04256 מַ לֹקֶ חֲ  分配 מַ

ים○ רִ שֹּׁעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

י○ חִ רְ קָּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07145 הַ

י חִ רְ  可拉族人 קָ

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ
□26:19 以上是可拉子孙和米拉利子孙守门的班次。 

□26:19 以上是可拉和米拉利宗族被分派的守卫职务。 

 

★历代志上 26 章 20节 

וִיִּם○ לְ יָּה וְהַ חִ רוֹת-עַל אֲ ית אוֹצְ ים בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
רוֹ○ תוּלְאֹצְ ים׃  דָשִׁ קֳּ  הַ
○利未人中有亚希雅掌管上帝殿的府库 

○和圣物的府库。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚、亚希雅 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אוֹצְ  宝物、仓库 אוֹצָ

ר  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.15, 2.20 

רוֹת● אֹצְ 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00214 וּלְ

附属形 ר  宝物、仓库 אוֹצָ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□26:20 利未子孙中有亚希雅掌管上帝殿的府库和圣物的府库。 

□26:20 其他的利未人(“其他的利未人”是根据一古译本，希伯来文是

“其他的利未人亚希雅”。)管理圣殿宝库和存放献给上帝礼物的库房。 

 

★历代志上 26 章 21节 

נֵי○ דָּן בְּ עְ נֵי לַ נִּי בְּ שֻׁ גֵּרְ דָּן הַ עְ לַ  לְ
י○ אשֵׁ אָבוֹת רָ דָּן הָ עְ לַ נִּי לְ שֻׁ גֵּרְ י׃ הַ לִ יאֵ  יְחִ
○拉但的子孙：革顺族的子孙属拉但， 

○作家族族长的是革顺族属拉但的耶希伊利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ דָּ עְ ן 专有名词，人名 03936 לַ דָּ עְ  拉但 לַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ נִּי 专有名词，族名 + הַ  冠词 01649 הַ שֻׁ 革顺 גֵּרְ

人 

ן○ דָּ עְ לַ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03936 לְ דָּ עְ  拉但 לַ

י● אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ן○ דָּ עְ לַ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03936 לְ דָּ עְ  拉但 לַ

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ נִּי 专有名词，族名 + הַ  冠词 01649 הַ שֻׁ 革顺 גֵּרְ



人 

י○ לִ יאֵ י 专有名词，人名 03172 יְחִ לִ יאֵ  耶希伊利 יְחִ
□26:21 革顺族、拉但子孙里，作族长的是革顺族拉但的子孙耶希伊利。 

□26:21 革顺的儿子拉但是好几个家族的祖先，其中包括他儿子耶希伊

利的家族。 

 

★历代志上 26 章 22节 

נֵי○ לִי בְּ יאֵ ם יְחִ ל זֵתָ יו וְיוֹאֵ  אָחִ
רוֹת-עַל○ ית אֹצְ  יְהוָה׃ בֵּ
○耶希伊利的儿子西坦和他兄弟约珥 

○掌管雅威殿里的府库。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִ יאֵ י 专有名词，人名 03172 יְחִ לִ יאֵ  耶希伊利 יְחִ

ם○ ם 专有名词，人名 02241 זֵתָ  细坦 זֵתָ

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03100 וְיוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

יואָ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 חִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אֹצְ  宝物、仓库 אוֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:22 耶希伊利的儿子西坦和他兄弟约珥掌管耶和华殿里的府库。 



□26:22 拉但其他两个儿子西坦和约珥管理圣殿宝库和库房。 

 

★历代志上 26 章 23节 

י○ מִ רָ מְ עַ רִי לַ הָ יִּצְ רוֹנִי לַ בְ חֶ י׃ לַ לִ זִּיאֵ עָ  לָ
○暗兰族、以斯哈族、希伯伦族、乌薛族。 

[字汇分析] 

י● מִ רָ מְ עַ 专有名词，人 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06020 לַ

名 י מִ רָ מְ  暗兰族 עַ

י○ רִ הָ יִּצְ 专有名词，人 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03325 לַ

名 י רִ הָ  以斯哈族 יִצְ

רוֹנִי○ בְ חֶ 专有名词，人 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02276 לַ

名 רֹנִי בְ  希伯伦族 חֶ

י○ לִ זִּיאֵ עָ 专有名词，人 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05817 לָ

名 י לִ זִּיאֵ  乌薛族 עָ
□26:23 暗兰族、以斯哈族、希伯伦族、乌泄族，也有职分。 

□26:23 暗兰、以斯哈、希伯伦，和乌薛的后代也都分派到职务。 

 

★历代志上 26 章 24节 

ל○ אֵ בֻ ן וּשְׁ שׁוֹם-בֶּ ן גֵּרְ ה-בֶּ  מֹשֶׁ
רוֹת׃-עַל נָגִיד○ אֹצָ  הָ
○摩西的孙子、革舜的儿子细布业 

○掌管府库。 

[字汇分析] 

ל● אֵ בֻ  专有名词，人名，短写法 + וְ  连接词 07619 וּשְׁ

ל אֵ בֻ  细布业 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁוֹם○ שֹׁם 专有名词，人名，长写法 01647 גֵּרְ 、革舜 גֵּרְ

革顺 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹת○ אֹצָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00214 הָ 宝 אוֹצָ
物、仓库 ר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ

רוֹת  。אֹצָ
□26:24 摩西的孙子、革舜的儿子细布业掌管府库。 

□26:24 摩西的儿子革舜那一宗族的细布业是圣殿宝库的主管。 

 

★历代志上 26 章 25节 

יו○ חָ יעֶזֶר וְאֶ לִ אֱ יָהוּ לֶ בְ חַ נוֹ רְ  בְ
יָהוּ○ עְ נוֹ וִישַׁ נוֹ וְיֹרָם בְ  בְּ
י○ רִ נוֹ וְזִכְ ות בְ לֹמִ נוֹ׃ וּשְׁ  בְּ
○还有他的弟兄以利以谢。他(指以利以谢)的儿子是利哈比雅； 

○他(指利哈比雅)的儿子是耶筛亚；他(指耶筛亚)的儿子是约兰； 

○他(指约兰)的儿子是细基利；他(指细基利)的儿子是示罗密。 

[字汇分析] 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

זֶר○ יעֶ לִ אֱ זֶר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00461 לֶ יעֶ לִ  אֱ
以利以谢 

יָהוּ○ בְ חַ יָהוּ 专有名词，人名 07345 רְ בְ חַ יָה רְ בְ חַ 利哈比 רְ

雅 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

יָהוּ● עְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 03470 וִישַׁ עְ  יְשַׁ
יָהוּ עְ  耶筛亚、以赛亚 יְשַׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03141 וְיֹרָ  约兰 יוֹרָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י● רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02147 וְזִכְ רִ 细基 זִכְ

利 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ות○ לֹמִ לֹמוֹת 这是写型 08019 וּשְׁ ית 和读型 וּשְׁ לֹמִ 两 וּשְׁ
个字的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，

人名 ית לוֹמִ לֹמוֹת 示罗密 如按写型 שְׁ  它也是连接词，וּשְׁ

 。专有名词，人名，示罗摩 (SN 8013) + וְ 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□26:25 还有他的弟兄以利以谢。以利以谢的儿子是利哈比雅；利哈比

雅的儿子是耶筛亚；耶筛亚的儿子是约兰；约兰的儿子是细基利；细基

利的儿子是示罗密。 

□26:25 他跟示罗密有亲属关系，因为他的祖先以利以谢是革舜的弟弟。



以利以谢生利哈比雅；利哈比雅生耶筛亚；耶筛亚生约兰；约兰生细基

利；细基利生示罗密。 

 

★历代志上 26 章 26节 

לֹמוֹת הוּא○ יו שְׁ חָ רוֹת-כָּל עַל וְאֶ ים אֹצְ דָשִׁ קֳּ  הַ
ר○ שֶׁ דִּישׁ אֲ קְ ךְ  דָּוִיד הִ לֶ מֶּ י הַ אשֵׁ אָבוֹת וְרָ  הָ
רֵי○ שָׂ ים-לְ פִ לָ אֲ אוֹת הָ מֵּ י וְהַ רֵ בָא׃ וְשָׂ צָּ  הַ
○这示罗密和他的兄弟掌管府库的圣物， 

○就是大卫王和众家长、…所分别为圣的。(…处填入下行) 

○千夫长、百夫长，并军长 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  她 הוּא הִ

לֹמוֹת○ לֹמוֹת 专有名词，人名 08013 שְׁ 示罗摩 这个 שְׁ

字许多抄本写成 ית לוֹמִ  。(SN 8019, 示罗密)שְׁ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אֹצְ  宝物、仓库 אוֹצָ

ר רוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ  。אֹצָ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִּישׁ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 



וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ אשֵׁ 头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ
顶、头 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

י● רֵ שָׂ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 08269 לְ 领 שַׂ
袖 

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

אוֹ○ מֵּ תוְהַ  03967 连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阴性复

数 אָה  数目的「一百」 מֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 
□26:26 这示罗密和他的弟兄掌管府库的圣物，就是大卫王和众族长、

千夫长、百夫长并军长所分别为圣的物。 

□26:26 示罗密和他家的人管理所有献给上帝的礼物，包括大卫王所献

的，各家族族长所献的，还有各宗族的领袖和军队的官长所献的。 

 

★历代志上 26 章 27节 

ן○ מוֹת-מִ חָ לְ מִּ ן הַ לָל-וּמִ שָּׁ דִּישׁוּ הַ קְ  הִ
זֵּק○ חַ ית לְ בֵ  יְהוָה׃ לְ
○他们将争战时所夺的财物分别为圣， 

○以修造雅威的殿。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



מוֹת○ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ל○ לָ שָּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07998 הַ לָ  掳物 שָׁ

דִּישׁוּ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 06942 הִ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

זֵּק● חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02388 לְ

形 זַק  修造、加强、支持、抓住 חָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

家、房屋 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:27 他们将争战时所夺的财物分别为圣，以备修造耶和华的殿。 

□26:27 他们把一些从战场上掳来的战利品献上，作为圣殿维修之用。 

 

★历代志上 26 章 28节 

דִּישׁ וְכֹל○ קְ הִ ל הַ מוּאֵ ה שְׁ רֹאֶ  הָ
אוּל○ ן וְשָׁ ישׁ-בֶּ נֵר קִ ן וְאַבְ ן וְיוֹאָב נֵר-בֶּ רוּיָה-בֶּ  צְ
דִּישׁ כֹּל○ קְ מַּ ית-יַד עַל הַ לֹמִ יו׃ שְׁ חָ פ וְאֶ  

○先见撒母耳、…所分别为圣的物，(…处填入下行) 

○基士的儿子扫罗、尼珥的儿子押尼珥、洗鲁雅的儿子约押 

○所有分别为圣的物都在示罗密和他弟兄的手下。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 



דִּישׁ○ קְ הִ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + הַ  冠词 06942 הַ

阳 ׁדַש 分别为圣、把…奉献给上帝 冠词在此当作关 קָ

系代名词用。 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ רֹאֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07203 הָ I. 先 רֹאֶ
见；II. 异象 

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

נֵר○  专有名词，人名，短写法 + וְ  连接词 00074 וְאַבְ

ינֵר בִ  押尼珥 אֲ

ןבֶּ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

דִּישׁ○ קְ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06942 הַ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ית○ לֹמִ ית 专有名词，人名 08019 שְׁ לוֹמִ  示罗密 שְׁ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:28 先见撒母耳、基士的儿子扫罗、尼珥的儿子押尼珥、洗鲁雅的

儿子约押所分别为圣的物，都归示罗密和他的弟兄掌管。 

□26:28 所有献为圣殿之用的东西都归示罗密和他一家管理，包括撒母

耳先见所献的礼物，扫罗王所献的礼物，尼珥的儿子押尼珥和洗璐雅的

儿子约押所献的礼物。 

 

★历代志上 26 章 29节 

רִי○ הָ יִּצְ נַנְיָהוּ לַ נָיו כְּ לָא וּבָ מְּ הלַ יצוֹנָה כָ חִ  הַ
ל-עַל○ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ ים׃ לְשֹׁטְ טִ  וּלְשֹׁפְ
○以斯哈族有基拿尼雅和他众子，…的外事。(…处填入下行) 

○作官长和士师管理以色列 

[字汇分析] 

י● רִ הָ יִּצְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03325 לַ

名 י רִ הָ  以斯哈族 יִּצְ

נַנְיָהוּ○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 03663 כְּ נַנְיָה כְּ  基拿尼雅 כְּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 



ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04399 לַ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ

יצוֹנָה○ חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

ים○ רִ שֹׁטְ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07860 לְ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

ים○ טִ שֹׁפְ  动词，Qal + לְ  介系词 + וְ 连接词 08199 וּלְ

主动分词复阳 ט פַ 判断、仲裁 这个分词在此作名词 שָׁ

「士师」解。 
□26:29 以斯哈族有基拿尼雅和他众子作官长和士师，管理以色列的外

事。 

□26:29 以斯哈后代当中，基拿尼雅和他的儿子们被派负责行政工作：

管理档案记录和为以色列人处理纠纷的事。 

 

★历代志上 26 章 30节 

בְ ○ חֶ יָהוּ רוֹנִילַ בְ שַׁ יו חֲ חָ נֵי וְאֶ יִל-בְּ לֶף חַ בַע אֶ אוֹת-וּשְׁ  מֵ
דַּת עַל○ קֻ ל פְּ אֵ רָ בֶר יִשְׂ עֵ דֵּן מֵ יַּרְ בָה לַ רָ עְ  מַ
לֶאכֶת לְכֹל○ עֲבֹדַת יְהוָה מְ ׃ וְלַ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○希伯伦族有哈沙比雅和他弟兄一千七百个壮士， 

○在约旦河西、日落之处监督以色列， 

○办理一切雅威的事与王的事。 

[字汇分析] 

רוֹנִי● בְ חֶ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02276 לַ

名，长写法 רֹנִי בְ  希伯伦族 חֶ

יָהוּ○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 



יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

יִל○  力量、财富 יִלחַ  名词，阳性单数 02428 חַ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דַּת○ קֻ דָּה 名词，单阴附属形 06486 פְּ קֻ 、看护、照管 פְּ

访问 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רמֵ ○ בֶ ן 介系词 05676 עֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

ה○ בָ רָ עְ ב הָ  名词，阳性单数 + 指示方向的 04628 מַ רָ עֲ  מַ
日落之处、西方 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בֹדַת○ עֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05656 וְלַ
词，单阴附属形 ה בֹדָ  工作、劳碌、劳役 עֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□26:30 希伯伦族有哈沙比雅和他弟兄一千七百人，都是壮士，在约旦

河西，以色列地办理耶和华与王的事。 

□26:30 希伯伦后代当中，哈沙比雅和他的一千七百名能干的亲属被派

管理约旦河西岸以色列的一切宗教和民政事务。 

 

★历代志上 26 章 31节 

רוֹנִי○ בְ חֶ יָּה לַ רֹאשׁ יְרִ רוֹנִי הָ בְ חֶ יו לַ  לְאָבוֹת לְתֹלְדֹתָ
נַת○ שְׁ ים בִּ עִ בָּ אַרְ לְכוּת הָ מַ דדָּוִ  לְ י שׁוּ   נִדְרָ
צֵא○ ם וַיִּמָּ הֶ י בָ יִל גִּבּוֹרֵ יַעְזֵיר חַ עָד׃ בְּ  גִּלְ
○希伯伦族中有耶利雅作希伯伦族按族谱按父家的族长。 

○大卫作王第四十年去访查， 

○在基列的雅谢从这族中寻得大能的勇士。 

[字汇分析] 

רוֹנִי● בְ חֶ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02276 לַ

名，长写法 רֹנִי בְ  希伯伦族 חֶ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 03404 יְרִ יָּהוּ יְרִ  耶利雅 יְרִ

רֹ○ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 אשׁהָ

首领 

רוֹנִי○ בְ חֶ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02276 לַ



名，长写法 רֹנִי בְ  希伯伦族 חֶ

יו○ דֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 单阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

 3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ עִ בָּ אַרְ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00705 הָ עִ בָּ 数 אַרְ
目的「四十」 

כוּת○ לְ מַ כוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04438 לְ לְ  מַ
王位、王国、国度 

וִיד○ וִ  דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ דדָּ  大卫 

שׁוּ○ שׁוּ 01875 נִדְרָ 的停顿型，动词，Nif'al 叙述 נִדְרְ

式 3 复阳 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

א● צֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמָּ צָ 找 מָ
到 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

י○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

זֵיר○ יַעְ זֵיר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03270 בְּ זֵר יַעְ  יַעְ
雅谢 

ד○ עָ ד 专有名词，族名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ
□26:31 希伯伦族中有耶利雅作族长。大卫作王第四十年，在基列的雅

谢，从这族中寻得大能的勇士。 



□26:31 耶利雅是希伯伦后代的领袖。大卫作王的第四十年，对希伯伦

后代的这一家族作了一次调查，发现这家族英勇的战士都住在基列境内

的雅谢。 

 

★历代志上 26 章 32节 

יו○ חָ נֵי וְאֶ יִל-בְּ יִם חַ פַּ בַע אַלְ אוֹת וּשְׁ אשֵׁ  מֵ אָבוֹת ירָ  הָ
ידֵם○ קִ ךְ  דָּוִיד וַיַּפְ לֶ מֶּ  הַ
נִי-עַל○ ראוּבֵ גָּדִי הָ י וְהַ צִ בֶט וַחֲ י שֵׁ נַשִּׁ מְ  הַ
כָל○ ים דְּבַר-לְ לֹהִ אֱ ׃ וּדְבַר הָ ךְ לֶ מֶּ פ הַ  

○耶利雅的弟兄有二千七百个壮士，且作族长； 

○大卫王派他们 

○在吕便族、和迦得族、和玛拿西半支派中 

○办理一切上帝的事和王的事。 

[字汇分析] 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י○ אשֵׁ  头、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ם● ידֵ קִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 06485 וַיַּפְ



阳词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִי○ ראוּבֵ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 07206 הָ

数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

י○ גָּדִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01425 וְהַ

阳性单数 י  迦得人 גָּדִ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、杖、分支 שֵׁ

נַשִּׁ ○ מְ יהַ  04520 冠词  ַה + 专有名词，族名，阳性单

数 י נַשִּׁ  玛拿西人 מְ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、行 דָּבָ

动 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

בַ ○ רוּדְ  01697 连接词  ְו + 名词，单阳附属形 ר 话 דָּבָ
语、事情、行动 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:32 耶利雅的弟兄有二千七百人，都是壮士，且作族长。大卫王派

他们在流便支派、迦得支派、玛拿西半支派中办理上帝和王的事。 

□26:32 大卫王从耶利雅亲属当中挑选两千七百名能干的家族长，派他

们管理约旦河东岸，就是吕便、迦得，和东玛拿西境内以色列的一切宗

教和民政事务。 

 

★历代志上 27 章 1节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ ם יִשְׂ רָ פָּ סְ מִ  לְ
י○ אשֵׁ אָבוֹת רָ י הָ רֵ ים וְשָׂ פִ לָ אֲ אוֹת הָ מֵּ יהֶם וְהַ רֵ  וְשֹׁטְ
ים○ תִ רְ שָׁ מְ ת הַ ךְ -אֶ לֶ מֶּ לְקוֹת דְּבַר לְכֹל הַ חְ מַּ  הַ
בָּאָה○ יֹּצֵאת הַ י לְכֹל בְּחֹדֶשׁ חֹדֶשׁ וְהַ דְשֵׁ נָ  חָ שָּׁ ההַ  

לֹקֶת○ חֲ מַּ ת הַ אַחַ ים הָ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○以色列人的…按他们的数目，(…处填入下行) 

○父家领袖、千夫长、百夫长，和他们的官长 

○…按班次服事王。(…处填入下二行) 

○周年按月轮流出入， 

○每班二万四千人， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04557 לְ

尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 

י● אשֵׁ  头、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 



ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

אוֹת○ מֵּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03967 וְהַ

数 אָה  数目的「一百」 מֵ

ם○ יהֶ רֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 07860 וְשֹׁטְ

词尾 ר ר 官员、书记官、首领 שֹׁטֵ  的复数为 שֹׁטֵ

ים רִ י 复数附属形为，שֹׁטְ רֵ 用附属形来加；(未出现)שֹׁטְ

词尾。§5.5, 3.10 

ים● תִ רְ שָׁ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 08334 הַ

רַ  תשָׁ  事奉、管理、服事、供职 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、行 דָּבָ

动 

קוֹת○ לְ חְ מַּ ת 名词，阴性复数 04256 הַ לֹקֶ חֲ  分配 מַ

אָה● בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

את○ יֹּצֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03318 וְהַ

动分词单阴 א  出去 יָצָ

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○



חֹדֶשׁ○ 月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02320 בְּ
朔、新月 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ שֵׁ דְ  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חָ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ת● לֹקֶ חֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04256 הַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:1 以色列人的族长、千夫长、百夫长和官长，都分定班次，每班是

二万四千人，周年按月轮流，替换出入服侍王。 

□27:1 以下是以色列各家族族长、率领千人和百人队伍的军官，以及担

任国家行政工作的官长的名单。他们每年按月轮流值班，每一组由一位

军官指挥；每组人数是两万四千名。 

 

★历代志上 27 章 2节 

ת עַל○ לֹקֶ חֲ מַּ אשׁוֹנָה הַ רִ אשׁוֹן לַחֹדֶשׁ הָ רִ  הָ



עָם○ בְ ן יָשָׁ ל-בֶּ דִּיאֵ  זַבְ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ  אָלֶ
○管理正月第一班的是 

○撒巴第业的儿子雅朔班； 

○他的班有二万四千人。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ לֹקֶ חֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04256 הַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 

אשׁוֹנָה○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ם● עָ בְ םיָ  专有名词，人名 03434 יָשָׁ עָ בְ  雅朔班 שָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ דִּ ל 专有名词，人名 02068 זַבְ יאֵ דִּ  撒巴第业 זַבְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ



多、数目的「一千」 
□27:2 正月第一班的班长是撒巴第业的儿子雅朔班，他班内有二万四千

人。 

 

★历代志上 27 章 3节 

ן○ נֵי-מִ ץ-בְּ רֶ  פֶ
רֹאשׁ○ כָל הָ רֵי-לְ בָאוֹת שָׂ צְּ אשׁוֹן׃ לַחֹדֶשׁ הַ רִ  הָ
○他是法勒斯的子孙， 

○统管正月班所有的军官。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶ רֶ  法勒斯 פֶּ

רֹאשׁ● 、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

首领 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

אוֹת○ בָ צְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 
□27:3 他是法勒斯的子孙，统管正月班的一切军长。 

 



★历代志上 27 章 4节 

ת וְעַל○ לֹקֶ חֲ חֹ מַ נִי דֶשׁהַ שֵּׁ י דּוֹדַי הַ חוֹחִ אֲ  הָ
תּוֹ○ קְ לֻ חֲ לוֹת וּמַ קְ נָּגִיד וּמִ  הַ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○管理二月的是亚哈希人朵代， 

○密基罗是他班里的主要官员； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ת○ לֹקֶ חֲ ת 名词，单阴附属形 04256 מַ לֹקֶ חֲ  分配 מַ

חֹדֶשׁ○ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

י○ י 专有名词，人名 01737 דּוֹדַ  朵代 דּוֹדַ

י○ חוֹחִ אֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00266 הָ

י חוֹחִ  亚合人、亚哈希人 אֲ

תּוֹ● קְ לֻ חֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04256 וּמַ

尾 ת לֹקֶ חֲ ת 分配 מַ לֹקֶ חֲ חֲ  的附属形也是 מַ תמַ 未出)לֹקֶ

现)；用附属形来加词尾。 

לוֹת○ קְ לוֹת 专有名词，人名 + וְ 连接词 04732 וּמִ קְ 米 מִ
基罗 

נָּגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05057 הַ

君王 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ



来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:4 二月的班长是亚哈希人朵代，还有副官密基罗，他班内有二万四

千人。 

 

★历代志上 27 章 5节 

ר○ בָא שַׂ צָּ י הַ ישִׁ לִ שְּׁ י לַחֹדֶשׁ הַ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
נָיָהוּ○ ן בְּ ן יְהוֹיָדָע-בֶ כֹּהֵ  רֹאשׁ הַ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ  אָלֶ
○三月第三班的军官是 

○祭司长耶何耶大的儿子比拿雅； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ צָּ אצָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ 、军队 בָ

战争、服役 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ



数的「第三」 

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□27:5 三月第三班的班长（原文作“军长”。下同）是祭司耶何耶大的

儿子比拿雅，他班内有二万四千人。 

 

★历代志上 27 章 6节 

נָיָהוּ הוּא○ רגִּבּוֹ בְ ים  לֹשִׁ שְּׁ ים-וְעַל הַ לֹשִׁ שְּׁ  הַ
תּוֹ○ קְ לֻ חֲ יזָבָד וּמַ מִּ נוֹ׃ עַ ס בְּ  

○这比拿雅属三十个勇士，管理那三十人； 

○他儿子暗米萨拔在他的班内。 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  她 §3.9 הִ



נָיָהוּ○ נָיָה 专有名词，人名 01141 בְ נָיָהוּ בְּ  比拿雅 בְּ

、形容词：强壮的 גִּבּוֹר 名词，单阳附属形 01368 גִּבּוֹר○

有力的；名词：勇士 

שְּׁ ○ יםהַ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07970 לֹשִׁ לֹשִׁ 数 שְׁ
目的「三十」 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ לֹשִׁ שְּׁ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07970 הַ לֹשִׁ 数 שְׁ
目的「三十」 

תּוֹ● קְ לֻ חֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04256 וּמַ

尾 ת לֹקֶ חֲ ת 分配 מַ לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 未出)מַ

现)；用附属形来加词尾。 

ד○ יזָבָ מִּ ד 专有名词，人名 05990 עַ יזָבָ מִּ  暗米萨拔 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:6 这比拿雅是那三十人中的勇士，管理那三十人；他班内又有他儿

子暗米萨拔。 

 

★历代志上 27 章 7节 

בִיעִי○ רְ יעִי לַחֹדֶשׁ הָ בִ רְ שָׂ  הָ ל-העֲ י אֵ חִ  יוֹאָב אֲ
דְיָה○ נוֹ וּזְבַ יו בְ רָ  אַחֲ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○四月第四班是约押的兄弟亚撒黑。 

○接续他的是他儿子西巴第雅； 

○他的班内有二万四千人。 



[字汇分析] 

י● יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ֹשׁח  月朔、新月 דֶ

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ה○ שָׂ ה 专有名词，人名 06214 עֲ שָׂ ל עֲ ה 亚撒・黑 אֵ שָׂ  עֲ
(做, SN 6213) 和 ל 合起来为专有名 (神, SN 410) אֵ

词，人名。 

ל○ ה 专有名词，人名 06214 אֵ שָׂ ל עֲ ה 亚撒・黑 אֵ שָׂ  ,做) עֲ

SN 6213) 和 ל ，合起来为专有名词 (神, SN 410) אֵ

人名。 

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יָה● דְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02069 וּזְבַ דְ יָה זְבַ דְ  זְבַ
西巴第雅 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

以后 (指时间) 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ



来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:7 四月第四班的班长是约押的兄弟亚撒黑，接续他的是他儿子西巴

第雅，他班内有二万四千人。 

 

★历代志上 27 章 8节 

י○ ישִׁ מִ חַ י לַחֹדֶשׁ הַ ישִׁ מִ חֲ ר הַ שַּׂ הוּת הַ מְ יִּזְרָח שַׁ  הַ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○五月第五班有官长伊斯拉人珊合； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

י● ישִׁ מִ חַ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ר○ שַּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

הוּת○ מְ הוּת 专有名词，人名 08049 שַׁ מְ  珊合 שַׁ



ח○ יִּזְרָ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03155 הַ

ח  伊斯拉人 יִזְרָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:8 五月第五班的班长是伊斯拉人珊合，他班内有二万四千人。 

 

★历代志上 27 章 9节 

י○ שִּׁ שִּׁ שִּׁ  לַחֹדֶשׁ הַ שִּׁ יהַ א  ירָ ן עִ קוֹעִי עִקֵּשׁ-בֶ תְּ  הַ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○六月第六班是提哥亚人益吉的儿子以拉； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

י● שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ



的「第六」 

א○ ירָ א 专有名词，人名 05896 עִ ירָ  以拉 עִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ קֵּ שׁ 专有名词，人名 06142 עִ  益吉 עִקֵּ

י○ קוֹעִ תְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 08621 הַ

י קוֹעִ  提哥亚人 תְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:9 六月第六班的班长是提哥亚人益吉的儿子以拉，他班内有二万四

千人。 

 

★历代志上 27 章 10节 

יעִי○ בִ שְּׁ יעִי לַחֹדֶשׁ הַ בִ שְּׁ  הַ
לֶץ○ לוֹנִי חֶ פְּ ן הַ נֵי-מִ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○七月第七班是 



○以法莲族比伦人希利斯； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

י● יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

לֶץ● לֶץ 专有名词，人名 02503 חֶ  希利斯 חֶ

לוֹנִי○ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06397 הַ

לוֹנִי  比伦人 פְּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ  的停顿型，专有名词，支派名 אֶ

יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ רִ  名词，阳性复数 06242 עֶ שְׂ םעֶ י  数目的「二

十」 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ



多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:10 七月第七班的班长是以法莲族比伦人希利斯，他班内有二万四

千人。 

 

★历代志上 27 章 11节 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי חֹדֶשׁלַ  הַ מִ שְּׁ י הַ כַ בְּ י סִ תִ שָׁ חֻ חִי הַ זַּרְ  לַ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○八月第八班是属谢拉族的户沙人西比该； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

ינִי● מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

שְּׁ ○ ינִיהַ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 מִ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

י○ כַ בְּ י 专有名词，人名 05444 סִ כַ בְּ  西比该 סִ

י○ תִ שָׁ חֻ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02843 הַ

י תִ שָׁ  户沙人 חֻ

י○ חִ זַּרְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02227 לַ

阳性单数 י חִ  谢拉人 זַרְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ



来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:11 八月第八班的班长是谢拉族户沙人西比该，他班内有二万四千

人。 

 

★历代志上 27 章 12节 

יעִי○ שִׁ תְּ יעִי לַחֹדֶשׁ הַ שִׁ תְּ זֶר הַ יעֶ בִ י אֲ נְּתֹתִ עַ ינִי הָ ניְמִ בֵּ  לַ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○九月第九班是便雅悯族亚拿突人亚比以谢； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

תְּ ● יהַ יעִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 שִׁ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

זֶר○ יעֶ בִ זֶר 专有名词，人名 00044 אֲ יעֶ בִ  亚比以谢 אֲ

י○ נְּתֹתִ עַ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06069 הָ

数 י נְּתֹתִ  亚拿突人 עֲ



ינִי○ ניְמִ בֵּ ינִי 这是写型 01145 לַ נְיְמִ בִּ ן 和读型 לַ בֶּ ינִי-לַ 的 יְמִ
混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 冠词  ַה + 专有

名词，族名，阳性单数 ן ינִי-בֶּ ן 便雅悯 יְמִ  儿子, SN)בֶּ

1121) 和 ינִי  。两个字合起来为专有名词，族名 יְמִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:12 九月第九班的班长是便雅悯族亚拿突人亚比以谢，他班内有二

万四千人。 

 

★历代志上 27 章 13节 

י○ ירִ שִׂ עֲ י לַחֹדֶשׁ הָ ירִ שִׂ עֲ י הָ רַ הְ י מַ תִ נְּטוֹפָ י הַ חִ זַּרְ  לַ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○十月第十班是谢拉族尼陀法人玛哈莱； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

י● ירִ שִׂ עֲ יעֲ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ 序 שִׂ
数的「第十」 



חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 

י○ רַ הְ י 专有名词，人名 04121 מַ רַ הְ  玛哈莱 מַ

י○ תִ נְּטוֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

י○ חִ זַּרְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02227 לַ

阳性单数 י חִ  谢拉人 זַרְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ףאָלֶ ○ ף 00505  לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:13 十月第十班的班长是谢拉族尼陀法人玛哈莱，他班内有二万四

千人。 

 

★历代志上 27 章 14节 

י○ תֵּ שְׁ ר-עַ שָׂ י עָ תֵּ שְׁ עַ ר-לְ שָׂ חֹדֶשׁ עָ  הַ
נָיָה○ תוֹנִי בְּ עָ רְ פִּ ן הַ נֵי-מִ יִם בְּ רָ פְ  אֶ



לוְ ○ תּוֹ עַ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ ס אָלֶ  

○十一月第十一班是 

○以法莲族比拉顿人比拿雅； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

י● תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

י○ תֵּ שְׁ עַ י 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06249 לְ תֵּ שְׁ 数 עַ
目的「十一」 

שָׂ ○ רעָ  06240 名词，阳性单数 ה רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月 

נָיָה● נָיָה 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָהוּ בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

תוֹנִי○ עָ רְ פִּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06553 הַ

数 תוֹנִי עָ רְ  比拉顿人 פִּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ  的停顿型，专有名词，支派名 אֶ

יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ



来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:14 十一月第十一班的班长是以法莲族比拉顿人比拿雅，他班内有

二万四千人。 

 

★历代志上 27 章 15节 

נֵים○ שְּׁ ר הַ שָׂ נֵ  עָ שְׁ םלִ י ר  שָׂ חֹדֶשׁ עָ  הַ
דַּי○ לְ י חֶ תִ נְּטוֹפָ ל הַ נִיאֵ תְ עָ  לְ
תּוֹ וְעַל○ קְ לֻ חֲ ים מַ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ ף׃ וְאַרְ פ אָלֶ  

○十二月第十二班是 

○俄陀聂族尼陀法人黑玳； 

○他的班内有二万四千人。 

[字汇分析] 

נֵים● שְּׁ יִם 名词，阳性双数 08147 הַ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נֵים○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

חֹדֶשׁ○ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ



新月 

י● דַּ לְ י 专有名词，人名 02469 חֶ דַּ לְ  黑玳 חֶ

י○ תִ נְּטוֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数  ָינְטֹפ  尼陀法人 תִ

ל○ נִיאֵ תְ עָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 06274 לְ נִיאֵ תְ  עָ
俄陀聂 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ קְ לֻ חֲ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04256 מַ לֹקֶ חֲ 分 מַ
配 ת לֹקֶ חֲ ת 的附属形也是 מַ לֹקֶ חֲ 用附属形；(未出现)מַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:15 十二月第十二班的班长是俄陀聂族尼陀法人黑玳，他班内有二

万四千人。 

□27:2-15 每个月值班军官的名单如下：一月：撒巴第业的儿子雅朔班

（他是属犹大支族中法勒斯宗族的一员）；二月：亚哈希的后代朵代（密

基罗作他的副手）；三月：祭司耶何耶大的儿子比拿雅是“三十勇士”

的首领（他的儿子暗米萨拔继承他作这一组的指挥官）；四月：约押的

弟弟亚萨黑（他的儿子西巴第雅继承他作这一组的指挥官）；五月：伊

斯拉的后代珊合；六月：提哥亚人益吉的儿子以拉；七月：以法莲支族

比伦人希利斯；八月：户沙人西比该（他是属犹大支族中谢拉宗族的一

员）；九月：便雅悯支族亚拿突人亚比以谢；十月：尼陀法人玛哈莱（他

是属谢拉宗族的一员）；十一月：以法莲支族比拉顿人比拿雅；十二月：



尼陀法人黑玳（他是俄陀聂的后代）。 

 

★历代志上 27 章 16节 

ישִׁ  וְעַל○ טֵ ל בְ אֵ רָ  יִשְׂ
נִי○ ראוּבֵ זֶר נָגִיד לָ יעֶ לִ ן אֱ י-בֶּ רִ ס זִכְ  

עוֹנִי○ מְ שִּׁ יָהוּ לַ טְ פַ ה׃-בֶּן שְׁ כָ עֲ ס מַ  

○管理以色列支派的， 

○(管)吕便人的官长是细基利的儿子以利以谢； 

○(管)西缅人的是玛迦的儿子示法提雅； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִי● ראוּבֵ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ

名，阳性单数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 00461 אֱ יעֶ לִ  以利以谢 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ י 专有名词，人名 02147 זִכְ רִ  细基利 זִכְ

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

עוֹנִי● מְ שִּׁ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08099 לַ

名，阳性单数 עֹנִי מְ  西缅人 שִּׁ

יָהוּ○ טְ פַ יָהוּ 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ יָה שְׁ טְ פַ 示法提 שְׁ

雅 示法提雅原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ה○ כָ עֲ כָ  专有名词，人名 04601 מַ עֲ המַ  玛迦 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:16 管理以色列众支派的记在下面：管流便人的是细基利的儿子以

利以谢；管西缅人的是玛迦的儿子示法提雅； 

 

★历代志上 27 章 17节 

וִי○ לֵ יָה לְ בְ שַׁ ן חֲ ל-בֶ מוּאֵ  קְ
רֹן○ ס צָדוֹק׃ לְאַהֲ  

○(管)利未的是基母利的儿子哈沙比雅； 

○(管)亚伦(子孙)的是撒督； 

[字汇分析] 

וִי● לֵ וִי 专有名词，支派名 + לְ  介系词 03878 לְ 、利未 לֵ

利未人 

יָה○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 07055 קְ מוּאֵ  基母利 קְ

רֹן● אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□27:17 管利未人的是基母利的儿子哈沙比雅；管亚伦子孙的是撒督； 



 

★历代志上 27 章 18节 

יהוּדָה○ יהוּ לִ לִ י אֱ חֵ אֲ  דָוִיד מֵ
שכָר○ יִשָׂ י לְ רִ מְ ן עָ ל׃-בֶּ אֵ יכָ ס מִ  

○(管)犹大的是大卫的一个哥哥以利户， 

○(管)以萨迦的是米迦勒的儿子暗利； 

[字汇分析] 

ה● יהוּדָ ה 专有名词，支派名 + לְ  介系词 03063 לִ  יְהוּדָ
犹大 犹大原意为「赞美」。 

יהוּ○ לִ יהוּ 专有名词，人名 00453 אֱ לִ  以利户 אֱ

י○ חֵ אֲ ן 介系词 00251 מֵ 兄 אָח 名词，复阳附属形 + מִ
弟 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ר● שכָ יִשָׂ ר 专有名词，支派名 + לְ  介系词 03485 לְ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יכָ ○ למִ ל 专有名词，人名 04317 אֵ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:18 管犹大人的是大卫的一个哥哥以利户；管以萨迦人的是米迦勒

的儿子暗利； 

 

★历代志上 27 章 19节 

זְבוּלֻן○ יָהוּ לִ עְ מַ ן יִשְׁ דְיָהוּ-בֶּ  עֹבַ
י○ לִ תָּ נַפְ ימוֹת לְ ל׃-בֶּן יְרִ יאֵ זְרִ ס עַ  

○(管)西布伦的是俄巴第雅的儿子伊施玛雅； 



○(管)拿弗他利的是亚斯列的儿子耶利摩； 

[字汇分析] 

ן● זְבוּלֻ לוּן 专有名词，支派名 + לְ  介系词 02074 לִ 西 זְבֻ
布伦 

יָהוּ○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 03460 יִשְׁ עְ מַ יָה יִשְׁ עְ מַ 以实 יִשְׁ

买雅、伊施玛雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ דְ יָהוּ 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ יָה עֹבַ דְ 俄巴 עֹבַ

底亚、俄巴底雅、俄巴第雅 

נַ● ילְ לִ תָּ י 专有名词，支派名 + לְ  介系词 05321 פְ לִ תָּ  נַפְ
拿弗他利 

ימוֹת○ מוֹת 专有名词，人名 03406 יְרִ 耶利末、耶利 יְרֵ

摩 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ זְרִ ל 专有名词，人名 05837 עַ יאֵ זְרִ 亚斯列 亚斯 עַ

列原意为「上帝是我的帮助」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:19 管西布伦人的是俄巴第雅的儿子伊施玛雅；管拿弗他利人的是

亚斯列的儿子耶利摩； 

 

★历代志上 27 章 20节 

נֵי○ בְ יִם לִ רַ פְ עַ  אֶ ן הוֹשֵׁ זַזְיָהוּ-בֶּ  עֲ
צִי○ חֲ בֶט לַ ה שֵׁ נַשֶּׁ ל מְ ן יוֹאֵ דָיָהוּ׃-בֶּ ס פְּ  



○(管)以法莲人的是阿撒细雅的儿子何细亚； 

○(管)玛拿西半支派的是毗大雅的儿子约珥； 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ  何西阿、何细亚 הוֹשֵׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זַזְיָהוּ○ זַזְיָהוּ 专有名词，人名 05812 עֲ 亚撒西雅、阿 עֲ

撒细雅、亚撒细雅 

י● צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + לְ 介系词 02677 לַ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דָיָהוּ○ דָיָהוּ 专有名词，人名 06305 פְּ יָה פְּ דָ 毗大雅 毗 פְּ

大雅原意为「雅威赎回」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:20 管以法莲人的是阿撒细雅的儿子何细亚；管玛拿西半支派的是

毗大雅的儿子约珥； 

 

★历代志上 27 章 21节 



צִי○ חֲ ה לַ נַשֶּׁ מְ עָדָה הַ ן יִדּוֹ גִּלְ יָהוּ-בֶּ ס זְכַרְ  

ן○ נְיָמִ בִ יאֵל לְ שִׂ ן יַעֲ נֵר׃-בֶּ ס אַבְ  

○(管)基列(地)的玛拿西那半支派的是撒迦利亚的儿子易多； 

○(管)便雅悯的是押尼珥的儿子雅西业； 

[字汇分析] 

י● צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + לְ 介系词 02677 לַ צִ  一半 חֲ

מְ ○ ההַ ה 专有名词，支派名 + הַ  冠词 04519 נַשֶּׁ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

דָה○ עָ ד ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01568 גִּלְ עָ  גִּלְ
基列 

י יִדּוֹ 专有名词，人名 03035 יִדּוֹ○  雅玳、易多 יַדַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָהוּ○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ן● נְיָמִ בִ ין 专有名词，支派名 + לְ  介系词 01144 לְ נְיָמִ  בִּ
便雅悯 

ל○ יאֵ שִׂ ל 专有名词，人名 03300 יַעֲ יאֵ שִׂ  雅西业 יַעֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□27:21 管基列地玛拿西那半支派的是撒迦利亚的儿子易多；管便雅悯

人的是押尼珥的儿子雅西业； 

 

★历代志上 27 章 22节 

דָן○ ל לְ אֵ זַרְ  יְרֹחָם-בֶּן עֲ
לֶּה○ י אֵ רֵ י שָׂ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○(管)但的是耶罗罕的儿子亚萨列。 

○这些是以色列支派的首领。 

[字汇分析] 

ן● דָ  但 דָּן 专有名词，支派名 + לְ  介系词 01835 לְ

ל○ אֵ זַרְ ל 专有名词，人名 05832 עֲ אֵ זַרְ  亚萨列 עֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□27:22 管但人的是耶罗罕的儿子亚萨列。以上是以色列众支派的首领。 

□27:16-22 以下是以色列各支族官长的名单：吕便支族：细基利的儿子

以利以谢；西缅支族：玛迦的儿子示法提雅；利未支族：基母利的儿子

哈沙比雅；亚伦支族：撒督；犹大支族：大卫王的哥哥以利户；以萨迦

支族：米迦勒的儿子暗利；西布伦支族：俄巴第雅的儿子伊施玛雅；拿

弗他利支族：亚斯列的儿子耶利摩；以法莲支族：阿撒细雅的儿子何细

亚；西玛拿西支族：比大雅的儿子约珥；东玛拿西支族：撒迦利亚的儿

子易多；便雅悯支族：押尼珥的儿子雅西业；但支族：耶罗罕的儿子亚

萨列。 

 

★历代志上 27 章 23节 



א-וְלֹא○ ם דָוִיד נָשָׂ רָ פָּ סְ  מִ
ן○ בֶּ מִ ים לְ רִ שְׂ נָה עֶ ה שָׁ טָּ מָ  וּלְ
י○ ר כִּ  יְהוָה אָמַ
בּוֹת○ רְ הַ ת לְ ל-אֶ אֵ רָ י יִשְׂ בֵ כוֹכְ יִם׃ כְּ מָ שָּׁ  הַ
○…大卫没有记他们的数目；(…处填入下行) 

○二十岁以下的， 

○因雅威曾说 

○要加增以色列(人)如天上的星那样多。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ם○ רָ פָּ סְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04557 מִ פָּ סְ 、计量 מִ

计数 פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ  。用附属形来加词尾；מִ

ן● בֶּ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 01121 לְ 名词，单阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ טָּ מָ ה 04295 וּלְ טָּ מַ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ
+ 副词 ה טָּ  在下面 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

בּוֹת● רְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07235 לְ

属形 ה בָ  多、变多 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִםהַ ○ מָ יִם 08064 שָּׁ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□27:23 以色列人二十岁以内的，大卫没有记其数目，因耶和华曾应许

说：必加增以色列人如天上的星那样多。 

□27:23 大卫王没有调查二十岁以下人民的数目，因为上主曾经许诺要

使以色列人的数目像天上的星星那么多。 

 

★历代志上 27 章 24节 

ן יוֹאָב○ רוּיָה-בֶּ ל צְ חֵ נוֹת הֵ מְ לָּה וְלֹא לִ  כִ
י○ זֹאת וַיְהִ צֶף בָ ל-עַל קֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לָה וְלֹא○ פָּר עָ סְ מִּ  הַ
פַּר○ סְ מִ י בְּ רֵ ים-דִּבְ יָּמִ ךְ  הַ לֶ מֶּ ס דָּוִיד׃ לַ  

○洗鲁雅的儿子约押开始数点，没有点完， 

○当时因著这个，烈怒临到以色列； 

○数目也没有登录 

○在《大卫王记》的数目。 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָ  专有名词，人名 06870 צְ הצְ  洗鲁雅 



ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

נוֹת○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04487 לִ

נָה  计算、想、分配、指定、预备 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִ לָ 、完成 כָּ

停止，Pi'el 根除 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

זֹאת○ 指示代名词，阴 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02063 בָ

性单数 זֹאת 这个 

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨 קֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 

רהַ ○ פָּ סְ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04557 מִּ פָּ סְ 、计量 מִ

计数 

ר● פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 



ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:24 洗鲁雅的儿子约押动手数点，当时耶和华的烈怒临到以色列人，

因此没有点完，数目也没有写在大卫王记上。 

□27:24 约押（母亲是洗璐雅）开始调查户口，但没有查完。上帝因着

这件户口调查的事惩罚以色列，所以最后的总数没有登记在大卫王的官

方记录上。 

 

★历代志上 27 章 25节 

רוֹת וְעַל○ לֶךְ  אֹצְ מֶּ וֶת הַ זְמָ ןבֶּ  עַ ל- דִיאֵ ס עֲ  

אֹצָרוֹת וְעַל○ דֶה הָ שָּׂ ים בַּ רִ עָ ים בֶּ רִ פָ כְּ גְדָּלוֹת וּבַ מִּ  וּבַ
ן○ ן יְהוֹנָתָ זִּיָּהוּ׃-בֶּ ס עֻ  

○掌管王府库的是亚叠的儿子押斯马威。 

○掌管田野城邑村庄保障之仓库的是 

○乌西雅的儿子约拿单。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אֹצְ  宝物、府库 אוֹצָ

ר רוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ  。אֹצָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֶת○ זְמָ וֶת 专有名词，人名 05820 עַ זְמָ 亚斯玛弗、押斯 עַ

马威 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ דִ ל 专有名词，人名 05717 עֲ יאֵ דִ 亚底业、亚第 עֲ



业、亚叠 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

רוֹת○ אֹצָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00214 הָ 宝 אוֹצָ
物、府库 ר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ

רוֹת  。אֹצָ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ים○ רִ עָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בֶּ

יר יר 城 עִ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ
ים○ רִ פָ כְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03723 וּבַ
词，阳性复数 פָר  村庄 כָּ

לוֹת○ גְדָּ מִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04026 וּבַ
词，阴性复数 ל גְדָּ  羊群的高台 מִ

ן● ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זִּיָּהוּ○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ 乌西雅 乌西雅原 עֻ

意为「上主是我的力量」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□27:25 掌管王府库的是亚叠的儿子押斯马威；掌管田野城邑村庄保障

之仓库的是乌西雅的儿子约拿单； 

 

★历代志上 27 章 26节 

י וְעַל○ לֶאכֶת עֹשֵׂ דֶה מְ שָּׂ עֲבֹדַת הַ ה לַ דָמָ אֲ  הָ
זְרִי○ ן עֶ לוּב׃-בֶּ  כְּ
○掌管耕田种地的是 

○基绿的儿子以斯利。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ת○ בֹדַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

י● זְרִ י 专有名词，人名 05836 עֶ זְרִ 以斯利 以斯利原 עֶ

意为「我的帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוּב○ לוּב 专有名词，人名 03620 כְּ 基绿 基绿原意为 כְּ

「筐」。 
□27:26 掌管耕田种地的是基绿的儿子以斯利； 

 

★历代志上 27 章 27节 



ים-וְעַל○ מִ רָ כְּ עִי הַ מְ י שִׁ תִ מָ רָ  הָ
ים וְעַל○ מִ רָ כְּ בַּ רוֹתלְאֹ שֶׁ יַּיןִ צְ דִּי הַ י׃ זַבְ מִ פְ שִּׁ ס הַ  

○掌管葡萄园的是拉玛人示每。 

○掌管葡萄园酒窖的是实弗米人撒巴底。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ מִ רָ כְּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03754 הַ רֶ 葡萄 כֶּ

园 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

י○ תִ מָ רָ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07435 הָ

י תִ מָ  拉玛人 רָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ מִ רָ כְּ בַּ  הַ  冠词 + בְּ  介系词 + שֶׁ  关系代名词 03754 שֶׁ
+ 名词，阳性复数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ

רוֹת○ אֹצְ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00214 לְ  אוֹצָ
宝物、府库 ר 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אוֹצָ

式 רוֹת  。אֹצָ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

י○ דִּ י 专有名词，人名 02067 זַבְ דִּ  撒底、撒巴底 זַבְ

י○ מִ פְ שִּׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 08225 הַ

י מִ פְ  实弗米人 שִׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:27 掌管葡萄园的是拉玛人示每；掌管葡萄园酒窖的是实弗米人撒

巴底； 

 



★历代志上 27 章 28节 

ים-וְעַל○ זֵּיתִ ים הַ מִ קְ שִּׁ ר וְהַ שֶׁ  אֲ
לָה○ פֵ שְּׁ עַל בַּ נָן בַּ גְּדֵרִי חָ ס הַ  

רוֹת-וְעַל○ ן אֹצְ מֶ שֶּׁ ס יוֹעָשׁ׃ הַ  

○掌管高原橄榄树和桑树的是基第利人巴勒・哈南。 

○掌管油库的是约阿施。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ זֵּיתִ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02132 הַ

橄榄树 

ים○ מִ קְ שִּׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08256 וְהַ

数 ה מָ קְ  无花果树、桑树 שִׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה● לָ פֵ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08219 בַּ

数 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ

ל○ עַ ל 专有名词，人名 01177 בַּ עַ ל 巴勒•哈南 בַּ עַ 主) בַּ
人、丈夫, SN 1167) 和 נָן 两个字 (哈难, SN 2605) חָ

合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

נָן○ ילוֹן 专有名词，人名 01177 חָ ית אֵ נָן בֵּ  巴勒•哈南 חָ

ל עַ נָן 和 (主人、丈夫, SN 1167) בַּ  (哈难, SN 2605) חָ

两个字合起来为专有名词「巴勒•哈南」。 

י○ רִ גְּדֵ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01451 הַ

י רִ  基第利人 גְּדֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אֹצְ  宝物、府库 אוֹצָ

ר רוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ  。אֹצָ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

שׁ 专有名词，人名 03135 יוֹעָשׁ○  约阿施 יוֹעָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:28 掌管高原橄榄树和桑树的是基第利人巴勒哈南；掌管油库的是

约阿施； 

 

★历代志上 27 章 29节 

בָּקָר-וְעַל○ רֹעִים הַ רוֹן הָ שָּׁ רַי בַּ טְ רוֹנִי שִׁ שָּׁ  הַ
בָּקָר-וְעַל○ ים הַ קִ מָ עֲ פָט בָּ ן שָׁ י׃-בֶּ דְלָ ס עַ  

○掌管沙仑牧放牛群的是沙仑人施提赉。 

○掌管山谷牛群的是亚第赉的儿子沙法。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ים○ רֹעִ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07462 הָ

动分词复阳 ה עָ  放牧、喂养 רָ

רוֹן○ שָּׁ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08289 בַּ

רוֹן  沙仑 שָׁ

י○ רַ טְ י 这是写型，其读型为 07861 שִׁ טַ רְ 不论是写。שִׁ

型或读型，都是专有名词，人名 י רַ טְ  施提赉 שִׁ

רוֹנִי○ שָּׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 08290 הַ

רוֹנִי  沙仑人 שָׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ים○ קִ מָ עֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

数 ק מֶ  谷 עֵ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 08202 שָׁ פָ  沙法 שָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לָ דְ י 05724 עַ לַ דְ י 的停顿型，专有名词，人名 עַ לַ דְ 亚 עַ
第赉 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:29 掌管沙仑牧放牛群的是沙仑人施提赉；掌管山谷牧养牛群的是

亚第赉的儿子沙法； 

 

★历代志上 27 章 30节 

ים-וְעַל○ לִּ גְּמַ יל הַ י אוֹבִ לִ עֵ מְ יִּשְׁ  הַ
תֹנוֹת-וְעַל○ אֲ דְּיָהוּ הָ י׃ יֶחְ רֹנֹתִ מֵּ ס הַ  

○掌管骆驼的是以实玛利人阿比勒。 

○掌管驴群的是米仑人耶希底亚。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ לִּ גְּמַ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

יל○ יל 专有名词，人名 00179 אוֹבִ  阿比勒 אוֹבִ

י○ לִ עֵ מְ יִּשְׁ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 03459 הַ

数 י אלִ עֵ מְ  以实玛利人 יִשְׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תֹנוֹת○ אֲ  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00860 הָ



יָהוּ○ דְּ יָהוּ 专有名词，人名 03165 יֶחְ דְּ  耶希底亚 יֶחְ

י○ רֹנֹתִ מֵּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 04824 הַ

数 י רֹנֹתִ  米伦人、米仑人 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:30 掌管驼群的是以实玛利人阿比勒；掌管驴群的是米仑人耶希底

亚；掌管羊群的是夏甲人雅悉。 

 

★历代志上 27 章 31节 

צֹּאן-וְעַל○ י יָזִיז הַ גְרִ הַ  הַ
לֶּה-כָּל○ י אֵ רֵ כוּשׁ שָׂ רְ ר הָ שֶׁ לֶךְ  אֲ מֶּ  דָּוִיד׃ לַ
○掌管羊群的是夏甲人雅悉。 

○这些都是给大卫王掌管产业的。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

 雅悉 יָזִיז 专有名词，人名 03151 יָזִיז○

י○ גְרִ הַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01905 הַ

י גְרִ  夏甲人；2. 哈基利 .1 הַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

כוּשׁ○ רְ כוּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07399 הָ 、家畜 רְ

财产 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ
□27:31 这都是给大卫王掌管产业的。 

□27:25-31 以下是王室财产行政官的名单：主管王室仓库：亚叠的儿子

押斯威；主管地方仓库：乌西雅的儿子约拿单；主管农场劳工：基绿的

儿子以斯利；主管葡萄园：拉玛人示每；主管酒窖：实弗米人撒巴底；

主管橄榄树和桑树（在西边山脚下）：基第利人巴勒哈南；主管橄榄油

库：约阿施；主管沙仑平原的牛群：沙仑人施提赉；主管山谷中的牛群：

亚第来的儿子沙法；主管骆驼群：以实玛利人阿比勒；主管驴群：米仑

人耶希底亚；主管羊群：夏甲人雅悉。 

 

★历代志上 27 章 32节 

ן○ ישׁ יוֹעֵץ דָּוִיד-דּוֹד וִיהוֹנָתָ ין-אִ בִ  וְסוֹפֵר מֵ
ל הוּא○ יאֵ ן וִיחִ כְמוֹנִי-בֶּ נֵי-עִם חַ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○大卫的叔叔约拿单作谋士；是个聪明人，又作书记。 

○哈摩尼的儿子耶歇与王的众子在一起。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

叔伯、舅舅、心 דּוֹד 名词，单阳附属形 01730 דּוֹד○

爱的人、爱、爱情 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ץ○ 谘询、劝 עַץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ

告 这个分词在此作名词「谋士」解。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、明白、分辨 בִּ



了解 这个分词在此作名词「聪明人」解。 

ר○ פַר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05608 וְסוֹפֵ 、述说 סָ

计算 סֹפֵר 从动词 פַר 的 Qal 主动分(SN 5608,记载)סָ

词单阳而来。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03171 וִיחִ יאֵ 耶 יְחִ
歇 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מוֹנִי○ כְ מוֹנִי 专有名词，人名 02453 חַ כְ 哈革摩尼、哈 חַ

摩尼 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□27:32 大卫的叔叔约拿单作谋士，这人有智慧，又作书记。哈摩尼的

儿子耶歇作王众子的师傅， 

□27:32 大卫王的叔父约拿单是一个精明的顾问，也是一个学者。哈摩

尼的儿子耶歇是王子们的教师。 

 

★历代志上 27 章 33节 

יתֹפֶל○ חִ לֶךְ  יוֹעֵץ וַאֲ מֶּ ס לַ  

י○ י וְחוּשַׁ כִּ אַרְ עַ  הָ ׃ רֵ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○亚希多弗作王的谋士。 

○亚基人户筛作王的陪伴。 

[字汇分析] 

ל● יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00302 וַאֲ יתֹפֶ חִ  אֲ
亚希多弗 



ץ○ 谘询、劝 עַץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ

告 这个分词在此作名词「谋士」解。 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

י● י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02365 וְחוּשַׁ  户筛 חוּשַׁ

י○ כִּ אַרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00757 הָ

י כִּ  亚基人 אַרְ

עַ ○ עַ  名词，单阳附属形 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□27:33 亚希多弗也作王的谋士，亚基人户筛作王的陪伴。 

□27:33 亚希多弗是王的顾问。亚基人户筛是王的朋友和亲信。 

 

★历代志上 27 章 34节 

י○ רֵ יתֹפֶל וְאַחֲ חִ ן יְהוֹיָדָע אֲ נָיָהוּ-בֶּ ר בְּ יָתָ בְ  וְאֶ
ר○ בָא-וְשַׂ מֶּ  צָ ךְ לַ פ יוֹאָב׃ לֶ  

○亚希多弗之后，有比拿雅的儿子耶何耶大和亚比亚他。 

○约押作王的元帅。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

以后 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נָיָהוּ○ נָיָה נָיָהוּבְּ  专有名词，人名 01141 בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00054 וְאֶ יָתָ בְ 亚 אֶ
比亚他 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:34 亚希多弗之后，有比拿雅的儿子耶何耶大和亚比亚他，接续他

作谋士。约押作王的元帅。 

□27:34 亚希多弗死后，亚比亚他和比拿雅的儿子耶何耶大作顾问。约

押作王家军队的统帅。 

 

★历代志上 28 章 1节 

ל○ הֵ ת דָּוִיד וַיַּקְ רֵי-כָּל-אֶ ל שָׂ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ רֵ ים שָׂ טִ בָ שְּׁ י הַ רֵ לְקוֹת וְשָׂ חְ מַּ י הַ תִ רְ שָׁ מְ םהַ ת  ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
י○ רֵ ים וְשָׂ פִ לָ אֲ י הָ רֵ אוֹת וְשָׂ מֵּ  הַ
י○ רֵ כוּשׁ-כָל וְשָׂ נֶה-רְ קְ לֶךְ  וּמִ מֶּ נָיו לַ בָ  וּלְ
ים-עִם○ יסִ רִ סָּ ים הַ גִּבּוֹרִ כָל וְהַ יִל גִּבּוֹר-וּלְ  חָ
ל○ ׃-אֶ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○大卫招聚以色列所有的首领， 

○各支派的首领和轮班服事王的军长， 

○与千夫长、百夫长， 

○掌管王和王子产业牲畜的， 

○并太监，以及大能的勇士， 

○都到耶路撒冷来。 

[字汇分析] 



ל● הֵ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06950 וַיַּקְ הַ 聚 קָ
集 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ טִ בָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 、支派 שֵׁ

杖 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

קוֹת○ לְ חְ מַּ ת 名词，阴性复数 04256 הַ לֹקֶ חֲ  分配 מַ

ים○ תִ רְ שָׁ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 08334 הַ

ת רַ  事奉、管理、服事、供职 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

אוֹתהַ ○ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 מֵּ 数目 מֵ



的「一百」 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוּשׁ○ כוּשׁ 名词，阳性单数 07399 רְ  家畜、财产 רְ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04735 וּמִ קְ  牲畜 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 太 סָ
监 

גִּבּוֹרִ ○ םוְהַ י  01368 连接词  ְו + 冠词  ַה + 形容词，阳

性复数 גִּבּוֹר 形容词：强壮的、有力的；名词：勇士 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

、形容词：强壮的 גִּבּוֹר 名词，单阳附属形 01368 גִּבּוֹר○

有力的；名词：勇士 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□28:1 大卫招聚以色列各支派的首领和轮班服侍王的军长，与千夫长、

百夫长，掌管王和王子产业、牲畜的，并太监以及大能的勇士，都到耶

路撒冷来。 

□28:1 大卫王命令所有以色列的官长聚集在耶路撒冷。于是各支族的族

长、国家的行政首长、率领千人和百人的军官、王室财产和牲畜的主管、

宫廷官员、军队的长官，和所有重要人物都集合在耶路撒冷。 

 

★历代志上 28 章 2节 

ם○ לֶךְ  דָּוִיד וַיָּקָ מֶּ גְלָיו-עַל הַ ר רַ  וַיֹּאמֶ
עוּנִי○ מָ י שְׁ י אַחַ מִּ נִי וְעַ בִי-עִם אֲ בָ בְנוֹת לְ ית לִ  בֵּ
ה○ נוּחָ רוֹן מְ אֲ ית לַ רִ דֹם יְהוָה-בְּ הֲ גְלֵי וְלַ ינוּ רַ לֹהֵ  אֱ
י○ ינוֹתִ כִ בְ  וַהֲ  נוֹת׃לִ
○大卫王就用他的脚站起来，说： 

○「我的弟兄，我的百姓啊，你们当听我，我心里本想建造殿宇， 

○安放雅威的约柜，作为我们上帝的脚凳； 

○我已经预备了要来建造。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

设立、坚立 §8.1 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוּנִי● מָ  动词，Qal 祈使式复阳 + 1 单词尾 08085 שְׁ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים חֵ  复数附属形为，אַחִ יאֲ ；用附属形来加词

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ה● נוּחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 

רוֹן○ אֲ 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00727 לַ
柜、盒子 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



דֹם○ הֲ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01916 וְלַ

附属形 דֹם  脚凳 הֲ

י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י● ינוֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 连续式 1 单 03559 וַהֲ

坚立 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ
□28:2 大卫王就站起来，说：“我的弟兄、我的百姓啊，你们当听我言！

我心里本想建造殿宇，安放耶和华的约柜，作为我上帝的脚凳，我已经

预备建造的材料。 

□28:2 大卫站起来，向他们演讲：“同胞们，请听！我原想建造一座永

久的家安放上主的约柜；这约柜是上主──我们上帝的脚凳。我准备妥

当，要建造一座圣殿来荣耀他。 

 

★历代志上 28 章 3节 

ים○ לֹהִ אֱ ר וְהָ י אָמַ  לִ
נֶה-לֹא○ בְ יִת תִ י בַ מִ שְׁ  לִ
י○ ישׁ כִּ מוֹת אִ חָ לְ ה מִ  אַתָּ
ים○ ׃ וְדָמִ תָּ כְ פָ  שָׁ
○只是上帝对我说： 

○『你不可为我的名建造殿宇； 

○因你是战士， 

○你流了(许多人的)血。』 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00430 וְהָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  房屋、殿 בַּ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוֹת○ חָ לְ ה 名词，阴性复数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ים● מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01818 וְדָ

תָּ ○ כְ פָ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 08210 שָׁ פַ 流、倒 שָׁ

出 
□28:3 只是上帝对我说：‘你不可为我的名建造殿宇，因你是战士，流

了人的血。’ 

□28:3 可是上主不准我建造；因为我是一个战士，流过许多人的血。 

 

★历代志上 28 章 4节 

ר○ חַ לֹהֵי יְהוָה וַיִּבְ ל אֱ אֵ רָ י יִשְׂ כֹּל בִּ ית מִ י-בֵּ  אָבִ
יוֹת○ הְ ךְ  לִ לֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ עוֹלָם יִשְׂ  לְ
י○ יהוּדָה כִּ ר בִ חַ נָגִיד בָּ  לְ
ית○ בֵ ית יְהוּדָה וּבְ נֵי אָבִי בֵּ בְ י וּבִ צָה בִּי אָבִ  רָ
יךְ ○ לִ מְ הַ לעַ  לְ ל׃-כָּל- אֵ רָ  יִשְׂ
○然而，雅威―以色列的上帝在我父的全家拣选我 

○作以色列的王，直到永远。 



○因他在犹大中拣选首领； 

○在犹大家中拣选我父家，在我父的众子里拣选我， 

○喜悦我作王治理全以色列。 

[字汇分析] 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 、选择 בָּ

拣选 §8.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוּדָה○ ה 专有名词，支派名 + בְּ  介系词 03063 בִ  יְהוּדָ
犹大 

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 、选择 בָּ

拣选 

נָגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05057 לְ

君王 

ית● בֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

属型 יִת ית 房屋、殿 בַּ בוֹת בֵּ כָּ רְ 两个字合起来是专有名מַ

词。 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּבִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ה○ צָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07521 רָ צָ 、悦纳 רָ

满意 

יךְ ● לִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04427 לְ

属形  ְך לַ  作王、统治 מָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□28:4 然而耶和华以色列的上帝，在我父的全家拣选我作以色列的王，

直到永远。因他拣选犹大为首领，在犹大支派中拣选我父家，在我父的

众子里喜悦我，立我作以色列众人的王。 

□28:4 上主──以色列的上帝选立我和我的后代永远治理以色列。他在

以色列中拣选了犹大支族，在犹大支族中选出我一家，在我父一家特别

选中我，立我作王，统治全以色列。 

 

★历代志上 28 章 5节 

כָּל○ נַי-וּמִ  בָּ
י○ ים כִּ בִּ נִים רַ ן בָּ י נָתַ  יְהוָה לִ
ר○ חַ לֹמֹה וַיִּבְ שְׁ נִי בִּ  בְ
בֶת○ שֶׁ א-עַל לָ סֵּ לְכוּת כִּ ל׃-עַל יְהוָה מַ אֵ רָ  יִשְׂ
○在我众子中 

○―雅威赐我许多儿子― 

○拣选我儿所罗门 

○坐雅威国度的王位，治理以色列。 

[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ןנָתַ ○  05414 动词，Qal 完成式 3 单阳 ן  给 נָתַ

§2.34 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 、选择 בָּ

拣选 §8.1 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 08010 בִּ  שְׁ
所罗门 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת● בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ
□28:5 耶和华赐我许多儿子，在我儿子中拣选所罗门坐耶和华的国位，

治理以色列人。 

□28:5 他赐给我许多儿子，在这些儿子中选了所罗门治理以色列──就

是上主的国。 

 

★历代志上 28 章 6节 

ר○ י וַיֹּאמֶ  לִ
לֹמֹה○ נְךָ  שְׁ נֶה-הוּא בִ י יִבְ יתִ י בֵ רוֹתָ צֵ  וַחֲ
י○ י-כִּ תִּ רְ חַ י בוֹ בָ ן לִ בֵ  לְ
נִי○ יֶה וַאֲ הְ  לְאָב׃ לּוֹ-אֶ
○雅威对我说： 

○『你儿子所罗门，他必建造我的殿和院； 

○因为我拣选他作我的子， 

○我也必作他的父。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

לֹמֹה● לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵ יִת 房屋、殿 בַּ  בַּ
的附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ רוֹתָ צֵ י 02691 וַחֲ רוֹתַ צֵ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וַחֲ

复阴 + 1 单词尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 可为阳 חָ

性，可为阴性。阴性复数为 רוֹת צְ 复阴附，(未出现)חַ

属形也是 רוֹת צְ 词尾。1 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)חַ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָ חַ 选择、拣 בָּ

选 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן○ בֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 
□28:6 耶和华对我说：‘你儿子所罗门必建造我的殿和院宇，因为我拣

选他作我的子；我也必作他的父。 



□28:6“上主对我说：‘你的儿子所罗门要建造我的圣殿。我已经拣选

他作我的儿子，我要作他的父亲。 

 

★历代志上 28 章 7节 

י○ ינוֹתִ כִ ת וַהֲ כוּתוֹ-אֶ לְ עוֹלָם-עַד מַ  לְ
ם○ זַק-אִ עֲשׂוֹת יֶחֱ י לַ וֹתַ צְ י מִ טַ פָּ שְׁ יּוֹם וּמִ זֶּה׃ כַּ  הַ
○…我就必坚立他的国位，直到永远。』(…处填入下行) 

○他若恒久遵行我的诫命典章如今日一样， 

[字汇分析] 

י● ינוֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 连续式 1 单 03559 וַהֲ

坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

זַק○ זַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02388 יֶחֱ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



י○ טַ פָּ שְׁ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04941 וּמִ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ ימִ  复数附属形为，מִ טֵ פְּ 用附属形来加；(未出现)שְׁ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□28:7 他若恒久遵行我的诫命典章，如今日一样，我就必坚定他的国位，

直到永远。’ 

□28:7 如果他像现在一样继续谨慎遵行我的一切法律命令，我要永远巩

固他的王权。’ 

 

★历代志上 28 章 8节 

ה○ תָּ ינֵי וְעַ עֵ ל-כָל לְ אֵ רָ ל יִשְׂ הַ  יְהוָה-קְ
אָזְנֵי○ ינוּ וּבְ לֹהֵ  אֱ
רוּ○ מְ שׁוּ שִׁ צְוֹת-כָּל וְדִרְ יכֶם יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
ן○ עַ מַ ירְשׁוּ לְ ת תִּ ץ-אֶ אָרֶ טּוֹבָה הָ  הַ
ם○ תֶּ לְ נְחַ נֵיכֶם וְהִ בְ יכֶם לִ רֵ ד אַחֲ פ עוֹלָם׃-עַ  

○现今在雅威的会中，以色列众人眼前， 

○在我们上帝的耳中， 

○(我要说，)你们应当遵守，寻求雅威―你们上帝的一切诫命， 

○好使你们承受这美地， 

○遗留给你们的后代子孙，永远为业。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛、水泉、泉源 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָזְנֵי● 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00241 וּבְ

属形 אֹזֶן 耳朵 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 08104 שִׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 

שׁוּ○ רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01875 וְדִ  דָּרַ
寻求、寻找 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

מַ ● ןלְ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 עַ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

שׁוּ○ ירְ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03423 תִּ 继 יָרַ
承、得为业、占有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טּוֹבָ 、好的 טוֹב 名词，阴性单数+ הַ  形容词 02896 הַ

福乐 

ם● תֶּ לְ נְחַ ל 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05157 וְהִ 继 נָחַ
承、承受 

ם○ נֵיכֶ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יכֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

以后 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:8 现今在耶和华的会中，以色列众人眼前所说的，我们的上帝也听

见了。你们应当寻求耶和华你们上帝的一切诫命，谨守遵行，如此你们

可以承受这美地，遗留给你们的子孙，永远为业。 

□28:8“现在，同胞们，在我们上帝的面前和全体以色列会众──上主

子民面前，我命令你们谨慎遵行上主──我们上帝吩咐我们的每一件

事，好使你们能继续拥有这块美好的土地，并且可以代代相传。” 

 

★历代志上 28 章 9节 

ה○ לֹמֹה וְאַתָּ נִי-שְׁ ת דַּע בְ י-אֶ לֹהֵ יךָ  אֱ  אָבִ
דֵהוּ○ בְ לֵב וְעָ לֵם בְּ נֶפֶשׁ שָׁ צָה וּבְ פֵ  חֲ
י○ בָבוֹת-כָל כִּ  יְהוָה דּוֹרֵשׁ לְ
בוֹת יֵצֶר-וְכָל○ שָׁ חֲ ין מַ בִ  מֵ
ם○ נּוּ-אִ שֶׁ דְרְ צֵא תִּ  לָךְ  יִמָּ
ם○ נּוּ-וְאִ זְבֶ עַ עַ  יַזְנִיחֲךָ  תַּ ׃לָ ד  

○「你，我儿所罗门哪，你当认识雅威―你父的上帝， 

○诚心乐意地事奉他； 

○因为雅威鉴察众人的心， 

○知道一切心思意念。 

○你若寻求他，他必使你寻见； 

○你若离弃他，他必永远丢弃你。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

עדַּ ○  03045 动词，Qal 祈使式单阳 יָדַע 知道、认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הוּ● דֵ בְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 05647 וְעָ

ד בַ  工作、服事 עָ

ב○ לֵ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

נֶפֶשׁ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05315 וּבְ

数 ׁנֶפֶש 生命、人 

ה○ צָ פֵ פֵץ 形容词，阴性单数 02655 חֲ  喜悦 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוֹת○ בָ ב 名词，阳性复数 03824 לְ בָ  心 לֵ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דּוֹרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ



ר○ ר 名词，单阳附属形 03336 יֵצֶ  成品 יֵצֶ

בוֹת○ שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、明白、分辨 בִּ

了解 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נּוּ○ שֶׁ רְ דְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 01875 תִּ

3 单阳词尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  מָ
找、得 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נּוּ○ זְבֶ עַ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 05800 תַּ

3 单阳词尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 02186 יַזְנִיחֲ

阳词尾 זָנַח 抛弃、拒绝 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 
□28:9“我儿所罗门哪，你当认识耶和华你父的上帝，诚心乐意地侍奉

他；因为他鉴察众人的心，知道一切心思意念。你若寻求他，他必使你

寻见；你若离弃他，他必永远丢弃你。 

□28:9 大卫对所罗门说：“我儿，你要认识你父亲的上帝，一心一意事

奉他。他知道我们一切的心思和愿望。你寻求他，他就接纳你；你远离

他，他会永远遗弃你。 

 

★历代志上 28 章 10节 



ה○ אֵ ה רְ תָּ  עַ
י○ רבָּ  יְהוָה-כִּ ךָ  חַ בְנוֹת בְּ יִת-לִ דָּשׁ בַּ קְ מִּ  לַ
זַק○ ה׃ חֲ שֵׂ פ וַעֲ  

○现在，你当谨慎， 

○因雅威拣选你建造殿宇作为圣所。 

○你当刚强去行。 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 、选择 בָּ

拣选 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  房屋、殿 בַּ

דָּשׁ○ קְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04720 לַ

数 ׁדָּש קְ  圣所、神圣地方 מִ

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、坚固、强壮 חָ

勇敢 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ



做 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:10 你当谨慎，因耶和华拣选你建造殿宇作为圣所。你当刚强去

行。” 

□28:10 你要知道，上主已经拣选你来建造他的圣殿。现在你动工吧！

要有毅力去完成它。” 

 

★历代志上 28 章 11节 

ן○ לֹמֹה דָּוִיד וַיִּתֵּ שְׁ נוֹ לִ ת בְ נִית-אֶ בְ אוּלָם תַּ  הָ
ת○ יו-וְאֶ תָּ יו בָּ יו וְגַנְזַכָּ יֹּתָ לִ יו וַעֲ דָרָ ים וַחֲ נִימִ פְּ  הַ
ית○ ת׃ וּבֵ כַּפֹּרֶ  הַ
○大卫指示他儿子所罗门：游廊、…的样式，(…处填入下二行) 

○和旁屋、和府库、和楼房、和内殿， 

○和柜盖的处所， 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.32 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ם○ אוּלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00197 הָ  走廊 אוּלָ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ תָּ יִת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01004 בָּ 、房屋 בַּ

殿 יִת יםבָּ  的复数为 בַּ י 复数附属形为，תִּ תֵּ 用附属形；בָּ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01597 וְגַנְזַכָּ

ים 的复数为 גַּנְזַךְ  府库 גַּנְזַךְ  复数附属形，(未出现)גַּנְזַכִ

为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)גַּנְזַכֵ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

יו○ יֹּתָ לִ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 05944 וַעֲ

尾  ִל יָּה 楼房、顶楼 יָּהעֲ לִ יּוֹת 的复数为 עֲ לִ 复数附属，עֲ

形也是 יּוֹת לִ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ רָ דָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02315 וַחֲ

דֶר דֶר 房间、寝室、厅 חֶ ים 的复数为 חֶ רִ דָ 复数附属，חֲ

形为 י דֶרֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חָ
起来变成 ָיו。 

ים○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、房屋 בַּ

殿 

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 
□28:11 大卫将殿的游廊、旁屋、府库、楼房、内殿和施恩所的样式，

指示他儿子所罗门。 

□28:11 大卫把建造圣殿的计划都告诉所罗门，如圣殿所有建筑物、库



房、楼房、内殿，和至圣所──就是赎罪的地方。 

 

★历代志上 28 章 12节 

נִית○ בְ לכֹּ וְתַ ר  שֶׁ יָה אֲ רוּחַ  הָ  עִמּוֹ בָ
רוֹת○ צְ חַ ית לְ כָל יְהוָה-בֵּ כוֹת-וּלְ שָׁ לְּ יב הַ בִ  סָ
רוֹת○ ית לְאֹצְ ים בֵּ לֹהִ אֱ רוֹת הָ ים׃ וּלְאֹצְ דָשִׁ קֳּ  הַ
○以及被灵感动所得的一切样式， 

○(包括)雅威的殿的院子、和周围所有的房屋、 

○上帝的殿的府库，和圣物的府库； 

[字汇分析] 

נִית● בְ נִית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08403 וְתַ בְ  תַּ
体形、图案 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07307 בָ

 灵、风、气息 רוּחַ 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

רוֹת● צְ חַ ר 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 02691 לְ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

רוֹת● אֹצְ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00214 לְ  אוֹצָ
宝物、府库 ר 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אוֹצָ

式 רוֹת  。אֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

רוֹת○ אֹצְ 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00214 וּלְ

附属形 ר  宝物、府库 אוֹצָ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□28:12 又将被灵感动所得的样式，就是耶和华上帝殿的院子、周围的

房屋、殿的府库和圣物府库的一切样式都指示他。 

□28:12 他也把筹划的蓝图都告诉所罗门，如院子和四周的房屋，以及

储藏圣殿器具和献给上主礼物的库房。 

 

★历代志上 28 章 13节 

לְקוֹת○ חְ מַ נִים וּלְ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְהַ
כָל○ לֶאכֶת-וּלְ ית עֲבוֹדַת מְ  יְהוָה-בֵּ
כָל○ י-וּלְ לֵ ית עֲבוֹדַת כְּ  יְהוָה׃-בֵּ
○和祭司和利未人的班次 



○与雅威殿里各样服事的工作， 

○并雅威殿里一切的器皿， 

[字汇分析] 

קוֹת● לְ חְ מַ 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04256 וּלְ

附属形 ת לֹקֶ חֲ  分配 מַ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ המְ  名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ  工作 לָ

בוֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

בוֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ



劳役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□28:13 又指示他祭司和利未人的班次，与耶和华殿里各样的工作，并

耶和华殿里一切器皿的样式， 

□28:13 大卫又告诉他怎样组织祭司和利未人，使他们执行职务，担任

圣殿的工作，管理所有圣殿的器物。 

 

★历代志上 28 章 14节 

ב○ זָּהָ  לַ
ל○ קָ שְׁ מִּ ב בַּ זָּהָ כָל לַ י-לְ לֵ  וַעֲבוֹדָה עֲבוֹדָה כְּ
י לְכֹל○ לֵ ף כְּ סֶ כֶּ ל הַ קָ שְׁ מִ  בְּ
כָל○ י-לְ לֵ בוֹדָה׃ עֲבוֹדָה כְּ  וַעֲ
○以及金子， 

○各样事奉用途的所有金器的重量， 

○…所有银器的重量，(…处填入下行) 

○和各样事奉用途的 

[字汇分析] 

ב● זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金 זָהָ

ל● קָ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04948 בַּ

数 ל קָ שְׁ  重量 מִ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金 זָהָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ בוֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ה○ בוֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05656 וַעֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל○ קָ שְׁ מִ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04948 בְּ קָ שְׁ 重 מִ
量 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ בוֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ה○ בוֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05656 וַעֲ 工 עֲ



作、劳碌、劳役 
□28:14 以及各样应用金器的分两，和各样应用银器的分两， 

□28:14 他又指示该用多少银子和金子来制造器皿、 

 

★历代志上 28 章 15节 

ל○ קָ שְׁ נֹרוֹת וּמִ מְ זָּהָב לִ יהֶם הַ ב וְנֵרֹתֵ  זָהָ
ל○ קַ שְׁ מִ ה-בְּ נוֹרָ ה מְ נוֹרָ יהָ  וּמְ  וְנֵרֹתֶ
נֹרוֹת○ מְ ף וְלִ סֶ כֶּ ל הַ קָ שְׁ מִ ה בְּ נוֹרָ מְ יהָ  לִ  וְנֵרֹתֶ
עֲבוֹדַת○ ה כַּ נוֹרָ ה׃ מְ נוֹרָ  וּמְ
○金灯台和它们的金灯的重量， 

○灯台的重量(要算)灯台和它(原文是阴性，下同)的灯， 

○银灯台的重量，就是灯台和它的灯， 

○按照各个灯台的用途； 

[字汇分析] 

ל● קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04948 וּמִ קָ שְׁ 重 מִ
量 

נֹרוֹת○ מְ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04501 לִ נוֹרָ  מְ
灯台 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ם○ יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05216 וְנֵרֹתֵ

尾 נֵר 灯 נֵר 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נֵרוֹת 复数附属形也是，נֵרוֹת

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ל● קַ שְׁ מִ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04948 בְּ קָ שְׁ  מִ
重量 

ה○ נוֹרָ ה 名词，阴性单数 04501 מְ נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ נוֹרָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04501 וּמְ נוֹרָ 灯 מְ
台 



יהָ ○ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 05216 וְנֵרֹתֶ

尾 נֵר 灯 נֵר 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נֵרוֹת 复数附属形也是，נֵרוֹת

נֹרוֹת● מְ 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04501 וְלִ

附属形 ה נוֹרָ  灯台 מְ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל○ קָ שְׁ מִ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04948 בְּ קָ שְׁ 重 מִ
量 

ה○ נוֹרָ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04501 לִ נוֹרָ 灯 מְ
台 

יהָ ○ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 05216 וְנֵרֹתֶ

尾 נֵר 灯 נֵר 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נֵרוֹת 复数附属形也是，נֵרוֹת

בוֹדַת● עֲ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05656 כַּ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

ה○ נוֹרָ ה 名词，阴性单数 04501 מְ נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ נוֹרָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04501 וּמְ נוֹרָ 灯 מְ
台 
□28:15 金灯台和金灯的分两，银灯台和银灯的分两，轻重各都合宜， 

□28:15 灯和灯台， 

 

★历代志上 28 章 16节 

ת○ ב-וְאֶ זָּהָ ל הַ קָ שְׁ נוֹת מִ חֲ לְ שֻׁ כֶת לְ רֶ עֲ מַּ  הַ
ן○ חַ לְ שֻׁ ן לְ חָ לְ  וְשֻׁ
ף○ סֶ נוֹת וְכֶ חֲ לְ שֻׁ ף׃ לְ סֶ כָּ  הַ
○陈设饼桌子…的金子的重量，(…处填入下行) 



○每张桌子， 

○银桌子的银子的重量， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ל○ קָ שְׁ ל 名词，阳性单数 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

נוֹת○ חֲ לְ שֻׁ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07979 לְ חָ לְ  שֻׁ
桌子 ן חָ לְ  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֻׁ

ת○ כֶ רֶ עֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04635 הַ כֶ רֶ עֲ 、列 מַּ

行 

ן● חַ לְ שֻׁ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07979 לְ חָ לְ 桌 שֻׁ
子 

ן○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07979 וְשֻׁ חָ לְ 桌 שֻׁ
子 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

נוֹת○ חֲ לְ שֻׁ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07979 לְ חָ לְ  שֻׁ
桌子 ן חָ לְ  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֻׁ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 הַ סֶ כֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ף סֶ  银子、钱 §3.2, 2.6 כֶּ
□28:16 陈设饼金桌子的分两，银桌子的分两， 

□28:16 制造银桌子，以及那安放献给上帝的供饼的金桌子。 

 

★历代志上 28 章 17节 

גוֹת○ זְלָ מִּ קוֹת וְהַ זְרָ מִּ וֹת וְהַ שָׂ קְּ ב וְהַ הוֹר זָהָ  טָ
י○ כְפוֹרֵ ב וְלִ זָּהָ ל הַ קָ שְׁ מִ כְפוֹר בְּ  וּכְפוֹר לִ
י○ כְפוֹרֵ ף וְלִ סֶ כֶּ ל הַ קָ שְׁ מִ כְפוֹר בְּ  וּכְפוֹר׃ לִ



○和纯金的肉叉子、盘子，和爵的重量， 

○和各金碗的重量， 

○和各银碗的重量， 

[字汇分析] 

גוֹת● זְלָ מִּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04207 וְהַ

数 גָה זְלָ  三叉的锸子 מִ

קוֹת○ זְרָ מִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04219 וְהַ

数 ק זְרָ  碗 מִ

וֹת○ שָׂ קְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07184 וְהַ

数 וָה שְׂ  壶、宽口瓶 קַ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

י● פוֹרֵ כְ 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03713 וְלִ

附属形 פוֹר  碗、盆、霜 כְּ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ל○ קָ שְׁ מִ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04948 בְּ קָ שְׁ 重 מִ
量 

פוֹר○ כְ פוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03713 לִ 、碗 כְּ

盆、霜 

פוֹר○ פוֹר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03713 וּכְ 、碗 כְּ

盆、霜 

י● פוֹרֵ כְ 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03713 וְלִ

附属形 פוֹר  碗、盆、霜 כְּ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל○ קָ שְׁ מִ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04948 בְּ קָ שְׁ 重 מִ



量 

פוֹר○ כְ פוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03713 לִ 、碗 כְּ

盆、霜 

פוֹר○ פוֹר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03713 וּכְ 、碗 כְּ

盆、霜 
□28:17 精金的肉叉子、盘子和爵的分两，各金碗与各银碗的分两， 

□28:17 他甚至指示该用多少纯金制叉、盘、杯、金碗、银碗， 

 

★历代志上 28 章 18节 

זְבַּח○ מִ ת וּלְ טֹרֶ קְּ ב הַ ק זָהָ זֻקָּ ל מְ קָ שְׁ מִּ  בַּ
נִית○ בְ תַ בָה וּלְ כָּ רְ מֶּ ים הַ בִ רֻ כְּ ב הַ  זָהָ
ים○ שִׂ ים לְפֹרְ כִ רוֹן-עַל וְסֹכְ ית אֲ רִ  יְהוָה׃-בְּ
○纯金香坛的重量， 

○金基路伯战车的样式； 

○它张开翅膀，遮掩雅威的约柜。 

[字汇分析] 

ח● זְבַּ מִ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04196 וּלְ

附属形  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ק○ זֻקָּ ק 动词，Pu'al 分词单阳 02212 מְ  洁净 זָקַ

ל○ קָ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04948 בַּ

数 ל קָ שְׁ  重量 מִ

נִית● בְ תַ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08403 וּלְ

附属形 נִית בְ  体形、图案 תַּ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 



ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ים● שִׂ פֹרְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 06566 לְ

阳 ׂש רַ  撒开、铺在...上面 פָּ

ים○ כִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 05526 וְסֹכְ

ךְ  כַ  遮盖、编织、围篱、阻塞 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□28:18 精金香坛的分两，并用金子作基路伯（原文作“用金子作车式

的基路伯”）。基路伯张开翅膀，遮掩耶和华的约柜。 

□28:18 多少纯金制烧香的坛和架基路伯的车座；这两个基路伯的翅膀

覆盖着上主的约柜。 

 

★历代志上 28 章 19节 

כֹּל○ ב הַ תָ כְ יַּד בִּ י יְהוָה מִ לַ יל עָ כִּ שְׂ  הִ
כוֹת כֹּל○ אֲ לְ נִית׃ מַ בְ תַּ פ הַ  

○(大卫说：)「这一切都是雅威的手的文稿使我明白的。 

○(涵盖了)一切工的样式，」 

[字汇分析] 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 



ב○ תָ כְ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03791 בִּ תָ 、文件 כְּ

书册 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07919 הִ כַ  Qal שָׂ
明白、聪明，Hif'il 有洞察力，Pi'el 交叉 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּ3.8§。לכ 

כוֹת○ אֲ לְ ה 名词，复阴附属形 04399 מַ אכָ לָ  工作 מְ

נִית○ בְ תַּ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08403 הַ בְ 、体形 תַּ

图案 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:19 大卫说：“这一切工作的样式，都是耶和华用手划出来使我明

白的。” 

□28:19 大卫王说：“这一切工作都是根据上主亲自对我指示而写出来

的。” 



 

★历代志上 28 章 20节 

רוַיֹּא○ לֹמֹה דָּוִיד מֶ שְׁ נוֹ לִ  בְ
זַק○ ץ חֲ מַ ה וֶאֱ שֵׂ  וַעֲ
א-אַל○ ירָ ת-וְאַל תִּ חָ  תֵּ
י○ ים יְהוָה כִּ לֹהִ י אֱ לֹהַ ךְ  אֱ מָּ  עִ
פְּךָ  לֹא○ זְבֶךָּ  וְלֹא יַרְ  יַעַ
כְלוֹת-עַד○ לֶאכֶת-כָּל לִ ית עֲבוֹדַת מְ  יְהוָה׃-בֵּ
○大卫又对他儿子所罗门说： 

○「你当刚强壮胆去行！ 

○不要惧怕，也不要惊惶。 

○因为雅威上帝，就是我的上帝，与你同在； 

○他必不撇下你，也不丢弃你， 

○直到雅威的殿的工作都完成。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、加强、支持 חָ

抓住 

ץ○ מַ ץ 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00553 וֶאֱ  אָמַ
Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ת○ חָ ת 02865 תֵּ חַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תֵּ

阳 ת תַ  惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ פְּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 07503 יַרְ

阳词尾 ה פָ  落、沉、掉 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ךָּ ○ זְבֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 2 05800 יַעַ



单阳词尾 זַב  离弃 עָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לוֹת○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03615 לִ

ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

בוֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、服务 עֲ

效劳 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□28:20 大卫又对他儿子所罗门说：“你当刚强壮胆去行！不要惧怕，

也不要惊惶，因为耶和华上帝就是我的上帝，与你同在。他必不撇下你，

也不丢弃你，直到耶和华殿的工作都完毕了。 

□28:20 大卫王对他儿子所罗门说：“你要坚强勇敢！你现在动工，不

要害怕，也不要沮丧。我所事奉的主上帝与你同在；他不会丢弃你，他

要与你同在，直到你完成建殿的工作。 

 

★历代志上 28 章 21节 

נֵּה○ לְקוֹת וְהִ חְ נִים מַ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְהַ
כָל○ ית עֲבוֹדַת-לְ יםהָ  בֵּ לֹהִ  אֱ
ךָ ○ מְּ כָל וְעִ לָאכָה-בְ כָל מְ  נָדִיב-לְ
ה○ כְמָ חָ כָל בַּ  עֲבוֹדָה-לְ



ים○ רִ שָּׂ עָם-וְכָל וְהַ כָל הָ ׃-לְ יךָ רֶ פ דְּבָ  

○看哪，…有祭司和利未人的各班次，(…处填入下行) 

○为了上帝的殿各样的事奉， 

○在你这里各样的工作又有…又乐意的人，(…处填入下行) 

○在各样事务上灵巧 

○众首领和众民也都听从你一切的话。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּ 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 ההִ

לְקוֹת○ חְ ת 名词，复阴附属形 04256 מַ לֹקֶ חֲ  分配 מַ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה 名词，单阴附属形 05656 בוֹדַתעֲ ○ בֹדָ 、工作、服务 עֲ

效劳 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ךָ ● מְּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 2 + עִ  עִ
跟 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

 乐意的、高贵的 נָדִיב 形容词，阳性单数 05081 נָדִיב○

在此作名词解，指「高贵的人」。 

ה● מָ כְ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02451 בַּ

数  ָהח מָ  智慧 §2.6, 2.22 כְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ בוֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、服务 עֲ

效劳 

ים● רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ

数 ר  领袖 שַׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יךָ ○ רֶ בָ בָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ רדָּ  话语、

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:21 有祭司和利未人的各班，为要办理上帝殿各样的事；又有灵巧

的人在各样的工作上乐意帮助你；并有众首领和众民一心听从你的命

令。” 

□28:21 祭司和利未人被派在圣殿担任职务。熟练的工匠都乐意帮助你；

人民和民间领袖都听候你的命令。” 

 

★历代志上 29 章 1节 

רוַיֹּאמֶ ○ ךְ  דָּוִיד  לֶ מֶּ כָל הַ ל-לְ הָ קָּ  הַ
לֹמֹה○ נִי שְׁ ד בְ חָ ר אֶ חַ ים בּוֹ-בָּ לֹהִ ךְ  נַעַר אֱ  וָרָ
לָאכָה○ מְּ י גְדוֹלָה וְהַ ירָה לְאָדָם לֹא כִּ בִּ  הַ
י○ יהוָה כִּ ים׃ לַ לֹהִ  אֱ
○大卫王对全会众说： 

○「我儿子所罗门是上帝所拣选的一个娇嫩的年轻人； 

○这工程浩大，因这殿宇不是为人， 

○而是为雅威上帝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

לֹמֹה● לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 、选择 בָּ



拣选 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

ךְ ○ ךְ  07390 וָרָ 形容词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָרַ

性单数  ְך  柔弱的 רַ

ה● אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04399 וְהַ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

םלְ ○  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 אָדָ

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□29:1 大卫王对会众说：“我儿子所罗门是上帝特选的，还年幼娇嫩。

这工程甚大，因这殿不是为人，乃是为耶和华上帝建造的。 



□29:1 大卫王向全体会众宣告：“我的儿子所罗门是上帝拣选的；但他

还年轻，缺乏经验。他所要完成的工程非常艰钜；因为这不是造给人住

的宫殿，而是为主上帝造的圣殿。 

 

★历代志上 29 章 2节 

כָל○ י-וּכְ י כֹּחִ ינוֹתִ כִ ית הֲ בֵ י-לְ לֹהַ  אֱ
ב○ זָּהָ ב הַ זָּהָ ף לַ סֶ כֶּ כֶּ  וְהַ ףלַ ת סֶ נְּחֹשֶׁ ת וְהַ נְּחֹשֶׁ  לַ
זֶל○ רְ בַּ זֶל הַ רְ בַּ ים לַ צִ עֵ ים וְהָ צִ עֵ  לָ
נֵי○ ם-אַבְ ים שֹׁהַ לּוּאִ נֵי וּמִ ה פוּךְ -אַבְ מָ קְ  וְרִ
ן וְכֹל○ בֶ ה אֶ רָ נֵי יְקָ יִשׁ-וְאַבְ רֹב׃ שַׁ  לָ
○我为我上帝的殿已经尽我的力预备 

○金子做金器，和银子做银器，和铜做铜器， 

○铁做铁器，和木做木器， 

○还有红玛瑙，和可镶嵌的宝石，和彩石 

○和一切的宝石，并许多雪花石。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּכְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

י○ 力量、财 כֹּח 名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

富、人类之力  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加

词尾。 

י○ ינוֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 单 03559 הֲ

坚立 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ב● זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金子 זָהָ



ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金子 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03701 לַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ נְּחֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05178 וְהַ

数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

ת○ נְּחֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05178 לַ

数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל● רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

זֶל○ רְ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01270 לַ

זֶל רְ  铁 בַּ

ים○ צִ עֵ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06086 וְהָ

数 ץ  木头、树 עֵ

ים○ צִ עֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06086 לָ

ץ  木头、树 עֵ

נֵי● ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 07718 שֹׁהַ  彩纹玛瑙 שֹׁהַ

ים○ לּוּאִ לּוּא 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04394 וּמִ 设 מִ
立、安置 

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

 化妆用的眼影、锑 פּוּךְ  名词，阳性单数 06320 פוּךְ ○

הוְרִ ○ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07553 קְ מָ קְ 杂 רִ
色的东西、刺绣品 



、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头 

יִשׁ○ יִשׁ 名词，阳性单数 07893 שַׁ  雪花石 שַׁ

רֹב○  多 רֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07230 לָ
□29:2 我为我上帝的殿已经尽力，预备金子作金器，银子作银器，铜作

铜器，铁作铁器，木作木器，还有红玛瑙可镶嵌的宝石，彩石和一切的

宝石，并许多汉白玉。 

□29:2 我尽了最大的努力为这圣殿准备材料，有金银铜铁、木材、贵重

的石块、宝石、拼花的石头，和无数的大理石。 

 

★历代志上 29 章 3节 

י וְעוֹד○ צוֹתִ רְ ית בִּ בֵ לֹהַי בְּ  אֱ
י-יֶשׁ○ גֻלָּה לִ ב סְ ף זָהָ סֶ י וָכָ תִּ ית נָתַ בֵ לֹהַי-לְ  אֱ
לָה○ עְ מַ כָּל לְ י-מִ ינוֹתִ כִ ית הֲ בֵ קֹּדֶשׁ׃ לְ  הַ
○且因我爱慕我上帝的殿， 

○就将我所拥有的宝物，金和银，给我上帝的殿， 

○是在我所预备建造圣殿的一切(材料)之上。 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

י○ צוֹתִ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07521 בִּ

צוֹת ה 单词尾 1 + רְ צָ  悦纳、满意 רָ

ית○ בֵ 、殿 יִתבַּ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ

房屋、家 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

，在 - 前面 יֵשׁ 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ●

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ גֻלָּ ה 名词，阴性单数 05459 סְ גֻלָּ  财产、宝物 סְ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ף○ סֶ ף 03701 וָכָ סֶ 名词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 וָכֶ

单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה● לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  指示方向的 + מַ

ל ָה עַ  上面 מַ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ינוֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 单 03559 הֲ

坚立 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 



קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□29:3 且因我心中爱慕我上帝的殿，就在预备建造圣殿的材料之外，又

将我自己积蓄的金银献上，建造我上帝的殿， 

□29:3 我除了预备这些以外，还从我个人的财产中拿出银子和金子来，

因为我爱上帝的圣殿。 

 

★历代志上 29 章 4节 

ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ י אֲ רֵ כְּ ב כִּ ב זָהָ זְּהַ יר מִ  אוֹפִ
עַת○ בְ ים וְשִׁ פִ לָ כַּר אֲ ף-כִּ סֶ ק כֶּ זֻקָּ  מְ
טוּחַ ○ ירוֹת לָ ים׃ קִ תִּ בָּ  הַ
○来自俄斐金子三千他连得金子、 

○精炼的银子七千他连得， 

○以贴殿墙。 

[字汇分析] 

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ רֵ כְּ ר 名词，复阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ב○ זְּהַ ן 介系词 02091 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ 金 זָהָ
子 

יר○ יר 专有名词，地名 00211 אוֹפִ  俄斐 אוֹפִ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ק○ זֻקָּ ק 动词，Pu'al 分词单阳 02212 מְ  洁净 זָקַ

טוּחַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02902 לָ

 覆盖 טוּחַ 

ירוֹת○ יר 名词，复阳附属形 07023 קִ  城墙、墙 קִ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 
□29:4 就是俄斐金三千他连得，精炼的银子七千他连得，以贴殿墙。 

□29:4 我拿出一百多公吨最好的金子和大约两百四十公吨纯银子来装

饰圣殿的墙， 

 

★历代志上 29 章 5节 

ב○ זָּהָ זָּהָב לַ ף לַ סֶ כֶּ ף וְלַ סֶ כֶּ  לַ
כָל○ לָאכָה-וּלְ ים יַדבְּ  מְ שִׁ רָ  חָ
י○ נַדֵּב וּמִ תְ לֹּאות מִ מַ יּוֹם יָדוֹ לְ יהוָה׃ הַ  לַ
○金子做金器，银子做银器， 

○并藉匠人的手制造一切。 

○今日有谁乐意将自己献给雅威呢？ 

[字汇分析] 

ב● זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金子 זָהָ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金子 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03701 וְלַ
词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ



ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03701 לַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 02796 חָ רָ  匠人 חָ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ב○ נַדֵּ תְ 、驱使 נָדַב 动词，Hitpa'el 分词单阳 05068 מִ

自愿、自发性的奉献 

לֹּאות○ מַ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 04390 לְ

属形 א לֵ א 充满 מָ לֵ ת מִ 、是一个成语，意思是「任命 יָד אֶ

按立」。 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□29:5 金子作金器，银子作银器，并藉匠人的手制造一切。今日有谁乐

意将自己献给耶和华呢？” 

□29:5 以及供给各工匠铸造器物的需要。现在，谁乐意慷慨奉献礼物给



上主呢？” 

 

★历代志上 29 章 6节 

נַדְּבוּ○ י וַיִּתְ רֵ אָבוֹת שָׂ  הָ
י○ רֵ י וְשָׂ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ ים וְשָׂ פִ לָ אֲ אוֹת הָ מֵּ  וְהַ
י○ רֵ שָׂ לֶאכֶת וּלְ ׃ מְ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○於是，众族长…都乐意献上。(…处填入下二行) 

○和以色列各支派的首领、和千夫长、和百夫长， 

○并监管王工的官长， 

[字汇分析] 

נַדְּבוּ●  נָדַב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05068 וַיִּתְ
驱使、自愿、自发性的奉献 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ 权杖(权柄的象 שֵׁ

徵) 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

אוֹת○ מֵּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03967 וְהַ

数 אָה  数目的「一百」 מֵ

י● רֵ שָׂ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08269 וּלְ

属形 ר  领袖 שַׂ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 
□29:6 于是，众族长和以色列各支派的首领、千夫长、百夫长，并监管

王工的官长，都乐意献上。 

□29:6 于是，各宗族族长、各支族官长、千人和百人的指挥官、王室财

产的主管等，都乐意 

 

★历代志上 29 章 7节 

נוּ○ עֲבוֹדַת וַיִּתְּ ית לַ ים-בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
ב○ ים זָהָ רִ כָּ ת כִּ שֶׁ מֵ ים-חֲ פִ לָ כֹנִים אֲ דַרְ בּוֹ וַאֲ  רִ
סֶ ○ ףוְכֶ ים  רִ כָּ ת כִּ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ  אֲ
ת○ בּוֹ וּנְחֹשֶׁ מוֹנַת רִ ים וּשְׁ פִ לָ ים אֲ רִ כָּ  כִּ
זֶל○ רְ אָה וּבַ לֶף-מֵ ים׃ אֶ רִ כָּ  כִּ
○他们为上帝的殿的使用献上 

○金子五千他连得零一万达利克， 

○银子一万他连得， 

○铜一万八千他连得， 

○铁十万他连得。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

בוֹדַת○ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、服务、效劳 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金子 זָהָ

ים○ רִ כָּ ר 名词，阴性复数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 ר כָּ  。虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כִּ

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 



ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

כֹנִים○ רְ דַ כּוֹן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00150 וַאֲ דַרְ  אֲ
达利克，约 4.32 公克 

בּוֹ○ בּוֹא 名词，阴性单数 07239 רִ בּוֹ רִ  数目的「一万」 רִ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ים○ רִ כָּ רכִּ  名词，阴性复数 03603 כִּ 圆形物、圆形区 כָּ

域、他连得 ר כָּ  。虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כִּ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

בּוֹ○ בּוֹא 名词，阴性单数 07239 רִ בּוֹ רִ  数目的「一万」 רִ

מוֹנַת○ מֹנָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ רִ כָּ ר 名词，阴性复数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 ר כָּ  。虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כִּ

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ים○ רִ כָּ ר 名词，阴性复数 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 ר כָּ  。虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כִּ
□29:7 他们为上帝殿的使用，献上金子五千他连得零一万达利克，银子

一万他连得，铜一万八千他连得，铁十万他连得。 

□29:7 为圣殿工程奉献礼物，有一百七十多公吨金子，三百四十多公吨

银子，大约六百二十公吨铜，和三千四百公吨铁。 

 

★历代志上 29 章 8节 

צָא○ נִּמְ תּוֹ וְהַ נִים אִ בָ נוּ אֲ  נָתְ
תבֵּ  לְאוֹצַר○ י  יְהוָה-
ל-יַד עַל○ יאֵ נִּי׃ יְחִ שֻׁ גֵּרְ  הַ
○凡在他那里有宝石的都献到 

○雅威的殿的府库， 

○由革顺人耶歇经手。 

[字汇分析] 

א● צָ נִּמְ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + הַ  连接词 04672 וְהַ

分词单阳 א צָ  找到 מָ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ר● אוֹצַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00214 לְ 财 אוֹצָ
宝、仓库 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 03171 יְחִ יאֵ  耶歇 יְחִ

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01649 הַ

נִּי שֻׁ  革顺人 גֵּרְ
□29:8 凡有宝石的都交给革顺人耶歇，送入耶和华殿的府库。 

□29:8 有宝石的人都把它捐出来，放进圣殿宝库，由革顺族的利未人耶

歇管理。 

 

★历代志上 29 章 9节 

חוּ○ מְ עָם וַיִּשְׂ נַדְּבָם-עַל הָ תְ  הִ
י○ לֵב כִּ לֵם בְּ נַדְּבוּ שָׁ תְ יהוָה הִ  לַ
ךְ  דָּוִיד וְגַם○ לֶ מֶּ ח הַ מַ ה שָׂ חָ מְ ה׃ שִׂ פ גְדוֹלָ  

○百姓就因他们的甘心祭欢喜， 

○因为他们全心献甘心祭给雅威， 

○大卫王也大大欢喜。 

[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08055 וַיִּשְׂ מַ 、喜乐 שָׂ

高兴、欢喜 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בָ נַדְּ תְ ב 动词，Hitpa'el 不定词附属形 05068 הִ נַדֵּ תְ  הִ
+ 3 复阳词尾 נָדַב 驱使、自愿、自发性的奉献 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ לֵ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ



בוּ○ נַדְּ תְ 驱 נָדַב 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 05068 הִ
使、自愿、自发性的奉献 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ח○ מַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 08055 שָׂ מַ 、喜乐 שָׂ

高兴、欢喜 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:9 因这些人诚心乐意献给耶和华，百姓就欢喜，大卫王也大大欢喜。 

□29:9 人民乐意献给上主；大家都高兴有那么多东西奉献出来。大卫王

也非常欢喜。 

 

★历代志上 29 章 10节 

ךְ ○ רֶ ת דָּוִיד וַיְבָ ינֵי יְהוָה-אֶ עֵ ל-כָּל לְ הָ קָּ  הַ
ר○  דָּוִיד וַיֹּאמֶ
רוּךְ ○ ה בָּ י יְהוָה אַתָּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ינוּ יִשְׂ  אָבִ
עוֹלָם○  עוֹלָם׃-וְעַד מֵ
○所以，大卫在会众面前称颂雅威 

○大卫说： 



○「雅威―我们的父，以色列的上帝是应当称颂的， 

○直到永永远远的！ 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 רוּךְ בָּ ● רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□29:10 所以，大卫在会众面前称颂耶和华说：“耶和华我们的父，以

色列的上帝，是应当称颂，直到永永远远的。 

□29:10 大卫王在全体会众面前颂赞上主。他说：“上主──我们祖宗

雅各的上帝啊，愿你永受颂赞！ 

 

★历代志上 29 章 11节 

 יְהוָה לְךָ ○
גְּדֻלָּה○ גְּבוּרָה הַ ת וְהַ רֶ אֶ פְ תִּ נֵּצַח וְהַ הוֹד וְהַ  וְהַ
י○ יִם כֹל-כִּ מַ שָּׁ ץ בַּ  וּבָאָרֶ
כָה יְהוָה לְךָ ○ לָ מְ מַּ  הַ
אוְ ○ נַשֵּׂ תְ מִּ רֹאשׁ׃ לְכֹל הַ  לְ
○雅威啊，愿…归於你，(…处填入下行) 

○尊大、能力、荣耀、强胜、威严 

○是的，凡在天上地下的(都归於你)； 

○雅威啊，国度也是你的， 

○并且你高过万有，为万有之首。 



[字汇分析] 

ךָ ● 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ה● גְּדֻלָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01420 הַ  伟大 גְּדוּלָּ

ה○ גְּבוּרָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01369 וְהַ

数 ה  力量 גְּבוּרָ

ת○ רֶ אֶ פְ תִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08597 וְהַ

数 ת רֶ אֶ פְ  荣耀、华丽 תִּ

ח○ נֵּצַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05331 וְהַ

ח ח נֶצַ  永远、持续、永存、力量、显赫 נֵצַ

הוֹד○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01935 וְהַ

 威严、壮丽 הוֹד

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבָ
词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音 אֶ

节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ךָ ● 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



向、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 、国 מַ

国度 

א● נַשֵּׂ תְ מִּ ，动词 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05375 וְהַ

Hitpa'el 分词单阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
□29:11 耶和华啊，尊大、能力、荣耀、强胜、威严都是你的；凡天上

地下的都是你的；国度也是你的，并且你为至高，为万有之首。 

□29:11 你至大；你有能力、荣耀、光辉、威严。天上地下所有的都是

你的；你是君王，是万物的主宰。 

 

★历代志上 29 章 12节 

ר○ עֹשֶׁ כָּבוֹד וְהָ נֶיךָ  וְהַ פָ לְּ  מִ
ה○ ל וְאַתָּ  בַּכֹּל מוֹשֵׁ
יָדְךָ ○ ה כֹּחַ  וּבְ  וּגְבוּרָ
יָדְךָ ○ גַדֵּל וּבְ זֵּק לְ חַ  לַכֹּל׃ וּלְ
○丰富尊荣都从你而来， 

○你也治理万物。 

○在你手里有大能大力， 

○使人尊大强盛都出於你的手。 

[字汇分析] 

ר● עֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06239 וְהָ



数 ר  财富、财产、富有 עֹשֶׁ

בוֹד○ כָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03519 וְהַ

בוֹד  丰富、荣耀 כָּ

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ה● האַ 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 תָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03605 בַּ

 全部、整个、各 כֹּל

ךָ ● יָדְ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；
用附属形来加词尾。 

 力气、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01369 וּגְבוּרָ 勇 גְּבוּרָ
士 

ךָ ● יָדְ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；
用附属形来加词尾。 

ל○ גַדֵּ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 01431 לְ

 养育、使变大 גָּדַל

זֵּק○ חַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02388 וּלְ

定词附属形 זַק  加强、支持、抓住 חָ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ



 全部、整个、各 כֹּל
□29:12 丰富尊荣都从你而来，你也治理万物。在你手里有大能大力，

使人尊大强盛都出于你。 

□29:12 所有富贵、财宝都从你那里来；你用你的力量、权柄统治万有。

你能使人强大、健壮。 

 

★历代志上 29 章 13节 

ה○ תָּ ינוּ וְעַ לֹהֵ נוּ מוֹדִים אֱ נַחְ ךְ  אֲ  לָ
ים○ לִ לְ הַ ם וּמְ שֵׁ ךָ׃ לְ תֶּ פְאַרְ  תִּ
○我们的上帝啊，现在我们称谢你， 

○赞美你荣耀之名！ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ים○ ，Qal 射 יָדָה 动词，Hif'il 分词复阳 03034 מוֹדִ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、到、向、归属於 

ים● לִ לְ הַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ 连接词 01984 וּמְ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ



字 

ךָ ○ תֶּ אַרְ פְ תְּ  08597 תִּ אַרְ פְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 ךָ תִּ

阳词尾 ת רֶ אֶ פְ ת 荣耀、华丽 תִּ רֶ אֶ פְ 为 Segol 名词，用 תִּ

基本型 ּת אַרְ פְ  。加词尾 תִּ
□29:13 我们的上帝啊，现在我们称谢你，赞美你荣耀之名。 

□29:13 我们的上帝啊，我们感谢你，颂赞你荣耀的尊名！ 

 

★历代志上 29 章 14节 

י○ י וְכִ נִי מִ י אֲ י וּמִ מִּ  עַ
י○ נַדֵּב כֹּחַ  נַעְצֹר-כִּ תְ הִ זֹאת לְ  כָּ
י○ ךָ -כִּ מְּ כֹּל מִ  הַ
נּוּ יָּדְךָ וּמִ ○ ׃ נָתַ ךְ  לָ
○我算甚么，我的民算甚么， 

○竟能如此有能力乐意奉献？ 

○因为万物都从你而来， 

○我们把从你的手而得的献给你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 06113 נַעְ צַ 、能够 עָ

关闭 

 力气、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

ב○ נַדֵּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 05068 לְ



附属形 נָדַב 自愿、乐意 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מְּ ○ ן 介系词 04480 ךָ מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ךָ ● יָּדְ ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ  + 名词，单阴 + מִ

2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；
用附属形来加词尾。 

נּוּ○ ן 动词，Qal 完成式 1 复 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
向、给、往、到、归属於 
□29:14 我算什么，我的民算什么，竟能如此乐意奉献？因为万物都从

你而来，我们把从你而得的献给你！ 

□29:14“我的人民和我实在不能献给你什么；因为万物都是你所赐的，

我们不过把属于你的还献给你。 

 

★历代志上 29 章 15节 

י○ ים-כִּ נוּ גֵרִ נַחְ נֶיךָ  אֲ פָ ים לְ בִ כָל וְתוֹשָׁ ינוּ-כְּ בֹתֵ  אֲ
צֵּל○ ינוּ כַּ ץ-עַל יָמֵ אָרֶ ין הָ וֶה׃ וְאֵ קְ  מִ
○因我们在你面前是客旅，是寄居的，与我们列祖一样。 

○我们在世的日子如影儿，不能长存（或作没有长存的指望）。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 01616 גֵרִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 06440 לְ פְ נִים 单阳词尾 2 + לִ נֶה פָּ  脸 פָּ



נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

י○ בִ םוְתוֹשָׁ  08453 连接词  ְו + 名词，阳性复数 ב 外 תּוֹשָׁ
地人、寄居者 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל● צֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06738 כַּ  צֵ
荫、阴凉处 §2.6, 2.22 

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

וֶה○ קְ וֶה 名词，阳性单数 04723 מִ קְ I. 盼望；II. 聚 מִ

集 
□29:15 我们在你面前是客旅、是寄居的，与我们列祖一样。我们在世

的日子如影儿，不能长存（或作“没有长存的指望”）。 

□29:15 上主啊，你知道我们是流亡和寄居的人，正如我们的祖先一样。

我们的年日像飞逝的影儿，无法逃避死亡。 



 

★历代志上 29 章 16节 

ינוּ יְהוָה○ לֹהֵ מוֹן כֹל אֱ הָ זֶּה הֶ  הַ
ר○ שֶׁ ינֹנוּ אֲ כִ נ הֲ בְ ךָ -וֹתלִ יִת לְ ם בַ שֵׁ ךָ  לְ דְשֶׁ  קָ
יָּדְךָ ○ וא מִ ךָ  הִ כֹּל׃ וּלְ  הַ
○雅威―我们的上帝啊，…这一整堆，(…处填入下行) 

○我们所预备要为你建造你圣名的殿宇的 

○都是从你而来，都是属你的。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹל○

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֹנוּ○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 复 03559 הֲ

坚立 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ



ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  神庙、房屋、殿 בַּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ קָ  06944 קָ שְׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דְ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

ךָ ● יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ךָ ○  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ
向、给、往、到、归属於 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 
□29:16 耶和华我们的上帝啊，我们预备这许多材料，要为你的圣名建

造殿宇，都是从你而来，都是属你的。 

□29:16 上主──我们的上帝啊，我们把这一切财宝带来，要建造一座

圣殿，好荣耀你的圣名。这一切都是从你那里来的，也都是属于你的。 

 

★历代志上 29 章 17节 

י○ תִּ י וְיָדַעְ לֹהַ י אֱ האַ כִּ  תָּ
ן○ בָב בֹּחֵ ים לֵ רִ ישָׁ צֶה וּמֵ רְ  תִּ
נִי○ ר אֲ יֹשֶׁ בִי בְּ בָ י לְ תִּ נַדַּבְ תְ לֶּה-כָל הִ  אֵ
ה○ תָּ ךָ  וְעַ מְּ צְאוּ עַ נִּמְ  פֹה-הַ



י○ יתִ אִ ה רָ חָ מְ שִׂ נַדֶּב בְ תְ הִ ׃-לְ ךְ  לָ
○我的上帝啊，我知道你 

○察验人心，喜悦正直； 

○我以我正直的心乐意献上这一切。 

○现在你的民在这里， 

○我见他们欢喜乐意献上给你。 

[字汇分析] 

י● תִּ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 1 单 03045 וְיָדַעְ

识 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 00974 בֹּחֵ חַ  试验 בָּ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

רִ ○ ישָׁ םוּמֵ י  04339 连接词 ְו + 名词，阳性复数 ר ישָׁ  מֵ
正直 

ה○ צֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07521 תִּ צָ 、悦纳 רָ

满意 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ יֹשֶׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03476 בְּ 正 יֹשֶׁ
直 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י○ תִּ בְ נַדַּ תְ 自 נָדַב 动词，Hitpa'el 完成式 1 单 05068 הִ
愿、乐意 



ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אוּ○ צְ נִּמְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 +הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  找到 מָ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

ב○ נַדֶּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 05068 לְ

附属形 נָדַב 自愿、乐意 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
向、给、往、到、归属於 
□29:17 我的上帝啊，我知道你察验人心，喜悦正直。我以正直的心乐

意献上这一切物。现在我喜欢见你的民在这里都乐意奉献与你。 

□29:17 我知道你试验人的心；你喜悦正直的人。我以忠实诚恳的心，

欢欢喜喜地把这一切献给你。我看见你的子民也高高兴兴地带着礼物来

献给你。 

 

★历代志上 29 章 18节 

לֹהֵי יְהוָה○ ם אֱ הָ רָ ק אַבְ חָ ל יִצְ אֵ רָ ינוּ וְיִשְׂ בֹתֵ  אֲ
ה○ רָ מְ עוֹלָם זֹּאת-שֳׁ יֵצֶר לְ בוֹת לְ שְׁ חְ בַב מַ ךָ  לְ מֶּ  עַ
כֵן○ בָ  וְהָ בָ םלְ יךָ׃  לֶ  אֵ
○雅威―我们列祖亚伯拉罕、以撒、以色列的上帝啊， 

○求你使你的民常存这样的心思意念， 



○坚定他们的心归向你， 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ה● רָ מְ ר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08104 שֳׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ר○ יֵצֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 03336 לְ  成品 יֵצֶ

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ



尾 ם ם 国民、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 

ן● כֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03559 וְהָ

 预备、坚立 כּוּן

ם○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□29:18 耶和华我们列祖亚伯拉罕、以撒、以色列的上帝啊，求你使你

的民，常存这样的心思意念，坚定他们的心归向你。 

□29:18 上主──我们祖宗亚伯拉罕、以撒、雅各的上帝啊，求你使你

子民的心永远对你热诚，并且使他们永远对你忠心。 

 

★历代志上 29 章 19节 

לֹמֹה○ שְׁ נִי וְלִ ן בְ בָב תֵּ לֵם לֵ  שָׁ
מוֹר○ שְׁ יךָ  לִ וֹתֶ צְ יךָ  מִ דְוֹתֶ יךָ  עֵ קֶּ  וְחֻ
עֲשׂוֹת○ כֹּל וְלַ  הַ
בְנוֹת○ ירָה וְלִ בִּ ר הַ שֶׁ י׃-אֲ ינוֹתִ כִ פ הֲ  

○又求你赐我儿子所罗门完全的心， 

○遵守你的命令、你的法度、和你的律例， 

○成就这一切， 

○建造我所预备(要建)的殿宇。 

[字汇分析] 

לֹמֹה● שְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08010 וְלִ

人名 לֹמֹה  所罗门 שְׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  使、给 נָתַ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ



ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

מוֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 §9.4, 4.8 שָׁ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יךָ ○ וֹתֶ דְ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 דוּת דְוֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，(未出现)עֵ

דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

יךָ ○ קֶּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 02706 וְחֻ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

שׂוֹת● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

נוֹת● בְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01129 וְלִ

定词附属形 נָה  建造 בָּ

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ ינוֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 单 03559 הֲ

坚立 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□29:19 又求你赐我儿子所罗门诚实的心，遵守你的命令、法度、律例，

成就这一切的事，用我所预备的建造殿宇。” 

□29:19 求你赐给我儿子所罗门一颗热诚的心，使他遵行你的一切法律

命令，用我所预备的来建造你的圣殿。” 

 

★历代志上 29 章 20节 

ר○ כָל דָּוִיד וַיֹּאמֶ ל-לְ הָ קָּ  הַ
כוּ○ רְ ת נָא-בָּ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
כוּ○ רֲ ל-כָל וַיְבָ הָ קָּ י יהוָהלַ  הַ לֹהֵ יהֶם אֱ בֹתֵ  אֲ
דוּ○ ווּ וַיִּקְּ חֲ תַּ יהוָה וַיִּשְׁ ׃ לַ ךְ לֶ מֶּ  וְלַ
○大卫对全会众说： 

○「你们应当称颂雅威―你们的上帝。」 

○於是全会众称颂雅威―他们列祖的上帝， 

○低头拜雅威与王。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

כוּ● רְ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ 祝福、赐 בָּ

福 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01288 וַיְבָ רַ 祝 בָּ
福、赐福 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ם○ יהֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06915 וַיִּקְּ דַ  低头 קָ

§8.1, 2.35, 10.7, 11.5 

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04428 וְלַ
词，阳性单数  ְך לֶ  君王、国王 מֶ
□29:20 大卫对全会众说：“你们应当称颂耶和华你们的上帝。”于是

会众称颂耶和华他们列祖的上帝，低头拜耶和华与王。 

□29:20 然后，大卫吩咐全体会众：“要颂赞上主──你们的上帝！”

于是全体会众颂赞上主──他们祖宗的上帝。人民屈身敬拜上主，也向

王致敬。 

 

★历代志上 29 章 21节 

חוּ○ יהוָה וַיִּזְבְּ ים לַ חִ לוּ זְבָ יהוָה עֹלוֹת וַיַּעֲ  לַ
ת○ רַ חֳ מָ יּוֹם לְ הוּא הַ  הַ
ים○ רִ לֶף פָּ ים אֶ ילִ לֶף אֵ  אֶ
ים○ שִׂ בָ לֶף כְּ יהֶם אֶ כֵּ ים וְנִסְ חִ רֹב וּזְבָ  לָ
כָל○ ל׃-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○…他们向雅威献平安祭，又向雅威献燔祭，(…处填入下行) 

○那一天的次日， 

○公牛一千只，公绵羊一千只， 

○羊羔一千只，并同献的奠祭； 

○又为全以色列献许多的祭。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ  献祭 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

חִ ○ םזְבָ י  02077 名词，阳性复数 ח  祭物、献祭 זֶבַ

לוּ○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● רַ חֳ מָ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04283 לְ רָ חֳ  מָ
翌日 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים● רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ ילִ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ים○ חִ ח 名词，阳性复数+ וְ  连接词 02077 וּזְבָ 、祭物 זֶבַ

献祭 



רֹב○  多 רֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07230 לָ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□29:21 次日，他们向耶和华献平安祭和燔祭，就是献公牛一千只，公

绵羊一千只，羊羔一千只，并同献的奠祭，又为以色列众人献许多的祭。

那日，他们在耶和华面前吃喝，大大欢乐。 

□29:21 次日，人民宰了牲畜作牲祭献给上主，然后分给大家吃。此外，

他们又宰了一千头公牛，一千只公绵羊，一千只小羊作烧化祭。他们也

献奠祭。 

 

★历代志上 29 章 22节 

לוּ○ תּוּ וַיֹּאכְ נֵי וַיִּשְׁ פְ יּוֹם יְהוָה לִ הוּא בַּ  הַ
ה○ חָ מְ שִׂ  גְדוֹלָה בְּ
יכוּ○ לִ נִית וַיַּמְ לֹמֹה שֵׁ שְׁ ן לִ  דָּוִיד-בֶ
חוּ○ שְׁ יהוָה וַיִּמְ נָגִיד לַ צָדוֹק לְ ן׃ וּלְ כֹהֵ  לְ
○那日，他们在雅威面前吃喝， 

○大大欢乐。 

○他们立大卫的儿子所罗门作王， 

○为了雅威膏他作领袖，(膏)撒督作祭司。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה● חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

חוּ● שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



נָגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05057 לְ

君王 

דוֹק○ צָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06659 וּלְ

名 דוֹק  撒督 צָ

ן○ כֹהֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03548 לְ  祭司 כֹּהֵ
□29:22 他们奉耶和华的命，再膏大卫的儿子所罗门作王，又膏撒督作

祭司。 

□29:22 那一天，他们在上主面前吃喝，非常快乐。人民第二次宣布所

罗门为王。他们奉上主的名膏立他作他们的统治者，也膏撒督作祭司。 

 

★历代志上 29 章 23节 

ב○ לֹמֹה וַיֵּשֶׁ א-עַל שְׁ סֵּ  יְהוָה כִּ
ךְ ○ לֶ מֶ ת לְ חַ יו דָּוִיד-תַּ  אָבִ
לַח○ עוּ וַיַּצְ מְ יו וַיִּשְׁ לָ ל׃-כָּל אֵ אֵ רָ  יִשְׂ
○於是所罗门坐在雅威的位上， 

○接续他父亲大卫作王， 

○他万事亨通，全以色列都听从他。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ךְ ● לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王、国王 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06743 וַיַּצְ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□29:23 于是所罗门坐在耶和华所赐的位上，接续他父亲大卫作王，万

事亨通；以色列众人也都听从他。 

□29:23 于是所罗门继承父亲大卫登上王座；这王权是上主建立的。所

罗门是一个成功的君王；以色列全国都顺从他。 

 

★历代志上 29 章 24节 

ים-וְכָל○ רִ שָּׂ ים הַ גִּבֹּרִ נֵי-כָּל וְגַם וְהַ לֶךְ  בְּ מֶּ  דָּוִיד הַ
נוּ○ ת יָד נָתְ חַ לֹמֹה תַּ ׃ שְׁ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○众首领和勇士，并大卫王的众子， 

○都顺服所罗门王。 

[字汇分析] 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ים○ גִּבֹּרִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01368 וְהַ

数 גִּבּוֹר 形容词：强壮的、有力的；名词：勇士 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ ן 使、给 נָתַ  יָד נָתַ
是一个成语，意思有二，一为「伸手帮助」，另一为「同

意、协议」。 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□29:24 众首领和勇士，并大卫王的众子，都顺服所罗门王。 

□29:24 所有的官员和军人，甚至大卫其余的儿子，都效忠所罗门王。 

 



★历代志上 29 章 25节 

ת יְהוָה וַיְגַדֵּל○ לֹמֹה-אֶ לָה שְׁ עְ מַ  לְ
ינֵי○ עֵ אֵל-כָּל לְ רָ  יִשְׂ
ן○ יו וַיִּתֵּ לָ לְכוּת הוֹד עָ  מַ
ר○ שֶׁ יָה-לֹא אֲ ךְ -כָּל-עַל הָ לֶ נָיו מֶ פָ  לְ
ל׃-עַל○ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○雅威使所罗门…甚为尊大，(…处填入下行) 

○在以色列众人眼前 

○赐给他君王的威严， 

○是他以前任何一个…的王所没有过的。(…处填入下行) 

○治理以色列 

[字汇分析] 

לגָּדַ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01431 וַיְגַדֵּל●  养

育、使变大 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  指示方向的 + מַ

ל ָה עַ  上面 מַ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 威严、壮丽 הוֹד 名词，单阳附属形 01935 הוֹד○

כוּת○ לְ כוּת 名词，阴性单数 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□29:25 耶和华使所罗门在以色列众人眼前甚为尊大，极其威严，胜过

在他以前的以色列王。 

□29:25 上主使全国都敬服所罗门，并且使所罗门的威严超过任何一个

统治过以色列的王。 

 

★历代志上 29 章 26节 

ן וְדָוִיד○ י-בֶּ ךְ  יִשָׁ לַ ל׃יִ -כָּל-עַל מָ אֵ רָ  שְׂ
○耶西的儿子大卫作王治理全以色列， 

[字汇分析] 

וִיד● וִיד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□29:26 耶西的儿子大卫作以色列众人的王， 

□29:26 耶西的儿子大卫统治全以色列 

 

★历代志上 29 章 27节 

ים○ יָּמִ ר וְהַ שֶׁ ךְ  אֲ לַ אֵל-עַל מָ רָ ים יִשְׂ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
רוֹן○ בְ חֶ ךְ  בְּ לַ בַע מָ נִים שֶׁ  שָׁ
לַםִ וּ○ ירוּשָׁ ךְ  בִ לַ ים מָ לֹשִׁ לוֹשׁ׃ שְׁ  וְשָׁ
○他作王治理全以色列的日子共四十年， 

○在希伯仑作王七年， 



○在耶路撒冷作王三十三年。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רוֹן● בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02275 בְּ בְ 希 חֶ
伯仑 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נָה 名词，阴性复数 08141 נִיםשָׁ ○  年 שָׁ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ



לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ
□29:27 作王共四十年：在希伯仑作王七年，在耶路撒冷作王三十三年。 

□29:27 共四十年：在希伯仑作王七年，在耶路撒冷作王三十三年。 

 

★历代志上 29 章 28节 

ת○ יבָה וַיָּמָ שֵׂ בַע טוֹבָה בְּ ים שְׂ ר יָמִ  וְכָבוֹד עֹשֶׁ
לֹךְ ○ לֹמֹה וַיִּמְ נוֹ שְׁ יו׃ בְ תָּ חְ  תַּ
○他年纪老迈，日子满足，享受丰富、尊荣，就死了。 

○他儿子所罗门接续他作王。 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ה○ יבָ שֵׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07872 בְּ יבָ 老 שֵׂ
年、头发白 

ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ע○ בַ ע 形容词，单阳附属形 07646 שְׂ בַ  满足、饱足 שָׂ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

ב○ בוֹד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03519 וֹדוְכָ  荣耀 כָּ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□29:28 他年纪老迈，日子满足，享受丰富、尊荣，就死了。他儿子所



罗门接续他作王。 

□29:28 大卫享尽荣华富贵，寿终正寝；他的儿子所罗门继承他作王。 

 

★历代志上 29 章 29节 

י○ רֵ לֶךְ  דָּוִיד וְדִבְ מֶּ אשֹׁנִים הַ רִ חרֹנִים הָ אֲ  וְהָ
נָּם○ ים הִ י-עַל כְּתוּבִ רֵ ל דִּבְ מוּאֵ ה שְׁ רֹאֶ  הָ
י-וְעַל○ רֵ ן דִּבְ יא נָתָ נָּבִ  הַ
י-וְעַל○ רֵ חֹזֶה׃ גָּד דִּבְ  הַ
○大卫王始终的事， 

○看哪，都写在先见撒母耳的书上 

○和先知拿单的书上， 

○和先见迦得的书上。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01697 וְדִ 话 דָּבָ
语、事情 

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的、序数的第一 §2.14, 2.16, 2.6, 

2.20 

חרֹנִים○ אֲ 形容词，阳 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00314 וְהָ

性复数 רוֹן  末后的、后面的 אַחֲ

נָּם● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 复阳词尾 3 + הִ  看哪 הִ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 



ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ה○ רֹאֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07203 הָ I. 先 רֹאֶ
见；II. 异象 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

חֹזֶה○  先见 חֹזֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02374 הַ
□29:29 大卫王始终的事，都写在先见撒母耳的书上和先知拿单并先见

迦得的书上。 

□29:29 大卫王一生的事迹记载在撒母耳先见、拿单先知、迦得先见的

史册上。 

 

★历代志上 29 章 30节 

כוּתוֹ-כָּל עִם○ לְ תוֹ מַ ים וּגְבוּרָ תִּ עִ  וְהָ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ בְ  עָ
יו○ לָ ל-וְעַל עָ אֵ רָ לְכוֹת-כָּל וְעַל יִשְׂ מְ צוֹת׃ מַ רָ אֲ פ הָ  

○连同他的国事和他的勇力， 

○以及…所经过的事。(…处填入下行) 

○他和以色列并地上的列国 

[字汇分析] 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לְ ○ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 כוּתוֹמַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה ה 勇士 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属形来加；גְּבוּרַ

词尾。 

ים○ תִּ עִ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06256 וְהָ

数 ת  时候、时刻 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

יו● לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国、国度 מַ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:30 他的国事和他的勇力，以及他和以色列并列国所经过的事，都

写在这书上。 

□29:30 这些书述说大卫的统治和他的英勇，也记载他和以色列国以及

四周邻国所经历的一切事。 

 

——全文完—— 

 


